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Ústava Spojených států amerických, článek I, oddíl 8:

V pravomoci Kongresu je… vyhlašovat válku, udílet povolení k zajímání lodí a k odvetným opatřením na moři, stanovit předpisy o kořisti a zajetí na zemi i na vodě.

m

ČERNÉ CIGARETOVÉ ČLUNY bylo ve tmě sotva vidět; tiché, brumlavé dunění jejich motorů splynulo, jak se plavidla, nyní volně unášená, shromáždila do hloučku. V horké noci byl jižní Pacifik nezvykle klidný, měsíc vystoupil těsně nad obzor a vrhal na hladinu matné stíny člunů, klouzajících směrem k severozápadnímu pobřeží provincie Irian Jaya. Malý, černě oděný Indonésan naváděl vedoucí člun ke skupině stromů a pustil motor na zpětný chod, aby zmírnil rychlost přistání; jakmile člun narazil na břeh, přes jeho bok se přesmykl do vody jiný muž. Sahala mu po pás. Vylezl ven, v ruce lano, uvázané k přídi, a omotal je kolem jednoho z mohutných stromů, stojících kousek od břehu. Ostatní čluny přistály také, motory ztichly a čluny se pohupovaly na vodě, dotýkajíce se jeden druhého gumovými odrazníky. Posádky se potichu, opatrně, avšak rychle přesunuly na příď a sestoupily do vody; každý z černě oděných mužů nesl útočnou pušku, někteří měli na zádech batohy. Začeměné obličeje byly ve tmě neviditelné.

Na břehu se všech třicet shromáždilo na volném prostranství mezi stromy a obklopilo svého vůdce; tiše jim zopakoval instrukce, muži gesty naznačili, že rozumějí, a ještě zkontrolovali pušky a batohy. Když byl vůdce s výsledkem spokojen, všichni usedli na bobek a kryti pláštěm džungle čekali. Vůdce několikrát pohlédl na hodinky; po patnácti minutách se z nejtemnějšího kouta džungle konečně vynořila polonahá postava; už nějakou dobu je odtamtud pozorovala.

Vůdce rozladilo, že musel čekat; měl svůj časový rozvrh. Přistoupil k muži a indonésky ho oslovil. Příchozí ukázal rukou; vůdce mu pokynul, aby se vydal na cestu, a ostatním, aby ho následovali. Vydali se v zástupu úzkou stezkou do nitra pevniny; vůdce i jejich průvodce spěšně, ale obezřetně kráčeli směrem k největšímu zlatému dolu na světě.

□

Dan Heidel VYHLÍŽEL ven malým oknem ložnice; opřen rukama o rám okna nad hlavou se vyklonil, nasával pachy džungle a naslouchal jejím zvukům. Pohlédl přes rameno na manželku. Je cítit déšť.”

Jeho žena Connie si přetáhla přes hlavu bílou hedvábnou noční košili a odhrnula si vlasy dozadu. „No, vždyť je to taky deštný prales.”

Je tak krásný, všude klid a mír. Mám ho rád,” řekl Dan a upravoval si kalhoty proužkovaného pyžama; kabátek na sobě neměl. „Už jen devět měsíců. Bude mi chybět.”

„Mně taky, ale bude pěkné vrátit se domů; jsme tady tak daleko ode všeho.”

Je to ale dobré pro můj postup.”

Connie si kartáčovala vlasy a usmála se. „Aby absolvent Harvardu seděl někde v džungli?”

Heidel se poškrábal na plochém břiše. „Ne - aby dělal prezidenta společnosti, které patří největší zlatý důl na světě.” Posadil se do proutěného křesílka v koutě. „Nebude ti vadit, když místo klimatizace nechám na noc otevřená okna? Rád bych trochu čerstvého vzduchu.”

„Vůbec ne.” Connie usedla na kraj pohodlného přepychového lůžka s vyžehleným ložním prádlem.

Dan otevřel ještě druhé okno a vykročil ke dveřím.

Connie přihlížela, jak těžké dřevěné dveře zapřel, aby zůstaly otevřené. „Ale víš přece, že je nemáme nechávat

„Co by se mohlo stát? Jsme tady uprostřed osady, a na zápraží jsou stráže.”

Já vím, ale podle předpisů -”

„Aspoň jednou žij nebezpečně,” prohlásil Dan a hledal svou rozečtenou knihu. „Podívala ses na děti?”

Jo, obě spí.” Otočila se tváří k němu. „Přemýšlels o tom?”

„O čem?”

„Že bychom je poslali k tvému bratrovi. Richard půjde na podzim na střední školu.”

„Tady je jim dobře.”

„To ani nechceš, aby mohly chodit na fotbal?”

„Zítra si o tom promluvíme.” Heidel vzal do ruky knihu.

„Ty budeš ještě číst?”

Jen chvíli.”

Connie přes sebe přetáhla přikrývku. Já už jsem utahaná,” prohlásila.

„Nojo, tak dobrou.”

„Dobrou noc.” Otočila se na bok, tváří ke stěně; Dan zhasl stropní světlo a rozsvítil lampičku s bronzovým podstavcem, stojící na nočním stolku. Právě se dal do čtení, když v koruně nedalekého stromu cosi vyvřísklo.

□

POD PŘÍKROVEM listí byla taková tma, že se muži, kráčející za svým průvodcem, museli dotýkat jeden druhého, aby nesešli ze sotva znatelné stezky; průvodce šel najisto. Každý z mužů mířil při chůzi puškou do okolní džungle.

Putovali už tři hodiny; korunami stromů občas probleskl měsíc a osvětlil jejich černé oděvy. Přestože muži měli gumové sandály, ptáci i zvířata je slyšeli a ztichli, vystrašeni neznámými dravci, procházejícími kolem.

Průvodce vpředu se zastavil a ukázal prstem; vůdce k němu přistoupil a spatřil vysoký drátěný plot. Ustoupili necelých dvacet metrů od překážky a chvíli si ji prohlíželi, pak se vydali podél plotu doprava. Šli dalších několik stovek metrů, dál od plotu, aby zůstali mimo dohled. Průvodce zpomalil a začal živě gestikulovat. Vůdce naznačil rukou, že si všichni mají kleknout. Přímo před sebou měli bránu dolu; zraky mužů se neklidně roztančily, plné vzrušení i strachu.

Vetřelci sledovali, jak dva strážní s puškami přehozenými přes rameno jen tak bezcílně přecházejí od brány podél plotu směrem nalevo od nich; oba pokuřovali a tiše se čemusi smáli. Ven za bránu se vůbec nepodívali; ani nepotřebovali -takhle hlídali každou noc a nikdy se nic nestalo.

Průvodce, příslušník domorodého kmene, se postavil a zamířil k bráně; ostatní za ním se rozestoupili do vějíře a utvořili velký půlkruh. Od brány směrem napravo vedla ztemnělou osadou, obydlenou možná dvěma stovkami lidí, široká ulice. Společnost osadu vybudovala hlavně proto, aby pro zaměstnance zajišťovala oblečení a jídlo.

Domorodec poklekl těsně vedle plotu a vyrazil ze sebe zvuk podobný volání jakéhosi vzácného tropického ptáka, kterého by žádný člověk ze Západu nedokázal napodobit. Dvakrát. Třikrát. Nakonec vstal a vydal se k bráně; okamžik počkal, rozhlédl se a pak cosi hlasitě zaječel svým rodným jazykem. Oba strážní se rozběhli k bráně a v poklusu na něj křičeli, ať je zticha. Jeden z nich byl Američan, druhý, mnohem menší, zřejmě domorodec. Americký strážný posvítil baterkou skrz bránu na příchozího a zlostně se na něj anglicky osopil: „Drž hubu, krucifix! Co chceš?”

Průvodce cosi důrazně říkal svým rodným jazykem a divoce přitom mával rukama.

„O čem to žva-”

Malý strážný vytáhl zpod košile pistoli s tlumičem a přitiskl ji americkému strážnému na prsa; ten na něj jen nechápavě, strnule zíral. Strážný stiskl spoušť, Američanovo tělo sebou trhlo dozadu a muž padl na zem. Ještě okamžik se zmítal, pak zůstal nehybně ležet a pod jeho levou paží se začala rozlévat tmavá kaluž. Malý strážný vyňal klíče a ohromnou bránu z kovaných železných tyčí odemkl. Oba domorodci, jeden polonahý a bosý, druhý v uniformě strážného, bránu otevřeli a utíkali pryč.

Třicet vetřelců se v té chvíli skrývalo ve stínech džungle; pozorovali bránu, plot i stíny. Na znamení pak všichni najednou vyskočili a hnali se branou dovnitř. Zamířili mírným svahem doleva k domu prezidenta společnosti, vzdálenému asi čtyři sta metrů odtud. Dům byl temný; na zápraží seděli dva strážní, pušky položené v klíně. Když se útočníci přiblížili, oba si pomalu stoupli a vyzvali je, aby se zastavili; odpovědí bylo několik ostrých cvaknutí útočných pušek s tlumiči. Strážní byli vrženi ke stěně domu a svezli se na podlahu verandy. Pět útočníků tiše vystoupilo po schodech a nahoře čekalo a naslouchalo přede dveřmi ložnice prezidenta důlní společnosti South Sea Mining Company.

Dan Heidel zaslechl jakési zvuky; prudce se posadil a snažil se aspoň něco ve tmě rozeznat. „Connie, probuď se! Probuď se!* zašeptal a pak hlasitě zavolal ke dveřím: „Kdo je tam?*

Connie se také posadila. „Co? Co se děje?* zeptala se zmateně.

Dveře se náhle doširoka rozlédy jako vyrvané ze závěsů a dovnitř se vřítili čtyři muži, po dvou ke každé straně lůžka. Heidel po prvním z nich skočil; nevěděl přesně, co udělá, jen to, že se musí pokusit je zastavit. První z útočníků si vyčíhal vhodný okamžik a udeřil Heidela pažbou pušky do lícní kosti, až ho srazil zpátky na postel; klekl mu na záda a pažbou mu vtlačil obličej do polštáře.

Druzí dva na opačné straně lůžka se vrhli na Connii. „Dane! Ať se něco nestane dě-a

Heidel vytrhl tvář zpod pažby a otočil k ní hlavu. „Buď zticha!* vykřikl.

Jeden z mužů přitlačil Connii k lůžku, klekl si na ni, drsnou, mozolnatou rukou ji uchopil za dolní čelist a donutil ji zavřít ústa; z košile si strhl kus lepicí pásky, který tam měl přichystaný, a ústa jí přelepil. Z kapsy vytáhl plastový sáček a přetáhl jí jej přes hlavu; Conniiny dlouhé světlé vlasy vyklouzly ven a rozprostřely se jí vzadu po krku.

Vůdce popadl Heidela za ruce a spoutal mu je za zády, obrátil ho naznak, ze své černé košile prudce strhl kus lepicí pásky a také mu přelepil ústa. I jemu rychlým pohybem navlékl přes hlavu plastový sáček.

Pak útočníci Dana i Connii stáhli z lůžka a ruce jim spoutali pevněji za zády páskou, načež je bosé a v tom, co měli na sobě, vlekli dolů po schodech. Na zápraží se ještě zastavili vedle obou mrtvých strážných a rozhlíželi se kolem po dalších. Osada tonula v tichu; ostatní stráže se neprobudily a ani nikdo jiný nebyl vzhůru. Vetřelci se potichu shromáždili a zamířili ven z osady. Muži na konci skupiny šli pozpátku, pušky namířené na správní budovu a noční ubytovnu strážných, aby zastavili každého, kdo by je snad napadl. Rychle prošli branou; nechali ji otevřenou a připojili se ke dvěma domorodcům, čekajícím na okraji džungle.

Dva z mužů sňali batohy, rychle sestavili čtyři dlouhé tyče a po dvou je spojili sítí; vznikla tak nahrubo zhotovená visutá lůžka. Únosci srazili zajatce na zem a donutili je ulehnout na sítě, s rukama stále spoutanýma a hlavami zakrytými. Pak se konců tyčí chopili vždy dva muži, vyzvedli si je na ramena a zamířili za oběma domorodci do džungle.

Když v ní hlavní skupina útočníků zmizela, vůdce k sobě přivolal deset jiných mužů a vrátil se s nimi do osady.

Každý nesl batoh s českým Semtexem; poklusem následovali svého vůdce k ústí dolu. Čtyři strážní u vchodu je spatřili, ukázněný klus jedenácti černě oděných mužů, nesoucích pušky, je však zmátl; váhali příliš dlouho. Všech jedenáct vystřelilo a čtyři strážné na místě zabilo. Jejich těla zůstala ležet před vstupem do dolu.

Útočníci mrtvé přeskákali a vnikli dovnitř; všude bylo stále ticho. Pokračovali dál chodbou, až vůdce vykřikl jakýsi ostrý povel; zastavili se, zbraně položili na zem, ze zad sňali batohy, rozestoupili se v předem určeném pořadí a vůdce pospojoval kabely, čouhající z batohů. Pak, když všechny batohy vytvořily celistvou řadu, vůdce sňal svůj, na zem položil jakési těžké kovové zařízení a kabel, visící z něj, zahákl za kabel prvního z batohů. Nastavil časovač a stiskl velký knoflík; ten slyšitelně cvakl. Žádné další číselníky na skříňce nebyly. Vůdce se podíval na hodinky, sebral ze země pušku a vydal se k východu, následován svými lidmi. Překvapilo je, že když klusali uličkami a hlavní branou ven, nenarazili už na žádné další stráže. Pak poklusem pokračovali dál za ostatními únosci, kteří už byli kus vpředu.

Rychle se vraceli zpátky po stezce, přesně stejnou cestou, která je přivedla k dolu. Pochod bude dlouhý a na břehu musí být před rozedněním. Za patnáct minut byly obě skupiny opět pohromadě. Vůdce promlouval k ostatním, a zatímco hovořil, ozvala se za nimi dunivá detonace, mnohem silnější a hlasitější, než očekávali.

Vyrazili dál džunglí a pochodovali zrychleným tempem; v nesení svých břemen se každých patnáct minut střídali. Oba domorodci je vedli tak, aby se vyhnuli potokům a říčkám, které by jejich postup zpomalovaly. Když konečně dorazili k malé zátoce, kde nechali své čtyři černé cigaretové čluny, obloha se již rozjasňovala. Muži, kteří tu zůstali na stráži, nastartovali motory a hluboce znějící bublání dodávalo vetřelcům, shromažďujícím se na břehu, klidu.

Vstoupili do vody a Heidela i jeho ženu uložili každého do jednoho z člunů; oba zajatce obrátili na záda a připoutali k palubám tak, že je sítě držely jako přilepené k laminátové podlaze. Bude do nich pražit slunce. Plastové kápě jim těsně obepínaly obličeje a Heidel bojoval se strachem, který se ho zmocňoval z toho, že může dýchat jen nosem.

Na obzoru se ukázaly dvě indonéské fregaty; muži se chvatně jeden přes druhého nahrnuli do člunů a vůdce na ně začal křičet, ať si pospíší. Odřízli lana, čluny se všechny současně obrátily na místě a jejich nožům podobné přídě zamířily na otevřený oceán. Fregaty je zachytily svými radary a stočily se k pobřeží. Obloha se už rozjasnila natolik, že byl vidět kouř z jejich komínů, jak vyrazily plnou rychlostí; bez varování začaly obě pálit ze svých kanónů ráže 57 milimetrů. První projektily dusavě udeřily do břehu a ten zvuk vetřelce popohnal; černé čluny okamžitě zrychlily a dunivý hukot jejich mohutných motorů se zařízl do ranního vzduchu. Přídě se zvedly nad vodu, jak čluny vyrazily nejprve čtyřicetikilometrovou, pak šedesátikilometrovou a nakonec téměř osmde-sátikilometrovou rychlostí. Do trupů bušily drobné vlnky, jak se čluny přes ně hnaly teď už stokilometrovou rychlostí, kterou ještě zvyšovaly. Fregaty ze sebe dostanou nanejvýš pětadvacet, ale jejich posádky doufaly, že na čluny dosáhnou svými dalekonosnými děly. Černé čluny se držely co nejblíž čáry pobřeží, aby tak zmády radary, zatímco se každou vteřinou od fregat vzdalovaly.

Děla na fregatách, ženoucích se na plný výkon Jávským mořem, nemilosrdně pálila, ale pravděpodobnost, že tak hbitě se pohybující cíle zasáhnou, byla nepatrná. Projektily teď dopadaly za čluny, uhánějící pryč téměř stodesetikilo-metrovou rychlostí. Fregaty začaly zůstávat pozadu, cíle už byly mimo dostřel a rychlými poskoky po vršcích vln zmizely za obzorem.
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Admirál Ray Billings by si raději ukousl jazyk, než aby požádal, ať mu uvolní pouta. Stál na horním konci nástupního můstku americké lodi Constitution třídy Nimitz a jeho bílá tropická uniforma svítila v havajském slunci jako maják. Věděl, že poddůstojník pořádkové služby ho z letadlové lodi neodvádí v poutech proto, že se o své újmě rozhodl ho ponížit; rozkaz k tomu musel přijít od samotného prezidenta.

Admirálova neposkvrněná čepice se zlatou šňůrou seděla mírně nakřivo; to, že si ji nemůže narovnat, byla pro něho doslova muka. Pohlédl na dlouhé molo, vedle něhož Constitution,, obrovská letadlová loď s nukleárním pohonem, stála. Na molu se tísnily čekající automobily a přenosové vozy; podařilo se mu zabránit, aby se média dostala až na loď, ale zabránit jim v přístupu na námořní základnu v Pearl Harboru už nedokázal. I jejich přítomnost byla rozhodnutím kohosi jiného. Dychtivě přejížděl zrakem dav, až na dolním konci nástupního můstku konečně spatřil svou ženu Carolyn, s níž žil už pětadvacet let. Zaplavil ho pocit zahanbení; naposled ji viděl v Hongkongu. Strávili tam spolu pět nádherných dní.

Držel se, jak jen mohl nejvzpřímeněji. Palubní důstojník měl práci s administrativními záležitostmi, takže nebude na svého admirála civět - na svého admirála a také hrdinu, hrdinu pro celou zemi, jenž měl odvahu udeřit na teroristy, kteří povraždili pětadvacet amerických námořníků z obchodní lodi a příslušníka elitní námořní výsadkové a přepadové jednotky SEAL.

Billingsovi se podařilo nepatrně na Carolyn usmát sevřenými rty.

„Musíme na břeh, pane admirále,“ pobídl ho poddůstojník pořádkové služby. Billings ho odbyl trhnutím hlavy. „Nehoňte mě!“

„Nemám v úmyslu vás honit, pane, ale musíme na břeh.K Poddůstojník vrhl pohled na komandéra, právníka z úřadu vrchního velitele pro oblast Tichomoří; komandér dostal ten nejhorší úkol ve svém životě - pověření velet oddílu, který zatkne samotného admirála.

Billings přeběhl očima po hlučícím moři reportérů a členů televizních štábů a v duchu si představoval, jak se na jeho obličej soustřeďují stovky objektivů s elektronicky ovládanou proměnnou ohniskovou vzdáleností a zachycují a přenášejí každé citové hnutí i každičký pór v jeho tváři.

Komandér šel před ním po můstku; admirála obklopovali tři poddůstojníci pořádkové služby. V místě, kde by Billings za normálních okolností palubnímu důstojníkovi zasalutoval, se k němu otočil tváří, na okamžik se zastavil a pak se obrátil k zadní palubě ohromné letadlové lodi, aby pozdravil vlajku, na kterou neviděl; při odchodu z lodi rád vzdával vlajce čest. Teď ale nemohl; postavil se do pozoru, pak se otočil a sestupoval po můstku. Dával si pozor, aby na tři centimetry vysokých příčných laťkách nezakopl; kdyby se mu to stalo, objektivy by se na něj vrhly, aby ho zachytily s tváří připlácnutou k prknu můstku.

Šel opatrně dál, vykročil na molo a čekal, až mu řeknou, co dál. Reportéři i ostatní se k němu hnali, prosti všech zábran, které je až dosud držely zpátky. „Admirále Billingsi!” vykřikovali, „admirále Billingsi, jaké máte pocity, když vás čeká vojenský soud?”

Billings neodpovídal; nepronesl jediné slovo. Ať si na svoje otázky odpovědí sami. Carolyn se prodrala zástupem reportérů, zadržovaným několika námořníky, snažícími se udělat místo pro skříňový automobil, který admirála odveze. Jednomu z nich řekla, kdo je, a námořníci ustoupili stranou. Carolyn kráčela se slzami v očích k manželovi. Pihovatou tvář, jež odolávala působení času, jí vroubily narůžovělé světlé vlasy; objala ho, zavřela oči a hlavu položila na škrábavou zlatou látku jeho nárameníku. „Chyběls mi,” řekla a snažila se, aby její hlas zněl vřele a konejšivě.

Admirál ji obejmout nemohl; mohl jen nemotorně opřít svou hlavu o její, anebo riskovat, že mu spadne čepice. „Mrzí mě, že se na něco takovéhleho musíš dívat.”

„Mě to nemrzí,” odvětila Carolyn a políbila ho na rty. „Udělal jsi správnou věc.”

„Tady ne,” řekl a maličko se odtáhl; jeho rty zůstaly pevně sevřené a nevstncné.

Ustoupila o krok; rozuměla mu.

„Admirále Billingsi! Kdy bude soud?” zaječel jeden obzvlášť uřvaný reportér.

„Co teď bude?” otázala se Carolyn.

Billings zavrtěl hlavou. „To nevím.”

Komandéra se už zmocňovala netrpělivost. „Admirále, kdybyste už… musíme…”

„Já vím, komandére!”

Kráčeli pomalu k autu. Námořníci z Constitution přihlíželi také; obsadili každé místečko na všech palubách.

Carolyn vykročila za manželem. „Kam tě vedou, Rayi?”

„Do basy,” odpověděl, smuten, že musí něco takového vyslovit.

„Kdy tě pustí?”

Chystal se k odpovědi, když tu do něj jeden z poddůstojníků pořádkové služby nepříliš jemně strčil, aby šel dál k autu. Pohled, který admirál vrhl přes rameno, Carolyn pověděl, jaké jsou jeho vyhlídky.

Poddůstojník otevřel dvířka auta a čekal; byl to vězeňský automobil s mřížemi v oknech.

„Rayi!” vykřikla Carolyn. „Kdy se s tebou můžu vidět?”

Billings vylezl do auta a dveře se za ním zabouchly; jeho odpověď Carolyn neslyšela. „Kdy se dostane ven?“ zeptala se jednoho z poddůstojníků s páskou pořádkové služby na rukávu.

„Nevím, paní; budete se muset zeptat vojenského prokurátora.”

„Kterého vojenského prokurátora?”

„Nevím, paní,” odpověděl v běhu, naskočil do auta a nastartoval. Počkal, až námořníci vytlačí reportéry dozadu, aby automobil mohl projet po molu. Carolyn pomalu odstoupila zpátky k lodi, z cesty autu a pryč od reportérů. Připadala si hloupě a ve svých letních šatech s poněkud hlubokým výstřihem i bezbranná. Zlaté prsteny - snubní i zásnubní, které ráno vyčistila, se ve slunci třpytivě leskly. Vciťovala se do manželovy bolesti; ještě nikdy ho neviděla takhle zahanbeného.

□

„VlDĚLS ADMIRÁLA? Vedli ho jak nějakýho násilníka,” pronesl zadýchaně Frank Grazio k Jimu Dillonovi, běžícímu před ním. Byl to jejich každodenní běh parkem Rock Creek ve Washingtonu. Klusali šerem časného rána po ušlapané pěšině, po únorovém nočním mrazíku kluzké, ne však tolik, aby kvůli tomu běželi nějak pomalu.

Jim Dillon, zvláštní asistent Johna Stanbridge, republikánského předsedy Sněmovny reprezentantů, Grazia nyní k tomuhle rannímu běhu vytáhl každý den; Grazio byl další ze Stanbridgeových asistentů. Oba se snažili udržet tempo, kterým by jednu míli uběhli za sedm a půl minuty, což hovor poněkud ztěžovalo.

„Byl úplně na dně,” odpověděl Dillon přes rameno. Měl na sobě drahé běžecké boty, tmavomodré legíny s odraznými pruhy na obou stranách nohavic a huňatý svetr. Oba měli rukavice a kulichy. „Prezident tohle udělal schválně,” řekl a rychle dýchal. „Je to hnus.”

„A počkej, až admirál půjde před vojenský soud!”

„Jo,” odtušil Dillon.

„Škoda, že jsem nebyl u toho, když na ty záběry koukal předseda.”

„Mě to ani nemrzí. Divím se jen, že nás nikdo nevolal hned uprostřed noci.”

Grazio se podíval na hodinky, aby zkontroloval čas. „Co myslíš, že udělá?”

Dillon se na Grazia ohlédl. „Asi ho budeme muset seškrabávat ze stropu.”

Jo… co podnikne?”

„Něco podniknout musí; dopoledne se uvidí. Když se on a prezident setkali u Nejvyššího soudu, prezident vyhlásil příměří. Tímhle je odtroubeno.”

Grazio se v běhu přidržel kmene stromu, aby se mu lépe vybírala ostrá zatáčka. „A zrovna, když jsme už mysleli, že je to v suchu.”

„Ve Washingtonu není nikdy nic v suchu.”

Dillon proběhl poslední zatáčkou a zamířil vzhůru do příkrého svahu; po obou stranách pěšiny byly balvany a mezi nimi mohl projít jen jeden člověk. Běželi dál; Dillon přidal, Grazia předběhl a vzdaloval se od něj.

„To se mi chceš předvádět?” zakřičel za ním Grazio.

Dillon ještě zrychlil; už proběhl pod stromy nahoře na vrcholu kopce. Holé větve se proti šedivé obloze rýsovaly jako obrovská pavučina; kopec byl nahoře plochý a Dillon už bez námahy běžel podél obrubníku dva bloky od svého bytu v Georgetownu. Zabočil doleva a běžel po dlážděné vozovce. Grazio se vynořil z parku deset metrů za ním a Dillon zpomalil, aby ho Grazio dohnal; jakmile ho měl po boku, opět zrychlil na tempo, jakým by uběhl míli za šest minut.

Pára, do níž se srážel jejich namáhavý dech, vytvořila oblak, táhnoucí se za nimi ulicí; posledních čtyři sta metrů běželi rovnoměrně a vytrvale a zarazili u poštovní schránky před domem, v němž Dillon bydlel, tak, jako tu zarazili pokaždé.

„Cos myslel tím, že ,dneska dopoledne se uvidí?” zeptal se Grazio.

Dillon zhluboka oddechoval. „Když jsem včera večer přišel domů a viděl admirála Billingse ve zprávách…,” odmlčel se, když si ten obraz znovu vybavoval, „… zeptal jsem se předsedy, jestli bych s ním dneska mohl mluvit.”

„O čem?”

„O admirálu Billingsovi.”

„A co s ním?”

„Musíme něco udělat.”

„Kdo ,my?“

„My.”

Grazio vypadal zmateně. „A co můžeme udělat?”

„Prezident vyhlásil příměří, Franku. A porušil ho.”

„A co my s tím můžeme podniknout?”

„Pomoct admirálu Billingsovi, aby se z toho dostal, a jít po prezidentovi.”

Grazio zůstal stát s otevřenými ústy. „A jak to uděláme zrovna my?”

Dillon hned neodpověděl; sundal si kulicha a otíral zpocené čelo. „To zatím ještě nevím.”

Grazio si pozorně prohlížel Dillonův obličej. „To myslíš vážně?”

„Smrtelně.”

„Řekneš to Molly?”

„Řeknu jí co?”

„Že znova půjdeš po prezidentovi. To ji určitě nadzvedne.”

„Nevím; ještě jsem o tom nepřemýšlel.”

„To chceš zase začít s tou ústavní obžalobou?”

„Možná. Do admirála Billingse se nemá co navážet.”

Zastavili se před Graziovým automobilem, modrým nablýskaným kabrioletem Mustang GT. Grazio sáhl pod pravý nárazník a z magnetické krabičky vytáhl klíčky, potom stiskl tlačítko alarmu a odblokoval jej. „Udělám všecko, co bude potřeba, když to k něčemu bude.”

Svou odpovědí Dillona potěšil. „Tak ke mně v půl osmé přijď; půjdeme za předsedou spolu.”

„Jo, přijdu.”

□

AUTOBUSY SE šerify se protlačily davem na molu a zaparkovaly na místě, kde předtím stál admirál Billings; byly to velké modré policejní vozy s mřížemi v oknech. Ozbrojení šerifové se rozestavili vedle nich. Reportéři zatím jen zvědavě přihlíželi a čekali, až se jim naskytne pohled na zajatce. Nyní nebyli tak dychtiví a nedočkaví jako před chvílí; vzetí Indonésanů do vazby s sebou nepřinášelo ono téměř sexuální vzrušení, jaké poskytoval pohled na admirála v oslnivě bílé uniformě a s pouty z nerez oceli na rukou.

Hluboko v nitru Constitution čekal u dveří vězeňské místnosti šerif, pověřený převozem.zajatců; měl za to, že ocelové dveře se otevřou hned na jeho první zaklepání, teď však, po několikaminutovém čekání, začínal být netrpělivý. Zaklepal znovu, tentokrát silněji. Ostatní šerifové stáli za ním, natlačeni v malém prostoru. Konečně se dveře rozlétly a vyšel poddůstojník, pověřený dozorem ve vězení; podal šerifovi ruku.

„Dobrý den, šerife. Já jsem náčelník Calvin Spanner.”

„Těší mě. Já jsem šerif Tim White.” Pozorně si Spannera prohlížel, vzal si od něj podložku se seznamem vězňů, které má převzít, a mlčky jej pročítal. „Myslel jsem, že jich je padesát.”

„Bylo,” odtušil Spanner pochmurně. „Cestou zpátky to ještě dva schytali.”

„Co schytali?” zeptal se White nechápavě.

„Umřeli,” řekl Spanner, jako kdyby to vysvědoval nějakému pitomečkovi.

White pátral ve Spannerových očích, zda v nich nespatří náznak zlomyslnosti. „Jak?” zeptal se.

„Na zranění.”

White se zamračil. Jaká zranění?”

„Z boje. Když námořní pěchota útočila na ten ostrov, jak si jistě vzpomínáte, zabila asi sto padesát těch hajzlů a hromadu jich zranila. Ti dva dostali pár kulek; vydrželi dost dlouho, abychom je stačili zajmout, ale ne tak dlouho, aby mohli před soud a na popravu,” promlouval Spanner s potměšilým úsměvem. Jeho khaki uniforma byla bezvadná, stoprocentní polyester na něm vypadal lip, než jak by se slušelo; dlouhé holé paže, vykukující z krátkých rukávů košile, jako by zdůrazňovaly jeho nesmírnou sílu.

„A kde jsou?”

„V lednici.”

„V lednici?”

„Jo. Chtěli jsme je pohřbít do moře, ale admirál si říkal, že by tu měli zůstat, kdyby se někdo náhodou sháněl po nějakejch dokladech, aby se vědělo, co to je za ksindly.”

Já chci ty živé, ne mrtvé,” řekl White.

„Jo, ty živý… pardon, jistě. Ty máme v base. Hned tady za těma dveřma.”

Jsou spoutaní?”

„Kdepak, jen seděj a užívaj si to,” usmál se náčelník. „Takže si je vemete?”

White přikývl.

„Rozuměno,” řekl Spanner. „Podepište se semhle.”

„Ne. Nic nepodepíšu, dokud je neuvidím a nespočítám si je.”

„Chyba,” odtušil Spanner. „V momentě, jak se tyhle dveře otevřou, ty lidi patřej vám. Když nepodepíšete, dveře se neotevřou. Jasný jak facka. Za otevření věznice máte zodpovědnost vy.”

Měřili jeden druhého očima. „A co když jich není osmačtyřicet?”

„Já tady tenhleten formulář nechám, a když jich nebude osmačtyřicet, můžete se vrátit a na ten posranej kus papíru připsat, co chcete.”

White pohlédl na muže, stojící za ním. Všem čouhaly z kapes košil tucty pout z umělé hmoty, podobných páskám, kterými se zavazují pytle s odpadky, než se hodí do popelnice. Okamžik uvažoval a pak papír podepsal. „No tak, sem s nimi.”

„Ustupte!” zahulákal Spanner; do zámku těžkých dveří vrazil klíč a masivní závora se s hlasitým kovovým klapnutím otevřela. Spanner vrátil klíče na místo za pultem a přivolal k sobě ostatní dozorce, stojící po obou stranách dveří.

„Náčelník na palubě!” zařval z plných plic, když těžké dveře otevíral. White následoval náčelníka dovnitř; tam se zarazil a zůstal stát s otevřenými ústy. Na podlaze sedělo osmačtyřicet malých Indonésanů jen ve spodním prádle, ruce složené v klíně, vlasy ostříhané na půl centimetru. Ani nezvedli oči, aby se podívali, kdo to vešel.

„Co jste to s těmi chlapy prováděli, krucifix?” vyrazil ze sebe White, napůl překvapeně, napůl starostlivě.

„Nic,” odpověděl Spanner zamračeně a přeměřoval si vězně. „Řekli jsme jim, ať sedí na zadku a ani se nehnou. Nejdřív se jim moc nechtělo, pak se ale poučili. Jako všecky vězeňský krysy.”

Jak tomu mám rozumět?”

„Šerife, zacházelo se s nima stejně jako s každým, kdo se sem do týhle věznice dostane. Znění zákona bereme vážně. Když si moc foukaj, pak… mají průser.”

„A to uděláte co - bijete je?” otázal se White obviňujícím tónem.

„Kdepak; ani na ně nesáhnem. Jen jim to tu trochu znepříjemníme.”

Jak?”

„Nedáme jim zmrzlinu, nebo třeba… obložený housky se špekem.”

„Obložené se slaninou,” opravil ho White.

„Jo, to už je jedno,” opáčil náčelník. „Tak si ty zmetky odveďte odsud pryč.” A na Indonésany zahulákal: „Tak vstávat, zmetci!” Okamžitě se zvedli a postavili do pozoru, pohledy upřené přímo před sebe.

„To všichni umějí anglicky?” zeptal se White.

„Ne, ani jeden, ani slovo,” odtušil Spanner a pronikavým zrakem přejížděl sem a tam po skupině a pátral, zda neobjeví nějaké známky neposlušnosti nebo vzdoru.

Šerif si Spannera pozorně prohlížel, jestli si z něj neutahuje. „Jak vědí, co jste říkal?”

Spanner na něj pohlédl, jako kdyby měl před sebou nechápavé dítě. „Hergot, i pes umí uposlechnout rozkaz. Myslíte, že váš pes umí anglicky?” Otočil se tváří k vězňům. „Do řady!” Vězni se okamžitě postavili do dvou nerovných řad, tak, jak to zjevně dělali snad tisíckrát předtím. Ostatní dozorci prošli kolem nich a mezi nimi a řady urovnali.

Náčelník Spanner pak pohlédl na šerifa. „Kde mají šaty?”

„Na to jsem se chtěl právě zeptat já vás.”

„Sakra, ty cáry, co měli na sobě, byly tak plný vší a všelijakýho svinstva, že jsme je spálili v kotli; sám jsem je pálil, chytly jak zaolejovaný hadry.”

„Takže žádné šaty nemají?”

„Akorát tyhle podvlíkačky a trika; byli jsme tak hodný, že jsme jim je dali,” odpověděl náčelník. „Ani jsme nemuseli.”

White musel přemáhat pocit bezmoci. „A vy pro ně žádné šaty nemáte?”

„No… možná by šlo schrastit pár koupacích plášťů, nějaký montérky a trička. Ale budu je muset vyúčtovat,” odpověděl Spanner a v očích mu zahrála světélka.

„Vyúčtujte si, co chcete,” odpověděl White. „Hlavně jim sežeňte něco na sebe.”

„Hammonde!” zavolal Spanner na poddůstojníka, stojícího hned za dveřmi, „sežeňte pro ty zmetky něco na sebe; nejradši malý velikosti, žádnej z těch hajzlů určitě neváží víc než sedumdesát. A hněte sebou!”

Hammond zmizel a vrátil se s montérkami, plášti a tričky. Indonésané si je hned oblékli a vrátili se do řady.

„Tak, šerife, a teď jsou vaši,” řekl Spanner tónem naznačujícím, že tím to pro něj končí.

Šerifovi lidé každému vězni nasadili pouta.

„Budete nás muset odtud vyvést.”

Spanner se otočil a spěšně vystupoval po schůdcích na palubu s hangáry. Skupina ho následovala, na palubě se znovu postavila do dvou dokonalých řad a klikatě přešla rozlehlou plochu k můstku na molo. Když dorazila k hornímu konci, Spanner o krok ustoupil. „Teď už je to na vás.”

„Díky za pomoc, pane náčelníku,” řekl šerif pichlavě.

„Potěšení je na mé straně, pane šerife. Co mám udělat s těma dvouma tuhejma?”

White pokrčil rameny. „Zatím je nechte, kde jsou, já se pak vrátím.”

Spanner se díval, jak šerif odvádí vězně po můstku na molo; dole se White zastavil a obrátil tváří k lodi; tušil, že by měl udělat něco, čím by vzdal čest vlajce, nebyl si však jistý, co by to mělo být. V rozpacích postál a pak sešel z můstku. Kamery se rozjely a reportéři zasypávali dozorce otázkami; ti se pokoušeli tvářit důležitě a zaměstnaně a snažili se nedívat přímo do kamer. Ve tvářích Indonésanů se zračil zmatek; někteří měli v obličejích vztek a nenávist, jiní, ti mladí, kulili oči a jako kdyby nechápali, co se děje. Byli to sami muži, většinou po dvacítce nebo po třicítce, několika z nich však nebylo ještě ani dvacet.

Opatrně vystupovali po schůdcích autobusů; věděli, že když zakopnou, upadnou na obličej. Jakmile byl v autobusu poslední, řidiči vyjeli; reportéři si hlasitě stěžovali na to, že neměli možnost dostat se k vězňům blíž. Autobusy zrychlily, otočily se a zamířily k Honolulu.

□

PORUČÍK Dan Hughes přijížděl se svým chevroletem Suburban k bráně základny jednotky SEAL v Coronadu v Kalifornii, na druhé straně zálivu San Diego; nedaleko brány ztlumil světla. Námořníci, střežící bránu, poručíka znali, a znali i jeho černý Suburban; věděli také, že je jediný, kdo každé ráno přijíždí už v pět hodin. Hughes stáhl okénko, maličko se vyklonil, aby měl jistotu, že na něj poddůstojník vidí, a ukázal průkaz. „Dobré jitro!” pozdravil hlasitě.

Strážný přistoupil o krok blíž a zasalutoval. „Dobré jitro, pane!” odpověděl a pokynul, ať Hughes jede dál.

Hughes přidal plyn, rozsvítil světla zase naplno a zamířil k základně. Svou „Bestii”, černočerný Suburban, miloval; nebyl to žádný dvaapůllitr ani nějaká zkroušená patnáctistovka, nýbrž automobil s náhonem na čtyři kola, žádné vozítko s náhonem na dvě a s koženými sedadly, dobré leda pro mladé zbo-hatlické podnikavce. Automobil měl nadměrně velké pneumatiky; zavazadlový prostor, hodící se leda tak pro krámy yuppíků, Hughes předělal na prostor všestranně použitelný, kam se vešlo horské kolo, kajak, lyže nebo surfovací prkno. Tohle všechno měl. Potřeboval, aby v automobilu všechnu tuhle výstroj mohl přepravovat. Ostatně proslul celou řadou věcí, z nichž tato výbava představovala nikoli nepodstatnou část. Koupil chatu na Imperiál Beach; zásadní význam měly přitom dvě věci: chata musela být u vody na pláži a musela mít garáž pro tři auta. Dvě třetiny prostoru zabrala právě Hughesova výbava.

O jeho vybavení se vyprávěly legendy; bylo výhradně špičkové, a o něm samotném šla pověst, že jelikož není ženatý, všechny jeho šeky putují do obchodů se sportovními potřebami, kde si na konci každého měsíce vybere něco na doplnění své výbavy. V garáži měl lyže, snowboard, vodní lyže, vodní skútr, člun pro vodní lyžování, sněžnice, stan, dlouhé a krátké prkno, horolezeckou výstroj, dvě horská kola, dvě silniční kola, potápěčskou výstroj, rybářské pruty - pro lov na těžko i na muškaření - prkno na windsurfing, krosové kolo a silniční motocykl, jemuž Hughesovi přátelé říkali „dárcocykl”, protože bylo jen otázkou času, kdy se na něm parádně vymaže a stane se dárcem orgánů. Třetí ložnice v jeho chatě byla vyhrazena pro další sportovní vybavení - na tenis a kopanou, dál tam byly činky, golfové hole, prostě všechno. Mimo práci ubíhal Hughesův život ve znamení jeho sportovní výbavy a jejího používání.

Stejně tomu bylo i s prací; Hughes byl příslušníkem elitní průzkumné a přepadové jednotky SEAL válečného námořnictva, poručík u týmu Jedna, jehož úkolem bylo být v každém okamžiku připraven k zásahu v Pacifiku. Dny v jeho zaměstnání také uplývaly ve znamení jeho výstroje a příležitostí používat ji, až na to, že tato výstroj sloužila účelům, jež měly blíž ke smrti. I když Hughes měl rád všechny akce jednotky SEAL, jeho zvláštní oblibě se těšily akce proti teroristům a spolu s nimi i vybavení, které se při těch operacích používalo - zařízení, pomocí něhož se najdou a zabijí lumpové, lidé, kteří Američany buď napadají, nebo je drží jako rukojmí. Přál si, aby každého teroristu zalil smrtelný pot, když si na SEAL byť jen vzpomene. Přál si, aby se každý, koho napadne nějak Američanům ublížit, probouzel zalit studeným potem z vědomí, že buď tuhle noc, nebo noc příští, anebo třeba až noc po ní, pronikne jeho oknem, dveřmi nebo střechou někdo z týmu SEAL a bude posledním člověkem, kterého spatřil.

Hughes zabočil do ulice, kde měl tým Jedna svůj hlavní stan. I když venku bylo deset stupňů, měl na sobě khaki uniformu, erámí sandály a tmavozelenou nylonovou bundu se zvednutým límcem. Zabočil na parkoviště, zajel na své vyhrazené místo a vypnul motor. Vylezl z Bestie, obešel ji, rozevřel zadní dveře a z háčku, který si speciálně k tomu účelu vzadu namontoval, sňal pytel; účel měl jediný - udržet cestou do zaměstnání uniformu v bezvadném stavu. Zvedl pytel s uniformou a dvě sportovní brašny, dveře zabouchl a Bestii uzamkl tlačítkem na klíči.

Vykročil k hlavní budově, na vstupních dveřích zadal kód a slyšel, jak je solenoidový článek odemyká. Otevřel a vešel do prostor týmu Jedna jednotky SEAL.

„Brýtro!” prohodil k poddůstojníkovi, sedícímu u stolku; ten spěšně upustil časopis, který právě četl.

„Dobré jitro, pane poručíku,” odpověděl poddůstojník a snažil se ovládnout hlas.

„Nějaké vzkazy?” zeptal se Hughes.

„Ano, pane, pár zajímavých přišlo. Měly by se projednat, až se přihlásíte a přečtete si je.”

Hughes se nahnul, aby lépe viděl na Blakeovy oči. „Vy jste spal?” zeptal se.

„Ne, pane!”

„No, už jsem si myslel. Vypadáte unaveně,” řekl Hughes s úsměvem.

„Trochu jo; však víte, jak to ve strážní službě chodí.”

„Hergot, Blakeu, já ve strážní službě strávil víc času než vy u námořnictva!”

„Nepochybně, pane!” řekl Blake a snažil se, aby neobrátil oči v sloup.

Hughes si přehodil vak s uniformou přes rameno. Jste dneska připravený někomu nabouchat?*

Jistě, pane, kdykoli.*

„Víte, jaký výcvik navíc vás čeká, když budete muset dneska do akce?*

„Už žádný, pane!* prohlásil Blake; odpověděl tak na otázku, kterou ho Hughes častoval denně.

„Tak, správně!* řekl Hughes. „Ani tuk, žádný!* Zvedl brašny, prošel kolem Blakea a zamířil ke své kanceláři. „Berte to, jako když se jde do akce!* zavolal přes rameno.

„Ano, pane, bez odkladu!* odpověděl Blake automaticky a vrátil se k poslednímu číslu časopisu Sports Ulustrated, věnovanému plavkám.

Hughes vešel do kanceláře, rozsvítil stropní světlo a zapnul počítač s monitorem s velkým rozlišením a úhlopříčkou 43 centimetry. Otevřel přístěnek, vak s uniformou pověsil na věšák a obě sportovní brašny postavil na zem. Než se posadil do erámí židle za šedý erární stůl, pohledem přes místnost zkontroloval kávovou konvici, o kterou se dělil s dalšími dvěma poručíky. „Dobře jste to udělal, Blakeu,* pronesl sám k sobě; Blake Hughesovu konvici nastavil na automatické zapínání ve čtyři čtyřicet pět, takže když Hughes dorazil, měl kávu čerstvou. Nalil si do erárního hrnku s nápisem SEAL a posadil se. Napsal svou přihlašovací adresu a načetl si vzkazy, došlé přes noc. Do práce nepřijížděl v pět ráno proto, aby si dal důkladnou rozcvičku - tu si dá s ostatními členy týmu v šest třicet - ale proto, aby se pustil do papírování, které nikdy nedokázal dodělat předchozího dne. Zatímco počítač načítal vzkazy, Hughes vytáhl ze stolu papíry a prolistovával je. Na monitoru se ukázal přehled došlých vzkazů a Hughes odsunul papíry stranou. Myší si nastavoval jednotlivá záhlaví; některé vzkazy vymazal bez čtení, jiné přeskočil s tím, že si je přečte později. Při prohlížení přehledu vyhledával ty, které se týkaly žhavých událostí - činnosti teroristů, podezření na teroristickou činnost nebo třenice, do kterých se mohli nějakým způsobem Američané dostat.

Nejzajímavější byly zprávy od námořní výzvědné služby; ty, co docházely od velitelství speciálních operací, hlavního velitelství, velitelství námořních operací, Sboru náčelníků štábů, i další zajisté přinášely leccos nového, ale zprávám od námořní výzvědné služby věnoval Hughes pozornost nejdřív. Projížděl si je a jedna ho okamžitě zaujala. „Indonéští teroristé stále na svobodě?* Klikl myší a načetl si celou zprávu; při čtení se začal mračit.

„… úplné sdělení kapitána Bonhama, velitele lodi Pacific Flyer, bude následovat samostatně do čtyřiadvaceti hodin. Zvlášť významná je stále pravděpodobnější možnost, že vůdce teroristů nebyl během výsadku obojživelných plavidel v Indonésii zabit. Zprvu se mělo za to, že terorista, známý pod jménem George Washington, byl během akce zabit při výbuchu nálože, kterou nastražil v únikovém tunelu. Veřejnosti není zatím známo, že po útoku přepadové jednotky byla na ostrov vysazena ženijní skupina; jejím úkolem bylo tunely prohlédnout, prověřit všechny stavby a za pomoci pyrotechniků zneškodnit zbývající nastražené miny nebo pekelné stroje. Byl nalezen velký počet nástrah a mělo se za to, že všechny tunely byly vyčištěny, včetně místa, kde měl podle předpokladů George Washington zemřít, ale žádné mrtvoly nalezeny nebyly. Dalším předpokladem bylo, že je mezi zajatými, které odvezla loď Constiution\ kapitán Bonham si však všechny zajatce prohlédl a prohlásil, že terorista, známý jako George Washington, mezi nimi není. Nyní existuje podezření, že je dosud na svobodě a že v době mezi evakuací přepadové jednotky a příchodem ženijní skupiny nějakým způsobem z ostrova unikl. Místo jeho nynějšího pobytu není známo. Zbývá ještě možnost, že během přepadu byl zabit a jeho mrtvolu ženisté nenašli; považuje se však za pravděpodobnější, že přežil…*

Hughes dočetl. „Nono…,* pronesl, rychle vstal, popadl hrnek s kávou a vyšel na chodbu.

„Blakeu!*

„Ano, pane?* ozval se Blake a neochotně odtrhl zrak od fotografie smyslně vyhlížející ženy na stránce časopisu, který měl před sebou; právě uvažoval nad tím, jestli modelka má implantáty, nebo ne. Doslechl se, že dvaačtyřicet z padesáti účastnic poslední soutěže o titul Miss USA je mělo; to mu připadalo trochu nespravedlivé - měla by být jedna soutěž krásy o titul Miss America bez takovýchhle vylepšení, a vedle toho jiná, „zvětšená* verze, kde si ženská může obarvit vlasy, nalepit falešné nehty, naplácat na sebe tolik líčidel, kolik se jí jen zlíbí, a dát si udělat implantáty všeho možného…

„Posloucháte mě?“ vyrušil ho Hughes hlasitě.

„Ano, pane!*

Hughes upil kávy. „Byl jste někdy v Indonésii?*

Blake váhal s odpovědí. „Ne, pane, nezdá se mi.“

„Víte, kolik výcviku navíc byste potřeboval, kdybyste tam měl dneska jít?*

„Ani tuk, pane!*

„Přesně tak… nada, ani tuk. Ai přijde podporučík Michaels, ať se pustí do zpravodajských informací. Potřebujem si teď obnovit všechno, co o Indonésii máme. Sfoukli jsme to tam dobře, ale mám dojem, že jsme ji trochu pustili ze zřetele. Dneska si musíme všecko o ní zopakovat.*

□

Carymu Warnerovi, prezidentovu poradci pro národní bezpečnost, se do tohohle hlášení ani trochu nechtělo; zhluboka se nadechl, jednou zaklepal a vešel do Oválné pracovny. „Dobrý večer, pane prezidente,* pozdravil a snažil se zachovat klidný výraz.

„Co vás přivádí?* zeptal se prezident Manchester.

„Špatné zprávy, pane prezidente.*

„Tak ven s nimi,* vyzval ho prezident, odložil pero a opřel se v křesle.

„Naši indonéští přátelé asi zase udeřili.”

„Co se stalo?”

„Na severním pobřeží Irian Jayi přistáli nějací lidé ve čtyřech rychlých člunech.” Zachmuřeně na prezidenta pohlédl. „Prošli džunglí a přepadli hlavní správní budovu největšího zlatého dolu na světě.”

„A tak…?” řekl prezident.

„A tak… je to americký důl,” pokračoval Warner.

Prezident sebou trhl.

Warner vytušil, jaká bude další otázka. „Důl pracuje právoplatně - na základě smluv a dohod s indonéskou vládou; ale je americký, aspoň tedy ve většinovém vlastnictví.”

„Co se stalo?” zeptal se prezident znovu, už netrpělivě.

„Zabili několik stráží a důl značně poškodili. Ale co je důležitější - unesli prezidenta společnosti a jeho ženu rovnou z postelí. Pak odpálili tolik náloží, že důl teď nebude moct dlouho pracovat.”

Manchester si opřel hlavu o opěradlo a zavřel oči. „To tam neměli žádné zabezpečení?”

„Měli, pane. Ozbrojené stráže, ploty… bylo toho hodně. Tohle zaonačil někdo zevnitř. Jeden ze strážných byl domorodec z Irian Jayi a asi měl na naše lidi nějak spadeno. Nejenže přesně znal dobu, kdy udeří, ale sám vetřelce pustil branou dovnitř; po útoku samozřejmě zmizel.”

Manchester pomalu, jako kdyby se mu nechtělo, oči zase otevřel. „A co z toho vyvozujete?”

„No… únos se obvykle provádí z jediného důvodu - zpravidla jde o nátlak; něco se požaduje.”

„Myslíte, že je to únos z nějakých soukromých pohnutek? Pro peníze od té společnosti?”

Warner pokrčil rameny. „Možná, ale moc bych za to nedal. Řekl bych, že ti únosci nějak patří k zajatcům, co jsou na cestě do vězení v Honolulu. A řekl bych, že se nám ozvou.”

[image: ]

Admirála Billingse odvezli do věznice v Pearl Harboru; teď čekal v místnosti pro výslechy. Seděl ztuhle na kovové židli u šedého kovového stolku, příliš malého na rozlehlý, jeskyni podobný prostor. Na zápěstích měl rudé otlačeniny od pout a po všech procedurách, kterými prošel poté, co ho přivezli, měl uniformu ušpiněnou a zplihlou.

Na Billingsovu zlatou šňůru, stužky a zlatá křídla byl zde ve věznici šokující pohled, tak šokující, že všichni dozorci, kteří tu pracovali, procházeli kolem jeho cely, aby si tento obraz admirála ve věznici vtiskli jako momentku do paměti. Několik z nich si chtělo pořídit momentku skutečnou, ale hlavní dozorce to nedovolil.

Billings seděl sám a zíral na povrch stolku, připomínající gumu; ve tváři se mu zračila rozhodnost a sebedůvěra. Zlost už ustoupila, ale rozhodnost zesílila.

Dveře se otevřely a vešel nadporučík válečného námořnictva, oblečený do bílé tropické uniformy. Billings vstal.

„Dobrý den, admirále! Jsem Bryan Lynch, velitel místní pobočky vojenské prokuratury; působíme tu jako obhájci.” Podal admirálovi ruku; ten ji přijal a kriticky si přitom Lynche prohlížel. Lynchovi bylo něco přes třicet, měl nevýrazný obličej a řídnoucí plavé vlasy; uniforma mu byla poněkud malá a látka se na břiše napínala.

„Vždycky jsem toužil se s vámi setkat,” prohlásil rozjařené. „Mrzí mě, že k tomu dochází takhle.”

„Mě taky,” odtušil Billings; Lynch na něj zatím žádný zvláštní dojem neudělal. Oba se posadili, Lynch rozevřel kufřík, vytáhl z něj složku se spisem a položil ji na stolek před sebe. Jelikož jsem pověřen jmenovat obhájce pro vojenský soud, dovolil jsem si k tomuhle případu ustanovit jako vašeho obhájce sebe Billings ho zvednutím ruky zarazil. „Než budete mluvit dál, chci se vás zeptat na dvě věci.”

„Prosím, ptejte se.”

„Za prvé z čeho jsem obviněn a za druhé - jste skutečně ten nejlepší advokát, který je k dispozici?” Billings se posadil zpříma a hovořil tónem naznačujícím, že jeden druhému nebudou nic namlouvat, tónem, který si osvojil už jako prostý námořník; došel k poznatku, že je to nejúčinnější způsob, jak vést „rozhovor mezi vojáky”, jak se podobnému dialogu běžně říká. Chtěl jít vždycky rovnou k věci, a čím výš postupoval, tím bylo pro něj důležitější neztrácet čas něčím, co nemělo s projednávanou záležitostí co dělat. „Podívejte, nadporučíku, tohle není obvyklý případ nějakého feťáka; já nejsem žádný zloděj v samoobsluze, kterého chytili, když si cpal do kalhot Playboye. Tohle je politický případ, rozumíte?”

„Jistě, pane, rozumím, a chápu, že -”

Billings ho opět přerušil. „Chápete, že tady jde o prezidentovu krevní mstu, namířenou proti mně? Chápete tohle?”

„No - já bych takovéhle termíny snad ani nepoužíval…”

Billings se zamračil. „A jaké termíny byste používal, nadporučíku?”

„Nu,” pronesl Lynch a prohrabával se svými papíry, „obžaloba bude znít ,neuposlechnutí přímého rozkazu*, článek devadesát dva Vojenského zákoníku. Byl vám vydán přímý rozkaz stáhnout své bitevní uskupení z Jávského moře, pryč z Indonésie, a vrátit se do Pearl Harboru. Výslovně vám bylo přikázáno neřídit se povolením k odvetným opatřením, které vydal Kongres, a neměl jste na nikoho útočit a způsobit mu újmu.

Soud prohlásí, že jste rozkazu neuposlechl, v útoku pokračoval a zabil sto padesát Indonésanů…,” četl Lynch dál.

Přehlédl poznámky, aby se dostal k jádru obžaloby. „… což také způsobilo smrt jedenadvaceti Američanů, kteří vstoupili během přepadu na ostrov, a smrt amerického misionáře, zabitého jednou z raket, vypálených během útoku.”

„Fakta znám, nadporučíku,” odbyl ho Billings úsečně. „To, že došlo ke ztrátám, by nemělo nikoho překvapovat. Činí mě snad někdo zodpovědným za ztráty v boji?”

„Nu, pane, myslím, že podstata je v tom, že vás činí zodpovědným za samotnou akci.”

„Nadporučíku, povolení k odvetným opatřením vydal Kongres, součást vlády; využil tak svou pravomoc, kterou má už od vzniku naší země. Uvědomujete si to?” Billings se musel násilím ovládat.

„Jistě, pane. Myslím, že si to uvědomuje každý.”

Já jsem se řídil povolením k odvetným opatřením, nadporučíku. Rozumíte?”

„Ano, pane; v tom to všechno vězí, je to tak? V tom, zda jste měl oprávnění řídit se tím povolením, potom, co jste dostal přímý rozkaz od vrchního velitele ozbrojených sil neřídit se jím,” prohlásil Lynch ve snaze přijít na něco, čím by svého nového klienta umírnil a zabránil přitom dojmu, že ho nějak poučuje. Vrátil se ke svým poznámkám. Je tu ještě další věc, kterou byste měl mít na paměti,” pokračoval.

„A co to je?” zeptal se admirál a opřel se v židli.

Lynch zaváhal; vyhýbal se pohledu do Billingsových očí. „Uvažují o tom, že vás obžalují ze zavinění cizí smrti z nedbalosti; v podstatě ze zabití.”

Billings překvapením až zašilhal a položil předloktí na stolek.

„Cože?” pronesl téměř šeptem a probodával Lynche očima.

„Smrti toho amerického misionáře. Indonésani ho unesli, pravděpodobně proto, aby sloužil jako rukojmí, a když došlo k útoku, byl uvnitř bunkru. A podle toho, co tu mám, ho zabila jedna z vypálených raket.”

„To je pravda,” připustil Billings váhavě. „A co to má co dělat se mnou?”

„Odpovědnost za jeho smrt připisují vám.”

Billings se zarazil; zdráhal se uvěřit tomu, co slyší. „Mně osobně?”

„Ano, pane,” odpověděl Lynch a strčil spis zpátky do kufříku.

„Kdo ten soud svolává?” zeptal se Billings zlostně. „Který admirál ty žaloby proti mně podepsal? Určitě ho znám, a…”

Lynch zkřivil odmítavě obličej. „Ne, pane, ten soud nesvolal žádný admirál; svolal ho prezident.”

„Prezident? On má právo svolávat vojenský soud?”

„Bohužel je to tak.”

Billings na Lynche jen zíral; byl si jist, že s kterýmkoli admirálem, který bude soud řídit, si poradí. S prezidentem ale ne. „Už prezident někdy nějaký vojenský soud svolal?”

„Pokud vím, tak ne.”

□

Jim DlLLON SI CHVATNÉ pověsil sako na ramínko za dveřmi; jako zvláštní asistent předsedy Sněmovny měl v Kapitolu kancelář ve čtvrtém poschodí, dvě poschodí nad předsedovou. Bylo to poschodí ve výtahu označené jako P, podkroví, kterým skutečně dřív bývalo, a Graziova kancelář byla hned vedle jeho. Zapnul počítač a načetl si zprávy; dělal to tak každé ráno. Docházely elektronickou poštou a byly hodnotnější než ve většině novin. Upíjel kávu a čekal, až se celá dlouhá zásilka načte.

Jeho úvahy přerušil Grazio, objevivší se mezi dveřmi. „Je skoro půl osmé,” oznámil.

„Počkej moment,” odpověděl Dillon; pokoušel se ještě zběžně pročíst záhlaví zpráv, než se vydá za předsedou.

„Už víš, o čem budeš mluvit?” zeptal se Grazio.

„Ne; jen chci vědět, co všechno se děje.”

Grazio vrhl rychlý pohled na hodinky. „Už je určitě v kanceláři. Tak půjdem?”

„Jo,” řekl Dillon; na to, co v počítači uvidí, se mu nechtělo dál čekat.

Spěchali po schodech do druhého poschodí, kde měl předseda pracovnu; prošli předpokojem s červeným kobercem ke kanceláři, kde seděla Robin, která měla na starosti administrativní záležitosti.

„Dobré ránko, Robin!” pozdravil vesele Dillon; Grazio pozdravil také tak.

„Dobré jitro!” odpověděla Robin pobaveně. Grazio ji vždycky pobavil; Dillona měla ráda, ale z Grazia měla legraci. „Čeká na vás.”

Dillon s Graziem vešli dovnitř. „Dobry den, pane předsedo!” pozdravil Dillon.

„Dobrý den!” opakoval Grazio opět jako ozvěnou.

„Tak jak se máte, pánové?” oslovil je John Stanbridge a vstal od stolu.

„Dobře, pane,” odpověděli.

Předsedova tvář se hned nato zachmuřila jako krajina, když nastane zatmění slunce. „Slyšeli jste, že v Indonésii sebrali prezidenta té americké společnosti a jeho ženu?”

„Cože?” vyhrkl ohromeně Dillon. „Jaké společnosti?”

„Zlatý důl; největší na světě, patří americké společnosti, a je na východním pobřeží nějakého indonéského ostrova, jmenuje se to Irian… tak nějak.”

„Irian Jaya?”

Jo, tam.”

„Sebrali - to jako unesli?”

Jo; a rovnou z postele.”

„Stalo se jim něco?”

„Nevím; zmizeli. Ti únosci zabili několik stráží, Heidelovy vytáhli z domu, důl vyhodili do povětří a vypařili se.”

„Kdo to udělal?” zeptal se Grazio.

„Má se za to, že zase ten samý chlap, George Washington,” odpověděl předseda.

„Vy si děláte legraci!” Dillonovi až přeběhl mráz po zádech. V duchu se jako bleskem přenesl zpátky na Bunayu, ostrov nedaleko Singapuru, kde se s tím indonéským teroristou setkal tváří v tvář v jeskyni během útoku námořní pěchoty; tam viděl, jak výbuch zničil podzemní tunel právě v místě, kde se terorista nacházel. Byl si jist, že ho exploze zabila. Já myslel, že je mrtvý!”

„Třeba si naši jenom myslí, že ten únos má na svědomí on; zatím jen tak hádají. Docela jim vyhovuje hodit vinu na něj. A hádejte, jak unikli?”

„V cigaretových člunech?”

„Přesně tak; až na to, že tentokrát byly černé. Měli čtyři. Kde všechny ty rychlé čluny pořád berou?”

„Když máte peníze, koupíte si jich, kolik jen chcete,” odtušil Dillon.

Jestli jsou to ti sami, mají nejen peníze, ale i informace zevnitř, a taky odvahu,” prohlásil Stanbridge.

„Co udělá prezident s tímhle?” zeptal se Dillon.

„Nu, veřejnost ani média o tom nic nevědí, aspoň zatím. A pro tuto chvíli to tak má zůstat.”

Jistě,” řekl Dillon a myšlenky mu pádily zcela jiným směrem než před chvílí.

Předseda jeho úvahy přerušil. „Viděli jste ty záběry s admirálem Billjngsem v Pearl Harboru?*

„Ano, pane.*

„Něco vám povím,* prohlásil Stanbridge s neobvyklým důrazem. „Jestli jsem až dosud měl s prezidentem nějaké slitování, tak to je teď pryč. Měl jsem se řídit svým tušením. Říkal jsem vám to už tenkrát. Ale to ne - musím být rozumným politikem; kdekdo mi říká, že nesmím budit dojem, že jsem pomstychtivý.* Odmlčel se. „A někdo, kdo je zodpovědný za to, že admirál válečného námořnictva - a můžu dodat, že člověk celou zemí považovaný za národního hrdinu - je takhle ponížen…* Stanbridge pohlédl na Dillona a Grazia a jen stěží ovládal vztek. „No, tak už dost. S čím jste za mnou přišel, Dillone?*

Dillon si předsedu pozorně prohlížel; obvykle poznal, kdy šéf jen tak pění nebo přehání. Tentokrát nedělal ani jedno, ani druhé.

Stanbridgeovo vzrušení opadlo; oslovil Dillona dřív, než ten stačil promluvit. Ještě jsem vám vlastně ani pořádně nepoděkoval za všechnu tu práci, kterou jste odvedl v té věci s povolením k odvetným opatřením; bez vás by se s tím nic nedělalo.* Usmál se. „Nejenže jsme ten problém vyřídili, ale navíc jsme Kongresu dodali nový pocit svébytnosti.* Oči se mu při tom pomyšlení roztančily. „Už se neomezuje jen na odhlasovávání zákonů a utrácení peněz; teď může jednat samostatně, po svém, po vojensku, aspoň do té doby, než Nejvyšší soud rozhodne, že my nemůžeme. Kdysi byl za vším prezident. Vláda. CIA, všecko možné. A skoro pokaždé z toho byla pohroma. Teď jsou to Kongres a ozbrojené síly, a je jasno.*

Dillon se pokusil vrátit ho zpátky do skutečnosti. Já s Frankem jsme s vámi chtěli mluvit o -*

„Mluvil jsem s Bradem Barrettem,* přerušil ho předseda; měl na mysli kongresmana z Arizony, předsedu právního výboru Sněmovny, svého přítele a republikána. „Řekl jsem mu, že přišel čas.*

Dillon s Graziem se na sebe podívali. „Čas?* otázal se Dillon.

„Ano. Přišel čas.*

„K čemu?* zeptal se Dillon obezřetně.

„Začít s výslechy.*

Dillon okamžik mlčel, než vyslovil to, co bylo nabíledni. „Ústavní obžaloba prezidenta?*

„Samozřejmě! O čem jiném asi tak mluvím?*

Dillonovi i Graziovi se ulevilo. „Přesně o tomhle jsme s vámi chtěli mluvit i my, pane předsedo.*

„A co jste mi chtěli říct?*

„Nemůžeme prezidenta nechat, aby tohle admirálu Billingsovi udělal.*

„No, vojenský soud zarazit nedokážeme, ale a i mě čert vezme, jestli přitom prezidentovi nezatopíme.*

„A já škrtnu sirkou.*

Předseda se na Dillona zvědavě zadíval. „Já si ale vzpomínám, že právě vy jste mi z Pacifiku volal tím svým extrovním telefonem a přesvědčoval mě, abych tu ústavní obžalobu stáhl z programu. Co vás teď tak nažhavilo?*

Billings vzbuzoval v Dillonovi hluboký obdiv už od doby, kterou Dillon strávil s válečným námořnictvem v Pacifiku; udělalo přece všechno, co mohl doufat, že na žádost Kongresu udělá, a on měl pocit, že námořnictvu něco dluží. „Možná to, že jsem admirála Billingse dobře poznal. Sledoval jsem, jak na té letadlové lodi pracuje. A pak jsem viděl, co mu prezident provedl. Zapůsobilo to na mě. Myslím, že prezident chce hrát tvrdě; a já chci ten jeho míček odpálit taky tvrdě.*

„Už jste odpálil.*

„Jak to?*

„Barrett už ví, že za tím povolením k odvetným opatřením jste vy; představuje si, že někdo, koho napadlo něco tak chytrého, bude taky dost chytrý, aby přišel na to, co dělat s tou ústavní obžalobou.*

„Ale on snad ví, že s ústavní obžalobou nemám žádné zkušenosti, ne?“ „Hergot, Jimmy, plno lidí to neví; ti, co měli co dělat s tím Clintonovým… fiaskem, se tohohle vůbec nedomáknou. Tohle bude něco jiného. To vám slibuju.* Dillon se zadíval předsedovi pozorně do tváře. „Pořád ještě si myslíte, že Manchester je pacifista?*

„Jestli to nevyvrátí uprostřed největší ústavní krize za posledních sto let, tak už nikdy.* Při řeči namířil na Dillona prst. „A každý prezident, který nechá jen tak být lidi, kteří zavraždí americké občany, je buď pacifista, nebo zbabělec. Prezidentovi ani jedno, ani druhé prostě nejde prominout. Jestli náš vrchní velitel ozbrojených sil odmítá jednat, měl by se odstranit pro neschopnost. A jestli je doopravdy pacifista, což myslím je, nemá nárok na to, aby dělal prezidenta a vrchního velitele. Ať je to tak, či onak, prohraje.*

Dillon si nebyl jistý, co by na to měl říct; jaká příležitost! Ale jestli to zvorá, všude se to roznese.

„V každém případě budeme pokračovat. A po tom představení, co prezident uspořádal s Billingsem? Rozhodně! Rukavice jdou dolů; a Barrett vaši pomoc potřebuje. Tak teda ano, nebo ne?“ pokračoval předseda a vyčkávavě se na oba zadíval.

„Určitě,* odpověděl Dillon. Byl to on, kdo objevil sílu, kterou představuje ústava Spojených států, článek I, oddíl 8, jenž dává Kongresu pravomoc udělit oprávnění uplatnit „povolení k odvetným opatřením…,* pravomoc, kterou Kongres neuvedl v život od války v roce 1812, která však stále žije. Když byla americká obchodní \od Pacific Flyer vjakartě přepadena a teroristé s ní odpluli na širé moře a tam povraždili posádku, prezident Manchester odmítl odpovědět vojensky; zaujal vysoce morální stanovisko a odmítl dále roztáčet „koloběh násilí*, k němuž mohlo dojít, kdyby na teroristy zaútočil. Potrestání těch, kdo měli teroristický útok na svědomí, chtěl nechat na Indonésii. Díky tomu, že

Dillon prostudoval prameny, Kongres odhlasoval povolení k odvetným opatřením a Dillon povolení doručil admirálu Billingsovi na palubu americké letadlové lodi Constitution. Navzdory prezidentovu přímému rozkazu se Billings za teroristy vydal na vzdálený ostrov v Jávském moři; teroristé byli pobiti nebo zajati a Stanbridgeovy preference u veřejnosti vylétly na osmdesát procent. Prezidentovy spadly na méně než třicet. Stanbridge si teprve nyní uvědomoval politické důsledky toho, co vykonal.

„Chci, abyste vy dva pomohli Barrettovi ústavní obžalobu připravit.”

„Bude nám ctí,” odpověděl Grazio a pohlédl na Dillona.

„Jestli to ve Sněmovně projde, kdo obžalobu vznese?” zeptal se Dillon.

„O tom jsem právě přemýšlel,” odvětil předseda; ztěžka usedl do křesla.

„Sněmovna už tenhleten těžký kalibr použila třikrát; teď nemluvím o soudcích a menších ústavních obžalobách. Celkem už bylo asi třináct takových přelíčení; já mluvím o velkých případech - dva prezidenti a jeden předseda Nejvyššího soudu. Třikrát. Ano, tak to je. A všechny ty případy Sněmovna prohrála; Johnson unikl o jeden hlas, u soudce Chase to tak těsné nebylo, a Clinton… tam to bylo ještě horší.” Stanbridge si promnul oči. „Myslím, že se to stalo zčásti proto, že se Sněmovna cení moc vysoko. Při vyšetřování případu vždycky sami sebe stavíme do vedení - vystupujeme jako žalobci; spolek bývalých žalobců, kteří si myslí, že na to pořád mají. Ale i když třeba na věc stačí, žalobci už nejsou; jsou to politici. Věčně sledují, odkud vítr fouká. A v tom Clintonově případu - koho ustanovili? Padesát řídících pracovníků? Bylo jich třináct, nebo tak nějak. To je pitomost. Tohle není nijak složité; potřebuju jednoho advokáta, možná dva. Ale jen ty úplně nejlepší. Někoho, kdo má oheň v těle a nebude se bát zabodnout meč až po jilec. Chci někoho, koho se prezident bude bát.”

Dillon s Graziem čekali, až se předseda konečně vyjádří.

„Dneska jsem volal Davidu Pendletonovi a zeptal se ho, jestli se toho chce ujmout.”

Dillon sebou cukl, i když věděl, že je to dobrá volba; Pendleton je ten pravý. Jenže Dillon ho neměl rád; u Nejvyššího soudu Dillona káral řka, že vláda Spojených států je křehká a to Dillonovo povolení k odvetným opatřením že zavání katastrofou. Vláda Spojených států není křehká, odpověděl tehdy Dillon; stojí na pevných základech, na neměnných principech. Křehká není ústava; křehcí jsou lidé.

„Souhlasíte, že Pendleton je ten správný člověk?” otázal se předseda a přerušil tak proud Dillonových úvah.

Dillon se snažil, aby jeho hlas nezněl trpce. „Nevím, viděl jsem ho při práci jen jednou, tenkrát. Byl dobrý, to jistě, jenomže vyšetřování není odvolací řízení; vyšetřování chce něco jiného. Já si ale myslím, že na to stačit bude. Vyšetřoval ohromné množství případů, a řekl bych, že hodně úspěšně.”

„Nechtěl bych, aby křížovému výslechu podrobil mě!” vmísil se jim do řeči Grazio.

„To je právě ono,a prohlásil předseda. „Přelíčení se bude zakládat na prezidentově křížovém výslechu. A na to musíme najít toho nejlepšího.”

„Proč bude prezident svědčit?” zeptal se Dillon.

Předseda na něj pohlédl. „Musí se obhajovat.”

Dillon se na něj překvapeně podíval. „A proč by nevyužil třeba Pátého dodatku, že nemusí svědčit sám proti sobě? Anebo se nedomáhal ustanovení o dělbě moci?”

Předseda se zatvářil ohromeně. „A to je možné?”

„Nevím,” odpověděl Dillon. „Nevím, jaká jsou pravidla.”

„Takže my tohle všechno přichystáme, a prezident pak ani nebude muset svědčit? Na tu otázku přece může odpovědět jedině on!”

„Můžu být taky úplně vedle. Jen mě tohle napadlo ze všeho nejdřív.”

„Krucinál, udělá nejlíp, když svědčit bude,” prohlásil předseda a popadl telefon, aby Pendletonovi zavolal.

□

Vyjevení vězni STÁLI tiše, pohromadě se svými advokáty; ti na sobě měli to, co se mezi obhájci v Honolulu považovalo za oblek - směsici sportovních sak, havajských košil a všelijakých lehkých oděvů. Vězni byli Indonésané; už měli odbyty formality a nyní čekali na předběžné výslechy; advokáti byli povoláni federálním soudem, aby vězně zastupovali.

Federální soudce rozhodl, že se to s nimi vyřídí se všemi najednou; vězně vzali do staré školní budovy, najaté FBI pro počáteční výslechy neprodleně poté, co Indonésany odvedli z lodi. V každé třídě byl jeden agent FBI a všude kolem monitory. Jelikož agenti FBI pracovali pod tlakem - vězně bylo třeba urychleně zapsat a agenti měli i naprostý nedostatek tlumočníků, kteří umějí indonésky - nepodařilo se jim zatím dostat z vězňů vůbec nic, ani jména. Advokáti stáli za vězni a svým klientům byli představeni jen jednou. Malý prostor v soudní síni, který neobsadili vězni, právníci a tisk, obsadili policejní dozorci; rozestavili se u všech východů, kolem vězňů i vzadu v síni a tvářili se přísně a napjatě. Někteří vrhali pohledy z jednoho konce síně na druhý, jiní přešlapovali z nohy na nohu a ruce drželi od těla, připraveni na všechno.

Nedaleko dveří stáli kus od sebe dva advokáti z úřadu federálního obhájce -vysoká, hubená žena v lehkém šedém kostýmu a muž v obnošené námořnické blůze a šedých kalhotách; opíral se o stěnu tělem a pokrčenou nohou. Vypadal starší než většina ostatních advokátů a netvářil se tak stroze. Laura Spellmanová k němu tiše promluvila: „Omlouvám se, že jsem se opozdila; přišla jsem o něco?”

„Ne,” odpověděl Craig Marsh, vedoucí federálního úřadu obhájců v Honolulu. Až dodneška si myslel, že ho v životě už nemůže nic překvapit

„Jak zní obžaloba?” zeptala se Laura.

„Terorismus; ústava článek 2331.”

„Terorismus?” opakovala a rozevřela doširoka oči.

Jistě; co jste čekala?”

„Já myslela, že to jsou piráti!”

„Zjevně ne; zjevně to jsou teroristi jak se sluší a patří, co děsí lidi. Údajně,” dodal. „Jestli jsou to ti, co jsou zapletení do útoku na tu americkou loď - fakt, který se musí prokázat, můžu-li to tak říct - a jestli je pravdivá verze, že patří k nějaké islámské frontě, a jestli se jedná právě o nějakou frontu, pak by to klidně mohli být piráti.” Ušklíbl se. „To jsou naše nejlepší argumenty.”

„A ty jsou jaké?”

„Že jsou to piráti, a ne teroristi. Teroristi mají pro svou činnost politické důvody, ne špinavé peníze.”

„Peníze?” opakovala Laura tázavě. Marsh neodpověděl, jen upřeně pozoroval federálního soudce, předčítajícího návrh obžaloby. „Takže…,” začala Laura; stále ještě nechápala. „Jak nám to může být něco platné?”

„Soudní příslušnost,” odtušil Marsh, jako kdyby šlo o něco naprosto zřejmého. „Máme v případě teroristů pravomoc zajmout je a dopravit do Ameriky k soudu?”

„Nevím.”

„Nemáme, pokud k činu došlo v indonéských vodách; ve zprávách se psalo, že tu loď unesli z přístavu. Všechno záleží na tom, kde došlo k těm vraždám. To se bude jen těžko dokazovat; tady je chtějí mít obžalované jako teroristy; když prokážeme, že šlo jen o peníze, nemůžou s tím pokračovat. A navíc prezident sám řekl, že tuhle věc nechá na Indonésii.”

„Ale nevyšlo to tak.”

„Jo; to všechno kvůli tamtomu povolení od Kongresu, nebo co to bylo.” Marsh zívl a spustil nohu dolů ze stěny, o kterou si ji opíral. „Tohle bude trvat celý den. Můžete mi zavolat na mobil.”

Laura stále ještě uvažovala o Marshových slovech. „Jestli to prezident opravdu řekl - nevzpomínám si, že ano - nebyl by to prezidentský výnos?”

„Na tyhle chlapy docela určitě soudní příslušnost nerozšířil. Vlastně ji mohl omezit; budeme se muset držet prezidentových slov. Patřičné místo pro tohle přelíčení, pokud k němu má vůbec dojít, je v Indonésii.”

„Vy se chcete pokusit převést ten případ do Indonésie?”

„Možná. Musíme vzít v úvahu všechny návrhy obžaloby; bude to chtít hodně tvůrčí přístup,” prohlásil Marsh a odlepil se od stěny. „Zavolejte mi.”

[image: ]

CAROLYN Billingsová HLEDĚLA upřeně do podlahy; na mříže dveří, dělící ji od manžela, se dívat nechtěla. Stále na sobě měla letní šaty, které jí manžel koupil před rokem na Waikiki; dodávaly jí pocit jistoty před mnoha jízlivými pohledy.

Pociťovala štěstí, že její manželství vydrželo už pětadvacet let, navzdory nebezpečenstvím a odloučení, která s sebou služba u letectva válečného námořnictva přináší. Radovala se z toho, že se manžel vypracoval ke svým hvězdičkám, z velitele stíhací eskadry k veliteli perutě, pak letadlové lodi a nyní celého bitevního uskupení letadlové lodi. Lidé se před ní často zmiňovali o tom, že se manžel jednoho dne stane náčelníkem námořních operací; dnes jí to neříkal nikdo.

Od chvíle, kdy admirála Billingse zavřeli do vězení, spolu mluvili jen jednou telefonem; požádal ji o dvě věci - o čistou uniformu a o čerstvý ananas. Měla obojí, ale připadala si hloupě, když je nesla. Ubíralo to na důstojnosti.

Poddůstojník dveře otevřel a uvedl ji do návštěvní místnosti. Ještě nikdy neviděla manžela tak skleslého a opuštěného; usmála se na něj, ale k úsměvu se musela přinutit. Přistoupil k ní, vzal si brašnu a talíř zakrytý celofánem a obojí položil na stolek; pak se k ní otočil a rozpřáhl paže. Beze slova ho objala.

Po chvilce se odtáhla. „Přinesla jsem ti ty věci.”

„Díky. Pojď se posadit.”

Přešli společně ke stolku a přisunuli židle k sobě. Billings se posadil vedle manželky; držel ji za ruku a pohrával si s jejím snubním prstenem, jako to dělával vždycky. „Tohle mě mrzí, Carolyn,” řekl.

„Nemůžeš -,” začala.

Zarazil ji. „Ne… poslouchej. Netušil jsem, že to dojde až takhle daleko.”

„To nic. Nic špatného jsi neprovedl. Tady bys vůbec neměl být.”

„Neměl, ale jsem. Služebně jsem vyřízený. A vůbec nezáleží na tom, jak to nakonec dopadne.”

„Ale ovšemže nejsi vyřízený. Chtěla jsem ti povědět o…” Dveře za nimi se náhle otevřely a dovnitř strčil hlavu nadporučík Lynch.

„Neruším?” zeptal se a usmál se na ně.

Billings mu úsměv neoplatil. „Pojďte dál, nadporučíku,” pronesl chladně. Lynch poněkud provinile vstoupil a dozorce dveře zase zavřel.

„Nevěděl jsem, že tu jste, paní Billingsová. Já jsem Bryan Lynch,” představil se a podával jí svou malou ruku. Zůstala sedět a rukou mu potřásla. „Posaďte se tamhle, nadporučíku,” vyzval ho Billings a ukázal na židli na druhé straně stolku.

Lynch se posadil; byl maličko zadýchaný. „Snažíme se zjistit, co mají v plánu,” pronesl konečně. „Mluvil jsem se žalobcem, protože vás chci odsud dostat. Mám v úmyslu dosáhnout propuštění na kauci.”

Billings na něj ze strany pohlédl. „To mě nepustí na mou vlastní žádost o kauci? Ani s tím, že se nebudu smět vzdálit ze základny?”

„Bohužel ne, admirále,” pokračoval Lynch; pak změnil předmět hovoru. „Svolávali soud, nebo se o to aspoň pokoušeli, ale každý admirál, který za něco stojí, upaluje do krytu,” uchechtl se. „Nikdo nechce v tom vojenském soudu zasedat; všichni admirálové, kteří velí flotile, najednou zjistili, že mají u svých flotil plno práce a musí být tam. Nevím, kdo u toho soudu bude - ale řízení ohledně kauce povede vojenský soudce. Tak či tak, žalobce mi sdělil, že rozkazy, které dostal - z nejvyšších míst, můžu dodat - znějí, že propuštění na kauci se nemá povolit.”

„Co to znamená? Kdo je to ,nejvyšší místo*?”

„Nemůžu to tvrdit s jistotou, ale vypadá to na náčelníky štábů nebo dokonce na prezidenta. Pravděpodobně je to stejná osoba, která trvala na tom, aby vás z lodi odvedli v poutech.”

„Někdo, kdo se k tomu staví osobně,” prohlásil Billings.

„To je, myslím, správná připomínka,” souhlasil Lynch. „Ale stejně na tom budu pracovat dál. Budu se o vás starat dobře, admirále.”

Billings si pozorně prohlížel jeho obličej. Po delším a poněkud trapném mlčení promluvil: Je tu ještě něco dalšího, čím bych se měl nejbližších třicet minut zabývat?”

„Ne, pane,” odpověděl Lynch.

„Dobrá, nadporučíku; nechal byste mě teď na chvíli samotného s manželkou, prosím?”

„Jistě, pane.” Lynch vstal a sebral svůj kufřík, který ani neotevřel. Cestou ke dveřím se zastavil, otočil se k admirálovi a řekl: „Vrátím se za třicet minut s více informacemi - pokud nějaké budou.” Na konci vět začal říkat „pane”; uvědomil si, že to měl udělat už dřív. Nebyl zvyklý obhajovat vysoké důstojníky. Čekal, zda Billings ještě něco řekne, ale když viděl, že ten nic takového nemá v úmyslu, zavřel za sebou dveře.

Sotva Lynch místnost opustil, Billings oslovil Carolyn. „Chtěl jsem, abys zařídila spoustu věcí, ty ale budou muset počkat. Teď potřebuju, abys sedla k telefonu a obvolala všechny naše známé na Havaji, ve Washingtonu, všude. Obstarej mi na obhajobu toho nejlepšího právníka.” Pohlédl ke dveřím a zpátky na manželku. Je to se mnou vážné.”

□

Prezident Manchester ve svém drahém obleku barvy námořnické modři si hověl elegantně usazen v křesle a pozorně naslouchal Marjorii Mayové ze Sioux City ve státě Iowa, Učitelce roku; vyznamenání dostala loni a odměnou jí byl soukromý oběd s prezidentem Spojených států. Seděla tu ve svém nejlepším kostýmu, šedivé vlasy ostříhané nakrátko, a zaujatě sledovala zase prezidentovo vyprávění o jeho cestě prezidentským letadlem na Blízký východ. Manchester se kochal takovouto pozorností mezi čtyřma očima; něco takového si užil jen zřídka.

Ozvalo se jemné zaklepání na dveře za ním a vešla jakási žena. „Promiňte, pane prezidente; máte telefon.”

„Kdo to>je?“

„Náš velvyslanec v Indonésii; prý s vámi musí hned mluvit.”

Manchester se otočil k návštěvnici. „Promiňte, slečno Mayová; tohle si musím vzít. Hned jsem zpátky.”

„Jistě, pane prezidente.” Manchester vyšel ven a tiše za sebou zavřel. Vstoupil do Oválné pracovny a stiskl tlačítko telefonu s příposlechem. Vedle prezidentova stolu čekal Arlan Van den Bosch.

„Ano, Johne?” řekl prezident.

„Nerad vás takhle uprostřed noci obtěžuju, pane prezidente; vlastně uprostřed noci je to pro mě, ale chtěl jsem vám tu věc hned oznámit.”

„A co to je za věc?”

„Před pár minutami se kolem velvyslanectví přehnal nějaký člověk na skútru a hodil přes zeď cihlu. Byl na ní připevněn vzkaz. Chtěl jsem, abyste se o tom hned dověděl, ačkoli to nemusí být to, co si myslím, že

Jaký vzkaz?” přerušil ho prezident.

„Přečtu vám ho: ,Prezidentovi Spojených států: zajali jsme prezidenta společnosti South Sea Mining Company a jeho manželku. Americký zlatý důl už celé roky za pomoci indonéské vlády, která se proti vůli obyvatel zmocnila Irian Jayi, okrádá domorodé obyvatelstvo o zlato. Propusťte vězně, které jste odvezli z Indonésie. Když je nepropustíte, prezident a jeho žena budou mučeni a pak zavražděni. Jestli si myslíte, že to neuděláme, zeptejte se kapitána Claye Bonhama. Vězni musí být okamžitě propuštěni/ To je konec vzkazu.”

„Od koho je? Je na něm nějaký podpis?”

Je psaný anglicky a podepsaný je Georgem Washingtonem.”

Prezident na okamžik zavřel oči. Ještě něco?”

„Ne, pane. Chcete, abych s tím něco udělal?”

„Ne. Pošlete to nejbližší zásilkou zpravodajcům. Určitě to budou chtít analyzovat. Říkáte, že jste ten vzkaz dostal před několika minutami?”

„Ano.”

„Máte tušení, kam je mohli odvézt?”

„Nikdo tady neví ani to nejmenší, pane.”

„Indonésani by je asi nedokázali vysledovat, když uprchli v rychlých člunech…?”

„Ne, pane. Indonéská vláda se o tom dověděla rychle; poslala tam pár fregat, které byly poblíž, a ty je zastihly ještě na břehu, jenže ti lidé nasedli do těch rychlých člunů a stačili zmizet.” Váhavě se odmlčel. „Bojové uskupení námořnictva asi ještě nedostalo žádost, aby po nich pátralo…?”

Ještě ne,” odpověděl prezident spěšně. „Zatím s určitostí nevím, co v té věci podniknu. Posledně to moc dobře nedopadlo, co?”
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	P oděkování


□

DlLLON S GRAZIEM SE USADILI naproti sobě v Dillonově kanceláři; rozmluvu zahájil Grazio. „Tahleta věc ne a ne sejít ze světa,” prohlásil. „Proč jen jsi vůbec to oprávnění v ústavě našel…!” Zakroutil hlavou. „Nic z toho by se nestalo, a my bychom byli ušetření vší té dřiny s tím, jak se snažíme dostat toho pitomýho prezidenta před soud Dillonův telefon zazvonil; zvedl jej. Volala Molly Vaughanová.

„Ahoj! Co se děje?” řekl.

„Na dnes večer to pořád platí?” zeptala se Molly.

Dillon usilovně lovil v paměti, aby si vzpomněl, co má platit. „Mhm,” pronesl vyhýbavě. „V kolik?”

Molly vzdychla; dovedl si představit, jak se přitom asi tváří. „Jime - přece ta recepce! Na francouzském velvyslanectví. Jaks na to mohl zapomenout?”

„Aha, nojo… A kvůli čemu se koná?”

„Je to výročí…,” zaváhala. „Něčeho; už nevím přesně čeho, ale je to recepce. Říkals, že mě tam vezmeš, vzpomínáš si? A že si popovídáme?”

Jo, jistě. V kolik?”

„Takže to platí?”

Jistě. Kdy tě mám vyzvednout?”

„Kolem osmé; a pamatuj, Jimmy - černou kravatu! A kde máš smoking, to víš, ne?”

Jo, vím, kde je. Mám ho pěkně smotaný do koule na podlaze v koutě komory. Ale dal jsem tam něco proti molům.”

„Tak fajn, budeš vypadat k světu,” odtušila Molly. „Takže na shledanou.”

„Nashle,” řekl Dillon a zavěsil.

„O co jde?”

„Ale - o takovou pitomou recepci; slíbil jsem, že ji tam vezmu.”

„A proč volala?”

„Chtěla si potvrdit, že se půjde.”

„Ona neví, že budeme připravovat ústavní obžalobu, co?”

„Budu jí to muset říct.”

„Utrhne ti hlavu! Myslí si, že s tím je už konec.”

„Nějak to zařídím.”

„Ty se nevyznáš v ženských tak jako já,” prohlásil Grazio znalecky. „Jak jim zalžeš, jsi v maléru.”

„Já jí přece vůbec nelhal,” namítl Dillon dotčeně.

„Něco zatajovat je pro ně to samé; nedostatek otevřenosti.”

„To není to samé.”

„Je to to samé,” nedal se Grazio. „A stejně o tom nemůžeš mluvit, protože předseda s tím nevylezl na veřejnost. Takže až se o tom Molly dozví, bude si myslet, žes to před ní tajil. Pořád ještě je to prezidentova právnická, můj milej Jimmy! Jsi hotovej!”

□

Poručík Hughes pReběhl do čela čety; právě zatáčeli po silnici, vedoucí po pláži. Slunce už vyšlo, ale dosud je skrýval opar na obzoru. Hughes pohlédl na moře; příbojové vlny byly nízké. Tichý oceán měl tmavě šedou barvu, ladící s mlžnatou ranní oblohou. Hughes se ohlédl přes rameno; četa byla v dobré formě a na konci tohoto každodenního osmikilometrového běhu se držela dobře. „Přidat!” zahalekal; četa na posledních osmi stech metrech zrychlila a při rychlejším běhu se zvětšily rozestupy. Hughes proběhl kolem požárního hydrantu jako vždycky první a postupně zvolňoval tempo až do chůze; ostatní proběhli neviditelnou cílovou čarou a dál k budově týmu SEAL už pokračovali volným krokem. Hughesovy hodinky ukazovaly, že měli dobrý čas.

Vešli do šatny a rozsadili se na lavičky. Hughes je hlasitě oslovil: „Teď je sedm nula nula; všichni osprchovat, a v sedm třicet vás chci mít v operační centrále. Došly zprávy, o kterých si budeme muset promluvit.” Většina mužů zamumlala na souhlas; začali se svlékat a odebrali se do sprch.

V 07.30 Hughes, oblečený do maskáčů, stál před četou; nohavice si zastrčil do kanad. Tmavé vlasy měl ostříhané nakrátko, na temeni jen tak dlouhé, aby se daly trochu sčesat dopředu. Měl průměrně vysokou postavu i váhu; nepůsobil mohutným dojmem jako třeba vzpěrač, jeho postava připomínala spíše sochu atleta desetibojaře. Ve skupině určitě nebyl nejpůsobivější ukázkou fyzické síly, ale zcela nepochybně byl nejzdatnější. Čekal, až se všichni utiší, a mezitím přejížděl zrakem operační místnost, kde byly mapy - některé pověšené na stěně - bílá tabule na vysvětlivky a poznámky, dále různé publikace, příručky, návody a promítací plátno. Zde se sestavovaly plány akcí a rozdělovaly úkoly. „Sednout!” zavelel náčelník Smith.

Muži usedli do šedých židlí, tvářemi k promítacímu plátnu a tabuli. Někteří pili kávu, jiní vodu nebo džus.

„Dneska máme k projednávání spoustu věcí,” začal Hughes. „Ale je tu jedna, která mi začíná zavánět.”

Několik párů očí se doširoka rozevřelo; Hughesovi obvykle nic „nezavánělo”, pokud se k něčemu neschylovalo.

„Vzpomínáte si, jak jsem vám četl zprávu o tom indonéském teroristovi, kterého se možná nepodařilo při tom útoku zabít? Vzpomínáte si?” Následovalo přikývnutí.

„No, a teď máme další údaje.” Hughes přešel pár kroků sem a tam před skupinou, když se otevřely dveře a vešel nadporučík Whip Sawyer. „Omlouvám se, musel jsem k velícímu důstojníkovi,” řekl.

„V pořádku.” Hughes opět oslovil četu. „Nadporučík Sawyer nám sdělí poslední zpravodajské poznatky.” Otočil se ke Smithovi. „Je určený stupeň utajení?” zeptal se.

„Ano, pane.”

„Tak to předveďte; s tímhle se musí každý seznámit.”

Sawyer byl zpravodajský důstojník týmu Jedna a zatraceně chytrý chlap. Vložil do zpětného projektoru acetátovou fólii s kopií zprávy. „Tenhle George Washington je možná naživu a zase o sobě dává vědět; podívejte se na tohle.” Společně si vzkaz přečetli a zvláštní pozornost věnovali řádkám, které Sawyer podtrhl.

„Vidíte?” řekl.

Ve tvářích mužů se zračila zlost. „Prezident americké korporace, která provozuje zlatý důl v Irian Jayi, a jeho žena byli uneseni v noci rovnou z postele.” Smith posunul fólii tak, aby bylo vidět dolní část stránky. „Vzpomínáte si všichni, kde Irian Jaya je? Fajn - a jen tak pro úplnost…” Vyňal fólii z projektoru a nahradil ji barevnou mapou Indonésie; kolem Irian Jayi nakreslil mastnou křídou kruh. „Západní polovina Nové Guineje; na mapě vypadá jako pták, přisedlý k zemi. Je daleko odtud, samá džungle, pár měst, spousta domorodých kmenů, a leží hodně stranou… Odvedli je na pobřeží a strčili do cigaretových člunů. Indonéské námořnictvo - co víme o indonéském námořnictvu?”

Většina mužů se soustředila na plátno, aby se nemusela dívat na Sawyera; pár jich náhle pocítilo nutnost pozorně zkoumat své šálky s kávou nebo preclíky. „No, podporučíku Gravesi?” zeptal se Sawyer.

Graves patřil ke speciálnímu oddílu výsadkových člunů; jeho unavený obličej vypadal ustaraně. „Ano, pane?”

„Co víte o indonéském válečném námořnictvu?”

„Vlastně moc ne; něco mají - fregaty a možná ponorky…”

„A za posledních pět let se zvětšilo, nebo zmenšilo?”

„Zmenšilo.”

„Kdepak; dvojnásobně zvětšilo. A víte, jak?”

„Má víc lodí,” odpověděl Graves a připadal si jako pitomec.

„Hm… sranda, co? Takže nevíte?”

„Ne, pane!”

„Skoupili celé německé námořnictvo,” řekl Sawyer. „Devětatřicet východoněmeckých lodí. Nijak se tím ale nevzrušujte. Většina jich je obojživelných a všecky jsou leda na prd. Dvě z nich byly ty, co pálily na ty cigaretové čluny.” Upřel zrak na Gravese. „A trefily je?” Vyčkával a pak si sám odpověděl: „Přistihly je zakotvené u břehu, a stejně je nedokázaly dostat. Spojené státy se o tom samozřejmě dozvěděly pěkně dlouho po tom, co to Indonésani zpicli a ty cigaretové čluny ztratili z dohledu. Měli dvě fregaty, ale měli vrtulník? Ne. Trysková letadla? Ne. Akorát fregaty. Fregaty, co plujou pětadvacetikilometro-vou rychlostí a mají zastavit cigaretový čluny, který dělají sto deset. Tuhle matematiku ještě zvládnu.”

Urovnal mapu v projektoru tak, aby se na plátno promítla celá Indonésie. „Takže - vzpomínáte si, kam ti mizerové vzali toho misionáře, co minule unesli z Irian Jayi?”

Jo; tam, co se to všecko nakonec vyřídilo.”

„A jméno?” otázal se Sawyer.

„Bomeo,” vybreptl jeden ze skupiny.

Sawyer svěsil hlavu a křídu upustil na podlahu.

„Byla to Bunaya,” připomněl jim Hughes.

„Vzpomíná si někdo, kde je Bunaya?” zeptal se Sawyer.

„Na jih od Singapuru,” odpověděl rychle Smith.

„A jak daleko je z Irian Jayi na Bunayu?”

„Nevím, pane,” řekl Smith, protože Hughes se díval na něj.

„Blízko, nebo daleko?”

„Daleko.”

„Blíž, než je San Diego od Virginia Beach?”

„Nevím, pane.”

„Kdepak; dál.”

„Páni!” pronesl Smith.

„A vzpomínáte si, jak se tam dostali? Vzpomínáte, co vypověděla ta misionářka?”

„Letadlem.”

„Přesně tak. Tohle tady jsme si zopakovali proto, aby vám mozky po tom posilujícím ranním běhu pracovaly, a za druhé proto, abych vám připomněl, s kým máme co dělat. Nechci tvrdit, že je to ta samá skupina, ale začíná to vypadat tak, že ano. Nejdřív dostaneme zprávu, která naznačuje, že ten hlavní z nich možná neumřel, pak se dovíme o tomhle novém únosu, a nato se k nám donese, že únos provedli s cigaretovými čluny. Stejný postup. Možná, že jiní lidé, ale já bych se vsadil, že ne.”

„Přišlo ještě něco dalšího, co bychom potřebovali vědět?” zeptal se Sawyera Hughes.

„Nic; zatím je to všecko.”

Hughes se teď otočil k podporučíku Michaelsovi: „Sežeňte všechny družicové snímky ostrovů v okolí a všechny mapy, které by mohly nějak pomoct.” Pak oslovil ostatní. „Kdybychom museli vyrazit hned teď, kolik dalších informací ještě můžete dostat?”

„Ani ťuk, pane!”

„Správně. Ani tuk.”
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Když SE admirál Billings po své první noci ve věznici opět setkal s Carolyn, svou honosnou bílou uniformu s výložkami už na sobě neměl; vzali mu ji, a sice z důvodů, které zůstaly nevysvětleny. Nadporučík Lynch říkal, že to zjišťuje. Považoval to za pobuřující, tím ale Billingse nijak neuspokojil; z něho se teď stala jen další vězeňská krysa. Uvězněný příslušník válečného námořnictva. Měl na sobě obyčejný vězeňský oděv, parašutistickou kombinézu, podobnou staré uniformě ponorkových posádek; pravděpodobně to také taková uniforma byla. Carolyn byla dnes oblečena do pohodlnějšího oděvu - bavlněných šortek a blůzy bez rukávů. Plná energie popisovala, komu všemu volala a co všechno od minulé návštěvy zařídila. Z tónu jejího hlasu Billings vyrozuměl, že hodně sil spotřebovala na to, aby nepropadla hysterii; počkal, až domluví, a v patřičných okamžicích přikyvoval. Nakonec se zeptal: „Tak ses s tím člověkem spojila?*

„Dnes ráno jsem mu volala do kanceláře a mluvila s ním.*

„Vynikající! A co on?* zeptal se Billings, povzbuzen tím sdělením.

„Povídal, že mu to lichotí, a ptal se, kde jsem sehnala jeho jméno. Řekla jsem mu, že jsem obvolala všechny známé v Honolulu a že skoro pokaždé padlo právě jeho jméno. Prý si s námi rád pohovoří. Do deseti má nějaké jednání, pak přijde.* „On přijde sem?*

„Ano.*

„Vynikající,* zaradoval se Billings s očima na nástěnných hodinách. „A jak na tebe celkově působil?*

Carolyn zaváhala. „No - já s žádnými právníky ještě nikdy nemluvila, jenom při náhodných rozhovorech. Nevím… jako profesionál, přímočarý člověk.* „Cos o něm slyšela, než jsi mu zavolala?*

„No…,“ řekla Carolyn a zhluboka se nadechla, „prezident Bush ho ustanovil jako státního zástupce pro Havaj; když nastoupil do úřadu prezident Clinton, tu funkci opustil a vrátil se k soukromé praxi. Zjevně sloužil tři nebo čtyři roky

u námořní pěchoty jako vojenský prokurátor, takže se vyzná v systému, jakým armáda pracuje, a myslím, že chodil na Havajskou univerzitu.”

„Na které právnické fakultě studoval?”

Carolyn opět zaváhala. „To si nevzpomínám; myslím, že jsem se ho ptala, ale nepamatuju se, co odpověděl.”

„To nic; zeptám se ho. Zapůsobil na tebe nějak?”

„Ano, to jistě. Říká se o něm, že je to nejlepší soukromý právník v Honolulu.”

„No, uvidíme. Volal někdo?”

„Když jsem přišla domů, telefon nepřestal vyzvánět. Snad po třech telefonátech jsem ho přestala zvedat, na noc jsem ho vytáhla ze zdi a zase zapnula až dneska ráno. Začal zvonit, jen jsem zasunula zástrčku. Volal nějaký reportér z Washington Postu, pak jakýsi reportér z televizních zpráv, reportér místní televize a ještě SanDiego Union Tribune. Potom jsem to zase přestala zvedat. S nikým z nich jsem nemluvila; řekla jsem, že zatím nemůžu na nic odpovídat.”

Billings se na ni usmál.

Ozvalo se ostré zaklepání na dveře; Billings se na židli prudce otočil. Vešel malý Asiat něco po padesátce. Já jsem Thomas Chung,” představil se bez úvodu. Přešel přes místnost a zastavil se před stolkem, přímo před Billingsem. „Vy jste určitě admirál Billings!” Napřáhl k němu ruku.

Billings mu jí potřásl. „Ano, to jsem.”

Carolyn vstala. „Dobrý den, pane Chungu. Já jsem Carolyn Billingsová; mluvili jsme spolu telefonem.”

Chung se k ní otočil a také jí podal ruku. „Nesmírně mě těší, paní Billingsová,” řekl s nepatrným náznakem úklony hlavou. „Mohu se posadit?” zeptal se a ukázal na židli.

„Samozřejmě; prosím.”

Chung si přitáhl židli, posadil se a na stolek položil kufřík. „Moc mě mrzí, co vás potkalo, admirále Billingsi. To, co prezident učinil, mě osobně uráží.”

„Mě taky,” poznamenal Billings.

„A také jsem poctěn, že jste se na mě obrátil, abych vám byl ku pomoci. Co pro vás mohu udělat?”

„Můžu mluvit přímo?”

„Samozřejmě; tohle je porada advokáta s klientem, takže nic z toho, co se v téhle místnosti řekne, se nikdo nedoví.”

„Dobrá; znáte pozadí celé té události?”

„Ano; vím, že jste velel bitevnímu uskupení v Jávském moři, a Kongres vám vydal do vlastních rukou povolení k odvetným opatřením, které, jak se v něm praví, vychází přímo z ústavy. Ústava samozřejmě říká, že Kongres může vydávat povolení k odvetným opatřením, takže zajisté měl oprávnění takové povolení vydat. Otázkou je, zda měl oprávnění vydat ho americkému bitevnímu uskupení a zda vy jste byl oprávněn řídit se jím; je to nějak takhle?”

„Z větší části ano,” odpověděl Billings, „ale podstata není jen v tom, jestli jsem se jím měl řídit, ale v tom, jestli jsem se jím měl řídit poté, co od prezidenta a od Sboru náčelníků štábů došel rozkaz - přímý rozkaz - toho povolení nedbat a neprodleně se vrátit do Pearl Harboru. Přiklonil jsem se k řešení takovému, že jsem se podle něj zachoval a na teroristy - nebo na piráty, jak chcete - zaútočil; na Pacific Flyeru pobili americké námořníky.”

„Ano,” přikývl Chung.

„Znáte nadporučíka Lynche?”

„Setkali jsme se,” odtušil Chung.

„No - má na starosti jmenování vojenského advokáta, který mě bude obhajovat,” pokračoval Billings. „Před vojenským soudem,” dodal. Při posledních slovech zkřivil obličej jako v bolesti. „Jmenoval sebe.”

„Chápu,” podotkl Chung. „A proč jste volal mně?”

„Protože si nejsem jistý, že je… jestli je na to ten pravý.” Billings pohlédl na Chunga přivřenýma očima.

„Takže předpokládám, že jste už prošel PV. Už vás brzy propustí?”

„Nadporučík Lynch mě zastupoval.”

Pro Carolyn začínal být jejich hovor nesrozumitelný. „Co je to ,PVť?” zeptala se.

Odpověděl jí Chung. „Předběžný výslech; provádí ho už ve věznici některý z představitelů velení, obvykle někdo z úřadu vojenské prokuratury. Odkud byl?” obrátil se zpátky na Billingse.

„Ze Sboru náčelníků štábů.”

„A ten pátrá po pravděpodobné příčině, stanoví, jestli je záhodno někoho držet před přelíčením ve vazbě. V tomto případě by bylo běžné dosáhnout admirálova propuštění. Jak to dopadlo?” zeptal se Billingse.

„Lynch je nepřesvědčil; působil dojmem, že je zastrašený. Potil se.”

„To je špatné. Přistoupili k výslechu podle článku třicet tři?” Otočil se ke Carolyn. „Podle něj se určí, jestli je dobrý důvod předkládat další obvinění

„Ať je to, co chce, Lynch není ten pravý. Je nižší liga. A nejhorší na tom všem je, že si to neuvědomuje.” Billings se odmlčel, jako kdyby naslouchal svým vlastním slovům. „Vystupoval jste u hodně vojenských soudů?” zeptal se pak Chunga.

Chung se opřel a zkřížil nohy. „Z Kalifornské univerzity jsem šel na čtyři roky k námořní pěchotě; posádka byla na letecké základně námořní pěchoty v Kaneohe, tady na Oahu. Vystupoval jsem u mnoha přelíčení vojenského soudu, jako žalobce i jako obhájce. U mnoha.”

„A co jste dělal potom, když jste už nebyl u námořní pěchoty?”

„Provozoval jsem soukromou praxi, především jako advokát v občanskoprávních sporech, až do doby, kdy jsem byl jmenován státním zástupcem. Když jsem skončil, pracoval jsem také jako obhájce ve věcech trestních a příležitostně i u vojenského soudu.”

„V případech jakého druhu?”

„Všech. Hodně z nich se týkalo drog.*

Billings zkřivil obličej, jako kdyby ucítil něco odporného. „A jak vidíte můj případ?*

Chung seděl dlouho beze slova. „Tohle je mocenský boj, admirále; bitva mezi Kongresem a prezidentem. Oba mají legitimní nárok na to, aby jejich pravomoci byly stvrzeny, vy jste ale musel volit. Kdybyste si byl zvolil snazší cestu - uposlechnout prezidentova rozkazu - nebyl byste teď tady a Kongres vámi mohl nanejvýš opovrhovat; a to je navíc jen teoretická možnost a já si nemyslím, že by k tomu našel odvahu. Jenže vy jste si zvolil nebezpečnější cestu, pravděpodobně proto, že jste si to tak přál; a pravděpodobně také proto, že jste si řekl, že teroristé, kteří přepadli Pacific Flyer, si zaslouží odplatu. Třeba si ji zasloužili; ale tahle vaše volba vás přivedla sem.*

„Takhle, jak to říkáte, to vypadá, jako kdybych si ten vojenský soud rovnou sám vybral!* řekl Billings popuzeně.

Chung se na něj upřeně zadíval. „Ovšemže jste si zvolil cestu, která vede k tomu vojenskému soudu, a výsledek se dal předvídat. To, zda jste měl právo ono rozhodnutí učinit, nebo ne - nu, to se musí teprve rozsoudit.*

Billings se naklonil dopředu a jeho hlas zněl důrazněji. „Z vašich slov ale nevyrozumívám, že mé postavení považujete za takové, aby se dalo obhájit. Skoro jako kdybyste si myslel, že mám být uznán vinným.*

„Nic takového jsem neřekl; jen se vám pokouším objasnit, jak věc vidí ten, kdo na ní není zúčastněn. Osobně s vámi sympatizuji a doufám, že já bych jednal stejně. Ale někdy přichází trest i za odvážný čin.*

„No tak dobře,* řekl Billings. „Potřebuju pomoc. Připadám si jako politický vězeň.*

„V mnoha ohledech jím jste.*

„Můžete mi pomoct?*

„Můžu.*

„A chcete?*

„Ano, velmi rád bych vám pomohl.*

„Děkuju.* Billings vstal.

Chung náznak pochopil, vstal také a vzal ze stolu svůj kufřík. „Než odejdu, měl bych vám říct, že jsem hovořil se žalobcem o bodech obžaloby.*

„A co říkal?*

„Ten, kdo soud svolává, uvažuje o rozšíření obžaloby.*

„Prezident,* prohlásil Billings a tvář mu zbrunátněla. „Jaké rozšíření?* Chung už litoval, že na to zavedl řeč. „Zavinění cizí smrti z nedbalosti; smrti lidí, zabitých při tom útoku - myslím, že devatenácti příslušníků námořní pěchoty, kteří zahynuli při havárii toho vrtulníku, a dvou námořníků… myslím, že byli dva.*

„To souhlasí,* řekl Billings a pohlédl na Carolyn; ve tváři se jí zračilo zděšení.

Chung se už chystal k odchodu, když tu ho napadlo ještě něco dalšího. „Zmínil se nadporučík Lynch o předložení listin pro slyšení podle článku třicet dva?”

„O čem?”

„Takže asi ne. Nu, uvidíme. Chtěl bych mít u soudu všechny svědky; nebo o tom aspoň nahlas uvažovat. Rozvířit to.”

Billings si pokusil představit všechna řízení, která ho čekají. „Jaké svědky?”

„Pro výslech podle článku třicet dva; cosi jako předběžný výslech. Hledají dostatek důkazů pro vaše obvinění.”

„To můžeme předvolat svědky?”

Jistě.”

„A oni je sem musí přivést?”

„Ano. Pokud nebudou nedosažitelní.”

„Takže i prezidenta.”

„Správný postřeh, ale jeho nemůžeme nutit. V jeho případě by to byla jen žádost.”

„A kdo určuje, jestli jsou ostatní svědci nějakým rozumným způsobem dosažitelní?”

„Hádejte.”

„Takže on falešně míchá karty.”

„Zcela určitě.”

Billings si pokoušel představit Chunga u soudu; říkal si, zda je to ten správný advokát, takový, který ho bude obhajovat a uchrání ho před ponížením a vězením. Netušil jak, a nedokázal ani přijít na způsob, jak Chunga hodnotit. „Byl byste ochoten být u toho předběžného výslechu podle článku třicet dva? Sledovat Lynche - a možná mi říct svůj názor?”

„Rád vašemu požadavku vyhovím. Promluvím s ním, abych měl jistotu, že chápe, co je třeba udělat a co vy byste si přál, aby se stalo.”

„To jsem rád. Díky.” Billings podal Chungovi ruku. „Vítejte na palubě.”

□

DlLLON ZÍRAL NA Molly jako na zjevení; znovu a znovu si prohlížel její černé koktejlové šaty s dlouhými rukávy. Šaty byly přiléhavé, ne však těsné; sahaly nad kolena, nebyly však krátké. Výstřih hluboký tak, že prozrazoval, co je pod ním, ne však zase příliš. Šaty byly dokonalé. Použila jen velmi málo líčidla; vlastně ani žádné nepotřebovala. Její tvář působila ohromujícím dojmem, který narušovaly - tedy alespoň v jejím povědomí - jemné pihy. Dillon však na tyhle její pihy nedal dopustit; připadalo mu, že jí dodávají laškovný výraz.

„Ahoj, Jime,” pozdravila a s úsměvem pozorovala výraz jeho obličeje. „Nic mi nepovíš?”

„Ahoj!” řekl a pohlédl jí do očí. Jsi úchvatná.”

„Díky. Tohle jsem od tebe naposledy slyšela někdy na fakultě.”

„Od té doby jsem tě taky neviděl takhle nádherně oblečenou.”

„Vidíš mě v něčem pořád.”

„To není žádné oblečení, to je uniforma.”

„Moc hezky řečeno,” odtušila.

„No, děkuju.”

„Tak, a jde se,” řekla Molly a zavřela domovní dveře.

Dillon jí pomohl do krátkého černého vlněného kabátku; červeně vyšívaný široký pruh podél zapínání poněkud připomínal rakouskou módu.

„Chceš jet ty, nebo mám řídit já?”

„Pojedu já; zaparkoval jsem hned před domem.”

Když sestupovali po schodech domu v Arlingtonu, kde Molly bydlela, natáhl k ní ruku; nejprve ji chtěla odmítnout, pak se jí však váhavě chopila.

„Jak dlouho bude ta recepce trvat?” zeptal se.

„Ještě tam ani nejsme, a už bys chtěl pryč?”

„Jen jsem chtěl vědět, dokdy se to potáhne.”

Molly počkala, až Dillon otevře dveře auta. „To nevím, ale řekla bych, že můžeme odejít, kdy budeme chtít.”

Dillon odblokoval alarm své pýchy a potěšení, nablýskaného bílého BMW M3, a podržel Molly dveře. Pak auto obešel, usedl za volant, rychlým navyklým pohybem z něj sňal tyč a odložil ji na zadní sedadlo.

„Proč sis nevzal plášť?” zeptala se Molly.

„Nenapadlo mě, že bychom byli nějak dlouho venku.”

„A není ti zima?”

„Jo, mrzne mi zadek.”

K francouzskému velvyslanectví jeli v příjemném mlčení. Dillon se chtěl vyhnout každé zmínce o povolení k odvetným opatřením - jedné z věcí, které mohly vyústit ve spor mezi nimi. A také věděl, že bude pravděpodobně muset mluvit o jejich vztahu. Přistihl se, že v duchu sestavuje seznam toho, „co dělat” během večerního hovoru, a vskrytu se usmál. Otevřená diskuse. Šach. Vyslovit politování nad minulými nesmělými pokusy o navázání vztahu. Šach. Naznačit očekávání či ochotu souhlasit s tím, že se spolu neshodnou politicky. Šach. Skrývat chuť na její tělo. Šach. Říkat vřelá, závazná slova, aby se cítila volně. Šach. Vyhýbat se urážkám toho pitomého prezidenta. Šach.

Přeřadil a zabočil do levého pruhu, aby předjel jakýsi pomalý sedan; stočil přitom volant trochu ostřeji, než bylo nutné.

„Podívej, jak nad Washingtonovým památníkem vychází měsíc,” řekl.

„Nikdy se dost nevynadívám na to, jak je Washington krásný,” odpověděla Molly.

„Aspoň teda v noci,” prohlásil Dillon. „Protože v noci většinou nevidíš všechny ty, co se ti pokoušejí ublížit.”

„Zločince?”

„Ne - politiky,” odpověděl Dillon se smíchem.

„Tohle jsi řekl Pendletonovi, viď?”

„Cože?” vyhrkl Dillon a vrhl na ni rychlý pohled.

„U Nej vyššího soudu. Řekls Pendletonovi, že křehká není vláda jako taková, ale lidi, kteří ji řídí.”

„Odkud tohle máš?”

„Leccos zaslechnu,” odtušila Molly a zahleděla se okénkem ven.

„Ne - fakt, kdo ti to řekl? Mohl to být jen jeden člověk.”

„A kdo asi tak?”

„Grazio.”

„David Pendleton to být nemohl?”

„No… mohl, ale nedovedu si představit, že by s tebou jen tak obyčejně mluvil.”

„V tom máš asi pravdu,” připustila Molly. „A věříš tomu?”

„Čemu?”

„Že struktura vlády Spojených států je zdravá a problémy že dělají lidé?”

Dillon chvíli uvažoval. „Jo, věřím. Struktury byly vytvořeny proto, aby omezily sílu a moc; když se lidi o ty hranice a omezení moc otírají, začne to bolet. A pak hledají všelijaké kličky, jak ty hranice obejít.”

„A právě tohle udělal Kongres.”

„Nezačínej s

„Promiň.”

Dillon opět přeřadil; sjeli z nadjezdu a začali se prodírat městským provozem. „Podívej, Molly, já se o tom povolení k odvetným opatřením nechci bavit. Když jsi mi řekla, abych s tebou jel na tu recepci, trochu mě to vzalo; to prostě nemůžeme být jen tak spolu a o tomhle nezačínat? Protože když to nepůjde, nevím, jestli se mi takhle někam chce.”

„Promiň. Neměla jsem v úmyslu zavádět na to řeč. A nemám v úmyslu řeč na to zavádět. Je to za námi.”

Skutečně se mu nechtělo vyslovit to, co se mu dralo na jazyk; a opravdu si přál, aby to vyslovit nemusel. „Ale ne na dlouho,” řekl nakonec.

„Proč ne?”

„Stanbridge se chystá požádat předsedu právního výboru, aby zahájil proces s prezidentem.”

„Cože!”

„Nechtěl jsem to před tebou tajit.”

Molly položila hlavu na opěrku a mlčela; zdálo se, že mlčení trvá celé hodiny. Dillon nevěděl, má-li se pokusit něco napravovat, nebo to nechat být a vyčkat. „Tomu nevěřím,” pronesla Molly konečně, oči zavřené. „Mohla jsem vědět, že k tomu dojde.” Opřenou hlavu natočila k Dillonovi. „To kvůli admirálu Billingsovi, že?”

„Předseda a prezident uzavřeli příměří; tenkrát u Nejvyššího soudu, po přelíčení ohledně toho povolení. Předseda si myslí, že prezident ho porušil, když jde po Billingsovi.”

„Mě to překvapilo taky,” pokračovala Molly tiše. „Připadlo mi to jako laciná odveta. Asi to musel udělat.”

Před vjezdem do Georgetownu Dillon zpomalil před červenou a zastavil. „Musel?” Pak se ovládl. „Podívejte… co říkáte - že bychom to na zbytek večera nechali plavat, slečno Vaughanová?”

„To by bylo milé,” prohlásila a dotkla se jeho ruky na řadicí páce.

Projeli branou francouzského velvyslanectví; před vchodem čekali sloužící. Dillon svižně vyskočil z auta; jeden ze sloužících otevřel dveře na straně, kde seděla Molly. Ta důstojně vystoupila.

Dillon jí nabídl rámě a Molly se do něj zavěsila. Vykročili nahoru po schodech do jasně osvětleného foyeru, zařízeného v evropském stylu. Přistoupil k nim muž ve fraku a uklonil se. „Bonsoir, monsieur; mademoiselle! Dovolíte, váš kabát?” oslovil je s výrazným francouzským přízvukem.

„Děkuju,” řekla Molly a sundala si svůj vlněný kabátek. Francouz podal Dillonovi Mollyin lístek a s kabátkem v ruce se vzdálil. Oba vešli do přeplněného sálu s pěknou podlahou z dubového dřeva, vyzrálého desítkami let. Zčásti ji kryl hustě tkaný koberec, poněkud připomínající Orient, avšak umně a dokonale ladící s francouzskými tapiseriemi na stěnách a Monetovými obrazy nad krbem. Ze stropu visely čtyři zářící křišťálové lustry.

Sál byl plný hlasitě rozmlouvajících lidí, ale smyčcové kvarteto po pravé straně bylo přesto zřetelně slyšet. V krbu jasně plápolal oheň. Zleva k nim přistoupil jakýsi muž. „Mademoiselle Vaughanová!” oslovil ji s úsměvem.

„Dobrý večer!” odpověděla Molly a usmála se také.

Z jejího výrazu Dillon vyčetl, že nemá ponětí, kdo to je; otočila se k Dillonovi. „Dovolte, představím vám pana Jima Dillona.”

Muž si Dillona rychle prohlédl. „Velmi mě těší, že vás poznávám, monsieur. Jmenuji se Jean DeSalle. Jsem asistent francouzského velvyslance ve Spojených státech.”

„Těší mě.”

DeSalle se otočil zpátky k Molly. „Vy si na mě nevzpomínáte,” pokračoval se svým okouzlujícím přízvukem. Měl středně vysokou, štíhlou postavu a tmavohnědé vlasy, pečlivě učesané dozadu. Byl pohledný, mírně snědý a měl pronikavé hnědé oči.

„Bohužel, máte pravdu; omlouvám se.”

„To nic; pro mě je snazší zapamatovat si krásnou ženu než pro ni, aby si zapamatovala mě. Setkali jsme se na recepci na ministerstvu zahraničí, pořádané pro francouzského velvyslance,” pokračoval. „Když vašemu ministrovi zahraničí předával své pověřovací listiny.”

Molly se pamatovala, že na recepci byla, ale určitě se nepamatovala na něj. „Ano, tam jsem byla.*

DeSalle se vřele, vstřícně zasmál. Jistě - opět rychle zapomenut. Nu, pojďte dál. Čeká tu vynikající francouzské víno. Prosím, poslužte si.*

„Děkuju,* řekla Molly.

DeSalle se už chystal k odchodu, ale ještě jednou se k ní otočil. „Bylo by možné, abych vám někdy zavolal?*

„Myslíte v nějaké pracovní záležitosti?* otázala se Molly svým obvyklým přímočarým způsobem.

DeSalle mírně zaklonil hlavu. „Ovšemže v pracovní záležitosti. Myslíte, že bych k vám takhle přišel a žádal vás o telefonní číslo, když tu jste s tímto pánem?* zeptal se s úsměvem.

„Ano, samozřejmě.* Molly otevřela kabelku, vyňala navštívenku a podala mu ji; DeSalle se na ni podíval.

„Aha - ano; právnička Bílého domu. Vynikající.*

Molly neodpověděla.

„Nu… později si s vámi pohovořím. A prosím, jako doma.* S těmi slovy se DeSalle vzdálil a vmísil se mezi ostatní hosty.

„Ten po tobě jede,* prohlásil Dillon.

„Ale kdepak.*

„Chce tvoje telefonní číslo, že zavolá v pracovní záležitosti,* utrousil Dillon s úšklebkem. „Tak naivní přece nemůžeš být.*

„Podle tebe všichni mužští myslí jen na ženské. Já mu teda poskytnu privilegium pochyb, aby nevěděl, na čem je, dokud nebudu mít důvod neposkytovat mu ho.“

„Hele, pojď, dáme si víno.*

Šli k baru; byla jim nabídnuta číše Pinot Noir. Lehce si přiťukli; lidí kolem si nevšímali.

„Vypadáš opravdu hezky, Molly.*

Přistoupila k němu blíž. „A vy na to jdete pěkně rychle, pane Dillone.*

„Líbíš se mi,“ pronesl jakoby mimochodem.

„Ale v poslední době mezi námi byly všelijaké neshody, že?“

Je načase se přes ně přenést. To bylo jen takové trhnutí, jako když se nabírá rychlost.*

Ještě by se mohla stát spousta věcí

„Molly!* ozvalo se za nimi. Okamžitě ten hlas poznala a snažila se ovládnout výraz tváře; otočila se. „Podívejme,* pronesla. „Arlan!*

Arlan Van den Bosch, vedoucí kanceláře prezidenta Spojených států, se na ni šklíbil.

„Panajima Dillona znáte, že?*

Jistěže pana Dillona znám. Jak se máte, Jirne?* Slovo „Jime* vyslovil s poněkud silným důrazem na „Dž“.

„Buďte zdráv, pane Van den Boschi,* řekl Dillon a zvedl k ústům číši.

Arlan se otočil zpátky k Molly. „Takže - vidím, že spíte s nepřítelem,* pronesl a přeměřoval si ji od hlavy k patě.

„Prosím?* zeptala se Molly ohromeně.

Van den Bosch se k ní naklonil, snad až příliš blízko. „Řekl jsem, že spíte s nepřítelem.* Pohlédl na Dillona, který na něj jen zíral.

„Nespím ani s ním, ani s nikým jiným!* odsekla Molly zlostně. „A i kdyby ano, vám po tom nic není. Moc si dovolujete, Arlane!*

Van den Bosch se ji pokusil uklidnit. „ Tak jsem to nemyslel. Měl jsem spíš říct… ,dovádíte*. Takže teda: vidím, že dovádíte s nepřítelem. Myslel jsem to jako takový obrat, slovní hříčku, jako název filmu

„Já vím přesné, jak jste to myslel, Arlane, a ani trochu se mi to nezamlouvá!*

„Dovádět - to je jako s někým kamarádit, skotačit, pořád s ním být,* mlel Van den Bosch dál, jako kdyby ji neslyšel.

„Prominete, ano?* řekla Molly, odvrátila se a vykročila pryč.

„Nebo se vám snad nelíbí slovo ,nepřítelť?“ pronesl Arlan hlasitěji.

„Nelíbí se mi vůbec nic z toho, co jste tu teď říkal,* odtušila Molly. Jim není nepřítel.*

Jste zaslepená,* prohlásil Van den Bosch. „Zhypnotizoval vás, Molly. Jste zamilovaná; nechápete, co dělá. Pochybujete o tom, že je to nepřítel?*

Je to nutné, Arlane? Tady?* dostala ze sebe Molly chraptivě.

„To si pište, že je to nutné, Molly! Tenhleten člověk vytáhl povolení k odvetným opatřením, co pak šlo k Nejvyššímu soudu! A je zodpovědný za tu žalobu, co Sněmovna hází na prezidenta! Jo, já o té žalobě vím. A vidím, že vy taky. Jak jste se o ní dozvěděla vyi Od vašeho vnitřního zdroje tady?* Mluvil dál, aniž čekal na odpověď. „A tenhleten člověk to povolení dopravil k bitevnímu uskupení v Indonésii a výsledkem byla smrt nejmíň sto sedmdesáti lidí. Ano, Molly, onjiř nepřítel,* prohlásil Van den Bosch a hleděl Dillonovi přímo do očí.

Je prezident pacifista, pane Van den Boschi?* odrazil jeho útok Dillon.

„Odpověď na tohle znáte,* opáčil Van den Bosch chvatně. „Co má tohleto být za nepodložené a nezodpovědné obvinění?*

„Nepodloženými obviněními tady házíte vy, když mi tu vykládáte, že jsem nepřítel. Já jsem akorát jeden z těch, co pracujou v Kapitolu, pane Van den Boschi. Já nemůžu nic způsobit. Nemůžu odhlasovat nějaký zákon. A taky nemůžu žádný zákon zvrátit. Nikomu nemůžu nic přikázat. Než začnete někoho obviňovat z nezodpovědnosti, měli byste se vy i prezident nejdřív podívat do zrcadla!*

Arlan se zase otočil k Molly. „Věděla jste o naší nabídce, že to řízení, kterým se mělo povolení k odvetným opatřením prohlásit za protiústavní, odvoláme?*

„Kdy?* zeptala se Molly; její zájem to nijak zvlášť neupoutalo.

„Než to vůbec šlo k Nejvyššímu soudu - než věci zašly příliš daleko. Stavil jsem se u šéfa pana Dillona a nabídl mu, že když ustoupí, my od soudního řízení upustíme. Nechtěl o tom ani slyšet. Tady nejde o to, co je správné, a co ne, tady jde o zničení prezidenta, a hlavní odpovědnost za to nese váš… přítel, Molly. Na to nezapomínejte. Ať si to uvědomujete, nebo ne, jste v nepřátelském táboře.”

Zatímco se Arlan a Molly častovali zlostnými pohledy, přistoupil ke trojici Jean DeSalle. „Promiňte,” řekl, vědom si, že se připletl k něčemu většímu, než je běžný rozhovor. „Můžu vám představit mademoiselle Christine Salaino-vou… dceru francouzského velvyslance? Studuje na Sorbonně a teď je na pár dní tady. Mademoiselle Salainová, dovolte, abych vám představil právní zástupkyni Bílého domu, slečnu Molly Vaughanovou, pana Jamese Dillona, zvláštního asistenta předsedy Sněmovny reprezentantů, a pana Arlana Van den Bosche, vedoucího kanceláře prezidenta Spojených států.”

„Dobrý večer,” pozdravila slečna Salainová jen se sotva znatelným cizím přízvukem. Podala ruku nejprve Molly, pak ostatním.

„Tak jaké je to v Paříži na konci února?” zeptala se Molly.

„Strašně prší a je zima,” odvětila Christine s úsměvem.

□

Prezident vystoupil na Rečniště v Bílém domě, aby promluvil na tiskové konferenci, do které se mu vůbec nechtělo; byl unavený a rozzlobený. Čekal, až utichne nepřetržitý hluk; zvednutím ruky o klid nepožádal. Zástupci tisku si změny jeho nálady všimli. Když ztichli, prezident začal: „Nejprve chci učinit prohlášení; pak bude jen určitý vymezený čas na otázky.” Přidržoval se obou okrajů pódia, ramena mírně nahrbená. „Jak víte, ve Washingtonu máme rušno. Ze strany Kongresu došlo k napadení prezidentské pravomoci. To je nyní předmětem soudního sporu, který jsem jménem a z moci prezidentského úřadu inicioval a který nyní svým obvyklým pomalým tempem prochází všemi soudními instancemi.” Novináři se přičinlivě zasmáli, byli si však vědomi nápadně vážného výrazu v Manchesterově tváři.

„Dochází ale i k dalším událostem; nejzávažnější z nich - o které jsem zatím nehovořil - je, že v Irian Jayi byli přímo z domova uneseni prezident americké důlní společnosti a jeho manželka. Prezident pracuje pro South Sea Mining Company, která má smlouvu s indonéskou vládou na provozování dolu na zlato v provincii Irian Jaya ve východní Indonésii. Oba byli uneseni uprostřed noci, a došlo přitom ke ztrátám na životech mezi strážemi a ke škodám na zařízení a provozu dolu. Nevíme, kam je odvedli, a doufáme, že se jim nic nestalo. Únosci nás oslovili; mají ohledně propuštění obou těch lidí určité požadavky…” Z řad novinářů se ozval šum a někteří začali vykřikovat dotazy. Manchester zvedl ruku. „Prosím, na otázky bude vyhrazen čas.” Pak pokračoval: „Ještě nevíme, kdo je unesl. Myslíme, že únosci mohou mít vztah ke skupině, která vjakartě přepadla lod Pacific Flyer..“ Odmlčel se; několik reportérů vstalo a pokoušelo se upoutat jeho pozornost. Nevšímal si jich a mluvil dál.

„Zatím nemáme možnost spojit se s nimi; ale i až ji budeme mít, o charakteru toho spojení ani o jejich požadavcích nehodlám diskutovat.”

Jeden z novinářů, kteří vstali, zakřičel: „Pane prezidente, nezaslouží si americký lid vědět, jaké požadavky mají?”

„Prosím, sedněte si. Řekl jsem, že na dotazy je vyhrazen čas. Pokud budete neustále klást otázky během mého prohlášení, prostě ho ukončím.” Chladně si skupinu reportérů přeměřil a ti se zase ztišili.

„Tak tedy budu pokračovat.” Manchester nahlédl do připraveného prohlášení. „Použijeme veškeré nám dostupné prostředky, abychom unesené Američany osvobodili; děláme vše pro to, abychom zjistili, kde jsou, abychom s únosci projednali jejich požadavky a abychom zajatce osvobodili. Nechceme se unáhlit, ale také se nesmíříme s nějakou neudržitelnou situací.” Manchester udělal dramatickou pauzu. „Pachatelé tohoto zločinu by neměli podceňovat rozhodnost amerického lidu; tuhle záležitost vyřídíme náležitým způsobem.

A nakonec - jak víte, v Pearl Harboru má začít přelíčení s admirálem Billingsem; bude se zodpovídat z obvinění, vzneseného proti němu, a k tomu případu nemám, co bych poznamenal, ani nebudu odpovídat na žádné dotazy. To je všechno. A teď zodpovím jen několik otázek, protože můj čas je omezen… Ano?” ukázal na novinářku uprostřed místnosti; ostatní ztichli.

„Pane prezidente,” začala ostrým, téměř přeskakujícím hlasem, „jestli je to stejná skupina, která přepadla Pacific Flyer, nepatří k nim taky ta skupina, která je teď zadržována na Havaji?”

„Ano.”

„Pak tedy jich je víc než jen ti, kteří byli zajati na tom ostrově.”

„To z toho vyplývá,” odtušil prezident.

„Ale na ostrově přece po odchodu námořní pěchoty nezůstal nikdo?”

„Pokud je nám známo, tak ne. Námořní pěchota ostrov důkladně prohledala, a jestli se nikdo neukryl v nějaké jeskyni nebo na některém jiném místě, které zůstalo neodhaleno, pak v době útoku na ostrově nebyli všichni.”

„Je možné, že ti na Havaji nepatřili ke skupině, která přepadla Pacific Flyer}*

Ta představa Manchestera zasáhla jako úder baseballovou pálkou. „Nevím. Nevěřím tomu, ale možné to je.”

„Takže dál: jak velká je ta skupina, se kterou máme co dělat teď? Kde jsou, když ne na ostrově, kde jsme je objevili?”

„Tím si nejsme jisti; využíváme veškeré zpravodajské prostředky, abychom prověřili a zjistili přesně, co je ta skupina zač a jak je velká. Víc než tohle říct nemůžu.” Ukázal na dalšího novináře vedle.

„Pane, existuje možnost, že by došlo k ozbrojenému útoku podobnému tomu, jaký provedl admirál Billings?”

„Nic nevylučujeme.”

Jestli můžu navázat, pane prezidente - mám dojem, že totéž jste řekl minule, a důsledkem bylo, že věci vzal do rukou Kongres. Vyloučil jste něco vy osob-nei Jste qchoten vyslat vojsko, když to bude situace naléhavě vyžadovat? Jste pacifista?* Všechny tři otázky vyslovil bez přerušení, věda, že po první otázce by se k dalším dvěma už nedostal, i kdyby žádal o pokračování.

Místnost ztichla; vedoucí prezidentské kanceláře Manchestera nervózně sledoval z kouta. „Řekl jsem, že jsme nevyloučili nic, a znamená to přesně tohle. Pokud jde o to, jestli jsem ,pacifista**- slovo ,pacifista* doprovodil gestem, naznačujícím uvozovky -,,o tom chci hovořit na patřičném fóru.”

„Ale mohl byste tu myšlenku uvést na pravou míru hned teď zde.* Prezident se tiše zasmál. „Ano - hned teď zde bych mohl udělat spoustu věcí. Ale nebudu odpovídat na obvinění jen proto, že jsou vznesena; to je vše. Samotné obvinění ještě nikoho nemůže nutit k tomu, aby se hájil; kdybych odpovídal na všechna obvinění své osoby, nemusel bych dělat nic jiného, než vyvracet všemožné pověsti a povídačky. Další otázku, prosím.*

„Kdy k únosu došlo?*

„Ano, o tom jsem se chtěl zmínit. Stalo se to předevčírem odpoledne washingtonského času.*

„Proč vám trvalo tak dlouho, než jste s tím seznámil veřejnost?*

„Doufali jsme, že je okamžitě propustí, a s tím by nebylo nutné veřejnost seznamovat. Zveřejnění takové události není vždycky v nejlepším zájmu zúčastněných; taková rozhodnutí děláme případ od případu. Já vím, že byste rádi, abych vás seznamoval s tím, co podnikám každou minutu, s každým svým rozhodnutím. Tak se to prostě nedělá, a ani to nejde. Nu - poslední otázka.* „Pane prezidente, čemu připisujete své nízké preference? Jsou nejnižší od Nixonových dob; takové měl prezident Nixon těsně předtím, než odstoupil.* Manchester pokrčil rameny, v obličeji výraz mučedníka. „Připisuju je tomu, že neskáču po politických návnadách, ale dělám to, co považuju za správné. Veřejnost tohle ne vždycky hned pochopí a uvědomí si to až poté, co měla čas o tom uvažovat. Ještě neuplynulo dost času, aby si veřejnost mohla náležitě zhodnotit to, co se nedávno stalo. To je ten důvod.*

Vedoucí prezidentské kanceláře dal znamení „konec* a prezident odstoupil od pultu. „Děkuju za pozornost,* pronesl už na odchodu.

[image: ]

HARRY D. Babb a Rich Franz seděli u poradního stolu v kanceláři státního zástupce v Honolulu. Babb své jméno uváděl zásadně jako Harry D. Babb - ne pouze Harry, ne Harold, ale vždy Harry D. Trval na tom, aby ho lidé oslovovali Harry D., a všichni mu víc než ochotně vyhověli; hodilo se to k jeho výstřední osobnosti. Na to, až Babb a Franz promluví, čekalo dalších šest státních zástupců z kanceláře v Honolulu; Babb i Franz byli zvyklí na to, že ostatní čekají, až oni promluví. Oba byli „Státní zástupci*, ne pouze jen tak nějací státní zástupci, nýbrž asistenti státního návladního z oddělení pro vyšetřování závažné mezinárodní kriminality, jež patřilo k úřadu státního návladního District of Columbia, a zabývali se případy teroristů, pirátů a vrahů mezinárodního formátu. Zvlášť Babb se stal legendou; byl to nejobávanější žalobce pro každého, kdo se před ním ocitl. Měl snědou pleť, černé vlnité vlasy a světlehnědé oči; svou práci bral velmi vážně, ale měl i smysl pro humor.

Babb pohlédl na ostatní asistenty a pak na spisy, které měli před sebou. Oslovil je bez úvodu. „Tohle bude pravděpodobně nejtěžší případ ve vašem krátkém působení. Celá věc by se nám mohla sesypat na hlavu tolika způsoby, že byste je ani nedokázali spočítat. Místo činu a soudní příslušnost, zadržení, svědectví proti sobě samému, totožnost - to všechno je v tom obsaženo. A nejhorší na tom všem je, že se jedná o nejzávažnější případ mezinárodního dosahu, jaký se kdy na Havaji vyskytl.* Čekal na odezvu nebo dotazy; nedočkal se však žádných, pokračoval tedy: „Chtěl bych vám poděkovat za vaši ochotu pomoci při tomhle vyšetřování. Budeme postupovat krok za krokem. Dosavadní hlášení o tom, jak vyšetřování pokračuje, nejsou moc uspokojivá. Budeme muset ve vyšetřování pokračovat a neprodleně začít s rekognicí; tu udělá kapitán Pacific Flyeru.*

Jeden z asistentů na konci stolu ho přerušil. „Harry D., není tu něco jako riziko odkladu? Nestačí ty chlapy jednoho po druhém vyslechnout, aby z toho nebyl jen nějaký blábol, jak by se klidně mohlo stát - co je na tom jinak těžkého?*

Babb se zamračil. „Pardon… zapomněl jsem vaše jméno.”

„Jeremy; Jeremy Martin.”

„Pane Martine, jestli tomu dobře rozumím, vy jste ještě žádný případ mezinárodního terorismu nevyšetřoval.”

„Ne, ještě ne.”

„Kolik případů jste soudil?”

„Pět,” odpověděl Martin tónem, jako kdyby se bránil.

„Pak bych vám doporučoval, abyste víc naslouchal a míň mluvil.”

Babb si pozorně prohlížel ostatní tváře kolem stolu. „Celý tenhle případ je jako zaminovaný; a já vám říkám, že jestli tohle neprovedeme přesně a správně, ti chlapi se dostanou ven a odpochodujou rovnou do Indonésie. Já v oddělení pro vyšetřování závažné mezinárodní kriminality pracuju už sedm let a nedělám nic jiného než takovéhle případy; proto nás sem ministr spravedlnosti poslal… to, co jsem říkal, se dá udělat, ale není to riziko odkladu.” Zhluboka nabral dech. „První přijde na řadu velice závažná otázka, a sice jestli obžalovaní byli, nebo nebyli vzati do vazby. Byli dopraveni na loď válečného námořnictva po boji; na lodi se s nimi zacházelo jako s válečnými zajatci. Znamená to ,vazbu? Pokud je odpověď ano, pak následuje otázka, zda byli seznámeni se svými právy, záležitost předvedení před federálního policejního soudce, spousta věcí. Protože se z tohohle seznamu nedá poznat, kdo z nich je kdo, prostě tohle mezi vás rozdělím.” Otočil se k Franzovi a podal mu hromádku složek. „U většiny nemáme ani jména, takže tyhle spisy nemůžeme přiřadit k jednotlivým lidem, dokud se nedostaneme k přelíčení. Richi, prosím, rozdejte to -”

O

Na TRÁVNÍKU PŘED Bílým domem ležela tenká sněhová pokrývka; sníh napadal přes noc, v ranním slunci se bíle a zářivě skvěl a místy jej probodávala hnědá stébla trávy. Edward Manchester, prezident Spojených států, seděl v pohodě u jídelního stolu a obdivoval výhled z okna. Snídaně - mísa čerstvě nakrájeného ovoce, žemle a několik neotevřených skleniček džemu - stála před ním netknutá. Upíjel z modrobílého porcelánového šálku horký čaj; ministr spravedlnosti McCormick, sedící po jeho pravici, čekal, až se prezidentova pozornost zase vrátí k tomu, co se odehrává uvnitř. Konečně se na něj Manchester podíval. „Říkal jsi…”

„Ano, pane prezidente, chtěl jsem s vámi probrat několik věcí.” Rozevřel složku s jakýmisi spisy a přeběhl očima několik poznámek. „Nejprve ten vojenský soud, ten admirál… drží ho ve věznici v Pearl Harboru; jestli si vzpomínáte, chtěl jste, aby zachovávali pravidla a předpisy platné pro prosté námořníky. Žádné zvláštní zacházení „Přesně tak.”

„A řekl jste, že taky nechcete, aby směl nosit admirálskou uniformu; nosí vězeňskou kombinézu a nemá možnost tělesného cvičení, přijímá málo návštěv, zato se mu dostává hodné sympatií.”

Prezident čekal, že ministr bude pokračovat. „Takže…?”

„Takže si říkám, jestli tohle je to, co potřebujeme; připadá mi, že to poslední, co můžeme potřebovat, je dopomáhat tomu člověku k získávání sympatií. A navíc se tím prý porušují vězeňská pravidla - měl by být v uniformě.”

„Nejsem si jist, jestli tohle je skutečně to úplně poslední, co si přeju, ale upřímně řečeno je mi jedno, jestli lidi s ním a s jeho situací soucítí, nebo ne.”

Já mám na mysli to, že když má jít před soud až za několik týdnů a když mu dovolíme naparovat se v admirálské uniformě, lidi se pravděpodobně nebudou tolik stavět na jeho stranu. Když ale na něj budeme dál tlačit, mohlo by to vést k tomu, že veřejné mínění bude stát při něm.”

„Tohle pojetí chápu,” prohlásil Manchester a otevřel sklenici s ostružinovým džemem. „Snažím se ti jen vysvětlit, že mi na tom nezáleží. Veřejné mínění stojí proti mně už teď, dokonce od chvíle, kdy celá tahle věc začala. Mně je to ale jedno. Důležité je dělat to, co je správné.” Při řeči odložil nůž. Já říkám, že admirál, který ignoruje přímý rozkaz prezidenta a předsedy Sboru náčelníků štábů, pak pokračuje v nezákonném útoku a zabije přitom sto padesát Indonésanů a přes dvacet Američanů, si nezaslouží sympatie za to, že musí sedět ve vězení

„Mohl by se propustit a držet pod dohledem na základně, v důstojnické ubytovně, ale tak, aby nemohl opustit Pearl -”

„Já ho chci mít ve vězení,” odtušil Manchester rozhodným tónem. „Chci, aby chodil ve vězeňské kombinéze, chci, aby byl o chlebě a vodí, kdybych to mohl zařídit, a nechci pro něj jedinou úlevu navíc!”

„Vy mu do toho svinstva doslova strkáte nos,” prohlásil ministr.

Manchester vzdychl; už měl toho vysvětlování dost. „On potřebuje, aby se mu do toho strčil nos. Neuposlechnutí toho rozkazu bylo tak nehorázné, že si zaslouží rovnocennou odezvu; už to chápeš?”

„Ano, pane.” Ministr obrátil na další stránku s poznámkami a prezident znovu upil čaje.

„Co ještě?” zeptal se Manchester.

„Nu, pane - jistě víte, že předseda Sněmovny začal mluvit o tom, že požádá právní výbor o zahájení přelíčení ve věci ústavní obžaloby.”

„Slyšel jsem o tom.”

„Nevím, jestli to projde Sněmovnou, ale musíme se připravit na každou eventualitu; potřebujeme chystat obhajobu. Teď musíte uvažovat o tom, co uděláte a jestli veřejnosti a tisku řeknete, že nejste pacifista”- zde ministr udělal přestávku -„anebo skutečně připustíte, aby tohle pokračovalo. Protože jestli jste, myslím, že byste si měl obstarat advokáta. A to hned.”

„Máš na mysli někoho určitého?” zeptal se Manchester; nechtělo se mu o tom přemýšlet.

„To je čistě na vás. Mohli bychom vzít někoho z ministerstva spravedlnosti, aby vás obhajoval. Dobrý by byl Jackson Gray.”

„Ten, co obhajoval můj případ před Nejvyšším soudem a prohráli”

Ministrova odpověď vyzněla váhavě. „Ano, pane, ale nemohl za to; odvedl dobrou práci.”

„Přehráli ho právnickými kličkami,” řekl prezident. „Nemyslím, že jsme prohráli ve věci samé; Pendleton byl prostě lepší. Gray za ním zaostával hned od začátku, co se ten případ dostal na pořad jednání -”

„Já si myslím, že Nejvyšší soud jednoduše nemá nejmenší chuť zabývat se politickými případy, a tak se tedy snažil nalézt jakýkoli způsob, kterým by se podobnému případu vyhnul.”

„A někdo jiný…?”

„Na ministerstvu je řada vynikajících advokátů v civilních sporech, kteří by dokázali odvést dobrou práci, ale napadlo mě, že kdybyste si přál najmout právníka z nějaké soukromé firmy, musel bych na tom už začít pracovat.”

„Dobrá, připrav mi tedy seznam pěti nejlepších advokátů v zemi, kteří by tohle mohli řešit. A nechci žádného nějakého obhájce v trestních věcech.” Manchesterovi okamžitě vytanula v mysli nepříjemná představa; to by tedy byla věc, kdyby prezidenta zastupoval advokát, který obhajuje třeba drogové zločince!

Ministr spravedlnosti chvíli přemítal a pak prohlásil: „Myslím, že jsem na toho pravého připadl.”

□

GEORGE WASHINGTON VESEL rychlým krokem do místnosti s hliněnou podlahou a přikázal, aby uneseným sňali kápě. Dan i Connie Heidelovi prudce zamžikali očima a odvrátili se od světla; seděli na dřevěných židlích a vypadali směšně uboze. Ve svých nočních úborech už strávili několik dní; Dan měl na sobě pouze hedvábné pyžamové kalhoty a jeho žena se cítila jen o málo hůř, než jak vypadala. Od chvíle, co je unesli, jim nikdo fyzicky neubližoval, k jídlu ale dostávali jen rýži a vodu a po celou dobu plavby v cigaretových člunech, potom na velké obchodní lodi a nakonec během letu v hydroplánu je drželi odděleně. Hydroplán je dopravil z kryté laguny na břeh ostrova, na němž se teď nacházeli; alespoň tedy předpokládali, že je to ostrov. Tady jsou jen samé ostrovy, kromě Malajského poloostrova nebo jihovýchodní Asie.

Neměli nejmenší tušení, kam je odvezli, věděli jen, že to sem trvalo celé dny. Connie Heidelová tu seděla pokořená až na dno duše, stále ještě ve své bílé hedvábné noční košili, která ji zakrývala jen těsně nad kolena; pod ní neměla nic. Košili měla po vší té cestě ušpiněnou a samou skvrnu, dlouhé světlé vlasy se jí přilepily k hlavě jako helma. Nedovolili jí ani umýt si ruce. Ostře vnímala přítomnost mužů, stojících kolem a zírajících na ni. Vůdce, ten, který přikázal sejmout jim kápě, k ní přistoupil. Byl malé postavy, štíhlý a pohledný; pleť měl dokonalou, jakoby vyhlazenou a vyleštěnou, oči živé a zlomyslně lstivé. Zastavil se před ní, slabě se usmál a pronesl: „Znásilňovat.”

Connie zavřela oči a snažila se ovládnout. „To radši umřu,” dostala ze sebe sevřeným hrdlem. Udivovalo ji, že nemá ruce svázané za zády, a dokonce ani není připoutaná k židli. Pokusila se vstát a poprvé si uvědomila, že někdo stojí za ní; ten člověk ji uchopil za ramena a stlačil zpátky na židli.

„Znásilňovat,” opakoval vůdce; Connie si říkala, který z nich bude první. „To radši umřu,” opakovala také.

„Tebe ne; Indonésii,” řekl vůdce.

Zatékala očima kolem; nic nechápala.

Vůdce na ni ukázal prstem. „Vy dva a vaše společnost znásilňovali Indonésie. Znásilňovali Irian Jaya!”

„O čem to mluvíte?” zeptala se a pohledem hledala pomoc u manžela.

„Proč vy velká americká společnost přijdete do Indonésie a ničíte?” pokračoval vůdce.

„Nevím, o čem mluvíte; jestli myslíte South Sea Mining Company, tak ta má smlouvu s vaší vládou. Smlouva je schválená vládou.”

„Neschválená od Irian Jaya. A neschválená lidem.”

„Kdo jste vy?”

„George Washington,” odpověděl. „Bojuju za svobodu indonéského lidu. Za islámskou Indonésii.”

Connie doširoka rozevřela oči, stejně jako její manžel. „To jste vy? Ten, co přepadl tu americkou loď? A povraždili jste posádku!” vyrazila ze sebe zdušeným hlasem; ta představa ji naplnila hrůzou.

Washington se ušklíbl. „Musel být jiný George Washington. Hodně lidí chce svobodu.” Vytáhl z kapsy krabičku čínských cigaret a jednu si zapálil navlhlou sirkou; chytla až po několika pokusech. Zhluboka vdechl kouř a jednu cigaretu nabídl Connii. Zavrtěla hlavou. Washingtonův pohled náhle ztvrdl. „Ty kouříš se mnou,” řekl a znovu jí nabídl. Opět odmítla. Washington vyňal svou cigaretu z úst a udělal tři kroky, které ho dělily od Connie.

Sklonil se, až měl obličej jen kousek od jejího, uchopil cigaretu a přiblížil ji k jejím rtům. Connie prudce stočila oči na manžela a zachytila jeho pohled.

Washington si pozorně prohlížel její tvář. „Máš takové hezké rty. Měkké. Budou dobře držet cigaretu.” Přiblížil ji ke Conniiným ústům, prstem jí stáhl dolní ret, cigaretu na něj ze strany vložil a zase jej pustil.

Cigareta visela Conii v levém koutku úst; kouř jí stoupal do očí a štípal. Musela je zavřít a dávala si pozor, aby jej nevdechla nosem.

Vůdce se prudce narovnal. „Moc lepší.* Vyňal další cigaretu a zapálil si ji; šlo mu to stejně těžko jako s tou první. Dým visel nehybně ve vlhkém vzduchu jakoby v očekávání, že se něco stane.

„Proč vy znásilňujete Irian Jaya?* zeptal se Washington; cigareta mu mezitím dohořela až ke rtům.

„Já ji neznásilňuju,* pronesla Connie pravým koutkem úst; mluvila opatrně, aby jí hořící cigareta nespadla do klína. Já jsem nic neudělala. V Irian Jaye žiju s manželem.*

Jaké je tvoje postavení u společnosti?* zeptal se Washington, třebaže odpověď znal.

„Žádné; prostě tu bydlím se svým manželem,* odpověděla, bojujíc s narůstajícím strachem, který ji začínal celou prostupovat.

„Aha,* pronesl George Washington vědoucně. „Tvůj manžel je prezident společnosti, správně?*

Connie pohlédla na manžela, pak na Washingtona, a lehce přikývla.

Washington se zatvářil zamyšleně. Já měl bych kouřit s ním, ne s tebou,* rozhodl nakonec; vzal Connii cigaretu z úst a přistoupil k Danovi, sedícímu necelé dva metry od ní, a cigaretu, teď téměř z poloviny vyhořelou, mu přistr-koval ke rtům. Heidel je pevně svíral a odmítal si ji dobrovolně vzít. Washington poklekl vedle něj.

„Buď kouřím s tebou, nebo s manželka.*

Dan rty povolil a cigaretu si vzal stejně jako předtím Connie; hořela dál a ke střeše stoupal tenký proužek bílého dýmu.

„Vy proč znásilňujete Irian Jaya?“

„Neznásilňujeme,* odpověděl Heidel; cigaretu držel v ústech jen s obtížemi, protože v životě nekouřil.

„Řeky,* pronesl Washington. „Lepší teď, nebo dřív, než vy jste přišli?*

„Záleží na tom, co pro vás znamená ,lepší*; vody je v nich stejně, ryb je taky stejně, a obchod na řece je větší…,* odtušil Heidel.

„Lepší pít?*

Heidel okamžik uvažoval. „Pravděpodobně ne; ale zahájili jsme program -*

„Země v Irian Jaya teď lepší? Nebo lepší, než jste přišli?*

Jestli myslíte lepší, než když jsem přiše/já, tak teď je mnohem lepší. Můj předchůdce

Washington zvedl ruku, ve tváři ztrápený výraz; tiše pokračoval: „Země teď lepší? Nebo než přišla společnost?*

„Pomáháme Indonésii lip využít své přírodní bohatství: Irian Jaya je bohatá na přírodní zdroje - zlato, měď, další

„Kdo dostává prospěch]dotíral Washington.

„My všichni. Přinášíme sem techniku, zaměstnáváme tisíce Indonésanů, mnozí z nich jsou z Irian Jayi…” Hlas se mu začal třást, cigareta mu dohoříva-la ke rtům. „Všichni z toho mají prospěch.”

„Pro domorodce lepší žít na zemi v horách, nebo pracovat pro vás a opíjet se?”

„Můžou dělat, co chtějí; můžou si zvolit lepší

„Jak lepšit,>” zakřičel Washington a nahnul se k Heidelovu obličeji.

„Postavili jsme školy, domy… hospodářství se vzmohlo. My prostě bereme zlato ze země a pak tu zemi vrátíme zpátky -”

Washington prudce zavrtěl hlavou. „Nikdy nedáte zpátky! Nikdy není nic zpátky, když Američané přijdou! Podívej na vaše domorodce. Bydlí ve velkých vězeních! Rezervacích! Země Západu se dává zpátky?” Klečel vedle Dana a prohlížel si cigaretu bez filtru, která teď dohořela na centimetr od Heidelových rtů. Náhle ze sebe vyrazil: „Kdo vám dal právo?”

„K čemu?”

„Rozervat zem!”

„Dala nám ho vaše vláda. Máme smlouvu na dvacet let. Vaše vláda, která zastupuje celou vaši zemi, souhlasila.”

„Moje vláda ne. Kdo dal vládě právo vzít Irian Jaya? To nový způsob u americký imperialismus; nebere země sám, nechá diktátora vzít a pak smluví s diktátorem! Stejná věc!”

Heidel si uvědomil, že argumentuje naprosto zbytečně, a více neodpovídal.

,Jak je právo?” zeptal se Washington znovu a upřeně se díval Heidelovi do očí. „Jak je právo?”

„Vždyť jsem vám to právě řekl,” odpověděl Dan; cigareta mu už dohořela ke rtům a od žhavého konce je dělily jen poslední tenoučké lístky tabáku. Rychle pokračoval: „Máme smlouvu s vaší vládou a devadesát pět procent našich zaměstnanců jsou Indonésané. Tu oblast dáváme do pořádku, jak jen to jde, dbáme na životní prostředí -”

„Zavři hubu,” pronesl Washington tiše a odvrátil se od něj.

Cigareta dohořela a žhavý popel se dotkl Heidelových rtů; škubl hlavou a vyplivl ji. Connie k němu bezděčně natáhla ruku a zase ji stáhla.

Washington byl ohromen. „Kdo říkal, že ji můžeš vyplivovat?”

„Nikdo,” odtušil Heidel.

Washington zuřil; vtom se dovnitř vřítil jiný Indonésan a rychle mu cosi sděloval. Nato ještě chvíli hovořili vzrušenými hlasy a gestikulovali; pak muž zase vyběhl ven.

Washington se otočil k Heidelovi. „Tvoje vláda vzala muže z blízký ostrov do Havaj na soud. Napadla nás bez varování. Řekl jsem jí pustit je.” Odhodil cigaretu na hliněnou podlahu. „Čekali jsme. Nezáleží jim na vás. Lidé ještě ve vězení.” Dal znamení muži, stojícímu za Heidelem; ten Heidela obešel a podal Washingtonovi poloautomatickou pistoli. Washington pootevřel závěr, aby se

přesvědčil, že je v komoře náboj; úderník už byl natažený. Danovy oči se rozšířily. „To byste neměl!” vykřikl. „Najdou vás!”

„Možná,” odtušil Washington. „Možná ne.” Zvedl pistoli a dvakrát střelil Heidela do prsou; kulky ho srazily na podlahu a židle se s ním převrhla. Pokoušel se pohnout, pak zůstal ležet bez hnutí a jeho krev vytékala na hlínu a vsakovala se do ní.

□

Americká loď Constitution se prodírala Jávským mořem na cestě do Thajska; na svou činnost navazovala přesně tam, kde přestala. Datum začátku cvičení Cobra Gold bylo posunuto, aby její bitevní uskupení mohlo dopravit vězně a admirála Billingse do Pearl Harboru a zase se do Thajska vrátit. Ostatní účastníci cvičení z toho radost neměli, byli však ochotni se změně podřídit. Bitevní uskupení admirála Blazera prezident Manchester poslal za Billingsovým uskupením, aby je zastavilo a Billingse eskortovalo do Pearl Harboru; protože Blazerovo uskupení se tam mělo nějaký čas zdržet, dostal Blazer rozkaz převzít po Billingsovi velení bitevnímu uskupení Constitution.

Blazer nepřevedl na Constitution celou svou posádku; místo toho se rozhodl, že jednoduše nastoupí na Billingsovo místo a jeho lidi si ponechá. Byl přijat dobře, ale přechod na práci s novými lidmi se neobešel bez problémů; zvlášť komandér Curtis, nový náčelník Billingsova štábu a bývalý operační důstojník, se choval zarputile a odmítavě. Blazer nedokázal rozpoznat, jestli je takový vždycky, nebo jestli je roztrpčen tím, co se Billingsovi stalo.

Ostatní členové štábu nebyli nijak skleslí, přestože obecně se dalo říct, že způsob, jakým se s Billingsem zacházelo, je rozzlobil. Blazera rozzlobil také; hluboko ve svém nitru, tam, kam ruka vlády nedokáže dosáhnout, s Billingsovým postupem souhlasil, stejně jako každý jiný admirál, kterého znal. Podle jejich soudu bylo povolení k odvetným opatřením tou nejchytřejší námořní taktikou, jakou kdy Kongres uplatnil; vzbuzovalo v nich nově nalezené vzrušení - oživení dávné, v podstatě nijak nevymezené síly, jež jim dávala do ruky nový nástroj proti teroristům a pirátům, a zapůsobilo na celé válečné námořnictvo jako injekce adrenalinu. Admirál Blazer doufal, že Nejvyšší soud tuto sílu podpoří a ta že se stane všeobecnou. Jaká by to byla nádhera, kdyby Kongres vydal povolení k odvetným opatřením proti každému prevítovi, který si bude myslet, že v kdejakém zastrčeném koutě světa může zabíjet Američany! Poslat na takové mizery válečné námořnictvo, jednotku SEAL, mariňáky, a ti z nich vymlátí duši! Už je načase.

Blazer přerušil své úvahy a vzhlédl na nejnádhemější zjev na lodi - Beth Louwsmovou. Tak krásnou ženu snad ještě v životě neviděl. To jsou radosti koedukace na námořních školách, říkal si a snažil se ovládnout svůj výraz, aby nebylo příliš znát, jak na ni civí.

„Admirále?” ozvala se Beth a oslovení doprovodila svým obvyklým zkoumavým pohledem zpravodajského důstojníka.

„Á - komandér Louwsmová! Jak se máte?” pronesl bručivě.

„Dobře, děkuju, pane. Studovala jsem nějaké zpravodajské informace, které se k nám dostávají.” Měla na mysli zpravodajské informace, získávané ze sledování rádiového provozu. „Naši luštitelé zachytili velice neobvyklé vysílání na UHF.” Luštitelé shromažďují obsahy zpráv a zachycují spojení mezi stanicemi a snaží se odhalit smysl toho, co si sdělují, včetně luštění kódů.

„Čím neobvyklé?” otázal se Blazer.

„Bylo krátké a zašifrované,” odpověděla. „A okruh, vyznačující polohu zdroje, ukazuje na oblast poblíž nějakých neobydlených ostrovů jihovýchodně od Singapuru.”

Blazer k ní prudce otočil hlavu. „Není to někde tam, co je Bunaya? Tam, kde došlo k tomu útoku?”

„To vysílání nebylo z Bunayi. Byl to jiný ostrov.”

„Takže co?”

„Indonésie tam nikde žádné vojsko nemá.”

Blazer jí teď naslouchal se soustředěnou pozorností. „Myslíte, že to jsou zase naši přátelé?”

„Je nabíledni, že jsme je nepochytali všechny; toho, co si říká George Washington, jsme možná dostali a to jméno prostě převzal další z té skupiny, který se ujal velení po něm.” Okamžik uvažovala. Jediní, kdo teď můžou Washingtona identifikovat, jsou Jim Dillon a Clay Bonham.” V duchu si Bon-hama vybavila; setkala se s ním na Constitution cestou zpátky do Pearl Harboru. Tehdy to byl zlomený člověk; přišel o loď, o posádku i o sebeúctu. „Kdybych se měla sázet, vsadila bych se, že Washington není mrtvý.”

Blazer studoval mapu před sebou. „Jak je to daleko od toho zlatého dolu?”

„Daleko, asi sedmnáct set kilometrů. Ale uplynuly už čtyři dny, pane.”

„Od toho našeho útoku uplynuly teprve tři týdny; myslíte, že mohli tak rychle připravit nějaký plán? A uskutečnit ho?”

„Tohle bych jim neupírala; můžou mít přichystanou spoustu plánů teroristických akcí. Ten důl si jako cíl přepadení pravděpodobně vyhlédli už dřív a prostě se rozhodli, že ho tedy přepadnou teď.”

Blazer se zamyslel. „A myslíte, že mají tak rychlou loď, aby se z Irian Jayi dostali až tam, kde je ten vyznačený okruh?”

„O tom pochybuju, jenže posledně, když unesli ty misionáře, použili hydroplán.”

„A jsou nějaké důkazy, že to udělali i teď?”

„Nejsou.”

„Hmm,” udělal Blazer. „Sledujte to dál; jestli jsou to oni, dostaneme je. Tak či onak; to vám slibuju.”

„Neměli bychom vyrozumět Washington?”

„Vlastně toho ještě moc nemáme; počkáme, až bude něco konkrétnějšího.® „Rozkaz, pane!® řekla Beth, otočila se a zamířila ven.

„Počkejte!® zarazil ji Blazer. „Když tak o tom přemýšlím - vyšlete hned zprávu. Tohle se tam musí dozvědět. A šifranti ať se na to vysílání podívají. Pošlete ho taky do operačního centra lokálního rádiového průzkumu a do ústředí pro luštění utajených taktických zpráv, ať ho předají Národnímu úřadu pro dekódování zpráv, když to budou považovat za nutné. Ať na tom všichni pracujou a zkusí rozluštit ten kód.® Obě instituce Beth i admirál dobře znali. Národnímu úřadu pro dekódování zpráv se také říkalo Hádankářský palác; bylo to washingtonské středisko pro zpracování veškerých zpravodajských dat, získaných z prostředků pro spojení.

„Rozkaz, pane!®

[image: ]

CAROLYN vyjela VÝTAHEM do posledního poschodí výškového domu na okraji Honolulu. Návrat Constitution si spojovala s představou recepcí a uvítání, nikoli s tím, že bude obcházet kanceláře advokátů, aby dostali jejího manžela z vězení; nikdy nebyl za nic zatčen, ani jako dítě třeba za drobnou krádež v obchodě. Dveře výtahu se otevřely a Carolyn vešla do přepychových kanceláří Chungovy advokátní firmy. Za recepcí se otevíral nádherný výhled na oceán; nalevo se tyčil Diamond Head a kousek za zády hezké Polynésanky, sedící za stolkem z tmavého dřeva, byly světle zelenomodré žaluzie.

„Dobrý den! Přejete si, prosím?”

Jdu za panem Chungem.”

„A vaše jméno?”

„Carolyn Billingsová.”

Žena pronesla několik slov do mikrofonu; Carolyn čekala pět minut, načež do recepce přišla sekretářka pana Chunga. „Tudy, prosím, paní Billingsová!”

Uvedla Carolyn do Chungovy kanceláře, rohového apartmá v horním poschodí budovy. I odtud byl úchvatný výhled; Carolyn doslova ohromil a dokonce ji naplnil téměř posvátným úžasem. Nedokázala si představit, že by někdy měla tolik peněz, aby si mohla něco podobného najmout.

Chung vstal od stolu. „Dobrý den, paní Billingsová; děkuju za návštěvu!” uvítal ji.

„Děkuju,” odpověděla Carolyn a posadila se. „Takový nádherný výhled - jak tu vůbec dokážete pracovat?”

Chung se usmál. „Někdy mi naopak v práci pomáhá, jindy mě zase opravdu ruší; ale mám ten výhled rád.”

„To jistě.”

„Nuže,” pokračoval Chung, „chtěl bych s vámi a s admirálem projít pár věcí; nejprve potřebuju, aby admirál podepsal tuhle listinu, že naši firmu najímá. Je tu místo i pro váš podpis, takže klientem budete i vy a jednání nás tří bude soukromý rozhovor mezi obhájcem a klientem.* Carolyn si listinu vzala, rozložila ji a podepsala se pod své předtištěné jméno.

„Snad byste si ji měla přečíst, než podepíšete,* pravil Chung.

Já vám důvěřuju, odpověděla Carolyn.

„Ale přece jen byste si ji měla přečíst.*

Carolyn začala číst; hned nad prvním odstavcem zvedla obočí. „Vy žádáte zálohu dvacet tisíc dolarů?* otázala se zaraženě.

„Ano; to je v případech trestných činů moje minimální splátka honoráře.* „Vaše minimální co?u „Minimální splátka honoráře.*

Carolyn četla dál. „Vy účtujete za hodinu pět set dolarů?*

„Ano; to jste nevěděla?*

„Ne. Jak bych mohla?*

„Kdo vám mě doporučil?*

Carolyn se opřela a snažila se ovládnout svůj zrychlený dech. „Nevzpomínám si; volala jsem spoustě lidí, a někdo z nich se asi o vás zmínil.*

„Ale nikdo vám neřekl, jak jsem drahý.*

»Ne.“

„To je mi líto; musí to pro vás být nemilé překvapení.*

„Znamená to, že za každou hodinu vaší práce musím zaplatit pět set dolarů?*

„Přesně tak.*

„To v Honolulu nejsou levnější advokáti?*

Je jich hodně,* odtušil Chung.

„Pak…* Carolyn nevěděla, co říct; cítila se chycená v pasti. „Neměli bychom najmout někoho levnějšího? Jsou tu nějací dobří, kteří si neúčtují tolik?*

„To záleží zcela na vás. Tuhle částku mi platí četní klienti; jestli nechcete, abych admirála Billingse zastupoval, plně to chápu. Rozhodněte se sama.* Carolyn horečně uvažovala. „Pane Chungu, můj manžel potřebuje toho nejlepšího obhájce. Jste to vy?*

„Mám jisté zkušenosti, paní Billingsová, které mě podle mého soudu činí vhodným k tomu, abych ho obhajoval. Pokud jde o to, jestli jsem tu ten nejlepší, vyjádření budu bohužel muset nechat na vás a na druhých.*

Carolyn chvíli seděla mlčky; hruď se jí svírala pocitem nesmírné tíhy. Chung ji zvědavě pozoroval, nevěda, má-li něco říct, nebo začít pracovat na něčem jiném, než se Carolyn rozhodne. „Ostatní obhájci v trestních věcech účtují totéž?* zeptala se nakonec.

„Můžou tu být jeden či dva, kteří účtují totéž, ale ostatní by byli mnohem levnější.*

Pozorně si prohlížela Chungův obličej a kousala se do rtu; pak pomalu pronesla: ^Sehnat dvacet tisíc - to si prostě neumím představit; kolik myslíte, že by to stálo celkem?*

Chung se omluvně usmál. „To se dá říct jen velmi těžko; hodně z toho, co podniknu, záleží na tom, co udělají žalobci. Spoustu práce si samozřejmě vyžádá příprava - přednést řadu návrhů, vyslechnout svědky a podniknout další kroky; jejich líčením vás nebudu nudit, ale dá se směle říct, že tohle bude stát přinejmenším padesát tisíc dolarů, a mohlo by to docela dobře stát i pět set tisíc.”

Viděl, jak se Carolyn při té odpovědi zachvěla, ale pokračoval: „Tohle je politická kauza, paní Billingsová. Váš manžel by měl uvažovat o založení fondu pro soudní obhajobu, o podpoře ze strany dalších příslušníků válečného námořnictva i mimo ně, důstojníků ve výslužbě - asi těch, co mají politicky blíž k předsedovi Sněmovny než k prezidentovi. Plně věřím tomu, že by dokázal sehnat dost peněz, aby tohle zaplatil.*

„Vy mého manžela neznáte, pane Chungu; nikdy si nikomu o nic neříkal a nikdy by nic od nikoho nepřijal. Prostě nepřijal. Povím mu o tom, ale…,* nedořekla.

Promítla si před sebou svou budoucí finanční situaci; za okamžik vstala a obrátila se k odchodu. „Asi už budete chtít pracovat,* pronesla váhavě. „Tuhle listinu vezmu Rayovi k podpisu,* pokračovala. Chung obešel stůl a podržel jí dveře.

„Těším se na spolupráci s vámi, paní Billingsová; uděláme, co budeme moci, abychom z toho vašeho manžela vysekali.*

□

Hughes A Michaels dorazili na chodbu, kde měl kancelář tým SEAL, současně se Smithem. „Náčelníku!* oslovil ho Hughes, rád, že se tu setkává s poddůstojníkem ze své čety.

„Dobrý den, pánové!* pozdravil je Smith.

Vykročili ke kanceláři velícího důstojníka týmu Jedna; dveře byly otevřené a komandér Lincoln Hobbs, důstojník s legendární pověstí, na ně už čekal. Většina týmu SEAL ho oslovovala „komandére Hobbsi*, za zády mu však říkala „komandýr Buzer*. Kolovaly zvěsti, že Buzer mu říká i jeho žena; obě jména se mu líbila.

Operační důstojník týmu seděl s vážným výrazem na židli vzadu v místnosti.

„Dobrý den, pánové. Zavřete, prosím, dveře,* řekl Buzer a Smith je za sebou zavřel. „Posaďte se.“ Sesedli se kolem stolu. „Asi se něco děje.*

„Ano, pane. A co?*

„Slyšeli jste o přepadení toho našeho dolu na zlato v Irian Jaye?“

„Ano, pane; četl jsem hlášení.*

„Vzali dva rukojmí - prezidenta důlní společnosti a jeho manželku.*

„Ano, pane.*

„Bitevní uskupení Constitution zachytilo a vymezilo okruh, odkud ti teroristi vysílali; má za to, že místo, kde ti lidé jsou, určilo s přesností takových třiceti kilometrů.*

„Nějaký ostrov?*

„Uvnitř toho okruhu je hromada ostrovů, ale mají to dost přesně.*

Hughes, Michaels i Smith si vyměnili pohledy. Všechny napadlo totéž.

„Musíme rukojmí dostat ven,* pokračoval Hobbs. „Byli jsme vyrozuměni, že jestli někdo půjde, budeme to my. A já to chci dát na starost vám.*

„Ano, pane,* odpověděl vzrušeně Hughes. „Jsou to ti sami, na které šel Jody Armstrong?*

„Myslím, že ano,* přitakal Buzer. „Tadyhle jsem pro vás dal připravit desky s úkoly. Nadporučík Sawyer to dal dohromady se zpravodajci. Jsou tu operační hlášení ze dvou Armstrongových průzkumů na souši - jednoho z průzkumu toho prvního ostrova a druhého, když se z břehu podporoval výsadek námořní pěchoty. Je to spousta dobrého materiálu. Část operačního hlášení jste pravděpodobně četli.*

„Ano, pane,* odpověděl Hughes.

,Jsou to mizerové; a spoustě Američanů provádějí špinavé kousky. Musíme jim to zarazit.* Hobbs se pozorně zadíval na své lidi. „A teď mají rukojmí. Potřebuju, abyste si promysleli různé možné postupy akce. Zatím ale nevím, jak bude probíhat. Zrovna jsme dostali na vědomí, že bude možná potřeba jedna četa na doplnění Armstrongova oddílu v pohotovostní výsadkové skupině. Dohaduju se, že dojde na nějaký výběr, ale zatím se nic určitého neví. Vy jste mozky čety. A tohle je zatím informace jen pro vás. Dejte se do práce -sestavte plány, postupy akce, a chystejte se. Vaše četa je už zanesená do plánu, takže se dejte do toho plánování. Neví se, kdy vyrazíte, dokonce ani to, jestli vůbec půjdete. Chtěl jsem vás jen předem upozornit, abyste začali věc promýšlet; Armstrong na to může jít sám, anebo bude potřebovat naši pomoc. Musíme počkat, jak se věc vyvine, ale bude to na vás.*

„Ano, pane!* řekl Hughes; v duchu si už začal sestavovat seznam všeho, co bude potřebovat. „Co mapy?*

„Zpravodajské už čeká; rozkreslili všechny mapy, které máme, i pár dalších věcí, které by se mohly hodit.* Buzer přejel očima po tvářích před sebou. „Je vaše četa schopná to provést, poručíku?*

„Ano, pane!*

„No, to je jen dobře. Tak se do toho dejte.*

„Rozkaz, pane!* řekl Hughes; rychle vstal a pokynul Michaelsovi a Smithovi, aby ho následovali.


□

Prezident Manchester hladce klouzal vodou v malém bazénu. Bazén původně zřídil prezident Roosevelt; během renovací za prezidenta Trumana byl vypuštěn a zasypán. Manchester však rád plaval a hned jedním ze svých prvních prezidentských výnosů jej obnovil. Dostalo se mu za to spousty kritiky - je to sobecké; rozhazovačné; bláhové; nepatřičné. Nedbal na to. Snažil si zaplavat každé ráno, podařilo se mu to však jen třikrát či čtyřikrát týdně. Plaval kraulem rovných třicet minut, jako stroj, doplaval ke stěně, udělal kotoulovou obrátku, znovu a znovu, tam a zase zpět.

Arlan Van den Bosch a Cary Warner, poradce pro národní bezpečnost, stáli na jedné straně bazénu a čekali, Van den Bosch s maličko zvednutým nosem; plavání nikdy nesnášel, ze zápachu chlorované vody se mu zvedal žaludek a tenhleten krytý bazén, vlhký vzduch a přetopený prostor dohromady s pachem chloru si zvlášť ošklivil. Pohled na prezidenta, plahočícího se v koupací čepici vodou, byl téměř nad jeho síly; v tuhle ranní hodinu se snažil prezidentovi vyhnout, nyní s ním však potřeboval mluvit. Vrtalo mu hlavou, kdy prezident dneska začal; obyčejně chodil v pět třicet, teď ale bylo pět minut po šesté. Vedoucí prezidentské kanceláře věděl, že zvonění na prezidentových vodotěsných hodinkách je vždycky nastaveno přesně na třicet minut poté, co prezident skočí do vody; uslyší je, přestane plavat přesně v místě, kde se právě nachází, a vyleze z bazénu. Van den Bosch se posadil na konec vroubkovaného lehátka, ruce složené v klíně, a čekal.

Věděl, že by měli prezidenta požádat, aby přestal plavat; s každým uplynuvším okamžikem se cítili hůř. Dívali se jeden na druhého a zase na hodiny, až nakonec Warner přistoupil ke kraji bazénu a hlasitě pronesl: „Pane prezidente!* Prezident zvedl hlavu a šlapal vodu. „Ano?* řekl a na tváři mu byl znát hněv nad tím, že ho vyrušili.

„Potřebujeme s vámi hned mluvit.*

Prezident připlaval ke kraji bazénu; bez námahy vylezl ven, došel k lehátku, na němž ležela osuška a koupací plášť, a začal se utírat. Van den Bosch musel potlačovat chuť uchechtnout se při pohledu na poněkud absurdní zjev prezidenta Spojených států v modrých sportovních plavkách, koupací čepici vyhrnuté nad uši a s brýlemi posunutými na čelo. Prezident si čepici stáhl, otřel si obličej a pak se k nim otočil. „Tak co je?“

Warner mu podal fotografii formátu osmnáct krát dvacet čtyři centimetry. „Tohle přišlo asi před hodinou faxem z našeho velvyslanectví v Indonésii.* Manchester pohlédl na fotografii a zhrozil se. „Panebože! Kdo to je?* „Prezident té důlní společnosti, Heidel. Ten, co ho unesli rovnou z postele; zavraždili ho, nebo to aspoň tak vypadá.*

„A víte určitě, že to je on?“

„Ano, pane. Ověřili jsme si to u jeho společnosti; má sídlo v Houstonu. Potvrdili to.*

Prezident zavřel oči a dvěma prsty si mnul čelo, jako kdyby se pokoušel setřít inkoustovou skvrnu, kterou právě objevil při pohledu do zrcadla. „Před hodinou, říkáte?”

„Ano, pane; a s tím faxem přišly ještě dvě další stránky.”

„Ukažte,” řekl prezident s povzdechem. Warner mu podal další list; byl pokryt neuměle načmáraným písmem a stálo v něm: „Manželka příště, jestli vězňové v Havaj nepropustí.” Pak mu Warner podal list s fotografií paní Heidelové, sedící v ušpiněné noční košili na židli v jakési chatrči, ruce svázané za opěradlem.

„Kolik času máme?” otázal se Manchester; po odpovědi však vůbec netoužil.

„To se nedá říct,” odpověděl Van den Bosch. „Ale jestli je stejně pustíme, pak čím dřív, tím lip.”

Prezident znovu vzdychl a listy Warnerovi vrátil. „Nedali nám ani čas odpovědět na jejich poslední požadavek. Řeknou ,okamžitě*, my na tom začneme pracovat, a oni ho stejně zavraždí. Co od nás čekají? Co je to za lidi?”

„Nevíme nic víc, než co jsme věděli už dřív. Nikdo z těch zajatců nechce mluvit. Nejprve se zdálo, že jsou opravdu tím, co prohlašují - že patří k Frontě za islámskou Indonésii - podle toho, jak velký počet muslimského obyvatelstva tam je…” Van den Bosch pohlédl při těch slovech tázavě na Wamera. „Kolik? Pětaosmdesát… nebo devadesát procent?”

„Přinejmenším.”

„No, ale nakonec se ukázalo, že jsou to pravděpodobně akorát piráti. Člověk by si myslel, že po tom, jak jim námořní pěchota zatopila, si rozmyslí, než si s námi zase něco začnou. Jenomže tenhleten George Washington se neřídí stejnými pohnutkami jako normální lidi; je to fanatik.”

„A mají Heidelovu manželku,” konstatoval Manchester, oblékaje si plášť.

„Ano, pane; je to ona,” pravil Van den Bosch a ukázal na faxovou fotografii, kterou držel Warner v ruce. „Jeho už nezachráníme,” dodal.

„Pochopitelně,” řekl prezident. „Dostali jsme jejich děti do bezpečí?”

„Ano, pane; jsou u Heidelova bratra v Houstonu.”

Nato se ozval Warner. „Dostali jsme taky hlášení od bitevního uskupení Constitution\ zachytili rádiové vysílání na UHF, které může mít s těmihle lidmi spojitost. Je zašifrované - a zašifrovaný provoz UHF nepoužívají ani tamní pašeráci; my ovšem máme svá podezření. Myslíme si, že je to Washington.”

„Dá se to vysílání lokalizovat?”

„Myslíme, že ano; okruh zužujeme,” odpověděl Warner.

„A co naše námořnictvo tam? Kdo mu velí?”

„Admirál Blazer,” odpověděl Van den Bosch.

Jak se vám jeví?”

„Solidní člověk; je to ten, co vzal Billingse do vazby a dopravil ho zpátky do Pearl Harboru.”

„Můžeme se na něj spolehnout?”

„To nevím,* odtušil vedoucí prezidentské kanceláře. „Můžu se na názor zeptat admirála Harta.*

„Řekněte Blazerovi, ať pluje k tomu ostrovu.*

Van den Bosche tím překvapil. „A co tam má podniknout?*

„To zatím nevím; jen mu řekněte, ať se k tomu ostrovu vypraví a drží se poblíž. A ať je připravený tým pro záchranu rukojmího; a ať jsou taky v pohotovosti speciální síly. Musíme být přichystáni na všechny možnosti.*

„Zařídím to, pane,* prohlásil nadšeně Van den Bosch, potěšen prezidentovou rozhodností. „Povíme o tomhle tisku?* zeptal se ještě a ukázal na fotografie.

Prezident zhluboka nabral dech. „Šly přes velvyslanectví, takže se to stejně dostane ven. Zařiďte tiskovou konferenci; a spojte se s ministrem spravedlnosti,* dodal váhavě. „Zjistěte jeho názor na to, co s těmi zajatci na Havaji; jestli je neusvědčíme…*

„To je právě ten problém; tam dole máme George Washingtona, nebo jak si říká, a ten se nás takovýmhle banditským způsobem pokouší donutit, abychom všechny ty vězně propustili, a možná, že je stejně ani nebudeme moct dál držet. Bude to vypadat, jako když před tím chlapem kapitulujeme!* rozpálil se Van den Bosch.

„To jsme ovšem věděli,* prohlásil prezident.

„Moc si na nás dovolujou, pane prezidente,* poznamenal Warner. „Ten chlap se vám chce dostat na kůži; pokouší se udělat z vás pitomce.*

„Nemáme moc na vybranou,* prohlásil prezident odevzdaně.

Warner váhavě pokračoval; „Pane prezidente, vaše rozhodnutí poslat na ně námořnictvo a uvést do pohotovosti speciální tým nás naplňuje nadějí; ale musíme vědět, že neuhnete.*

„Před čím?* utrhl se na něj Manchester; zmocňoval se ho hněv.

„Před tím, co bude, až je najdeme,* odpověděl Warner důrazně. Jestli je najdeme, budete se muset znova rozhodovat, co s tím; posledně se to moc nevyvedlo „Starosti s tímhle nechte na mně. Prostě je najděte.*

„Chtěli jsme jen mít jistotu,* dodal Van den Bosch. „Upřímně řečeno, pane, když se teď rozjíždí ta ústavní obžaloba, potřebujeme vědět, že do toho půjdete celým srdcem.*

 Manchester znechuceně odhodil osušku, kterou dosud držel v ruce. „Všecko? „Ano, pane.*

Manchester prošel rázným krokem kolem nich; už neřekl ani slovo.

Dívali se za ním, pak pohlédli jeden na druhého. První promluvil Van den Bosch. „Tak nevím, Cary; jakými pohnutkami se vůbec řídí?*

„To neví nikdo; a v tom je ta potíž.*

Jestli na to nepřijdeme hodně brzo, může být taky konec.*

Je to jeho pohřeb.*

„A možná ovšem, že i náš.*

□

Stanbridge zavřel ZA Bradleym Barrettem dveře. Barrett byl předsedou právního výboru Sněmovny a dostavil se na Stanbridgeovu žádost. Snášeli se celkem dobře, pouze Stanbridge nikdy nezapomněl na to, že Barrett kdysi usiloval o jeho úřad.

Barrett měl krátké černé vlasy, rovný, aristokratický nos a převyšoval Stanbridge o dobrých sedm centimetrů. Držením těla připomínal státníka; takové držení Stanbridgeovi chybělo a bylo předmětem jeho touhy. Barrett vypadal jako politik, typ, jaký by si nějaká strana klidně dala na svůj volební plakát a nikdo by se tomu neposmíval.

Stanbridge se na okamžik dotkl jeho ramene. „Dík, že jste přišel. Máme hodně o čem mluvit.”

„To bych řekl, že ano.”

„Kávu?”

„Ne, děkuju; takhle pozdě si už nedám.”

„Takže půjdeme rovnou k věci,” začal Stanbridge.

„Rád,” odtušil Barrett s pocitem sebedůvěry, téměř rozjařené.

„Je čas, Bradě.”

Barrett souhlasil.

„Chci, aby se na to váš výbor podíval a svým hlasem podpořil doporučení zahájit ústavní obžalobu prezidenta,” pokračoval Stanbridge.

Barrett otevřel rudohnědý zápisník a vytáhl jakési papíry. „Trochu jsem o tom přemýšlel a připravil rozpočet soudních přelíčení.”

Stanbridge se zatvářil poněkud zaraženě a dotčeně; papíry si nevzal. „Rozpočet?”

Na Barrettovi bylo znát překvapení. „Jistě nečekáte, že přelíčení ve věci první ústavní obžaloby po Clintonovi povedeme bez širšího okruhu personálu a že ho nepovedeme jak se patří. Musíme předvolat svědky.”

„K čemu potřebujete rozšiřovat personál?”

Barrett mu podal rozpočet a posadil se. Stanbridge se snažil skrýt své rozladění; sáhl po papírech, obešel stůl a ztěžka usedl.

„Svůj personál musím rozšířit, Johne,” prohlásil Barrett. „Potřebuju dalších osmnáct právníků a asistentů a podle mých propočtů - vidíte je tam dole -potřebuju další milion a tři čtvrtě. Už jsem svým lidem přikázal, aby se poohlédli po možných -”

„Vy jste se snad zbláznili

Barrett se zatvářil ublíženě. „To mi ale křivdíte!”

„K těm přelíčením nepotřebuju žádných dalších osmnáct lidí!”

„A já myslím, že to je minimum toho, co potřebuju. Vyskytne se celá řada právnických otázek a budou zapotřebí právníci, aby provedli rešerše, další lidi, kteří se postarají o přelíčení, rešerše, svědky, úřední obsílky - všecko, co k tomu patří. Přece víte, co to obnáší.”

„Takhle jsem si to ale vůbec nepředstavoval!* vyrazil ze sebe Stanbridge, prudce vstal a začal přecházet sem a tam.

„Víte, kolik lidí měl senátní výbor, když se vyšetřovala aféra Watergate?* „Ne; kolik?*

„Sto.*

Stanbridgeovi ztuhly rysy. „To je směšné!* Krátce na Barretta pohlédl. „Já mám úplně jiný nápad.*

„Tohle nemůžu dělat nějak polovičatě, Johne; u Clintona se výbor pokusil jít na to jen tak halabala a bez pořádných svědků; no, a úplně se znemožnil.* „Tohleto samozřejmě v úmyslu nemám. Ale taky nemám v úmyslu dělat z toho cirkus. Nemůžu potřebovat, aby se přelíčení vlekla celé týdny a aby někdo lidi tahal před výbory kvůli nějakým nudným svědectvím; tohle mým cílem není.*

„No dobrá; a co tedy je vaším cílem?*

„Cílem je dosáhnout vznesení obžaloby. Získat od vašeho výboru hlasy doporučující obžalobu a okamžitě hlasovat ve Sněmovně. Potřebujeme jenom většinu. Jakmile se obžaloba odhlasuje, začne soudní přelíčení. Chci, aby to šlo najednou, aby vznikl tlak a všechno se točilo jen kolem přelíčení.*

„Můžu prezidenta předvolat, aby svědčil před mým výborem.*

„To snad, ale já si výsledek představuju jinak. Vůbec nechci, abyste ho před váš výbor předvolával.*

„Prezidenta vůbec nepředvolávat?*

„Ne.*

„Proč ne?“

„Ať se smaží ve vlastní šťávě; dobře ví, že k tomu, aby to zastavil, stačí, když svolá tiskovou konferenci a všem řekne, že není pacifista, i když mu to třeba nepomůže od obvinění, že nekonal svou povinnost. Myslím, že až budeme mít blízko k odhlasování obžaloby, začne se kroutit. No, a my ho necháme se kroutit* „Tak co tedy od výboru chcete?*

„Úplně odlišný postup; nepotřebuju, aby se politici důležitě předváděli před kamerou a pokoušeli se dostat na první stránky novin se svými chytrými křížovými výslechy. Chci krátký, diskrétní proces, kde se shromáždí hlavní svědectví, která vám obstarám. A až ta se shromáždí, vy budete hlasovat. Výbor přece máme v rukou!* Stanbridge se k Barrettovi naklonil. „Tu obžalobu přece váš výbor odhlasuje, ne?“

„Nevím - pravděpodobně ano.*

„Tak to zařiďte. Doporučte to Sněmovně, a já o tom dám hned hlasovat. Okamžitě spustíme soudní řízení a tam najdeme odpovědi na všechny otázky. Žádné lidi navíc nepotřebujeme, jen se přiživíme na některých dalších odjinud. Už jsem řekl Dillonovi a Graziovi, aby vám pomohli. A vy určitě taky někoho obstaráte, nějaké právníky. Vyřídíme to bez toho, aby se na to nabalovali další a další, a taky rychle, Bradě. Chci, aby výslechy začaly do dvou týdnů a hlasování za další týden; dokážete to?”

„Předpokládám, že ano, ale čím míň bude vyšetřování a výslechů, tím mi připadá míň pravděpodobné, že to Sněmovna podpoří.”

„To už nechte na mně.”

„Jak si přejete, pane předsedo,” pronesl poněkud uštěpačně Barrett.

„Omlouvám se, že vám ten nápad s velkým komparsem nabourávám.”

„I tak z toho může být docela pořádný velkofilm,” odtušil Barrett. Pak ho cosi napadlo. „Možná, že by se ta past dala nalíčit tak, že Manchestera pozveme, aby svědčil. Ne nutit ho; když nevyužije příležitosti vysvětlit své postoje, já vám ty hlasy obstarám.”

Stanbridgeovi se nápad zamlouval. „To udělejte,” vyzval Barretta. „Stejně ho nemůžeme nutit, aby se k soudu dostavil.”

[image: ]

ARLAN Van den Bosch vešel do Oválné pracovny neohlášen; prezident na vedoucího kanceláře zamžoural přes okraj brýlí. „Co je?” zeptal se nerudně.

„Nerad vás obtěžuju, pane prezidente, ale o něčem jsem uvažoval a chci to s vámi prohovořit.”

Prezident čekal, co Van den Bosch řekne dál.

Jde o Molly Vaughanovou.”

„A co je s ní?”

„Zapletla se s vaším nepřítelem.“

Jakým nepřítelem?”

„Zvláštním asistentem předsedy Sněmovny - s tím, co přišel na tu hovadinu, na to povolení k odvetným opatřením - s Jimem Dillonem.”

„To je ten, co byl s Billingsovým bitevním uskupením? Jestli si dobře vzpomínám, Molly dostávala informace od něj.”

„Přemýšlím o tom už od té doby, co byla na té recepci na francouzském velvyslanectví - přišli tam spolu. Může představovat velký problém; ona ho tam líbala.”

„No to snad ne,” utrousil prezident a vrátil se ke své práci. „Vy mě vyrušíte jen proto, že jste viděl právničku Bílého domu, jak někoho tíbdl*

„Není to ,někdo4; je to chlap, který má na vás spadeno, nebo aspoň někdo, kdo pracuje pro chlapa, který má na vás spadeno.”

„Překážky a zádrhele před sebou vidíme jasně, Arlane, a není třeba nechat se unést a dělat je většími, než jsou.”

„Méli bychom s tím něco provést, pane prezidente.”

„Co třeba?”

„Dát ji pryč; může mu vykládat o naší strategii.”

„To pusťte z hlavy, Arlane.”

Van den Bosch zrudl. Je tu ještě něco… Přemýšlel jsem o admirálu Billingsovi. Nechci, aby z něj byl mučedník.”

„Tak už to vysypte,” vyzval ho Manchester netrpělivě.

„Bude ho soudit parta admirálů.”

„Správně; takže…?”

„Takže si myslím, že bychom měli věc předat státnímu zástupci; u federálního soudu, kde nebude mít kolem sebe samé admirály, by ten soud s ním byl… lepší.”

„Jděte zase pracovat, Arlane,” odbyl ho Manchester.

Van den Bosch zvažoval několik věcí, které by rád řekl. Věděl, kdy prezident nemá na politickou strategii náladu; bohužel tomu tak bylo čím dál častěji. Skoro jako kdyby mu nezáleželo na tom, co se děje. „Tak dobrou noc, pane,” pronesl nakonec. Zamířil rovnou do své kanceláře a zvedl telefon. „Dejte mi Honolulu, státního zástupce!”

□

Grazio hodil tužku na stůl. „Tak co máme dělat?”

„Připrav návrh svědeckého protokolu pro přelíčení s prezidentem. Předpokládej, že k němu dojde. Tak bude Barrett vědět, jaké svědectví bude muset ze svých výslechů získat.”

„Co to je - návrh svědeckého protokolu?” dožadoval se Grazio vysvětlení.

„Ty bys opravdu potřeboval chodit na právnickou fakultu,” prohlásil Dillon. „Pak bys možná pochopil něco z právničiny… je to seznam toho, co potřebuješ dokázat, a jaká svědectví k tomu budeš potřebovat. Musíme prokázat, že být pacifistou znamená porušení ústavy, že to je ,závažný trestný činť nebo přestupek*. Pak musíme prokázat, že prezident pacifista skutečně je. Pokud jde o to první, bude se jednat hlavně o právnické rešerše dokumentů; to druhé znamená, že budeme opakovat to, co už udělal předseda - prostudujeme minulé projevy, korespondenci, články, všecko. Potřebujeme kopie všeho, co kdy prezident řekl.”

„To sami sehnat nedokážeme.”

„Taky nemusíme; prostě uděláme jen první řez. Pak to půjde do výboru a nakonec k panu Velkému, k Davidu Pendletonovi, jeho lidem buď ze Senátu, nebo soukromým advokátům.”

„A co Pátý dodatek a donucení prezidenta, aby svědčil proti sobě? To je taky naše záležitost?”

„Přesně tak,” souhlasil Dillon.

„Takže co mám dělat já?”

„Já se ujmu té právnické rešerše; ty obstaráš všechny informace, které předseda měl, ještě než s tím vyšel na veřejnost. On to určitě taky nedělal sám. Zjisti, kdo u toho byl, a dejte to spolu do kupy.”

„No, to je ono,” prohlásil Grazio a vstal. „Docela vzrušující.”

„Nebo o ústa.”

„To už je jedno.”

□

Kapitán Clay Bonham, jehož loď Pacific Flyer byla potopena s pětadvaceti mrtvými členy posádky, dvěma indonéskými inspektory a jedním příslušníkem oddílu SEAL, stál za polopropustným zrcadlem v místnosti pro rekognici ve věznici na okraji Honolulu; v ošlehaném obličeji mu seděl zlobný výraz. Měl na sobě havajskou košili, kterou si koupil při příjezdu do Pearl Harboru, kam dorazil na Constitution jako cestující; veškeré jeho oblečení šlo ke dnu s Pacific Flyerem. Domů do San Diega se od přepadení nedostal. Havajské košile nesnášel, a zvlášť nenáviděl tu, kterou si koupil. Ani pořádně nevěděl, proč si ji vlastně kupoval, prostě ho to jen tak napadlo. Říkal si, že v ní vypadá jako pitomec, a koneckonců se s tím dokázal smířit, protože si jako pitomec opravdu připadal. Jeho život se změnil v pohromu; býval předním kapitánem dopravní společnosti Stewart Shipping Line, člověkem vybraným pro první plavbu s Pacific Flyerem, nejnovějším rychlým plavidlem třídy FastShips, postaveným Národní ocelářskou a loďařskou společností v San Diegu; s velkou nákladní lodí nové konstrukce, používající k pohonu proudové motory typu 747. Vytvořila rekord při plavbě přes Tichý oceán. Po připlutí do přístavu byla unesena, posádka povražděna a loď poslána ke dnu; s ní i celá posádka, kromě Bonhama. A jak se to Bonhamovi jevilo, za všechno může jen a jen on.

Skupina federálních právníků, vybraných, aby soudili indonéské zajatce, napjatě pozorovala jeho tvář; prohlížel si první šestici mužů, přecházejících přes pódium a stavějících se před čáry na stěně za nimi, jež vyznačovaly jejich výšku. Někteří uhýbali očima před prudkým světlem reflektorů, jiní se pokoušeli odvrátit. Bonham si je pečlivě prohlížel a napínal zrak, aby jejich tváře viděl zřetelněji; přikročil k zrcadlu a co nejvíc přiblížil tvář ke sklu. Muži byli od něj vzdáleni jen tři metry; přejížděl zrakem řadu jedním směrem a zase zpátky a pozorně zkoumal každý obličej. Konečně se otočil k žalobci a zavrtěl hlavou.

Jste si jistý?* zeptal se Babb.

„Ano, jsem,* odpověděl Bonham nerozhodně.

Babb cosi tiše pronesl ke stráži u dveří; muž řekl několik slov do telefonu.

Všech šest vězňů odvedli z pódia a jejich místa zaujalo dalších šest. Znovu a znovu odváděli a přiváděli další šestice a Bonham znovu a znovu musel říkat, že žádného z nich nedokáže identifikovat, ačkoli si nic nepřál víc, než prstem ukázat na lidi, kteří zajali jeho loď a povraždili její posádku.

Než přivedli jednu z dalších skupin, Babb se Bonhama zeptal: „Myslíte, že někoho z nich poznáte, kapitáne?*

„To jste po mně přece chtěli, ne?* zavrčel Bonham, rozzloben sám na sebe i na celé tohle pracné vyšetřování.

„Tak vás o to žádám znova.*

„Myslel jsem si, že to snad půjde. Na lodi jsem jich viděl jen asi tak pět a do očí jsem se díval jen jednomu; jejich vůdci.* Zhluboka se nadechl. „Chlapovi, který si říkal George Washington.*

„Četl jsem protokol,* odtušil Babb. „Viděl jste ho tu?*

„Ne; ty jeho oči ale nikdy nezapomenu.**

„To je ten, co vás bil, jak jsme viděli na té pásce, co nám poslali, je to tak?**

„Ano, to je on.**

„Potřebuju je zkontrolovat všechny; jestli se žádného z nich nepodaří identifikovat, chci to hned vědět. “

Já myslel, že od jednoho z nich máte přiznání,“ prohlásil s obavami v hlase Bonham.

Babb zaváhal. „Od jednoho nebo dvou nějaké informace máme; většinou o jejich činnosti na ostrově a o tom, kde nakoupili zbraně. Máme jednoho, který projednával útok na Pacific Flyer, ale z jeho výpovědi žádnou zvláštní radost nemám; pochybuju o její… přijatelnosti.**

Bonhama tím doslova ohromil. „To by ti chlapi mohli vyváznout?**

„Kapitáne, mohlo to být tak, že když námořní pěchota na ten ostrov zaútočila, žádný z lidí, kteří se zúčastnili přepadení Pacific Flyeru, na ostrově nebyl. Třeba nemáme žádného z nich.** Babb strčil ruce do kapes. „Pokud totožnost některého z nich nepotvrdíte vy*

O

DlLLON ZAVŘEL DVEŘE svého bytu v Georgetownu; kabát hodil přes opěradlo gauče a přikročil ke kuchyňskému pultíku, odkud na něj blikal záznamník; stiskl tlačítko pro přehrávání vzkazů a šel si nalít sklenici vody, kterou si chladil v lednici.

První dva vzkazy byly od kapitána basketbalového mužstva, ve kterém Dillon hrál v zimní lize, další od pracovníka Senátu, který žádal o pomoc při získání místa u právnické firmy v Kalifornii. Poslední vzkaz byl od Molly. „Ahoj, Jimmy, zavolej.“

Páska se stočila zpátky; Dillon zatím vzal přenosný přístroj, stiskl tlačítko rychlovolby a slyšel vyzváněcí tón Mollyina telefonu. Zvedla jej. „Ahoj,** řekl. „Co se děje?**

„Ahoj,** odpověděla; bylo znát, jak je ráda, že slyší jeho hlas. „Hádej, kdo volal?**

„Hmm… Předseda Sněmovny?** pronesl posměvačně.

„Nojo, legrácky; hádej znova.**

„Nevím - kdo?**

„DeSalle.**

„Cože? Kdo?**

„Přece víš - DeSalle, ten Francouz, co jsme se ním tuhle večer setkali na velvyslanectví.**

„A on ti volal?**

Jo, dneska odpoledne do práce.**

„A kvůli čemu, proboha, kromě toho, aby tě balil? To by ovšem byl zřejmý důvod.”

„No, tak teda volal proto, aby mě balil.”

„Vidíš, však jsem ti říkal, že to tak dopadne.”

„Ale kdepak, poděkoval mi, že jsem přišla na tu recepci, protože on děkuje všem pozvaným na recepce na francouzském velvyslanectví, kteří tam přijdou.” „Mne ovšem nevolal,” opáčil Dillon. „To mu baštíš?”

Jistěže, proč by ne?” řekla Molly naznačujíc, že to nebaští.

„Hele, hádej, co?” vyhnul se odpovědi Dillon.

„Co?”

„Co můžeš dělat v únoru, a ne v srpnu?”

Molly okamžik přemýšlela. „Lyžovat.”

„Přesně tak. A hádej, co ještě?”

„Dám se poddat; co?”

„Já jedu.”

„Děláš si legraci? Jak to?”

Dillon vzdychl. „Potřebuju vysadit, zmizet přes víkend z Washingtonu. A taky se asi potřebuju trochu nadýchat vůně borovic.”

Molly neodpovídala.

„Chtěl bych, abys jela se mnou.”

„Co?”

„Do Wintergreenu,” pokračoval Dillon. „Chtěl bych, abys jela lyžovat se mnou,” opakoval.

Molly opět chvíli mlčela. „To nejde, Jimmy; nemůžu si to dovolit.”

,Já to zatáhnu.”

„Že to zatáhneš? Proč?”

„Protože chci; tak co říkáš?”

„Víš, já… Kdy odjíždíš?”

„Ve čtvrtek večer, zpátky budeme v neděli.”

„Když já nevím, Jimmy… mám tolik co dělat…”

„A co? To si nemůžeš prostě vzít počítač a něco si teda udělat tam?”

„Asi ano.”

„No tak, Molly! Potřebujeme to.”

„A co předseda - myslíš, že mu nebude vadit, že takhle jedeš s někým z Bílého domu?”

„Pochybuju,” odpověděl Dillon, jemuž to přišlo na mysl až teď.

„Zkusím, jestli se tedy budu moct utrhnout,” pronesla Molly nadšeně.

„To je úplná bomba! Fakt doufám, že se ti to podaří.”

„A kde budu bydlet?”

„Zamluvil jsem dva pokoje.”

„Můžeš si to opravdu dovolit?” zeptala se Molly nejistě.

„Šetřil jsem.” Chvíli mlčel. „Chci s tebou být… někde pryč z Washingtonu.”

„Dám ti co nejdřív vědět.* „Díky. Tak dobrou, Molly.* „Dobrou noc. Nashle.*

□

„Ano, CTIHODNOSTI, dobrý DEN. Jmenuju se Craig Marsh; zastupuju Siena Buntanu a jsem tu jakožto představitel ostatních obhájců, kteří jsou zde všichni přítomni.*

„Dobrý den, Ctihodnosti. Já jsem Harry D. Babb, zastupující Spojené státy.*

„Dobrý den,* odpověděl soudce, přehlížeje moře advokátů a diváků. Jestli tomu dobře rozumím, pane Marshi, žádáte o zkrácené řízení ve věci návrhu na zrušení takzvaného přiznání.*

„Ano, Ctihodnosti. Mého klienta a ostatní z Indonésie i odjinud násilně zajaly vojenské síly Spojených států při nevyprovokovaném útoku na ostrov Bunaya. Upřímně řečeno, Ctihodnosti, pátral jsem v důkazech, které nám Spojené státy poskytly v rámci povinného předání; žádné důkazy nejsou. Naprosto žádné pro to, aby můj klient byl držen ve vězení, a neexistují ani žádné důkazy, na kterých by se dala zakládat obžaloba. A pro usvědčení nejsou žádné důkazy naprosto určité. Jak je soudu známo, každý jednotlivý obžalovaný se dostavil k rekognici. Kapitán Pacific Flyeru, pan Clay Bonham, všechny obžalované viděl a ani jediného nemohl identifikovat jako někoho, kdo byl na palubě Pacific Flyeru v době, kdy došlo k přepadení. Jediný důkaz, který se mých klientů vůbec týká -*

Soudce ho zvednutím ruky zarazil. „Dostavil jste se sem, abyste požádal o příkaz zkrátit řízení ohledně přiznání… Vznášíte protinávrh?* zeptal se D. Babba.

„Ne, pane. Čím dřív ten návrh zmizí ze stolu, tím lip pro nás pro všechny.*

„Dobrá. Návrh se odročuje o jeden týden ode dneška a musí být zanesen do spisů před uzavřením dnešního soudního řízení - předpokládám, že máte návrh připravený k zařazení, pane Marshi?*

„Ano, pane; mám ho tu s sebou.*

„Dobrá; protinávrh se bude projednávat v úterý, odpověď bude do čtvrtka před ukončením práce soudu a další jednání proběhne v pátek.*

„Děkuju, Vaše Ctihodnosti.*

Babb opustil soudní síň se svým obvyklým stoickým výrazem, za nímž dnes skrýval obavy, které cítil.

□

Molly ČEKALA NA Dillona před domem v Arlingtonu, kde bydlela, přejížděla zrakem ulici a vyhlížela jeho auto. Vedle ní stály na chodníku dvě nacpané kabely. Spatřila Dillonovo BMW, jak zatáčí k bloku; zastavilo u obrubníku, Dillon vystoupil a zvedl její zavazadla, otevřel kufr a uložil je navrch na svoje.

Molly pohlédla na střešní nosič s Dillonovými lyžemi. Když auto obcházela na svou stranu, prohlásila: „Nepřipadáš si blbě - jet po městě beze sněhu takhle s lyžemi na střeše?*

„Ne,“ odpověděl s úsměvem. „Proč bych si měl připadat blbě?*

„Nevím, jen mi to připadá… směšné.*

„A já zase myslím, že to naopak vypadá úplně senzačně,* opáčil Dillon zvesela, otevřel dveře a nasedl. Molly nasedla také. Dillon nastartoval a zařadil se do proudu vozidel.

„Je to jako chodit v plášti do deště, když svítí slunce.*

Dillon na ni vrhl pohled, hned se ale zase soustředil na vozovku před sebou. „Co je jako…?* zeptal se nechápavě.

„Mít na střeše nosič lyží.*

„Já s tím nosičem nejezdím pořad. A kromě toho je to víceúčelový nosič, můžeš ho přeměnit na nosič horského kola, kajaku nebo třeba lyží.*

„Je to jak jezdit ve dne s dálkovými světly.*

„Hele, přestaň!*

„Neřekla jsem jim, kam jedu,* zasmála se Molly.

„Komu?*

„Těm v Bílém domě. Nevědí, kam jsem odjela. Prostě jsem řekla, že potřebuju den volna.*

„Moc chytré,* odtušil Dillon. „Při tom, jak tě Van den Bosch miluje, by byl klidně schopen přidělat ti někdy potmě pod auto sledovací zařízení, až jednou z přepracování zvadneš za stolem.*

Jo, asi bych se měla podívat,* řekla Molly; opřela si hlavu o opěrku, zavřela oči a naslouchala šumění pneumatik na vozovce. Vůz zabočil k jihu na Routě 29, vedoucí do Charlottesvillu.

„Měli bychom zastavit v Charlottesvillu a projít se po Grounds,* navrhla Molly.

„Není čas.*

„Proč ne?*

„Musíme do Wintergreenu a zapsat se v hotelu.*

‘ „Jak dlouho tam pojedeme?*

„Nevím - dvě a půl hodiny, nanejvýš tři.*

„Teď je sedm; na půl hodiny bychom se v Charlottesvillu zastavit mohli.* „Tak třeba cestou zpátky, ve dne.*

„Nechybí ti Charlottesville někdy?*

„Jistě. Je to báječné město.*

„Tehdy všechno vypadalo jinak; byli jsme tak naivní…*

„Ty možná.*

„Správně; tys nebyl?*

„A proč říkáš, že jsme byli naivní?”

„Ani nevím - snad pokud šlo o to, jak se využívá právo. O celou tu hru o moc. O politiku. O sílu.”

„Možná, že já si už naivní nepřipadám, a tak přepisuju dějiny, abych si namluvil, že jsem nikdy naivní nebyl.”

Únava, při které by jinak Molly položila hlavu na pracovní stůl, způsobila, že teď večer na dálnici upadla do dřímoty a svěřila se do Dillonových rukou.

Probudila se, když odbočovali na silnici 250, obchvat kolem Charlottesvillu, odkud pojedou dál po Routě 29. „Proč se jede do Wintergreenu?” zeptala se ospale.

„Lyžovat,” odtušil Dillon; sdělil jí to, co bylo zřejmé.

„Něco jiného na pořadu není?”

„Co třeba?”

„Nevím. Nevzals mě s sebou, abys mi třeba něco řekl?”

„Ne.”

„Takže nic jiného na pořadu není?”

„Jistěže je. Můj pořad jednání je spát, brzo vstát, lyžovat, jít do postele, brzo vstát, znova lyžovat, a pak zpátky do Washingtonu. Tohle je můj pořad jednání. No, a jestli chceš, abych vyrukoval s nějakým jiným, můžu to zařídit. Mně jde jen o to, vypadnout z D.C., pokud tohle má nějakou váhu.”

Molly se usmála do tmy v autě. „To zní docela dobře. Doufala jsem, že to tak nějak bude.”

„Prima,” prohlásil Dillon, povzbuzen jejími slovy.

□

OPERAČNÍ CENTRUM lokálního rádiového průzkumu se nacházelo na malé hoře; alespoň na Oahu se takovému terénnímu útvaru hora říkalo. Zvedala se z ananasového pole, obklopená zelení a krásným okolím. Centrum tak bylo naprosto nenápadné.

Poddůstojník první třídy Hernandez pozorně sledoval osciloskop a napjatě poslouchal to, co mu přicházelo do sluchátek. Přátelsky soupeřil se svými kolegy z Národního úřadu pro dekódování zpráv při luštění zakódované rádiové zprávy z Indonésie; zprávu teď chtěli rozluštit všichni, kdo patřili do společenství pro rádiový průzkum, a všichni si byli vědomi toho, jaký to má význam. Všichni také znali její původ i to, že jde o záchranu životů Američanů, držených jako rukojmí. A všichni věděli, že ji rozluštit dokážou, když na to budou mít dost času.

Zezadu k Hemandezovi přistoupil nadporučík Reed; vypadal poněkud podivně a ve své uniformě válečného námořnictva se necítil volně, zčásti proto, že uniforma mu padla v době, kdy měl o patnáct kilo méně, zčásti proto, že nevěděl, jak to udělat, aby vypadal jako důstojník. Mnohem víc než o svůj vzhled se zajímal o elektroniku.

„Tak jak to jde?”

Hernandez ukázal na elektronický signál na monitoru před sebou. „Vidíte tohle?”

Reed gestem naznačil, že ano.

Hernandezovi se ani trochu nechtělo, nakonec však přece jen přiznal: „Jsem v koncích; tohleto jsem ještě nikdy neviděl.”

„Je to přece americké zařízení; měli bychom to dokázat!”

Hernandez jen mlčky seděl.

„Poptejte se u Národního úřadu pro dekódování zpráv, jestli s tím nějak pokročili.”

„Ano, pane.”

„Spojte se s nimi; vlastně - spojte se i s tou letadlovou lodí, co to zachytila. Podíváme se na to společně, třeba z toho dáme něco rozumného dohromady.”

„Rozkaz, pane.”

[image: ]

KDYŽ Molly VEŠLA do restaurace na snídani, Dillon vstal a zamával na ni. Spatřila ho a prošla kolem kruhového krbu, v němž plápolal malý oheň. Zběžně Dillona políbila na rty a posadila se.

„Co pokoj - dobrý?”

„Fajn.”

„Vyspala ses dobře?”

„Když jsem někde poprvé, nikdy nespím dobře.”

Já taky ne.”

Jak to vypadá se sněhem?” zeptala se Molly, vyhlížejíc oknem ven na zasněžené svahy.

„Slušně. Mluvil jsem s pár lidmi, kteří jezdili už včera; říkali, že pozdě odpoledne sníh zledovatěl, ale dopoledne to bylo dobré.”

„No, tak prima.”

„Kávu?” zeptal se číšník.

„Ano,” odpověděli oba současně.

„Přejete si objednat?”

„Bílý jogurt a bagel* řekla Molly.

„A mně francouzskou topinku.”

Číšník donesl kávu a Molly trochu upila. „Dík, žes mě pozval.”

„Připadá mi, že tohle je poprvé, co jsme spolu a nic nás netlačí.”

„Co tím myslíš?”

„Celý Washington, povolení k odvetným opatřením…”

Molly neodpovídala.

Dillon na ní poznal, že má cosi na srdci. „Copak - něco tě trápí?”

„Trápí - jak to?”

„Nevím - vypadáš roztržitě.”

„Ale… tak nějak mi připadá, že jsme každý pořád na opačné straně barikády; a já chci být na stejné straně.”

„Vždyť o tom pořád mlu-“

Operátor, který měla Molly na opasku, se náhle rozezněl. Pohlédla na číslo. „My o vlku -,” prohlásila.

»Co?“

„Musím zavolat.”

„Kdo to je?”

„Bílý dům; podle všeho Van den Bosch.”

„On má tvoje číslo na mobil?”

Jo.“

„Nech to plavat!” vyrazil ze sebe Dillon popuzeně.

„Nemůžu; musím mu zavolat.”

Dillon vzdychl, opřel se a čekal. Molly vytáhla mobil z kabelky a vstala.

„Co je? To mu nemůžeš zavolat od stolu?”

„Třeba je to důvěrné,” řekla Molly a zamířila kolem krbu ke dveřím.

Byl to jen telefonát, Dillona se však vyrušení dotklo víc, než by čekal. Číšník donesl jídlo; Dillon jen seděl a upíral prázdný pohled na talíř. Chtěl počkat, až se Molly vrátí, měl však hlad. Zabloudil očima k hale, Molly ale neviděl. Čekal dál a hromadila se v něm zlost; snídaně začínala stydnout, vzal tedy vidličku, dal se do jídla a každou chvíli pohlédl do haly. Třeba jí to dojde. Molly se vrátila, když měl snídani napůl snědenou. Posadila se, vzala lžičku a beze slova se pustila do jogurtu.

„Co ti chtěl?”

„Kolik jsi říkal, že stojí lístek na vlek?”

„Osmadvacet dolarů. Co ti chtěl?”

„Napadlo mě, že bych si zajezdila na snowboardu; mám chuť na nějakou změnu.”

Dillon se pokoušel vyčíst jí něco z tváře. „Na jakou změnu máš chuť?” „Jakoukoli.”

„Taky ještě na nějakou jinou než ježdění na prkně?”

„Nevím; možná.”

Dillon vyčkával.

„Chtěl, abych se hned vrátila do Washingtonu.”

„A proč?”

„Abych pracovala na nějakém projektu.”

Jakém?”

„Nevím; to nechtěl říct.”

„Nechtěl?”

„Ne; telefon prý není zakódovaný, a on o tom nemůže mluvit.”

Dillon se sám pro sebe potichu zasmál. „A tys mu na to skočila?”

Molly si nabrala další sousto. „Ne.”

„Proč ne?”

„Odjeli jsme včera až odpoledne; vím, co všechno bylo rozdělané, a nikde žádná krize, jen ta ústavní obžaloba, a na té se pracuje.”

„Tak o co mu šlo?”

„Ptal se, kde jsem a s kým.”

„A řeklas mu to?” jjistě.”^

„A o té své naléhavé důvěrné záležitosti ti řekl předtím, než jsi mu pověděla, že jsi se mnou, nebo až potom?”

Molly pochopila, jak to myslí. „Potom.”

„Nechce, aby ses se mnou stýkala.”

„Asi to za tím vším taky bude.”

„Tak proč ti ale vůbec volal, když ještě nevěděl, že jsi se mnou?”

„Musel to vědět; jen si to ověřoval.”

„Už mě přestává bavit, jak ze mě pořád dělá lumpa.”

„Však mě taky.”

„A kdy že tě potřebuje?”

„Hned.”

Dillon si prohlížel účtenku, kterou tu číšník nechal. „Když hned vyrazíme, tak ještě budeme na svahu jedni z prvních.”

„Zkusím to s tím snowboardem; je na to zrovna ta nejvhodnější doba.” Dillon se usmál. „Vždycky jsem se chtěl naučit jezdit na snowboardu. Možná, že s tebou se to naučím.”

□

David Pendleton SE postavil před právníky; byl jich plný sál. Čekal, až ztichne jejich hovor a budou se mu cele věnovat. Vypadal jako vždy zaujatě a jinak než ostatní; ačkoli už značně prošedivěl a překročil šedesátku, měl v sobě energii mnohem mladšího člověka. Oblečen byl do drahého tmavomodrého obleku s jemným proužkem a do bílé košile s módními manžetami; hedvábná kravata se vzorkem stála víc než oblek leckoho z těch, kdo tu seděli před ním. Konečně si uvědomili, že čeká na ně, a téměř zahanbeně, rozpačitě zmlkli. „Dobré odpoledne,” oslovil je tiše. „S některými z vás se neznám. Jmenuju se David Pendleton. Předseda Sněmovny mě požádal, abych sestavil tým lidí, kteří by chtěli pracovat na ústavní obžalobě prezidenta. Máme sice za úkol pomáhat právnímu výboru Bradleyho Barretta, ale předseda má na mysli to, abychom byli připraveni k soudnímu přelíčení. Je přesvědčený, že Sněmovna prezidenta obžaluje; pravda, pane Dillone?”

„Myslím, že je o tom přesvědčený naprosto pevně,” odpověděl Dillon.

„Až se bude o obžalobě hlasovat, pokud k hlasování dojde, Sněmovna bude jmenovat hlavní žalobce; já mám být jedním z nich. Do té doby se máme jenom připravovat. Takže - jste se mnou?” Pokývli na znamení, že jsou nejen s ním, ale také, že za ním stojí. Tvářili se přičinlivě a nadšeně.

„Osobně bych si velmi přál, aby se nic z toho, co se tu řekne, neobjevilo v tisku,* řekl Pendleton a tiše pokračoval: „Nebudu vám vyhrožovat; nebudu vám připomínat, jaké jsou vaše povinnosti a zodpovědnost, povím vám jen to, že jestli něco skončí v novinách, nebudu rád.*

S tím všichni souhlasili.

Pendleton přejel zrakem místnost, aby nalezl toho, kdo ho poslouchá nejméně pozorně. „Vy,“ řekl a ukázal prstem.

Přistižená žena na něj soustředila pohled. ,Já?“

„Ano; jak se jmenujete?*

„April Hewettová,* odpověděla s náznakem obav v hlase.

„Tak - byl někdy ústavně obžalován některý soudce Nejvyššího soudu, slečno - či paní - Hewettová?*

Pohlédla ke stropu. „Ano; soudce Chase.*

„Vynikající; a s jakým výsledkem?*

„Zproštěn v Senátu rozdílem jednoho hlasu.*

„A Clinton?*

„Zproštěn.*

„Přesně tak; a jaký je náš úkol?*

„Postarat se, aby prezident Manchester byl Senátem usvédčen.*

Pendletonovi záleželo na tom, aby každý pochopil tu nejzákladnější věc; jsou tu proto, aby vyhráli, ne proto, aby se chovali objektivně. Stál před nimi nehnuté a hovořil přehnaně pomalu. „Jestli Sněmovna žalobu odhlasuje a jestli půjdeme s řízením před Senát, žádné zproštění nebude. Rozumíte tomu všichni?*

Přikývli. Pendleton znovu přeběhl zrakem místnost, pátraje po další nedobrovolné oběti. „Pane Dillone,* řekl; Dillonovi se rozbušilo srdce.

„Ano, pane?*

„Vy jste něco jako odborník na studium ústavy?*

„Tak bych to neformuloval,* odpověděl Dillon a oplatil Pendletonovi jeho pevný pohled.

„Vy jste ten, kdo v ústavě nalezl tu pasáž o povolení k odvetným opatřením; ťen, kdo nás dostal tam, kde teď jsme; je to tak?*

Dillon zaváhal. „Ano.*

„A jste ten, kdo to povolení doručil admirálu Billingsovi, ano?*

„Ano.*

„A jste ten, kdo byl přítomen, když admirál Billings věc projednával a rozhodl se jednat podle povolení k odvetným opatřením a neuposlechnout přímého rozkazu prezidenta Spojených států, který mu přikázal nepokračovat v akci, je to tak?* „Ano,* odpověděl Dillon s pocitem, že se s ním jedná jako s někým málem nesvéprávným.

„Nu, tak se tedy podíváme, co víte o ústavní obžalobě. Jak znělo obvinění prezidenta Johnsona, vznesené Sněmovnou?”

Dillon si snažil vzpomenout. „Johnson odmítl požádat Kongres o souhlas s propuštěním jednoho člena kabinetu; byl obviněn z porušení nového ustanovení zákona, které takový souhlas vyžadovalo.”

„Obdivuhodné,” prohlásil Pendleton. „Přesně tak. Zákon o držení úřadu; odhlasovaný proto, aby Johnson mohl být obžalován, kdyby propustil někoho, koho Sněmovna chtěla mít v kabinetu. Byla to otázka střetu pravomocí, že?”

„Ano.”

„Jaké obvinění bylo vzneseno proti soudci Chaseovi?”

„V podstatě politické,” odpověděl Dillon a usilovně pátral až kdesi hluboko v paměti. „Myslím, že Jefferson na něj měl spadeno. Možná, že chtěl, aby dalším byl John Marshall. Ale Chase Jeffersona kritizoval v jakési jiné záležitosti „Obvinění před velkou porotou v Baltimoru,” přerušil ho Pendleton, „a dvě předchozí řízení, která vedl Dillon pokračoval, jako kdyby tohle věděl: „- a Jefferson nabádal Kongres, aby Chasea žaloval.”

Pendleton neznatelně přikývl. „Opět střet pravomocí, je to tak?”

„Ano”

„A Clinton?”

„Nu, to je zřejmě něco jiného; nešlo vlastně o pravomoc

„Šlo o stupiditu a aroganci,” odtušil Pendleton; pro nás tady nic poučného, říkal si v duchu. „A před čím tu stojíme my? Jaké bude obvinění prezidenta Manchestera?”

„Neschopnost zastávat své postavení a zanedbání povinnosti,” odpověděl Dillon.

„Přesně tak; a to není střet pravomocí, že?”

„Záleží na úhlu pohledu,” odtušil Dillon.

Pendleton na něj ze strany pohlédl a důkladněji zvažoval, jak se ho ptát dál. „Budete tedy zřejmě souhlasit s tím, že nejde o to, že Kongres prezidentovi říká, co má dělat, a prezident to nedělá.”

„Takhle přímo to Kongres neříká,” souhlasil Dillon.

„A budete souhlasit s tím, že nejde ani o to, že prezident říká Kongresu, co má dělat, a ten to nedělá?”

„Tak nějak. Jde o to, že Kongres vyzývá k čemusi válečné námořnictvo a námořnictvo to udělá, a o to, že i prezident k čemusi vyzývá námořnictvo a námořnictvo to neudělá. Je to střet pravomocí vzhledem ke třetí osobě.”

„A to není přímý střet?”

„O co tu přesně jde?” zeptal se Dillon, jemuž unikalo, kam se tahle záležitost dostává.

Pendleton se zatvářil, jako kdyby musel vyslechnout a strpět nějakou urážku. „O to, že tady jde o soudní řízení, k jakému v dějinách téhle země ještě nikdy nedošlo.”

„To víme,” opáčil Dillon popuzeně.

„Pane Dillone, já jsem tu proto, abych se přesvědčil, jestli všichni v téhle místnosti máme společný cíl a jsme odhodláni za ním jít, a jestli dospějeme ke vzájemnému porozumění. Na tom je něco špatného?”

Dillon se už neudržel; vstal a zamířil ke dveřím. Jsem s vámi, pane Pendletone; předseda mě o to požádal, a já to rád udělám. Ale myslím si, že tu máte právníků dostatek; já můžu svůj čas trávit užitečněji jinde.”

„Okamžik, pane Dillone,” zarazil ho Pendleton úsečně. Dillon se zastavil už s rukou na klice a zdráhavé se otočil.

„Nepřeju si v tomhle týmu žádnou otrávenou atmosféru; tohle může být ta největší věc, na které kdokoli z nás kdy pracoval, a já nechci, aby ji nékdo zkazil. Jestli máte co říct, řekněte to.”

Dillon se otočil k Pendletonovi naplno tváří; oči všech na něm spočinuly. „Sledoval jsem vás, jak jste u Nejvyššího soudu argumentoval ve věci povolení k odvetným opatřením; samozřejmě, odvedl jste vynikající práci - Nejvyšší soud jste přesvědčil, ten ministerstvo spravedlnosti pěkně utřel a vy jste odtamtud odešel coby hrdina jak pro předsedu Sněmovny, tak pro většinu národa. Ale možná, že jste zapomněl, že jsem s vámi potom ještě mluvil.”

„Nezapomněl, pane Dillone. Vzpomínám si

„Prosím, nechte mě domluvit Šel jsem vám blahopřát, vy jste ale v podstatě řekl, že jsem úplně vedle; že použití toho povolení způsobem, jakým jsme to udělali, je nebezpečnou výzvou křehké vládě, že by mohlo zemi trvale poškodit.” Upřel na Pendletona oči. „Obhajoval jste záležitost, ve kterou jste nevěřil; obhajoval jste ji, protože vás předseda za to platil.“ Zvedl ruku, aby ho Pendleton nepřerušoval. „Připadá mi, že teď, kdy se stavíte proti prezidentovi, musíte věřit v to, co děláte. Já jsem toho názoru, že obžalovat Manchestera je správná věc. Ale vás jsem to ještě neslyšel říct.” Domluvil a vyčkával.

Všichni přítomní právníci nevěděli, kam s očima; chtěli se dívat na Pendletona i Dillona současně. Pendletonův chladný a klidný vzhled se navenek nezměnil; konečně promluvil. „Věřím, že prezident může být pacifista, a tudíž nevhodný k tomu, aby zastával svůj úřad. A také věřím, že nesplnil svůj úkol jako vrchní velitel ozbrojených sil, když nehájil americké občany a americký majetek. Ale skutečně nevím, pane Dillone - a možná, že vy víte něco, co já ne - jestli je pacifista. Nikdy to neřekl; naše důkazy jsou nepřímé. Upřímně řečeno, když nebude svědčit, myslím, že prohrajeme; a když bude, dojde na můj křížový výslech, a proto potřebuju veškerou podporu. Takže -jste s námi, nebo proti nám?”

Já jsem přesvědčený, že prezident není pro svůj úřad vhodný. Myslím si, že je pacifista; a jestli ne pacifista, pak tedy zbabělec. Nebyl ochoten postavit se za občany téhle země proti těm, kdo je zavraždili. Takže ano, jsem s vámi, a pravděpodobně dokonce napřed. Je třeba, aby se zodpovídal.” Dillon se opět obrátil a tentokrát si otevřel a konferenční místnost opustil. Dveře se za ním hlučně zabouchly a mramorová podlaha ozvěnou odrážela zvuk jeho kroků; už toužil být od Pendletona pryč.

□

„Cože JSI udělal?” vyhrkl Grazio, když mu Dillon vylíčil scénu v poradní místnosti. „Co tě to ksakru napadlo? Ty chceš dostat padáka?”

„Když Pendleton… já prostě nevím; je dobrý, to ano, ale je to jen žoldnéř. Každý v tomhle mčstč je žoldnéř, nikdo nejedná z nějakého principu. Politici všecko dělají proto, aby je lidi zase volili.”

„I já,” prohlásil Grazio a ukázal na sebe.

„Ty se nekrčíš,” opáčil Dillon. „Nemáš odpovědnost za žád-“

Jeho proslov přerušilo zazvonění telefonu. „Co je?” řekl do sluchátka. „Promiňte - jak že se jmenujete? Carolyn? Lituju, ale asi vás neznám…” Odmlčel se a naslouchal. „Aha… samozřejmě; vydržte okamžik, zapojím příposlech.” Pak pokračoval: „Carolyn? Slyšíte mě?”

„Ano.” Hlas Carolyn Billingsové teď zřetelně slyšel i Grazio. Nechápavě na Dillona zíral; co je to za ženskou?

„Tak jak se admirálu Billingsovi vede?” zeptal se Dillon, takže Grazio už věděl, co potřeboval.

Gestem dal najevo, že rozumí, a naslouchal.

„No, myslím, že dobře. Drží ho zavřeného ve věznici v Pearl Harboru a chodí tam ve vězeňských hadrech.”

„Oni ho nepropustili na kauci?”

„Ne; já myslela, že to všichni vědí, bylo to ve zprávách.”

„Jo, asi jsem to viděl, ale jaksi jsem to nezaregistroval; omlouvám se.”

„Nu, pane Dillone, nerada vás obtěžuju.”

„To nic,” odpověděl Dillon.

„Manžel mi řekl, že vám mám zavolat; prý jste byl na Constitution, když se to všechno stalo, a já s vámi potřebuju o něčem mluvit.”

„O čem?”

„Říkal, že vy jste mu doručil to povolení k odvetným opatřením; přišlo od předsedy Sněmovny.”

„Ano, to jsem byl já,” řekl Dillon s mírným pocitem viny.

„Tak tedy - popravdě řečeno, advokát vojenské prokuratury, který ho zastupoval, a myslím, že ještě zastupuje, není tak… zkušený; chci tím říct, že je zkušený, ale ne v něčem takovémhle.”

„Pochybuju, že důstojníků vojenské prokuratury, kteří s tímhle mají nějak moc zkušeností, je zrovna nadbytek.”

„Ano, přesně tak.”

„Byla jsem u obhájce v trestních věcech, o kterém všichni říkají, že je nejlepší právník v Honolulu, a ten souhlasil, že pomůže.”

„No dobrá; pak to tedy určitě vyjde.”

„Nu - mohlo by,” odvětila Carolyn zdrženlivě. „Ale upřímně řečeno, pane Dillone, nemůžeme si ho dovolit. Jako zálohu na honorář žádá dvacet tisíc dolarů a účtuje si pět set za hodinu.”

„Vy žertujete!”

„Kdepak, nežertuju.”

„Co pro vás tedy můžu udělat?”

Na hlase Carolyn Billingsové bylo znát, jak trapně se cítí. „Nevím, jak začít, pane Dillone… jestli manžel nedostane nějakého zdatného advokáta, bude odsouzen, a z toho mám hrůzu. Ale tohohle právníka si dovolit nemůžeme. Říkal, že bychom měli založit nějaký fond pro obhajobu; požádat lidi o příspěvky. Mně to připadá jako dobrý nápad, ale Ray to absolutně odmítá. Nikoho se o peníze prosit nebude, a určitě nechce, abychom já nebo někdo jiný s něčím takovýmhle šli na veřejnost; a tak nevím, co dělat. Ray říkal, že kdybych měla nějaké problémy, můžu zavolat vám, tak tedy volám.”

Dillon pohlédl tázavě na Grazia. „Takže jak můžu pomoci?”

„Pane Dillone, tohle všechno začalo proto, že váš šéf rozhodl, aby se po těch teroristech šlo. To bylo správné, jenže Raye tím dostal do velice svízelné situace… a Ray teď za to platí. Váš šéf ne.” Po krátkém zaváhání pokračovala: „Mohl byste se předsedy zeptat, jestli by nepřišel na nějaký způsob, jak manželovu obhajobu zaplatit?”

„Vité co… stejně za ním musím; zeptám se ho a pak vám zavolám. Můžete mi nechat vaše telefonní číslo?” Dostal je a pokračoval: „Tak, dobrá; a dík za zavolání.”

„Děkuju, pane Dillone; doufám, že jsem vás nějak…”

„Ani v nejmenším, paní Billingsová. Vaše důvěra mě těší.”

„Tak na shledanou,” řekla Carolyn a zavěsila.

Dillon vypnul příposlech.

„No to je věc,” pronesl Grazio. „Musí to pro ni být zoufalá situace. Je asi úplně v koncích.”

„Když člověka obviní a on si nemůže dovolit dobrého obhájce, nemyslí na nic jiného než jak z toho ven.”

„A myslíš, že na obhájci opravdu záleží?”

„Rozhodně.”

Jak si může pitoměj advokát tolik účtovat? Myslíš, že nějakej za tolik vůbec stojí!*

„A ty myslíš, že někdo, kdo je extratřída v první baseballové lize, za ty prachy, co dostává, stojí?”

Jistě.”

„A že by mu platili pět stovek za hodinu?”

„Ti dostávají pět stovek za vteřinu?

„Přesně tak; a přitom nikoho nezachraňujou před vizentm. Co kdyby ten nejlepší advokát tady - extratřída - byl ochotný tě obhajovat, když se tě vláda snaží dostat do basy… myslíš, že by za to mohl požadovat nějaký příplatek navrch?”

„Stejně bych mu ho nedal.”

„Ale ano, dal,” prohlásil Dillon cestou ke dveřím. Jdem si o tom s předsedou promluvit.”

Jo, to by se mělo.”

□

ES-3 SE v RUDÉ TEMNOTĚ hnul a najel na katapult; zbytek perutě už lety podle rozpisu skončil, ale tahle skupina, které se nikdy nedostalo náležitého uznání, létala dál. Letouny ES-3 z Constitution, avšak se základnou na Guamu, se mohly ulétat v naději, že zachytí nějaké další vysílání, takové, na kterém pracoval Hemandez na hoře na Oahu; ještě jedno vysílání, ještě jediný další ukazatel, který by přesněji určil, kde by George Washington mohl být. Další vysílání už nezachytili; šiframi byli unaveni, ale pracovní nadšení je neopouštělo. Nic se nemůže podniknout, dokud Washingtona nenajdou; a jediný způsob, jak ho najít, je zachytit ještě jedno vysílání UHF.

Letoun ĚS-3 byl verzí letounu S-3A Viking pro boj proti ponorkám, bachra-tý, ošklivě vyhlížející dvoumotorový, elektronikou vybavený stroj. Říkalo se mu také Hoover, podle výrobce vysavačů; s ničím nezaměnitelný zvuk, který vydával, když se zvýšil výkon motorů, opravdu zněl, jako když se pustí vysavač.

ES-3 najel na místo; na vystřelovacích sedadlech, příliš malých, než aby poskytovala nějak moc pohodlí, v něm seděli čtyři lidé. Citlivé elektronické přístroje bzučely v předtuše vzletu. Pilot zkontroloval ovladače, zapnul vnější osvětlení letounu a všichni se zapřeli nohama, aby se chránili před trhnutím, až katapult stroj vymrští. ES-3 vyrazil k přídi Constitution, byl vržen do černočerné oblohy a vyšplhal do výše, pryč od lodi. Jediný další letoun ve vzduchu byl radarový E-2, vybavený elektronickými obrannými systémy, také schopnými zjistit vysílání UHE

ES-3 zamířil k okruhu, z něhož mělo vysílání UHF vyjít; jeho radar ani žádné jiné přístroje nepracovaly, to pro případ, že by Washington měl své vlastní elektronické obranné systémy, jimiž by ES-3 objevil.

Čtyři členové posádky se usadili co nejpohodlněji; čekal je čtyřhodinový let a byli si vědomi, že šance, že něco uslyší, se prakticky rovná nule. Oba šifranti seděli vzadu; jejich úkolem bylo zjistit a identifikovat signály. Přístroje byly v plné pohotovosti, přijímač UHF připravený zachytit a vysledovat okamžitý signál v celém rozsahu frekvence; automaticky jej zjistí, určí jeho směr a zaznamená jej pro další zpracování.

Létali v kruhu na východ a na západ, osmdesát kilometrů na jih od oblasti, z níž vyšlo poslední vysílání, a čekali na nějaký náznak přítomnosti George Washingtona. Noc byla klidná; náhle přijímač zachytil bleskový signál UHF. Vrchol křivky byl na frekvenci blízké té, jakou mělo předchozí vysílání. Jeden šifrant pozorně poslouchal to, co slyšel ve sluchátkách; pak signál zmizel. Pohlédl na druhého šifranta, sedícího vedle. „Slyšels to?*

Druhý šifrant, hlavu skloněnou dopředu, pokývl na znamení, že ano. „Slyšels to cvaknutí?*

První šifrant ukázal zvednutý palec.

Je to přenos, jde na jiný ostrov, a tam ho vyšlou znova. Co to je sakra za chlapy?*

„Zachytils impuls dobře?*

Šifrant zkontroloval přístroje. Je to tam,* řekl.

„Tak ten záznam hned pošleme do operačního centra lokálního rádiového průzkumu, jestli ten vysílač dokážou identifikovat. A jestli je to ten samý, tak je s tím chlapem konec.*
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ROBIN, JE možné mluvit s Jeho svatostí?” otázal se Dillon Stanbridgeo-vy administrativní asistentky.

^ i- „Předseda je sám.”

Dillon s Graziem zamířili ke dveřím. „Pane Dillone?” zarazila ho Robin. „Ano? Copak je?”

„Nemá zrovna nejlepší náladu.”

„Dík za upozornění,” řekl Dillon. Zaklepal na dveře, otevřel je a oba vešli do předsedovy pracovny.

Stanbridge stál u stolu v rohu, pročítal jakési papíry a dělal si do nich poznámky. Stereosouprava, skrytá v knihovničce, tiše hrála klasiku -Haydnovo TeDeum. „Dobrý den, pane předsedo!” pozdravili oba asistenti. „Buďte zdrávi,” odpověděl předseda. „Co je? Mám práci!”

„Právě mi volala manželka admirála Billingse,” oznámil Dillon.

Předseda jako kdyby si hned neuvědomil, o koho jde; pak se mu rozsvítilo. „Billingsova manželka? A proč vám volala?”

„Zavřeli ho do věznice a navlékli do Vysloužilé uniformy. Advokát válečného námořnictva, který ho měl obhajovat, je trouba, tak si vzali nějakého hogo fogo obhájce v trestních věcech z Honolulu,” řekl Grazio.

„Takže…”

„Takže ten chce pět stovek za hodinu, a to si Billingsovi nemůžou dovolit. Paní Billingsová neví, jestli se admirál z toho vůbec dostane, a myslí si, že jediná šance je vzít si toho nejlepšího obhájce, který se dá sehnat.”

„No a proč vám teda volala?” zeptal se Stanbridge znovu.

„Povídala, že vy jste to všechno způsobil, takže byste třeba mohl pomoct jejího manžela z toho vysekat. Sype se to na něj ze všech stran,” odpověděl Grazio.

Já že jsem to způsobit:Předseda pokrčil rameny. „To je teda drzost!” Přistoupil ke stolu, papíry strčil do zásuvky a odložil pero. „Vy jste u toho přece byl, Dillone.”

„U čeho?*

„Když admirál Billings dostal to povolení k odvetným opatřením a když se rozhodl, co udělá.*

„Ano, samozřejmě, pane. Byl jsem u toho.*

„A on si vybral sám, ne?*

„Ano, pane.*

„Říkal jsem mu snad, co má dělat?*

„Ne, pane.*

„A vy?“ Předseda upřel na Dillona oči.

„Ne; ptal se mě, jestli si myslím, že ta věc je legitimní, a já mu řekl, že ano. A myslím si to i teď.*

„No, a tím to hasne. Vybral si, tak teď nese následky.*

Dillon se na Stanbridge užasle zadíval. „Pane předsedo, on nás ale nežádá, abychom ho z toho vytáhli! Nechce žádné zvláštní intervence, nějaký nový zákon. Chce jen pomoc při obhajobě.*

„A jak to máme asi udělat? Odhlasovat nový zákon, podle kterého se bude zakládat fond na obhajobu nějakého admirála, když už má advokáta, přiděleného vládou? Z toho nic nebude, Dillone.*

„To nemůžeme pomoct sehnat na jeho obhajobu peníze?* zeptal se Grazio. „Nemůžeme založit fond?*

Předseda na ně jen zíral. „Zbláznili jste se? Jak by to vypadalo? Nic takového. Jak si ustlal, tak si teď bude muset lehnout.*

Dillon měl pocit, jako kdyby stál před někým, koho vidí poprvé v životě. „Já myslím, že tu postel jste ustlal spíš vy, pane předsedo.*

Stanbridge zrudl. „Možná, že jsem ji navrhl, dokonce ji možná udělal, ale ustlal si ji on, a teď v ní leží.* Pak změnil předmět hovoru. „Mimochodem, před chvílí mi ze Senátu volal David Pendleton. Uhádnete, proč?*

„No,“ prohlásil Dillon vyhýbavě, „podle jeho soudu si ten tým vede moc dobře; chtěl vám tedy poděkovat, že jste mě do něj zařadil.*

Předseda na jeho odpovědi neshledával nic zábavného. „Kdepak. Vlastně řekl, že se nepodřizujete, viní vás z nevážnosti. Že nehrajete s týmem. Je to pravda?* „Fakt je, že to tam zaskřípalo. Nepověděl jsem vám o rozhovoru, který jsme spolu měli potom, co před Nejvyšším soudem obhajoval ten případ povolení k odvetným opatřením; v podstatě řekl, že v ně nevěří, a u toho soudu prý byl proto, že ho o to požádali. A dneska tam dělal roztleskávače, snažil se všechny rozpumpovat k tomu, aby prezidenta sundali. Já se ho akorát zeptal, jestli v tu věc věří tentokrát. Asi se urazil.*

,Já bych se urazil taky,* odtušil předseda. „Víte vy dva, co to bude znamenat, když prezidenta usvědčí?*

„Ovšem; opustí úřad,* odpověděl Grazio. „A taky by to bylo poprvé v amerických dějinách, kdy by byl prezident obžalovaný a odsouzený,* dodal Dillon.

„Víc než to,* prohlásil předseda. „Zatím byl tak silný, že každý předpokládá, že bude zvolený znova; když půjde z cesty, nastoupí ten ňouma viceprezident, Bili Fuller, a ten toho moc nezmůže. To by mohla být moje velká šance. Když Manchester půjde, mohl bych kandidovat já.”

Dillon odvrátil zrak; nedokázal se na předsedu dívat. „Ano, to je pravda,” řekl. „Tohle tedy bylo celou tu dobu vaším cílem?”

„Samozřejmě, že ne,” opáčil předseda dotčeně. Jen mě to napadlo.” Pak pokračoval se zdviženým obočím a tónem naznačujícím, že Dillona považuje za jednoho ze svých: „Myslete na to, co by to znamenalo i pro vaši kariéru. Začněte uvažovat o tom, jakou práci byste chtěl v Bílém domě dělat.” Stanbridge to řekl tak, jako kdyby Dillonovi právě předal nějaký dar. „Vy taky, Franku,” obrátil se ke Graziovi. „Kde byste rád pracoval?” Čekal, co Dillon nebo Grazio řeknou; nepromluvil však ani jeden z nich. „No, mám ještě práci,” prohlásil pak.

Dillon sklonil hlavu. Jistě. Děkuju, že jste se nám věnoval.”

„Děkuju, že jste se nám věnoval,” opakoval po něm Grazio jako ozvěnou; otočil se a zamířil ke dveřím.

Oba se vrátili po schodech zpátky do Dillonovy kanceláře a zavřeli za sebou. Dillon ztěžka usedl na židli a unaveně se opřel.

„Co tu vůbec děláme, Franku?”

„Pracujeme, staráme se o bezpečnost světa. Vylepšujeme zákony.”

„My ne,” odtušil Dillon. „My jsme akorát součástí stroje a ten je jako nějaké koleso. Každý sedí na některé jeho loukoti a snaží se dostat na osu toho kolesa a udržet se tam. Jo, je to tak, to je celý ten krám. Každý se dere doprostřed a snaží se tam udržet po zbytek života; a to znamená mít moc nad Sněmovnou, nad Senátem, a nakonec se stát prezidentem. To poslední je taky to nejlepší.”

Prudce se narovnal. „I když něco děláš pro správnou věc, i když přijdeš se správným řešením, na všechno se nahlíží jako na něco, čím se chceš dostat na místo, kde se tím kolem otáčí. Získat sílu a moc a udržet si je. Člověk by se z toho zbláznil!”

„A cos myslel, že je politika jinýho?”

„Myslel jsem, že politika znamená starat se, aby se země stala lepší. Aby se lidem žilo lip.”

„Takhle možná v D.C. začínáš, jenomže skončíš někde úplně jinde,” opáčil Grazio.

Já jen doufal, že někteří lidé jsou jiní; jako třeba předseda. Podívej, co jsme udělali s tím povolením k odvetným opatřením - to byla správná věc; a teď je z toho jen nástroj. Prezident se snaží zadupat do země Billingse, předseda se snaží udělat totéž s prezidentem. Je to akorát hra.”

Grazio se zatvářil nezúčastněně. „Na tohle nevím, co bych řekl.”

Já jdu domů,” prohlásil Dillon rozhodně.

Grazia tím překvapil. „To nemůžeš! Máš tu spoustu práce; ještě je moc brzy!” protestoval a pohlédl na hodinky.

„To je mi jedno. Jdu domů.”

„A co budeš doma dělat?” zeptal se Grazio a pokoušel se z Dillonovy tváře vypozorovat, zda se nechystá provést nějakou nepředloženost.

„Asi si budu jen tak číst.”

„Co?”

„Něco, co nemá nic společného s politikou, s ústavou nebo se senátními pravidly pro ústavní obžalobu prezidenta; zrovna mám rozečtenou vynikající knihu. Měl by sis ji taky zkusit přečíst.”

Jo - a jak se jmenuje?” zeptal se Grazio. Pořád ještě se mu Dillonovo rozhodnutí moc nezdálo.

„Pokoření vůle.*

„O té jsem nikdy neslyšel; je dobrá?”

Jo, je; Martin Luther.”

„Aha - ten s občanskými právy. Ten jeho projev se mi líbil… ,Nevzdáváme se snu “

„Chyba… tohleto byl Martin Luther King mladší*

„Nojo, a ty říkáš Martin Luther… ten chlápek z Německa. Reformace.”

„Tak, přesně.” Dillon vstal od stolu a sáhl po kabátě.

„Pěkně stará věc.”

Jen staré knihy stojí za čtení.”

„A s tím Pendletonem teda budem pracovat, nebo co? Máme toho spousty.” „Zítra. Na tom, co mám, začnu dělat zítra.”

„Tak jo. A klid,” řekl Grazio.

„Tak nashle.” Dillon se užuž chystal zavřít za sebou dveře, ale ještě si to rozmyslel.

Vrátil se zpátky, kabát hodil na židli, zvedl sluchátko a vytočil Mollyino číslo. „Ahoj,” řekl, když se ohlásila.

Molly ho poznala po hlase.“Ahoj!“ odpověděla. „Co se děje?”

„Pojď, někam si vyrazíme!”

Jak - vyrazíme?”

„Musím odtud. A potřebuju s tebou mluvit”

„To myslíš hnědl*

Jo,” odpověděl Dillon důrazně. „Hned.”

„Nemůžu; pracuju.”

Já s tebou ale potřebuju mluvit,” naléhal Dillon.

„To na tebe přišla nějaká krize nebo co?”

„Jo.”

Grazio na Dillona jen zíral.

„Tak kde?”

Dillon okamžik přemýšlel. „Uděláme ze sebe turisty; půjde se do Muzea letectví a kosmonautiky.”

„Do muzea? To mi chceš potají podstrčit nějaký mikrofiš?”

Dillon se usmál. Jistě - tajemství celého světa na mikrofiších. Já je dodám.” „Tak fajn; kde teda?”

„Hned před obrazem toho astronauta, co drží vlajku. Na Měsíci.”

„Takže za půl hodiny.”

Jo. Nashle.”

Dillon zavěsil a otočil se ke Graziovi, který na něj stále ještě zíral.

„Nemáš, doufám, náhodou v úmyslu sjet z útesu,” pronesl tiše Grazio.

„Něco takhle obyčejného neudělám,” odtušil Dillon, znovu sebral kabát a vyšel ven.

□

„Mají TO, admirále!” vyhrkla Beth vzrušeně.

„Co mají?” otázal se Blazer; stále sledoval dění na letové palubě. Seděl ve vysokém koženém křesle na admirálském můstku. Lidé, pracující na letové palubě o několik pater níž, na sobě měli stejné oděvy, jaké nosili, když bylo pět stupňů - pracovní kombinézy, větrovky s dlouhými rukávy, barevně odlišené, aby se poznalo, jakou funkci ten který z nich na palubě má, a nafukovací vesty; k tomu přilby a brýle, a někteří navíc rukavice. Námořníci se potili tak, že admirál rozeznal na jejich vestách vlhké skvrny. Hleděl na ně s pocitem hrdosti i závisti; hrdosti, protože měl na starosti celé bitevní uskupení, a závisti proto, že si byl vědom, že létání je pro mladé a on už mladý není. Neměl chuť poslouchat ani Beth, ani to, kvůli čemu je tak vzrušená; chtěl se dívat na tryskové letouny a na ty, kdo se starají o to, aby odstartovaly. Toho pohledu se nikdy nenasytil. „Cože?” zeptal se, když si uvědomil, že Beth pořád ještě něco říká.

„ES-3 zachytil další vysílání; je to stejné rádio.*

„Přestávají si dávat pozor.”

„Ano, tak něco. Ať to bude, co chce, máme další dobrý signál.”

„Máte polohu?”

„Ano, pane. Pracuje se na tom, ale vyhlídky jsou prý dobré.”

„Tak pokračujte; chci to mít s přesností na jeden ostrov. Jeden ostrov.”

□

DlLLON STÁL PŘED stěnou s ohromným obrazem astronauta; podrobně si prohlížel helmu a odrazné sklo průzoru skafandru. Nejvíc na něj působila americká vlajka, kterou astronaut držel. Říkal si, jestli je to Neil Armstrong, jediný astronaut, jehož jméno si pamatoval. První chlápek na Měsíci, to věděl najisto.

„Vypadáš teda hodně zamyšleně,” pronesla Molly přímo za ním.

Prudce se otočil. „Díky, žes přišla!”

„Tak povíš mi, co tě tak sebralo, nebo ses sem přišel koukat na letadla?”

„Pojď, dáme si dole kávu; pár letadel uvidím i cestou.”

„Tak dobrá,” řekla Molly, kráčejíc vedle něj.

Dillon si Muzeum letectví a kosmonautiky oblíbil; cítil se tu volně a dobře, obklopen neúhybně se vyvíjejícími dějinami amerického úspěchu.

Postavili se do krátké fronty za skupinu zvlášť neukázněných školních dětí; Molly se na ně usmála a pohlédla na Dillona; v jeho tváři však žádný vlídný výraz nespatřila. „Kávu?* zeptal se.

„Jistě,* odpověděla. „Můžu si vzít s tebou dohromady žemli?*

„Klidně,* řekl a zaplatil dvě kávy a žemli. Posadili se ve velkém zaskleném bufetu a pozorovali plískanici, která se venku spustila. „Ještě že jsem jel metrem,* liboval si Dillon.

,Já jela taky, a udělala jsem dobře,* řekla Molly a krčila nos nad zhoršujícím se počasím. „Tak co se děje?*

„Na čem v Bílém domě pracuješ?* zeptal se Dillon; snažil se získat čas.

„Na ničem zajímavém.*

„Takže žádná krize, kvůli které bys byla musela spěchat zpátky?*

„Jo, bylo to takové divné; nakonec dělali jakoby nic. Možná, že potřebovali něco tak moc narychlo, že to dodělali, než jsem se vrátila.*

„Jo, ale říct jen ,to nic‘, když ses vrátila, to snad

„Na tom nezáleží. Myslím, že jsem jim dala na srozuměnou, jak se věci mají; a oni zase mně.* Při těch slovech Molly jako by přeběhl přes obličej mrak.

„A co ti dali na srozuměnou?*

Molly neodpověděla.

„No, co je? Co se děje?*

„Nevím. Nějak se ve mně vzmáhá pocit, že ti dlužím omluvu.*

„A za co?“

„Za to, co se dělo kolem té záležitosti s povolením k odvetným opatřením. Moc jsem si o sobě myslela a obviňovala tě ze spousty věcí.*

„Z jakých třeba?*

„Třeba že ses choval neeticky; žes leccos odvrhl a řídíš se jen politikou. Že jsem v tebe ztratila důvěru.* Nevěděla, co říct dál.

Dillon si nedokázal vzpomenout, kdy naposled se Molly vyhýbala jeho pohledu. Molly uchopila šálek do obou rukou. „Mrzí mě to.“

„Co tě mrzí?* zeptal se Dillon ve snaze ulehčit jí to.

„Některé věci, co jsem řekla. A taky jsem udělala něco, o čem nevíš.*

Dillon se zamračil: „A co?“

Molly se ironicky pousmála. „Ale - ani pořádně nevím; tenkrát, v té kritické situaci, jsem zavolala Bobbymu do budovy Nejvyššího soudu. Jen tak - říct mu ,ahojť. To jsem ovšem řekla taky, ale ve skutečnosti jsem volala proto, že kdyby pracoval na tom povolení a chystal se hlasovat proti prezidentovi, aby si vzpomněl na mě a uvědomil si, že bude hlasovat i proti mně.* Bobby pracoval jako asistent předsedy Nejvyššího soudu; on, Dillon a Molly byli nejlepšími přáteli a chodili spolu na právnickou fakultu Virginské univerzity.

Dillon se trochu zavrtěl. ,Já taky,* přiznal.

Svými slovy přerušil tok Mollyiných myšlenek. „Co ty taky?*

„To, co ty.“

„Tys volal Bobbymu?*

Dillon přikývl. Jo.”

„Taky mu jen říct ,ahoj‘?“ zeptala se Molly s nepatrným náznakem úsměvu.

„Ano… a myslím, že když jsi řekla, že se nechovám eticky, trefilas do černého; bylo to hodně blízko pravdě.”

„Mrzí mě to, ale moc dobře jsem to nezvládla.”

„Tím se netrap; dělalas přece svou práci.”

Molly by se s těmito uklidňujícími slovy ráda spokojila, ale nedokázala to. „Ne, je to jinak; chtěla jsem vyhrát.”

Dillon jí pohlédl do očí. „To já chtěl taky.”

„Přijímáš mou omluvu?”

„Samozřejmě; a co teď k tomuhle všemu zde vedlo? Já myslel, že v krizi jsem já.”

Molly se zasmála. „Ani nevím; něco způsobilo - nebo možná někdo - že věci vidím jinak. Možná, že za tím je vedoucí prezidentské kanceláře; chystá se dostat tebe i předsedu Sněmovny. Dává do hry všechny karty, které má. Celý den někam telefonoval.”

„Z toho jde málem strach.”

„Strach ani ne, spíš je to nechutné.”

Dillon chápavě přikývl.

„Když jsme se vrátili z toho lyžování, všechnu mou významnější práci přidělili někomu jinému. Nechtějí, abych se vůbec přiblížila k něčemu, co má co dělat s prezidentovou obžalobou; myslí si, že ti předávám informace.”

Dillon se chystal rozmluvit jí to, pak se ale rozmyslel jinak. „To je ovšem rozumná úvaha.”

„Možná, kdyby šlo o někoho jiného; já bych ale nic takového nikdy neudělala,” prohlásila Molly uraženě.

„Myslíš, že oni tě znají tak dobře? A co ostatní ve Washingtonu? Myslíš, že by vůbec zaváhali, kdyby z toho vytěžili politické výhody?”

„Pravděpodobně ne.”

„A to mě právě žere.”

„Co přesně?”

Dillon opatrně upíjel z papírového kelímku horkou kávu. „Etika, morálka, říkej tomu, jak chceš. Jediným důvodem, proč se lidi ve Washingtonu dávají na politiku, je získat moc a udržet si ji.”

Molly se v židli maličko zaklonila. „A proč tě to překvapuje?”

„Já tu vlastně nejsem nijak dlouho; když ale vidím, kam to všechno vede -lidi zde vždycky dělají všechno ve svůj vlastní prospěch. My nemůžeme v podstatě udělat nic. Určitě ne sami. I když něco děláme s dobrým úmyslem, někdo jiný, nějaký příživník, si to přivlastní k svému osobnímu prospěchu.”

„Pořád ještě se můžeš pokusit udělat to, co je správné. To nakonec můžeme všichni, ne?”

„Ten systém je jako žíravina; rozkládá tě. Jestli u toho zůstanu moc dlouho, rozemele mě to úplně. Nezbude nic, jen prach z Dillona.”

„A co že ses takhle -”

Dillon si všiml Mollyina znepokojeného pohledu. „Už to nemůžu dělat. Ta nepoctivost se už nedá vystát; řekne se jedno a myslí se něco jiného. Pořád.”

Molly čekala, zda Dillon bude ještě mluvit dál, poznala však, že to nemá v úmyslu. „Předseda ti něco řekl?”

„Prostě chce - já nevím; už se sám v sobě nevyznám.”

„Co budeš dělat?”

Dillon zhluboka vzdychl. „Půjdu od toho.”

Molly na něj ze strany pohlédla. „Od čeho?”

„Od práce tady.”

„A co budeš dělat?”

„Půjdu do Honolulu.”

„Nač?”

„Pomoct admirálu Billingsovi.”

Jako jeho advokát?”

Jako cokoli, co mě nechá dělat. Jako advokát, úředník, co dělá rešerše právnických případů, poslíček, to je jedno.”

„On si ti o to řekl?”

„Vůbec o tom neví.”

„A zaplatí ti?”

„Ne; a i kdyby mi něco nabízel, odmítl bych. Beru to na sebe.”

Molly na něj jen překvapeně zírala.

„Chci, abys šla se mnou.”

Tohle Molly překvapilo ještě víc. „Proč?”

„A proč ne?”

„To prostě nejde, Jime.”

„Tobě se opravdu líbí to, co děláš?”

„Občas.”

„A co třeba teď? Líbí se ti pracovat pro Manchestera? Teď, v téhle chvíli?” „Ani ne. Ale nemůžu se jen tak sebrat a jít -”

„Proč by ne? Co tě tu drží? Je to jenom ta moc a síla tady, viď?”

„Ne! Je to možnost dělat něco smysluplného…”

Dillon na to neříkal nic; věděl, že Molly tomu sama nevěří. Už ne. „Chtěl jsem ti jen povědět, že bych rád, kdybys se mnou šla. Měli bychom šanci být spolu někde, kde mezi námi nebude stát Washington.”

„Myšlenka je to hezká, ale já nemůžu jen tak jakoby nic odejít.”

„Ani jsem si vlastně nepředstavoval, že bys to udělala; jen jsem ti chtěl tu možnost navrhnout.”

Seděli mlčky; žádný z nich nechtěl promluvit první. Každá další myšlenka mohla vést směrem, který by je od sebe násilně vzdálil.

„Kdy odejdeš?”

„Dneska odpoledne.”

„Tady už to nebude takové jako teď.”

„Ne, to nebude.”

[image: ]

TAK Oč JDE?* zeptal se předseda Dillona.

„Omlouvám se, pane předsedo, ale opravdu s vámi musím něco pro-jednat osobně.* Dillon se rozhlédl po předsedově pracovně a až teď vnímal přítomnost věcí, jichž si předtím celou tu dlouhou dobu nevšímal, a říkal si, jestli je ještě někdy spatří - červený koberec, výhled oknem na širokou třídu směrem k Washingtonovu památníku, balkon s kovovým nábytkem. Viděl i síť proti teroristům a hnízdícím ptákům, nataženou přes průčelí Kapitolu a přes balkon, i na zip uzavřené otvory pro televizní kamery, které odtud snímaly hlavní třídu v době oslav. Navzdory svému rozhodnutí si přiznával, že mu tohle všechno bude chybět; předsedu měl rád, alespoň po většinu času, a měl rád i ostatní členy pracovní skupiny. A víc než to - těšilo ho být v centru Spojených států, středisku moci, rozhodování a informací. Na okamžik ho přepadla myšlenka, že si ještě může všechno rozmyslet, vzít si několik dní volna a věc si rozvážit, namísto toho, aby se nějak unáhlil.

„Proč? Pendleton přece -*

„Ne, pane, s ním to nemá co dělat. Jen jsem vám chtěl osobně oznámit, že odcházím… odcházím na Havaj pomoct admirálu Billingsovi.*

Stanbridge nechápal. „Pomoct mu - s čím?*

„Při přelíčení s ním.*

„Vyloučeno, Jime; teď vás nemůžu postrádat, určitě ne v takovéhle době. Co vás to napadlo?*

„Odcházím ho zastupovat, nebo dělat, co půjde. Odcházím z místa zvláštního asistenta.*

„Odcházíte? Tím chcete říct, že opouštíte svou práci tady?*

„Nu… ano. Jo.*

„To nemůžete udělat! Potřebuju vás tu! Vy jste neslyšel, co jsem včera říkal? Můžete si vybrat, jakou práci budete v Bílém domě chtít, Jime. Zbláznil jste se?“ „Možná. Já jen vím, že musím admirálu Billingsovi pomoct.*

„Nechápu, co to do vás vjelo; zde přece máte to nejvybranější zaměstnání v celé zemi!” Stanbridge byl očividně rozhořčen. „To se prostě jen tak seberete a půjdete?”

„Ano, pane.”

Ve Stanbridgeově hlase zazněl nový tón. „Ale pak už nebude cesta zpátky.”

„To chápu.”

„Tak hodně štěstí,” řekl Stanbridge, ovšem upřímně to nemyslel. Otočil se ke stolu a začal z něj sbírat jakési listiny.

O

KomandÉR Beth Louwsmová vešla do vyhodnocovacího střediska a rychle přeběhla zrakem po malé místnosti; hledala vedoucího směny. Stál za námořníkem, jenž se právě učil zacházet s jedním z nespočetných tajuplných a složitých přístrojů. Okamžik u něj postála, aby náhodou nerušila; vedoucí námořníka pozorně sledoval. Přímo nad nimi vháněl větrák klimatizace dovnitř vzduch, dvojnásobek toho, kolik jej odcházelo ven, takže tu bylo chladno a průvan.

„Prosím, paní,” pronesl náčelník, nespouštěje oči z námořníka.

„Náčelníku, to zašifrované vysílání UHF z ostrova - předal jste ho?”

„Ano, paní, pořídil jsem digitální záznam celého vysílání a přes ústředí pro luštění utajených taktických zpráv jsem jej předal Národnímu úřadu pro dekódování zpráv a operačnímu centru lokálního rádiového průzkumu.” Beth Louwsmovou šifranti vždy doslova ohromovali; žili ve svém vlastním světě a při vysílání digitálních elektronických signálů po celé zeměkouli se cítili lip než při pojídání oběda.

„Jak dlouho bude trvat, než se něco ukáže?”

Vedoucí našpulil rty a uvažoval. „Těžko říct,” pronesl nakonec. „Ale nijak moc dlouho ne.”

„Poslal byste k tomu ještě depeši? Admirálovým jménem; má to absolutně nejvyšší prioritu.”

Náčelník rozuměl. „Ano, paní. Myslíte, že to jsou ti hoši, co hledáme?”

,Jistě; a potřebujeme náskok.”

„Rozkaz. Dostaneme je.”


□

DlLLON si PŘÁL, aby byl spořivější; byl však mladý, měl dobrou práci a nepotřeboval hromadit peníze v bance. Věděl, že kdyby chtěl dostat zaměstnání v některé vládní instituci, vždycky by se pro něj nějaké našlo; když člověk nezastává funkci, která se obsazuje podle politického klíče, práci ve vládních službách má zajištěnu natrvalo, pokud někoho nezabil. Dillon nikdy neočekával, že bude bez práce, že opustí jedno z nejvybranějších zaměstnání v zemi.

Předseda vůbec nic nechápal; zkoumal Dillonovu tvář, jako kdyby v ní pátral po fanatickém výrazu člověka, chystajícího se vrhnout dolů z útesu, výrazu, říkajícím „přeskočilo mu“.

Ani Grazio nenacházel slov; cítil se zrazen.

Dillon zaparkoval svoje BMW v podzemní garáži domu v Georgetownu, kde měl byt, a zaplatil nájemné na dva měsíce dopředu, což bylo nad jeho možnosti; nechtěl však být vystěhován v době, kdy bude na Havaji. Kufry, opatřené dvěma kolečky, odtáhl k obrubníku a přivolal taxík. „Reaganovo letiště*” řekl hlasitě; řidič na něj vrhl pohled do zrcátka.

Špinavým oknem taxíku sledoval památníky a vládní budovy, ubíhající dozadu; cítil, jak Washington klouže kamsi pryč, vtírala se mu však myšlenka, že pro něj přece jen nebude snadné opustit tuhle jámu na odpadky, kterou se pro něj Washington stal.

Telefonát Carolyn Billingsové ho zdrtil; nevolala proto, že by po něm něco chtěla, volala proto, že se její manžel ocid v ohrožení a v tísni. Může jít na dlouhou dobu do vězení, a ať už bude odsouzen, nebo ne, s jeho kariérou* kariérou jednoho z nejlepších námořních důstojníků, je pravděpodobně konec. Dillonovi to však za vinu nekladla.

A to právě měla, říkal si, zatímco chmurně pozoroval ošklivé, vzduté hnědé vody Potomaku. Vlastně mu za vinu nekladl nikdo nic; pokud by se někomu měla přisuzovat nějaká vina, pak tedy předsedovi Sněmovny za to, že naléhal na zásah podle povolení k odvetným opatřením. Jenže s tím nápadem přišel Dillon; ten článek v ústavě objevil on, prosazoval jej a povolení dopravil do jižního Pacifiku proto, aby zaručily že námořnictvo udělá to, k čemu bylo vyzváno. A admirál, který vykonal přesně to, v co Dillon doufal, teď stojí před hrozbou, že půjde do vězení. A potřebuje pomoc.

□

Dillon vykročil Z LETADLA do letištní budovy v Honolulu; zklamalo ho, že je klimatizovaná a dýchá se tu příjemně. Čekal tropické a exotické ovzduší, jiné, než jaké lze čekat na všech letištích na východním pobřeží; to, že se zde vše podobá tolika jiným letištím, mu jakýmsi zvláštním způsobem narušovalo myšlenky a vyvádělo ho z míry.

Vzal si z pásu své kufry a prošel halou; zanedlouho se ocitl na nechráněném - a konečně tropickém - chodníku. Havajský vzduch, působící jako balzám, ho uvítal a osvěžil na duši. Osvěžit na duši potřeboval; během dlouhého letu přes Tichý oceán se ho začaly zmocňovat pochybnosti. Teď je bez práce; finančně se přecenil; výdaje na auto platil jen stěží, když ještě práci měl, a nebylo těžké si představit, že do tří měsíců bude bez jediného centu. Letenku zaplatil kreditní kartou; byla jen pro cestu sem a stála víc než zpáteční, kdyby si takovou zajistil dlouho předem. A teď ještě musí najít nějaké místo, kde bude bydlet.

Vyhledal stanoviště taxíků; předjel jeden s nápisem ISLAND TAXI na dveřích a bez poklic na kolech. „Kam to bude?” zeptal se řidič a ukládal Dillonova zavazadla do kufru. „Do Honolulu,” odpověděl Dillon; otevřel zadní dveře a nasedl.

„Který hotel?” Řidič nastartoval a odlepil se od obrubníku.

„Stačí na Waikiki Beach.”

„A kam na Waikiki Beach?” zeptal se řidič už otráveně.

„Nevím - třeba někam doprostřed; někam, kde byste rád vysedl sám*Taxikář na něj okamžik zíral do zpětného zrcátka a pokrčil rameny. Dillon pozoroval svěže zelené hory uprostřed ostrova, na jejichž vrcholech se usadily lehoučké obláčky; svahy se ostře rýsovaly proti tmavomodré obloze a vrhaly směrem k oceánu stíny, jakoby v touze po mořském břehu. Dillon cítil, jak se mu na tělo lepí zpocený oděv, ale ten pocit se mu líbil; zimy ve Washingtonu už měl dost. Rozepnul si další knoflík sportovní košile s krátkými rukávy a ruku položil na vedlejší opěradlo. Když taxík sjel z dálnice a zabočil na širokou ulici směřující k Honolulu, v dálce vyvstala na obzoru výspa Diamond Head. Dillon posmutněl; byl to krásný pohled - takový by se mu měl naskytnout na svatební cestě, a ne takhle, ve společnosti řidiče taxíku.

Taxík zastavil na rušné ulici; řidič zatáhl za lanko a víko kufru se s klapnutím otevřelo. Pak vylezl ven. „Tak, jsme tady,” oznámil.

Dillon mu dal padesátidolarovku; řidič mu vrátil drobné - mnohem méně, než Dillon doufal - a čekal na spropitné. Dillon se rozloučil s dolarem a připadal si přitom jako cosi méněcenného; taxikář na něj pohrdavě pohlédl a sotva Dillon vystoupil, rychle odjel.

Řidiče žádal, aby ho dovezl na Waikiki, ten ho tedy vysadil uprostřed nákupní čtvrti. Dillon se rozhlédl kolem; hledal nějaký Stánek, kde by si koupil noviny. Objevil jeden o půl bloku dál. Táhl své kufry ulicí a noviny si vzal ze stojanu venku. Jediné měřítko, podle kterého chtěl hledat ubytování, bylo, že se tam musí dát dojít odtud pěšky a musí to být na pláži; mládí strávil na pláži v San Diegu a ve Washingtonu mu chyběla.

Pomalu kráčel hlavní ulicí, rovnoběžnou s pláží, zastavil se u lavičky, usedl a listoval stránkami novin, až našel inzeráty na byty. Četl v nich podivná jména ulic, jenže netušil, kde vůbec jsou - Lua cosi, Kame jiné cosi… nespočetná jména s přemírou „L” a „K“. Hledal jména, která uváděla, že jsou na pláži, až nalezl jedno přímo na Waikiki.

Zavolal na uvedené číslo svým satelitním telefonem Motorola Iridium, tím, jímž volal předsedovi Sněmovny přímo z paluby Constitution, když byla v jižním Pacifiku. Připomněl si, že musí oznámit změnu adresy, aby mu společnost nezrušila číslo. Ohlásila se majitelka; bydlela ve stejném domě, ve kterém byl i byt. Řekla, že tam na něj bude za patnáct minut čekat, a pověděla mu, kudy jít.

Úzkostlivě si koutkem oka prohlížel každý dům, který míjel; prošel kolem McDonalda; tady bude moci jíst. Došel na konec ulice a již se ho zmocňovaly obavy, protože dál žádné domy nebyly. Dvakrát zkontroloval číslo; dům, který hledal, byl poslední v řadě. Po pravé straně, přímo na pláži, viděl muzeum s tanky a pěchotními zbraněmi; divné místo pro muzeum, ale vylepšovalo výhled.

Po chvíli bloudění se ocitl v hale u výtahu; jeho naděje rosda každým okamžikem. Tenhle dům je přímo na pláži, mezi ním a oceánem nic, jen písek. Asi se měl zeptat, kolik bude byt stát. Vyjel do dvanáctého poschodí, procházel chodbou a cestou se díval na čísla; to, které si zapsal, měl přímo před sebou na konci. Hlasitě zaklepal na dveře; ihned se otevřely a v nich stála orientálka malé postavy. „Pan Dillon?” zeptala se.

„Ano.”

„Pojďte dál, prosím,” vyzvala Dillona tichým hlasem, ustoupila dozadu a pokynula mu dovnitř. Nevěřil svým očím; byt se nacházel na samém konci budovy a zrakům se naskýtal velkolepý výhled na oceán.

„Nejlepší výhled na Havaji,” řekla. „Líbí se vám?”

„Nádherný,” odpověděl. „Jak je ten byt velký?”

„Dvě ložnice, jedna koupelna.”

„Kolik stojí?” zeptal se a odpověď raději nechtěl ani slyšet.

„Čtyři tisíce dolarů za měsíc.”

Dillon polkl a snažil se potlačit zasténání; asi dvaapůlkrát víc, než si mohl dovolit. Jak dlouho je volný?”

„Zařízený; řekla jsem vám, že je zařízený?”

„Ne,” odpověděl Dillon a rozhlížel se kolem; byt byl vybaven pěkným solidním nábytkem s nádechem tropické atmosféry.

„Dva měsíce,” řekla žena. „Člověk, co ho najímal, minulý týden umřel, měl nehodu při surfování.”

„Vy žertujete!”

„Ne, moc zvláštní nehoda. Na severním pobřeží spadl z prkna a hlavou narazil na korálový útes. Zlámal si vaz,” řekla s povzdechem.

„Bydlel tu sám?”

„Ano; nájem mu končí za dva měsíce. Byt je k pronajmutí jen do té doby, jestli si ho nebudete chtít pronajmout potom, ale nájem pak vystoupí na pět tisíc měsíčně.”

„Ne, dva měsíce stačí,” řekl Dillon. „Zaplatím vám tři a půl tisíce za měsíc.”

Žena se nadšeně usmála. „Nájem za první měsíc, a pět set dolarů záruční vklad.”

Dillon vytáhl šekovou knížku a vypsal šek na čtyři tisíce dolarů.

„Banka z východního pobřeží?” zeptala se; vůbec se jí to nezamlouvalo.

„Ano,” odpověděl Dillon a pozorně se na ni zadíval. „Právě jsem dorazil a ještě jsem si neotevřel účet.”

„Šek jistě proplatí?” řekla a napřáhla proti Dillonovi varovně prst.

Jistě,” odpověděl; nedávno na svou poslední kartu Visa převedl hotovostní pokladní zálohu pět tisíc dolarů.

Upřeně si hp prohlížela a měřila si ho od hlavy k patě. Nakonec se rozhodla. „Dobře, že jste zavolal. Inzerát vyšel v novinách až dneska ráno.”

„Jo, díky.”

„Moje jméno a telefonní číslo jsou na dveřích lednice. Telefon jsem nechala, ale pořád ještě je na jméno toho druhého člověka. Učet přijde sem. Když ho zaplatíte, nebudete muset telefon znova zapojovat.”

„Dobrá,” souhlasil Dillon; měl však divný pocit z toho, že bude platit účet za mrtvého.

Žena vyšla ven a tiše za sebou zavřela. Dillon šel hned k balkonu, z nějž byl výhled na Waikiki, a odsunul skleněné dveře. Poslouchal příboj, narážející o dvanáct poschodí níže na břeh. Z obou stran balkonu by dohodil do oceánu mincí. Nasával do plic teplý vzduch a zaposlouchal se do konejšivého vrkání holubic na pláži; v žaludku však měl svíravý pocit - nedokázal zapomenout na to, že je poprvé bez zaměstnání, a přitom takhle rozhazuje peníze plnými hrstmi. Nejvíc ho naplňovalo obavami pomyšlení, že člověku, jehož si nesmírně cení, má pomáhat u vojenského soudu, o kterém toho ví jen málo. Jak těžké to bude?

Váhavě se vrátil dovnitř, zavřel dveře, přešel přes obývací pokoj k jednomu z dosud neotevřených kufrů a z postranní kapsy vytáhl zápisník.

□

KOMANDÉR Beth Louwsmová se snažila, aby její hlas nezněl příliš vzrušeně; dost dobře nevěděla, jak se má k admirálu Blazerovi chovat; vztahy mezi ní a admirálem Billingsem byly vynikající, Blazer však patří ke zcela jinému typu lidí. Nalezla ho na můstku; byl s ním i kapitán. „Žádám o dovolení vstoupit na můstek.”

Palubní důstojník na ni krátce pohlédl. „Dovolení uděleno.”

Beth okamžitě zamířila k admirálu Blazerovi, stojícímu vedle kapitána; nemluvili, jen zírali ven do tmy. „Můžu s vámi promluvit, pane?” oslovila admirála.

Jistě.”

„Máme je.”

„Kde jsou?” zeptal se okamžitě Blazer.

Beth vytáhla mapu, kterou si přinesla složenou na malý formát; uprostřed byla zakreslena elipsa a další zachycený signál procházel jejím středem. Signál zahrnoval jen dva ostrovy. „Je to jeden z těchhle dvou.”

„A jsou si jistí, že je to stejný vysílač?”

„Ano, pane.”

„Vyšlete žádost o nějaké družicové snímky,” přikázal Blazer. „Ať udělají snímky obou, a uvidíme, co tam najdeme.”

„Rozkaz, pane,” řekla Beth, spěšně se otočila a opustila můstek.
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ZE STRÁŽNÍ BUDKY u hlavní brány námořní základny v Pearl Harboru vystoupil námořník a pohlédl na zadní sedadlo taxíku. „Do věznice,” řekl Dillon.

„Jste ohlášený, pane?”

Jsem advokát admirála Billingse.”

„Kde je věznice, víte?” zeptal se námořník řidiče.

Řidič přikývl a strážný je pokynem ruky poslal dál.

Rostlo tu svěže zelené tropické rostlinstvo; základna byla mnohem hezčí, než Dillon očekával. Mnohé budovy pocházely z dob ještě před druhou světovou válkou, jiné byly nové a moderní. V přístavu stály vyrovnány desítky lodí, celá základna bzučela ruchem a činností, námořníci chodili z lodí k McDonaldovi a zpátky - na dvě místa, která dobře znali.

Taxík zastavil před věznicí; Dillon zaplatil a vystoupil. Před nenápadnou budovou, natřenou nehezkou krémovou barvou, okamžik váhavě postál, pak vyšel po třech schodech do kanceláře a oslovil námořníka za okénkem. „Dobré odpoledne. Jsem Jim Dillon; jdu za admirálem Billingsem.”

Muž si Dillona pozorně prohlédl a potom se podíval do seznamu před sebou. „Čeká vás, pane?” zeptal se, hledě upřeně Dillonovi do očí.

„Ne,” odpověděl Dillon.

Námořník zamlel ústy a rozvažoval, co odpovědět. „Počkejte tu, prosím.” Zvedl telefon a s kýmsi hovořil. „Nějaký pan Dillon, jde za admirálem… Ne… Rozumím.” Položil sluchátko. „Moment, hned vám řeknu, jestli vás bude chtít přijmout.”

Dillon odstoupil od okénka; přecházel malou předsíní sem a tam, v ruce zápisník, a čekal, co se dozví dál. V ústech mu vyschlo a trochu se mu točila hlava. Slyšel, jak solenoidový zámek ve velkých kovových dveřích nalevo od něj uvolnil závoru a dveře se otevřely. „Tudy, prosím,” vyzval ho námořník s páskou s nápisem DOZORCE na rukávu.

Dillon ho následoval chodbou do malé místnosti se stolkem a židlemi; Billings seděl u stolku, na sobě modrou výsadkářskou uniformu ponorkového vojska. Když Dillon vešel, vstal. „No, pane Dillone,” pronesl a podával mu ruku; tvářil se vážně.

Dillon se jí chopil; usmál se přitom, třebaže se do úsměvu musel nutit, protože se necítil ani trochu volně. „Jak se tu máte, admirále?”

„Celkem vzato není to tak zlé,” odpověděl Billings. „No, posaďte se!” vyzval Dillona a ukázal na jednu z židlí. Dillon si sedl a na stolek položil svůj prázdný notes.

Billings čekal, že Dillon promluví, po několika okamžicích však prolomil ticho sám. „Tak - proč jste přišel? Rozhodl se předseda konečně něco udělat?”

Dillon bojoval s pokušením pronést o Stanbridgeovi něco nelichotivého. „Ne, pane; předseda se nerozhodl něco udělat, aspoň tedy ne pro vaši svízelnou situaci. Volala mi vaše manželka „Já vím, požádal jsem ji o to.”

,Jistě; mluvila moc pěkně. Rád bych se s ní sešel.”

„Sejdete se s ní, určitě.”

„No, a já se předsedy zeptal, jestli může něco podniknout, a on v podstatě řekl, že nemůže.”

„To mi Carolyn pověděla.” Billings si Dillona pozorně prohlížel a snažil se přijít na to, proč tu je. „To jste letěl takový kus cesty, abyste mi to zopakoval?”

„Ne,” odpověděl Dillon, vědom si toho, že admirál dost dobře nechápe, oč běží. „Pustil jsem svou práci ve Sněmovně.”

Billings se poněkud napřímil. „Cože jste udělal?”

„Odešel jsem. Už pro předsedu Sněmovny nepracuju.”

„Proč?”

„Už mě tam všecko dusilo.”

„Jak… dusilo?”

„Prostě je to… nevím, třeba to povolení k odvetným opatřením. Udělali jsme správnou věc, ale zvrhává se to v politiku. Když prezident svolal vojenský soud, před který máte být postaven, předseda zuřil; proto začal znova tlačit na tu ústavní obžalobu. A myslí to vážni\ Já taky. Ale řekl bych, že to dělá proto, že cítí krev. V podstatě je to tak, že chce prezidentův úřad.”

„Takže jste odešel? A co chcete dělat?”

„Přišel jsem vám pomoct.”

Billings ho pohybem ruky zarazil. „Advokátů tady mám plnou pr-, Dillone. Přidělili mi jednoho důstojníka od námořní vojenské prokuratury, pravděpodobně nějakého něco nad průměrem; mám nejdražšího advokáta na světě, pravděpodobně lepšího než ten nejlepší. Mám společníky jeho firmy, kteří mi posílají účty, jako kdybych byl ministr financí; a mám celý spolek mladých důstojníků z vojenské prokuratury; běhají kolem jak splašené slepice.”

Dillon se zatvářil dotčeně. „Já přišel pracovat zadarmo.”

Billings se na něj nevěřícně zadíval. „Cože?*

„Můžu za to já; neocitl byste se tu, nebýt mě.“

„Nesmysl,* prohlásil Billings už zase uvolněně. „To je blbost! Seděl jsem už u všech možných vojenských soudů, při souzení přestupků, kdy trest uděloval kapitán - u všelijakých disciplinárních řízení; a tou nejběžnější výmluvou vždycky bylo, že ,za to můžou ti druzí*. Buď jsem ,nic neprovedl*, nebo mě k tomu ,donutil někdo jiný*; to platí v souhrnu pro všechny případy, u kterých jsem byl. Já ale nikoho z ničeho neobviňuju, Dillone. Mohl jsem si vybrat, tak jsem si tedy vybral; věděl jsem, že je to riskantní, ale zvolil jsem to, o čem jsem si myslel, že je správné. Možná, že nerozumím ústavnímu právu a Jednotným řádům vojenského soudnictví tak, jak bych měl, ale rozumím - nebo jsem aspoň rozuměl -tomu, co je správné a co špatné. A když banda teroristů postřílí Američany a potopí jejich loď, něco se musí stát. Jestli to, co jsem udělal, je špatné, k tomu, co přijde, se postavím čelem. Jen chci, abych se k tomu mohl vyslovit.*

Dillon vzal do ruky tužku, kterou si přinesl s sebou. Já bych jen rád, admirále, abyste mi dovolil na případu pracovat; nechci strkat nos někam, kde mě nechtějí, ale musím vám říct jedno: když mi nedovolíte pracovat ve vašem týmu úředně, udělám to neúředně. Zpracuju rešerše, oběhám, co bude třeba, budu o případu přemýšlet a přicházet s nápady. Přispěju jim, ať už o mou pomoc budou stát, nebo ne. Moje memoranda můžou číst a pak je třeba roztrhat, můžou mě odhánět, můžou si klidně změnit telefonní čísla.* V Dillonově tváři se zračilo odhodlání. „Ale udělám všecko, abych vás z toho dostal.*

Billings se téměř usmál. „A proč to děláte?*

„Protože si to zasloužíte.*

„Já myslím, proč to doopravdy děláte. Z pocitu viny?*

Dillon potáhl nosem; po dlouhém letu mu ještě znělo v uších a trnuly svaly. „Jsem pyšný na to, co jste udělal vy, a jsem pyšný na to, co jsme udělali my. Nejsem pyšný na Washington a nejsem pyšný na naši vládu, na prezidenta a v téhle chvíli nijak moc ani na předsedu. Chci věnovat svůj čas něčemu, o čem si myslím, že stojí za to, aby se tomu čas věnoval. A takovým případem jste teď vy, admirále.*

„Víte něco o vojenském zákonodárství?* zeptal se Billings.

Dillonův obličej dostal provinilý výraz. „Vlastně ne; cestou z Washingtonu jsem se stavil ve vládním nakladatelství a vzal si výtisk Příručky pro vojenské soudy a Příručku vojenské prokuratury JAG. Obě jsem si přečetl v letadle cestou sem, aspoň tedy ty části, které by mohly mít k tomuhle vztah, takže věci povrchně rozumím.*

„Pokud jde o mě, pane Dillone, nejenže jste v týmu; chci, abyste se podílel na rozhodovacím procesu. Jste chytrý, energický a plný elánu… a líbí se mi styl vaší práce. Zavolejte panu Chungovi a povězte mu, o čem jsme tu mluvili; určitě to bude chtít slyšet ode mě, a vy mu řekněte, že může zavolat nebo přijít. Já mu to potvrdím. Jestli chcete, ať vás zařadí mezi své lidi, a já vám zaplatím.*

„Ne, admirále; odmítám vzít třeba jediný cent.”

„Dobrá, když to chcete takhle… vítejte na palubě.”

„Mým prvním cílem je dostat vás odsud ven,” řekl Dillon, rozhlížeje se po temné místnosti.

„Odkud?” zeptal se admirál.

Z v    44

veznice.

Billings pokrčil rameny. „To je beznadějné; s tím žalobce nebude nikdy souhlasit. Tohle všechno přichází z nejvyšších míst. Nemám být propuštěn za žádných okolností; s tím čas neztrácejte.”

Dillon vstal. „Já vás odsud dostanu.”

□

PORUČÍK Dan Hughes voskoval a leštil v garáži surfovací prkno; mokrý oděv mu při usilovném seškrabávání starého vosku vadil jen málo. Chtěl už mít prkno navoskované, aby se za čtyřicet minut dostal na vodu, než zapadne slunce; příbojové vlny byly na tuhle zimní dobu nezvykle příhodné a Hughes se už nemohl dočkat. Zástupce velitele čety podporučík Brad Michaels netrpělivě čekal ve dveřích garáže se svým krátkým prknem. „Vyprdněte se na ten vosk! Nemusíte snad mít novej pokaždý, když jdete surfovat!”

„Nevoskuju to prkno pokaždé, když jdu surfovat, ale jen když to je potřeba.”

„Nojo, tak dobrá,” pronesl Michaels nikterak přesvědčeně.

Hughesův telefon zabzučel; svůj přenosný přístroj pro příjem 900 megahertzů si přinesl s sebou do garáže. „Vezměte to,” řekl.

„Hughesovy Sportovní potřeby,” ohlásil se Michaels. Hughes si s očividným nesouhlasem povzdechl.

Michaels se náhle prudce napřímil a plně se soustředil na hovor. „Cože? Kdy?”

Hughes nechal voskování.

„Dobrá, hned tam jsme.” Michaels stiskl tlačítko a přístroj vypnul. „Máme poplach.”

„Kvůli čemu?” zeptal se Hughes; sáhl dozadu a rozepnul zip své mokré kombinézy.

„To do telefonu neřeknou. Svolávají lidi.”

„Velitele týmu?”

„Všechny, ale jen naši četu.”

„Tak jdeme.” Hughes si stáhl kombinézu, navlékl si tričko a modrou větrovku s kapucí a nasedl do Bestie. Michaels naskočil vedle něj a automobil vyrazil s řevem z garáže. „Až tam budeme, ať z chodby zavolají operační v jednotce člunů; možná je budeme potřebovat,” řekl Hughes.

„Rozumím,” odpověděl Michaels.

Četa SEAL Hughesova týmu Jedna nastoupila do dvaceti minut. Postavil se před ni nadporučík Whip Sawyer. „Tohle je tajné. Zakódovaná zpráva; týká se vás všech. Došla informace od bitevního uskupení Constitution, našli toho George Washingtona. Lidi z vyhodnocovacího střediska tam zakreslili okruh jakéhosi vysílání UHF, a to může mít s tím Washingtonem spojitost; zatím to ale není jisté. Ještě na tom pracujou, ale myslí si, že to tak dopadne.” Do zpětného projektoru rozložil mapu západní části Jávského moře, na níž byly Sumatra, Malajsie a Singapur. Na mapě byla spousta čar a v místě, kde se protínaly, viděli elipsu.

„Ostrov, na kterém jsou, by měl být uvnitř té elipsy.”

„Stáhli to až na jeden ostrov?” vmísil se mu do řeči Hughes.

„Ještě ne; uvnitř počáteční elipsy bylo asi dvacet ostrovů, ale poslední průzkum za pomoci elektronických obranných systémů to zúžil na jeden nebo dva. Teď se pořizují jejich snímky. Domníváme se, že do zítřka se poloha určí s jistotou, zvlášť jestli budou znova vysílat.”

„Je ta žena ještě naživu?” zeptal se Hughes.

„Těžko říct.”

„No, a jaký plán mají ve Washingtonu?” ptal se Hughes dál.

„Zatím není ani náznak nějakého plánu; přišel jen požadavek, abychom byli vyrozuměni.”

„Vyrozuměni - provedu. Máme nějaké rozkazy k přesunu?”

„Nejsou,” odpověděl Sawyer, vytáhl mapu z projektoru a zhasl jej. „Rozkazy žádné, jsme jen ,vyrozuměniť.“

Hughes se postavil vedle Sawyera. „Má někdo nějaké otázky?”

„Co ti lidé chtějí?”

„Propuštění svých kamarádů z Havaje; na nic takového my ale nepůjdeme. A nevědí, že jsme už zjistili, kde jsou. Jenže to je docela průšvih, dostávat z nějakého ostrova rukojmí, když je ten ostrov plný těch mizerů.”

„Já se do toho klidně dám,” prohlásil Smith.

,Já taky,” přidal se Hughes. „Zatím ještě neprosí; kladou požadavky, ale neprosí… A když budou prosit?”

„Tak jim dáme pořádný kapky.”

„Přesně tak,” přitakal Hughes. „No, a teď poslouchejte; ti chlapi jsou pěkně prohnaní. Zdá se, že mají spoustu ostrovů s potřebným vybavením a z tohohle ostrova můžou zmizet třeba přes noc. Nejsme tak blízko, abychom to mohli monitorovat.” Pohlédl přes hlavy vojáků dozadu. „Přizval jsem hochy od jednotky speciálních člunů, protože je možné, že na to půjdeme dneska v noci, zítra, nebo taky až za dva týdny. Může se stát, že na to budeme muset vletět s pár čluny, s Mark V nebo i s ponorkou. Mám takový pocit, že na tohle půjdeme.”

Rychlý člun Mark V se u speciálních sil těšil značné úctě; byl velký, rychlý a silně vyzbrojený, na volném moři dokázal plout devadesátikilometrovou rychlostí a touto rychlostí urazit i velkou vzdálenost. Byl vybaven speciálními sedadly a unesl celou četu SEAL. Většina jejích členů jela vstoje uvnitř jakýchsi vzadu vyčalouněných šachet a držela se ocelových tyčí; když však lidé chtěli, mohli si sednout do hydraulicky odpružených sedaček, pohlcujících nárazy při rychlé jízdě přes vlny. Mark V unesl nejen speciální jednotku a její výstroj a výsadkové vory Zodiac, umístěné vzadu, ale i půlpalcové kulomety a čtyřice-timilimetrový granátomet, upevněný na bočním zábradlí. Navigaci obstarával družicový systém GPS. Člun už předem, daleko za obzor, ohlašoval příchod neštěstí, podoben bájnému duchu ženy z irských pověstí, která kvílivým pláčem věští smrt někoho z rodiny. Speciální jednotka nedala na člun dopustit.

Hughes znovu pohlédl na lidi z jednotky speciálních člunů. „Kde je nejbliž-šíMarkV?”

„Na Guamu,” odpověděl jakýsi poručík. „Mirage jsou ale v Thajsku.”

Hughes se ponořil do úvah o tom, jak Mirage mohou přispět k účinnosti akce. „A je nějaká možnost dostat je k bitevnímu uskupení?”

„Máte jeho polohu?”

„Jo,” odpověděl nadporučík Sawyer. Rozsvítil zpětný projektor, vložil do něj acetátovou fólii s mapou Indonésie se zakreslenými čarami a elipsou a vyňal list se zprávou. Přečetl nejnovější údaje o zeměpisné šířce a délce a polohu bitevního uskupení označil křížkem. „Tadyhle.”

Poručík od jednotky speciálních člunů si mapu prohlížel tak, jak ležela v projektoru; svým tělem zastiňoval celou pravou třetinu projekčního plátna. „To je od Thajska pořádně daleko.”

„Dokážete to?” zeptal se Hughes.

„Ale jo.”

„Tak jim vzkažte, že je možná budeme potřebovat.”

„Jasně.”

□

DlLLON VYJEL VÝTAHEM do horního poschodí výškové budovy; když se dveře otevřely, vystoupil přímo do haly. Musel se přemáhat, aby hlasitě nezalapal po dechu; už navštívil spoustu advokátních kanceláří, snad stovky - těch nejpřepychovějších, nejprosvětlenějších, z větší části obložených ostěním z ořechu nebo mramorem, kanceláří s podivnými zákoutími, s tím nejnovějším nábytkem i s tou nejhezčí recepční - ale ještě nikdy se neocitl v hale, jako byla tahle, s panoramatickým výhledem na Oahu od Diamond Head až po Pearl Harbor s horami v pozadí. Ze všech sil se snažil, aby nevypadal ohromeně.

Přistoupil k recepční. „Jsem Jim Dillon a jdu za panem Chungem,” řekl.

Polynéská recepční si ho pozorně prohlížela. „Očekává vás?” zeptala se zkoumavě; pochybovala, že ano.

„Ne,” odpověděl Dillon.

„Co mu mám oznámit - v jaké záležitosti přicházíte?”

„V záležitosti admirála Billingse.”

Recepční zvedla telefon. „Pan Dillon si přeje mluvit s panem Chungem v záležitosti admirála Billingse,” řekla. „Kdo je s vámi?” zeptala se pak.

Jsem sám.”

„Vy jste reportér?”

„Ne,” odpověděl Dillon a přendal si zápisník z jedné ruky do druhé. Jsem advokát.”

„Koho zastupujete?”

„Admirála Billingse.”

Recepční sdělila informaci do telefonu a položila sluchátko. „Někdo pro vás přijde. Posaďte se, prosím; kávu?”

„Ne, děkuju. Snad sklenici vody.”

Znovu zvedla telefon a rychle cosi řekla. Dillon se posadil na kraj pohovky a čekal. Z jedněch dveří vyšla dívka, podle všeho ani ne dvacetiletá, a podala mu sklenici vody.

„Díky,” řekl a vzal si ji.

Do haly vstoupila mladá žena. „Pan Dillon?” zeptala se.

„Ano,” odpověděl Dillon a vstal.

„Pojďte, prosím, se mnou.”

Následoval ji halou kolem stolku recepční a dozadu k rohové kanceláři. Žena otevřela dveře a uvedla ho dovnitř. Muž, sedící za stolem, vstal a popošel několik kroků Dillonovi vstříc; zůstal však stát vedle stolu. Já jsem Chung,” představil se a podával Dillonovi ruku. Dillon mu jí potřásl.

„Dobrý den, pane Chungu. Já jsem Jim Dillon.”

„Posaďte se, prosím,” vyzval ho Chung a se zájmem si ho prohlížel.

Dillon také zkoumal Chungův obličej, a zatímco si sedali, pokoušel se v něm číst. „Recepční říkala, že jste advokát, zastupující admirála Billingse.”

„Ano, to jsem.”

Chung čekal, co Dillon řekne dál, ten však mlčel. Chung chvíli otálel s otázkou, která byla nabíledni. „Co pro vás můžu udělat?”

Dillon rychle zalistoval ve svém notesu a vytrhl z něj asi třicet rukou psaných stránek; než listy Chungovi podal, pokusil se je uhladit. „Tady.”

Chung si papíry vzal, položil je na stůl a krátce na ně pohlédl. „Co je v nich?” zeptal se.

„Návrh na propuštění admirála Billingse z vazby.”

„Obávám se, že tomu nerozumím,” pronesl Chung. „Proč mi přinášíte nějaký návrh?”

„Protože jsem ho sepsal a myslím, že byste ho měl zařadit do spisů.”

Chung promluvil pomalu a pečlivě vážil slova. Nechápal, o co tu jde; to se mu nestávalo často. „Dvě věci, pane Dillone: za prvé - nevím, kdo jste ani proč jste tenhle návrh sepisoval; a za druhé - takový návrh už máme sepsaný.”

„Já nechci dělat potíže, pane Chungu; jde jen o to, že si nejsem tak úplně jistý, jak v téhle věci postupovat… připadám si poněkud neohrabaný.” Opřel se a lokty položil na postranní opěradla koženého křesla. „Zastupuju admirála Billingse stejně jako vy.”

„Takže - to už jsme tři,” poznamenal Chung.

Dillon přikývl. „Přesně tak; ten z vojenské prokuratury, vy, a já.”

„Nu - já nevidím důvod, proč by admirál Billings měl mít tři advokáty. Snad abych se s úklonou rozloučil,” prohlásil Chung.

„Neřekl bych, že by si admirál přál, abyste se s úklonou loučil, to spíš já jsem si vytvořil takovou situaci, že mě přijal taky. Pane Chungu, až do včerejška jsem byl zvláštním asistentem předsedy Sněmovny reprezentantů Spojených států. Místo jsem opustil a přiletěl sem na Havaj pomoct admirálu Billingsovi připravit jeho obhajobu. Pracuju tu zadarmo. Jestli mám pracovat přímo pro něj, pro vás nebo pro toho důstojníka z JAG, anebo pro kohokoli jiného, kdo mou pomoc bude potřebovat - proto jsem tady. Nikdo mi nemusí nic platit. Když to bude muset být, můžu jíst třeba fazole a rýži, ale jsem tady.”

„Vy jste přišel sám od sebe? Nikdo vás o to nežádal?”

„Ne, nežádal, pane; myslím si, že admirál potřebuje obhajobu, a já chci pomoct, a to jakýmkoli způsobem. Kdyby to mělo znamenat práci, kterou by jinak dělal některý z vašich společníků, a já tak admirálu Billingsovi ušetřil nějaké peníze - dobrá. Jediné, co chci, je pomoct.”

Chung se opřel a ruce složil tak, že se špičky prstů dotýkaly. „S ničím takovýmhle jsem se ještě nesetkal, pane Dillone.”

„Takže to do těch spisů dáte?”

„Návrh na propuštění z vazby? To už se stalo.”

„Ano, to jsem viděl.”

„Jak to myslíte - viděl?”

„Prošel jsem si spisy.”

„Kdy?”

„Dneska.”

„Aha.”

„Ale vy jste o propuštění žádal u místa, které přelíčení s admirálem svolává; žádost jste nepředložil vojenskému soudci. Je to samostatný návrh, který můžete předložit podle článku 305J.”

Chung se na Dillona upřeně zadíval. „Máte hodně zkušeností s vojenským zákonodárstvím, pane Dillone?”

„Vůbec žádné; mám jen výtisk Příručky pro vojenské soudy, přinesl jsem si ji z vydavatelského oddělení vlády. Cestou v letadle jsem si ji přečetl, a když jsem na ten článek přišel, podíval jsem se do precedenčního práva, a takhle se to dělá. Ten návrh předložte soudci; přelíčení ovšem svolává prezident. T9 on ale dal admirála uvěznit a odvést z lodi v poutech, a asi sotva ho propustí, jestli o to požádáme právě jeho. Tohle je politický proces, pane Chungu, to jistě víte. Proto dali admirála pod zámek jako nějakého feťáka.”

Jistě, politický tlak tu je. Ale tenhle návrh ještě podat nemůžeme, pane Dillone, protože k tomu případu ještě neustanovili vojenského soudce.”

„Ale ustanovili. Včera. Nadporučík Lynch dostal e-mail. Je to kapitán William Diamond.”
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Dillon chodil volným krokem po obchodě s počítači, v ruce zápis-ník; prohlížel si tiskárny, rozestavené v řadě, a jejich ceny.

„Přejete si, pane?” zeptal se mladý prodavač a vyčkávavě se k Dillonovi

přiblížil.

Jakou tu máte nejlevnější tiskárnu? Jakýkoli typ.”

„Máme tu barevnou za dvě stě dolarů.”

„Něco levnějšího nemáte?”

„Ano, několik bublinkových tiskáren, asi za sto třicet dolarů.”

„A budou fungovat?”

„Řekl bych, že ano, ale Válku a mír bych na nich nedělal. Než to něco vytiskne, mohlo by být po válce a začala by další - ale jo, jestli potřebujete jen sem tam pár stránek, dokonale stačí.”

„Máte nějaké takové vystavené tady v obchodě?”

Jo, mám tu jednu na ukázku.”

„Za kolik?”

„Taky za sto třicet.”

„A to tady stojí jen tak na podlaze, práší se na ni a lidi s ní dělají bůhvíco?” zeptal se Dillon a předstíral ohromení.

„No, mohl bych něco slevit.”

„Dám vám za ni devadesát babek,” prohlásil Dillon. „Strčíte mi ji do krabice, a já vám dám devadesát babek.”

„Promluvím s vedoucím.”

„Prima. A řekněte mu, že chci jedině tuhle; jo, tuhle, a dám za ni devadesát dolarů v hotovosti. Když řekne ne, jdu od toho.”

„Dobrá, dobrá,” řekl prodavač a zvedl ruce v gestu vyjadřujícím, že to vzdává. „Vydržte chvilku.”

Po několika minutách se vrátil s tiskárnou v krabici. „Devadesát dolarů, a je vaše,” hlásil.

„Fajn.* Dillon dal prodavači peníze, vzal si tiskárnu a paragon a vydal se ke svému bytu.

Otevřel dveře a vstoupil do svého klimatizovaného ráje; v duchu se fackoval, že za tohle zde zaplatil tolik, že si ani nemůže dovolit dobrou tiskárnu. Měl si najít nějaký ateliér nebo něco v přízemí. Nakonec budu jíst fazole, říkal si. Šel do ložnice a přehlížel kancelářské vybavení, které během poslední hodiny nakoupil; byl rád, že má vlastní laptop, jinak by ani nebyl schopen připravit nic, co by se alespoň vzdáleně podobalo úřednímu spisu. Nechtěl, aby si na něj někdo ukazoval prstem, zvláště ne pan Vznešený obhájce ve věcech trestních. Stoh zápisníků, pár per, nová bublinková tiskárna za babku a zbrusu nový červený výtisk - osobní vlastnictví - Příručky pro vojenské soudy; žádná kancelář, žádná sekretářka, žádné zařízení on-line pro studium právnických spisů a dokumentů, žádné auto, skútr, jízdní kolo, žádný příjem.

Vrátil se do obývacího pokoje a zkontroloval čas na náramkových hodinkách. Teď bude Molly doma. Zvedl sluchátko a vytočil její číslo; ohlásila se. „Molly?*

„Ano, já; ahoj, Jime!*

„Promiň na vteřinku, musím zašoupnout dveře; ten příboj dělá rámus, neslyším tě dobře.* Šel ke dveřím, zasunul je a zase otevřel.

„Hele - to jsi někde v motelu a kousek od výpusti kanalizace?*

„Kdepak. Jsem v bytě ve dvanáctém poschodí, hned na Waikiki Beach. Nalevo - možná, že ho vidíš*- zvedl telefon a natočil jej směrem k Waikiki, „… Diamond Head a… okamžik*- otočil jej opačným směrem -“ napravo ode mě vidíš krásný Rainbow Hilton a akvamarínové moře. Jak se ti to líbí?*

„Ha ha,* udělala Molly posměšně. „Víš, jaká je tady zima?*

,Jo; strašně rád bych tam byl.*

„A jak to pokračuje?* zeptala se Molly netrpělivě.

„Už to jede.*

„Nechá tě Billings, abys mu pomáhal?*

„Ale jo; vypadal trochu dojatě.*

„To by měl. Někdo nechá plavat jedno z nejlepších zaměstnání v zemi a jde dělat zadarmo. To se nestává každý den.*

„Mám takový dojem, že jsem šlápl na kuří oko hlavnímu aktérovi - tomu drahému, jak jsem ti o něm říkal. Asi o mě moc nestojí.*

„No, podívejme.*

„Tak kdy se sem za mnou vypravíš?*

Jo, to určitě - hned sednu na letadlo a poletím na Havaj. Zrovna jsme byli lyžovat.*

„Hm… ale zameškala jsi jen jeden den; to už ti nezbývá žádná dovolená?* „Zbývá, ale nezbývají mi už žádné peníze.*

„Hele, posledně jsem platil já.*

„To ano, ale stejně už nemám peníze.*

„Nojo. Co nadělám,” pronesl Dillon zklamaně.

„Věř mi, chtěla bych tam. Tady to není nic moc.”

„Copak?”

„Nevím. Jak někam přijdu, lidi přestávají mluvit, nebo si šeptají za mými zády. Jo - a měla jsem další telefon.”

„Od koho?”

„Od toho Francouze; pamatuješ přece - ten Francouz z velvyslanectví?” Jo.”

„A hádej, co říkal?”

„No, co?”

„Říkal, že jako přítel mi dluží jisté sdělení; jak ten večírek potom pokračoval, vedoucí prezidentské kanceláře tam po našem odchodu ještě zůstal, opil se a ke konci už byl hodně rozjařený; pěkně se namazal.”

„No, .tohleto je novinka. Hele - zavolej do Postu. Vedoucí prezidentské kanceláře se nalejvá; dají to na osmistou šedesátou stranu.”

„Počkej - to není všechno. DeSalle říkal, že s ním taky mluvil; a vedoucí říkal, že mě dostane.”

„Co tím myslel?”

„To DeSalle nevěděl, a proto tomu nevěnoval nijak moc pozornosti, ale ta poznámka mu stejně připadala divná. Arlan prý měl takový… výraz v očích.”

„To je teda prapodivné,” podotkl Dillon.

„A Arlan mu prý taky řekl, že dostane admirála Billingse.”

„No, to nebude nic těžkého; admirál sedí ve vězení a na prsou má namalovaný velký terč.”

„Jo, ale přesto, od vedoucího prezidentské kanceláře je to opravdu prapodivný výrok; neřekl, že admirál bude odsouzen; řekl, že on ho dostane. Tohle vypadá na něco hodně osobního, Jime.”

Dillon se snažil, aby mu v hlase nebyly znát obavy. „Ty nejsi ráda, že pro něj pracuješ?”

„No, já vlastně nepracuju pro nej; nijak často se s ním nestýkám.”

„Pracuješ pro nej.*

Molly pokračovala až po chvíli mlčení. Jak dlouho tam budeš?”

„Dokud to neskončí.”

„Už stanovili datum přelíčení?”

„Ne, pan Vznešený chce přelíčení co nejvíc oddalovat, až se zmírní politický tlak. Má v úmyslu předložit návrh na prolongaci přelíčení, nebo dosáhnout odkladu, nebo něco takového.”

„A co si myslíš ty?”

„Nevím; zítra se s admirálem sejdeme a prohovoříme to. Sepsal jsem návrh na jeho propuštění z vazby.”

„Na to, že jsi tam nový, to bereš zostra. Úplné nic. Dej mi svou adresu.”

Dillon jí ji nadiktoval.

„Určitě ti napíšu.”

„Tak se měj. Brzy zase zavolám.” Dillon položil telefon na kávový stolek, vrátil se na balkon, opřel se o zábradlí a pozoroval západ slunce. No konečně, říkal si. Molly začíná vidět Bílý dům takový, jaký doopravdy je.

□

Poddůstojník, pracující v nitru operačního centra lokálního rádiového průzkumu, hleděl upřeně na záznam vysílání před sebou. Něco se mu na něm nezdálo; nedokázal přesně říct, co konkrétně, ale věděl, že tu něco chybí. Záznam si přehrál snad už tisíckrát a snažil se sluchem zachytit klíčové ukazatele kódovacího systému. Náhle se prudce naklonil k přístrojovému panelu, stiskl tlačítko, záznam zastavil a zíral na signál. „To je ono, náčelníku!”

Vedoucí šifřant k němu přistoupil. „Co máte?”

„Podívejte na tohle,” řekl poddůstojník a ukázal na rýhu ve tvaru čtverce před začátkem signálu. „Vzpomínáte si?”

„Ne; co to je?”

„Nové zakódování Motoroly z RP-5000; nahodilý generátor programu je založený na starém, ale skoro nemožném algoritmu -”

„Dokážete ho rozluštit?”

„Řekl bych, že jo.”

„Tak do toho. Ať máme jasno.”

□

DlLLONA PROBUDILO Z HLUBOKÉHO spánku bušení na dveře; jeho první myšlenkou bylo, že ho ta malá orientálka přišla vyhnat z bytu. Ten šek musel vybouchnout. Vyšel na balkon a ospale zamžoural na oceán; obzor bylo sotva vidět, slunce sem z Kalifornie ještě nedorazilo. „Nojo, hned, hned!” ozval se a jen tak ve slipech, v nichž spal, vrávoral přes obývací pokoj k předním dveřím; tam se zastavil. „Kdo je to?”

Odpověď žádná, jen dučení na dveře. „Kdo je?” zeptal se znovu, už popuzeně. Pořád žádná odpověď, jenom tentokrát jemné ťukání. Dillon zavrtěl hlavou, zvedl oči ke stropu a dveře otevřel. Molly se na něj usmála a podala mu šálek kouřící kávy. „Dobré jitro. Přinesla jsem ti kávu. Indonéskou Dillon zůstal stát s otevřenými ústy.

„Nepozveš mě dál?”

„Nemíůžu ani uvěřit, že tu jsi! Co tady děláš?” Ustoupil dozadu a pokynul jí, aby vešla.

Postavil kávu na stojan s květinami, rozpřáhl paže a Molly ho objala. Drželi jeden druhého v náručí, nejprve jakoby v rozpacích, pak s opravdovou úlevou. Dillon položil tvář Molly na temeno hlavy, hladil jí vlasy a líbal je; pak odstoupil a vzal do ruky šálek s kávou.

„Posledně jsi mluvil, jako kdyby ti bylo samotnému smutno, tak jsem si řekla, že by se ti hodila společnost”

„No, to jo, ale, prokrista, určitě jsem nečekal, že uvidím tebe, když jsem ty dveře otvíral. Myslel jsem, že je to majitelka a jde mě vyhodit.”

„Proč by to dělala?”

„Nevím, jen mě to tak napadlo.”

Obloha se začínala jasnit a v blížícím se východu slunce dostávala světle-modrou barvu. Posuvnými dveřmi Molly viděla světla probouzejícího se Honolulu a Waikiki i světélkující pěnu vln na pláži. „To je hezké!” řekla. „A máš tu i balkon!” Rychle vykročila ke skleněným dveřím,* otevřela je a vystoupila na balkon, odkud se otvíral výhled na pláž a Diamond Head. Jime, to je neuvéřitelné\ takhle krásné místo jsem ještě neviděla!”

„Už jsi na Havaji někdy byla?”

„Ne, .dál na západ od Kalifornie jsem se nikdy nedostala.”

„Je tu kouzelný klid, ani ho nedokážu popsat; i v takovém velkém městě jako Honolulu, se vším jeho hlukem a ruchem.”

Pak se na ni zadíval. „Přivezla sis něco?”

„Co myslíš?”

„Nevím… třeba - co oblečení?”

„Jistě.”

„A kde ho máš?”

„V kufru.”

Dillon zapátral očima kolem.

„Kde je?”

„No, venku na chodbě!” odpověděla Molly a v hraném zoufalství zvedla oči v sloup. Otevřela dveře a vtáhla dovnitř velký kufr na kolečkách.

„Panebože! Kdes ho sebrala? To sis v něm ještě někoho přivezla?”

„Ten už mám léta; co to máš za nápady?”

„No, kdyby to letadlo spadlo, mohla bys do něj třeba nacpat ještě aspoň dvacet lidí. Jak dlouho se zdržíš?”

„Zatím nevím.”

Dillon si až teď všiml, co má Molly na sobě. Bylo na ní vidět, že je z východu; v drahých, volných modrých džínách a nízkých střevících, bílé bavlněné košili a černém hedvábném kabátku vypadala téměř jako školačka.

„Moc ti to sluší,” prohlásil.

„Zato tobě ne. Jak to, že jsi už nevstal? Je šest!”

„Zásah. Začínám se flákat. Tak… jak dlouho teda zůstaneš?”

„Nevím; jak dlouho to půjde.”

Dillon se pokoušel vyčíst jí něco z očí. „A na čem to záleží?”

„Na tobě.”

„Na mně?” zeptal se udiveně Dillon.

„Nic jiného mě neomezuje.”

„O čem to mluvíš?”

„Už se to nedalo vydržet; v Bílém domě jsem se cítila čím dál tím víc stísněná - ze všeho, co se tam děje, sama ze sebe. Už jsem prostě nemohla dál. Dala jsem výpověď.”

Dillon vyvalil ohromeně oči. „Cože jsi udělala?”

„Připadalo mi, že přišla chvíle, kdy si člověk musí vybrat, kterým směrem se vydá. Chtěla jsem nám dvěma dát šanci; říkala jsem si, že to může být už ta poslední.”

„Tak co teda míníš dělat?”

„Mohla bych ti pomáhat; dělat poslíčka, pomáhat při rešerších… co budeš chtít.”

„Úplně jsi mě připravila o řeč,” prohlásil Dillon a snažil se pochopit skryté souvislosti. „Teď už vím, jak se všichni asi cítili, když jsem jim řekl, že odcházím z místa.” Posadil se do křesla. „To snad není možné!” Usmál se na ni. „Doufám, že máš plnou peněženku.”

„Něco tam je. Ty nemáš peníze?” zeptala se s obavami.

„Ne. Hned jak jsem přijel, jsem se rozhodl, že si vezmu jedině byt na pláži. No, a tak jsem tady. Přes svou vlastní mrtvolu. A navíc ještě mám ten byt v Georgetownu. Peníze - rovno nule. Billingsovi jsem řekl, že od něj žádné nevezmu, a myslel jsem to vážně. Kdybych měl ty příští dva měsíce hladovět, tak teda budu.”

„Můžu koupit nějaké párky za své, takže můžeme jíst fazole s párky spolu.”

„Kde budeš bydlet?”

„Nevím.”

Dillon si vzpomněl na pracovnu, kterou si tu zřídil. „Hele, mám tu ještě jednu místnost na spaní, jestli dokážeš spát v pracovně.”

„Bydlet tu s tebou?” zeptala se Molly udiveně.

Jestli chceš. Neříkám přece, že musíš.”

Molly nabídku zvažovala.

„Žádné myšlenky nebudu mít,” ujistil ji.

„Slibuješ?”

Jistě,” řekl s úsměvem.

„Třeba bych mohla přispět na nájemné, aby ti vybylo na dvě plechovky fazolí.” Dillon vstal a přistoupil k ní.

„Tak - rozmyslela sis všechno dobře?”

„Washingtonu mám plné zuby.”

Já taky.” Naklonil se k ní a jemně ji políbil na rty. „Snídala jsi?”

„Ne.”

„Můžeme zajít k McDonaldovi.”

„Pchu!” odmítla znechuceně. „Půjdu někam do obchodu s potravinami a udělám nějaké omelety. Umírám hladem.”
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Tohle JE Molly Vaughanová, admirále,* řekl Dillon; zmocňovala se ho nervozita.

Billings se pokoušel skrýt své překvapení a zmatek.

„Dobrý den, slečno - nebo paní? - Vaughanová,“ pozdravil zdvořile. „Dobrý den, admirále. A prosím - říkejte mi Molly.*

„Čemu vděčím za vaši návštěvu?* zeptal se Billings a zadíval se jí do očí; před jeho pohledem si připadala jako dítě.

„Přišla jsem pomáhat Jimovi,* odpověděla.

„Pomáhat - při čem?*

„Při vaší obhajobě; jsem další dobrovolník.*

„A co vás k tomu vede?*

„Nejdřív bych vám měla říct, že jsem bohužel většinou stála na opačné straně.* „Na opačné straně čeho?*

„Vás.*

„No - snad abychom si sedli,* prohlásil Billings. „Tohle zní dobře.* Místnost byla holá, až na stolek a židle; rozsadili se kolem něj. „Tak - povídejte,* vyzval je Billings.

Molly pohlédla na Dillona; pak se slova ujala sama. „Až do včerejška jsem pracovala jako právní zástupkyně v Bílém domě; jako prezidentova poradkyně.* „A co jste dělala?*

„Všechno, co mi prezident uložil.*

„Měla jste něco společného s tím povolením k odvetným opatřením?* „Trochu ano; účastnila jsem se soudního řízení prezidenta proti předsedovi Sněmovny.*

Billings pohlédl starostlivě na Dillona. „A to se vy dva spolu snesete?*

„Ano, pane; na právnické fakultě jsme spolu něco jako chodili a asi tak před měsícem jsme o tom zase začali uvažovat.*

Jak víte, že jí můžete důvěřovat?* zeptal se bez obalu admirál.

Molly si při té otázce připadala trapně; zrudla.

Dillon šlehl po Billingsovi pohledem. „Nebuďte paranoidní, admirále,” opáčil.

Billingsův obličej zůstával nehybný jako kámen. „Vy si asi myslíte, že tohle je jen tak nějaká hra. Myslíte si, že když člověk pustí svoje místo, aby zahnal špatné svědomí, bude všecko v pohodě? Myslíte si, že vláda, a zvlášť prezident, jsou povzneseni nad to, aby zkusili nějaký podvůdek?”

„Ne, admirále; nemyslím si, že by vláda nezkusila nějaký podvůdek; zažil jsem jich tam dost. Ale já Molly znám. Jestli vám dělá starosti to, že snad pracuje pro prezidenta, vyzpovídejte si ji sám.”

Billings si Molly pozorně prohlížel; před jeho zkoumavým pohledem se cítila ještě trapněji. „Kdy jste dala výpověď?” zeptal se.

„Včera.”

„Proč?”

„Už nechci dělat politiku, admirále. A podle mého si nezasloužíte to, čeho se vám dostává.”

„A taky tomu věříte?”

„Ano, pane, věřím.”

Admirál, stále ještě nepřesvědčen, byl přece jen ochoten poskytnout jí šanci. „Dillone, přišel mi dopis od vašeho šéfa.”

„A kdo je ten šéf?” utrousil Dillon.

„Předseda Sněmovny.” Admirál mu dopis podal. „Natě, přečtěte si ho.”

Dillon dopis otevřel. „On vám ho poslal faxem?”

„Jo; rovnou do faxu zde ve věznici. Tohle je moderní věznice. Mají tu fax, tekoucí vodu - pozor, ne v cele, ale někde tady v baráku prý ano.”

Dillon dopis přečetl nahlas.

Vážený admirále Billingsi,

pan James Dillon, můj bývalý spolupracovník, se u Vás již určitě ohlásil. Chtěl bych Vám sdělit, že žádost Vaší manželky o pomoc americké vlády (nebo mojí) při vaší obhajobě mi tlumočil. Cítím s Vámi a očekávám úspěšný výsledek soudní pře a doufám v něj, avšak s politováním konstatuji, že Vám v této chvíli nemohu být nápomocen. Vláda bohužel nemůže z politických důvodů nabídnout jinou obhajobu než tu, kterou Vám již poskytuje JAG; její právní pomoc bude zajisté dostatečná. Pokud by tomu bylo jinak, mám zprávu, že jste si obstaral nejlepšího obhájce ve věcech trestních v Honolulu, a nyní ještě máte ku pomoci dobrovolné služby pana Jamese Dillona. Jste v dobrých rukou. Jsem přesvědčen, že soud dopadne ve Váš prospěch a Vaše kariéra bude pokračovat dál k výšinám, pro něž je nepochybně určena. Je mi líto, že se musíte obhajovat před vojenským soudem. Kdybych byl prezidentem já, k ničemu podobnému by ovšem nedošlo. Je mi líto životů na obou stranách, zvlášť životů Američanů; tyto ztráty byly značným překvapením. Domnívám se, že v závěru se prokáže, že úsilí, vynaložené na akci, se vyplatilo. Také mě mrzí, že s Vámi nemohu hovořit osobně, a těším se, že se s Vámi někdy setkám. Držte se, a mnoho štěstí!

V úctě

John Stanbridge předseda Sněmovny reprezentantů

Dillona předsedův dopis zmátl; viděl, že Molly je zmatená stejně jako on. „No, není to teda něco?* prohlásil s úsměvem Billings. „Předseda mi pošle povolení k odvetným opatřením; povolení jít do války s bandou teroristů. Dojde k tomu, co se dalo předvídat, na obou stranách jsou mrtví. A teď mi posílá dopis, ve kterém vyjadřuje lítost - lítost nad tím, že Američané utrpěli ztráty, což ,je pro něj překvapením*.* Admirál se tvářil pobaveně. „Rozumíte tomu?* „Ne,“ odtušil Dillon. „Napsal jsem pro něj spoustu dopisů, ale takovýhle ještě nikdy. Asi ho psal sám. Třeba se pokouší nějak vás takhle neohrabaně povzbudit.* „Houby. Pokouší se, aby to vypadalo, jako že vůbec netušil, že by se někomu mohlo něco stát… no, pane Dillone, vy jste u toho byl; vzpomínáte si, jak jsem mu do telefonu říkal, že bychom míli čekat, že budou ztráty?*

„Jistě, pane, vzpomínám.*

„Bojí se, že prohraju; prezident se obvinění vyhne a on se bude muset zodpovídat před nějakou komisí. Chrání si zadek.* Billingsův obličej zbrunátněl. „Mně ho může klidně políbit; tohle vyhraju i bez něj.*

□

Harry D. Babb STÁL před Karen Easleyovou u ní v kanceláři. Karen byla státní zástupkyní pro Havaj; hlavní prokurátorkou ji jmenoval prezident Manchester. Funkce to byla prestižní, nicméně politická. Vždy, když volby vyhrál následující uchazeč o prezidentský úřad, všichni dobří státní zástupci složili funkce, aby nový prezident mohl na jejich místa dosadit své věrné. Easleyová zastávala svůj úřad rok a zatím nevykonala nic pozoruhodného, to ji ale nikterak neznepokojovalo. Měla vysoké politické ambice, které se snažila skrývat, ovšemže neúspěšně.

Pokud šlo o Babba, ten potřeboval dosáhnout odsouzení víc než cokoli jiného. Představa, že skupina pirátů chladnokrevně povraždila Američany a pak potopila jejich loď, mu připadala tak příšerná, že kvůli nadcházejícímu přelíčení ani pořádně nespal, což se mu už léta nestalo. Byl však v koncích; neměl žádné důkazy.

Easleyová k němu hovořila omlouvavým tónem. „Lituju; četla jsem Marshův dopis. Bohužel, je dobře pojatý. Kapitán Bonham neidentifikoval ani jediného z nich.”

Jaký postoj Marsh zaujímá?”

„Velice prostý; čed jste jeho návrh, aby se přiznání, které ze zajatců dostali na Constitution, nebralo v úvahu, protože zajatci nebyli poučeni o svých právech. Říká, že jestli to jejich přiznání padne, budeme muset ten případ odvolat, protože nejsou důkazy, že to udělali oni. Nemůžeme dokonce prokázat ani to, že se přepadení Pacific Flyeru zúčastnil vůbec nékterý z nich.” Easleyová si založila ruce na prsou a zpříma na Babba pohlédla. Jednalo se o největší případ, který kdy řešili. A teď je to celé v pytli. „Lidi na to máme správné; prostě to jenom nemůžeme dokázat. Nikdo jiný u toho nebyl a bez Bonhamova svědectví a identifikace je po případu.”

„Vy opravdu uvažujete o tom, že by se řízení odvolalo? Budeme vypadat jako pitomci!”

„Nemůžeme je přece obvinit z toho, že se postavili na odpor, když na ně námořní pěchota začala střílet! Jediným ospravedlněním toho útoku by byla jejich účast na přepadení Pacific Flyeru, A vy sám jste mi řekl, že nemůžeme dokázat, že to byli oni. My jsme jen objevili nějaké čluny a sledovali je. A pak jsme zaútočili na ten ostrov jako v nějakém filmu s Johnem Waynem! Jak můžeme vědět, že tam vůbec byli právě ti, co tu loď přepadli? Nemůžeme!” Nešťastně si povzdechla, pak se jí však tvář rozzářila. „A co ten únos?” zeptala se vzrušeně. „Tihleti přece unesli rodinu toho misionáře a na ten ostrov s ní odletěli, ne?”

Babb jí pozorně naslouchal.

„Takže unesli americkou misionářskou rodinu a otce té rodiny zabili,” pokračovala.

„Oni ho nezabili; zabili jsme ho my.”

„No, ale unesli je oni,” nedala se Karen.

„Pro únos někoho z jedné části Indonésie do jiné nemáme soudní příslušnost. Pokud to není teroristický čin, nedá se s tím v tomhle smyslu nic podniknout.” Babbovi se nesmírně příčilo takhle ji poučovat; na své místo byla dosazena jako přední federální prokurátorka, aniž vůbec někdy soudila nějaký trestný činí Asistenti státních zástupců tohle měli jako argument proti ní; znamenalo to, že je politička - anebo amatérka.

„Jaký tedy máte plán? Měli bychom s něčím přijít!” zeptala se Babba ve snaze strčit Černého Petra do rukou jemu.

„Nám nestačí jen néco,“ opáčil Babb a ztišil hlas. „Máme spoustu obviněných a plno teorií, za co je soudit. Ale nemáme důkazy.”

Easleyová přešla k oknu a zadívala se ven na ulici; rozhodovala se, zda má Babbovi sdělit také ten poslední zádrhel. Začala pomalu, stále hledíc oknem ven. „Ráno mi volali z Washingtonu; z ,nejvyšších mísť. Říkali, že za stávající situace - jen tak mimochodem, to je pěkně neurčitý výraz - by se kvůli stažení žaloby svět nezbořil.*

Babb zůstal jako omráčený. „Oni chtějí, abychom žalobu stáhli?*

Easleyová se prudce otočila. „To jsem neřekla.*

Babb se už neudržel. „Jestli si prezident myslí, že si ty lidi usmíří tím, že podlehne jejich nátlaku, tak je pitomější, než jsem si vůbec dovedl představit. Do průšvihu se přece dostal právě kvůli tomu!*

„Já myslím, že on by naopak řekl, že ho do něj dostal předseda Sněmovny; kdyby to zůstalo na prezidentovi, tyhle obviněné by soudili v Indonésii, podle jejích pravidel, a tam by je určitě dokázali odsoudit i bez ohledu na to málo důkazů, které mají.*

„No, to mě uklidňuje.*

„Nu - od vás čekám, že sepíšete návrh odpovědi na ten dopis. Ráda bych si ho přečetla, než odejde.*

Aha, už je to tu, pomyslel si Babb. „Proč?* zeptal se.

„Abych viděla, jestli můžu něčím přispět.*

Jo, to určitě. „Ano, paní; pošlu vám ho. Máte nějaké zvláštní instrukce?*

„Ne; jen abyste se vynasnažil,* odpověděla Easleyová a tím považovala věc za vyřízenou.

Už je to tak; paní prokurátorka Důležitá z Washingtonu mu předvádí, jak by se to mělo dělat. Případ se mu teď rozpadá pod rukama a vláda chce, aby se projednávání zamítlo. „Než abych takovéhle případy pouštěl, to radši skočím z okna,* prohlásil zlostně.

„Ano, to jistě,* odtušila Easleyová chladně. „Ten dopis mi dejte co nejdřív.*

„Napište si ho sama.*

□

DlLLON A Molly SEDĚLI v kuchyni u snídaně; Dillon hladově nabíral z misky ovesnou kaši a Molly žvýkala žemli. Oba četli noviny a dívali se přitom na přímý přenos ze Senátu. „To bylo od pana Mrtvého surfaře hezké, že si dal zavést kompletní kabelové vysílání i s přenosem C-SPAN,* pronesl Dillon.

„No, tak moc hezké to zase není,* opáčila Molly; listovala stránkami s módou.

Dillon pozoroval obrazovku s postavami v tmavých oblecích. „Tak, a máme tady jednání o ústavních obžalobách před právním výborem.*

„Jaký je Barrett?*

„Celkem slušný. A ctižádostivý.*

„To bezpochyby.* Molly sledovala Barretta, předsedajícího přelíčení; právní výbor právě naslouchal projevům svých členů. Odložila noviny. „Tahle projednávání se potáhnou donekonečna. Než něco udělají, bude to trvat rok,* prohlásila.

„Ani bych neřekl,* odtušil Dillon a nalil si další porci ovesné kaše. „Předseda jim řekl, aby to vzali zkrátka; chce, aby se o tom hned hlasovalo ve Sněmovně. Myslí si, že hlasy, potřebné pro obvinění prezidenta, už má, a bez nějakého faktického projednávání a doporučení od výboru. Prostě chce, aby si výbor návrhy prošel, a hotovo.*

„Musí ale přece přezkoumat nějaká fakta* než budou hlasovat!*

„Udělají to tak, jak potřebujou.*

„Ty si podle všeho myslíš, že výsledek je předem daný.*

„Taky že je.*

„Že bude prezident obviněn?*

„Stačí většina hlasů,* odpověděl Dillon. „Na Manchestera má v Kongresu pifku spousta členů už jen za to, jak se zachoval ve věci toho povolení k odvetným opatřením; to s tím pacifistou je jenom tak navrch. Mít tu možnost, tak o tom hlasují hned zítra.*

„Tak ty si doopravdy myslíš, že ho obžalují?*

Jistě; otázkou zůstává* jestli ho usvědčí.*

Já myslím, že ne.*

Dillon na to neřekl nic; nechtělo se mu zase o tom začínat. Molly ho chápala.

„Tak co máme v plánu pro dnešek?*

„Musíme se dát do přípravy obhajoby.*

„A není to záležitostí toho pana Vznešeného?*

Jistě, ale my musíme jednat, jako kdyby to bylo na nás, a pak uvidíme, jak budeme moct přispět.*

„Fajn; a co budeš chtít po mně?*

„Co abys sepsala fakta a udělala seznam svědků, které můžeme pro obhajobu potřebovat?*

„Nevím, kdo budou ti svědci ani o jaká fakta přesně jde.*

„Nojo, to bych vlastně měl udělat já. Co kdybys teda zašla do knihovny a udělala mi tam rešerši případů podle článku devadesát dva - všech, co tam najdeš - jak se někdy někdo dostal z vazby?*

„Jistě, to můžu.*

[image: ]

TO, JAK PROBÍHÁ PŘELÍČENÍ u vojenského soudu, viděl Dillon poprvé; navenek se hodně podobalo standardnímu přelíčení, jen soudce měl na sobě místo taláru uniformu. Dillonovi však dělaly víc starostí rozdíly, které nebyly na první pohled patrné. Naklonil se k Molly a pronesl: „Počkáme, jak si povede pan Vznešený.”

„Dobrý den, Ctihodnosti; jsem advokát Chung, zastupující admirála Billingse, strana vyzývající.”

„Dobrý den, Ctihodnosti; jsem komandér Pettit, zastupující Spojené státy.” „Dobrý den, pánové*” odpověděl soudce. „Ze spisů vidím, že věc se týká propuštění obžalovaného z vazby podle paragrafu 305. A také, že podobný návrh byl již předložen žalující straně a byl zamítnut; je to tak?”

„Ano, Ctihodnosti,” odpověděli oba současně.

„Nuže, pane Chungu, máte slovo.”

„Děkuji, Vaše Ctihodnosti. Máme vlastně návrhů víc; žádali jsme o toto zasedání kvůli přípravným návrhům před samotnou obžalobou. Další významná námitka se týká nenáležitého nátlaku na všech úrovních ze strany žalující - prezidenta. Jak jste vyrozuměl z našich spisů, žádáme, aby prezidentovi nebylo dovoleno nadále vystupovat jako žalující strana. Než se však k tomu dostaneme, chtěli jsme jednat o propuštění admirála z vazby. Nemusím soudu připomínat, že v podstatě jde o politický proces; politický nátlak je nesmírně silný, dopady výroku velmi závažné, a jde o zájmy nejvyšších vládních kruhů. Je tudíž zajisté pochopitelné, proč žalující strana, to jest prezident osobně, není ochotna admirála z vazby propustit. Je také možné, že žalující straně - prezidentovi - přinese politický užitek, pokusí-li se admirála Billingse veřejně potupit, takže „Námitka!” zasáhl žalobce. „Tohle není politický proces, a nejde tu o nějaké tupení -”

Soudce ho zvednutím ruky zarazil. „Děkuji; prosím, nechte pana obhájce pokračovat. Jestli máte k této věci zvlášť závažnou námitku, vyslovte ji. Nechci, abyste se s obhájcem dohadoval.” Pettit se posadil.

Jestli můžu pokračovat…,” navázal trpělivě Chung, „… je pochopitelné, proč žalující strana není nadšena představou, že by admirál byl propuštěn z vazby. Nyní však, když je ve vazbě držen poté, co se jako vítěz vrátil z jihovýchodního Pacifiku, by soud měl být schopen objektivně zhodnotit, jaká je pravděpodobnost, že admirál Billings uprchne. Má zde manželku, domov i přátele; dychtí po tom, aby mohl čelit obviněním, která jsou proti němu nespravedlivě vznesena. A z těchto důvodů žádáme soud, aby na základě vlastního uznání rozhodl, že admirál nebude muset dobu, než bude souzen, přečkat ve vazbě.”

„Pane žalobce, máte slovo.”

„Děkuji, Ctihodnosti. Nepochybuji o admirálově dychtivosti, mám však námitky proti tvrzení, že nemá žádné pohnutky k útěku. Jsou tu vážná obvinění. K poslednímu případu, kdy byl nějaký admirál postaven před vojenský soud, došlo v roce 1959; admirál Billings může být zbaven svobody na dlouhou dobu. Nemusím soudu připomínat, že je tu také obvinění ze zabití. Tady nejde pouze o neuposlechnutí rozkazu nalít někomu další šálek kávy; jde o neuposlechnutí rozkazu, které mělo za následek smrt téměř dvou set lidí, včetně několika Američanů, mezi nimi i jednoho civilisty. To nelze brát na lehkou váhu. Skutečnost, že admirál má pověst příjemného člověka, nebo to, že se ve věznici nedopouští třeba násilí a že se vzorně chová, ještě neznamená, že by měl být z vazby propuštěn. Soud by ho měl držet ve vazbě až do přelíčení. Děkuji.”

„Děkuji vám,” řekl soudce.

„Admirále Billingsi, vstaňte, prosím.” Billings důstojně vstal a pohlédl soudci do očí.

„Tímto vás propouštím z vazby. Budete se zdržovat na území námořní základny Pearl Harbor, včetně Makalapy. Jako bydliště vám určuji ubytovnu pro svobodné důstojníky v Makalapě; vaše manželka tam může být s vámi. Smíte nosit uniformu a máte volný přístup do všech prostor námořní základny a ponorkové základny. Smíte se také vzdálit ze základny za účelem návštěvy kanceláře svého advokáta. Ostatní návrhy zařadím do spisů a o svých rozhodnutích vás budu informovat. Ještě něco?”

Pettit zavrtěl hlavou, rty pevně sevřené. Chung se pousmál.

„Přelíčení se odročuje,” prohlásil soudce, vstal a rychle opustil síň.

Carolyn Billingsová, zářící štěstím, přistoupila k manželovi a podala mu brašnu, kterou držela v ruce.

„Díky,” řekl admirál a vzal si ji. „Počkejte tady.” Zmizel a po pěti minutách se vrátil v nažehlené uniformě, se všemi stužkami a admirálskými prýmky. Dillon ho takhle v bílém viděl poprvé, kromě toho televizního záběru, to však měl admirál pouta. Teď působil velkolepě; alespoň zčásti se mu vrátila bývalá moc.

„Pojďte,” vyzval své advokáty. „Zvu vás všechny na oběd.”

Šli do důstojnického klubu a usedli ke stolu v rohu jídelny; objednali si jídlo a pohodlně se usadili, v tiché radosti a plni optimismu. „Nu, už to začíná vypadat lip,” ozvala se Carolyn.

„To ano. Jenže to moc neznamená,” podotkl admirál. „Soudce na mě ale zapůsobil; zdá se, že neskočí na nějaké hloupé žvásty. Radši bych ovšem šel domů, ale tohle je určitě to nejlepší, čeho se zatím dalo dosáhnout.”

Přinesli jim jídlo a všichni se do něj hladově pustili; k případu se nikdo nevyjadřoval ve snaze vyhnout se všemu, co by narušovalo dobrou náladu.

Když personál odnesl talíře a uprostřed stolu stála stříbrná konvice s kávou, Billings se otočil k Chungovi. „Díky za obhájení toho návrhu, pane Chungu.”

„Bylo mi potěšením; jsem rád, že se nám to podařilo.”

„S tím návrhem přišel Dillon, že?”

Dillon pohlédl na Molly; chtěl vědět, jestli se cítí stejně rozpačitě jako on. Tvářila se napjatě.

„Nu, zpočátku ano,” pronesl Chung dotčen.

„Co si myslíte o tom návrhu, o kterém se vám žalobce zmínil při odchodu z přelíčení?”

„O tom protahování?” zeptal se Chung.

Billings přikývl.

,Jsem nakloněn tomu, abychom si to vymínili, admirále, jestli ovšem chcete vy. Myslím, že bychom měli získat co nejvíc času na řádnou přípravu obhajoby; šanci k tomu dostanete jen jednou.”

Billings upil kávy a otočil se k Dillonovi. „Co říkáte vy?”

Dillon si připadal trapně, jako kdyby byl vyzván, aby se nějak vyslovil proti Chungovu úsudku, ale s tím, co Chung řekl, nesouhlasil. „Nemyslím, že bychom měli něco protahovat; spíš bychom se měli snažit, aby řízení skončilo co nejdřív. Tady nejde o fakta; ta jsou všechna dobře známá. Jak jste řekl, tohle je politická záležitost. Prezident po vás jde.” Billings se tvářil nezúčastněně a jeho výraz Dillonovi ani v nejmenším nenapovídal, co si myslí. Dillon pokračoval: „Veřejné mínění je až dosud na vaší straně, admirále; většina lidí si myslí, že to, co jste udělal, bylo správné. A ať si říká kdo chce co chce o tom, že veřejné mínění takovýhle proces neovlivňuje - já tvrdím, že ano.” Všiml si Chungova znepokojeného výrazu, hovořil však dál. „Admirálové, kteří u tohohle soudu zasedají, si jsou vědomi toho, čeho jsme si vědomi i my; vědí, jak vy jste oblíbený a prezident naopak neoblíbený. A to podle mého je významná okolnost - něco ve váš prospěch. Čím déle budeme čekat, tím víc bude pravděpodobně ta okolnost ztrácet na významu.” Zaváhal a pak dodal: „Já bych trval na co nejbližším datu.” Domluvil, ale nebyl si jistý, zda neřekl příliš mnoho.

„Co myslíte vy, Molly?” zeptal se Billings.

Molly přeběhla zrakem z Dillona na Chunga a pak na Billingse. „Já souhlasím s Jimem,” odpověděla. „Měli bychom do toho jít, dokud ještě hrají roli vášně, protože ty v tomto případě působí ve váš prospěch. Pochybuju, že v tuto chvíli má na vás spadeno ještě někdo jiný kromě prezidenta. Vsadím se, že na ten vojenský soud tlačí on; nebo možná vedoucí jeho kanceláře.”

Admirál Billings si vyměnil pohled s manželkou; ta výraz v jeho tváři pochopila. Admirál se obrátil k ostatním třem. „Chtěl bych provést změnu,” prohlásil.

„V jakém smyslu?” otázal se Chung.

„V tom, že chci, aby mě u soudu obhajoval Jim Dillon.”

Dillon cítil, jak mu tělem projel strach.

Chung byl ohromen.

Billings pokračoval: „Oceňuju všechno, co jste vykonal, pane Chungu; vím, že jste jeden z nejlepších, a pořád vás chci jako konzultanta. Vaše zkušenosti v trestním řízení nebo v záležitostech podobného charakteru můžeme potřebovat, ale já taky potřebuju, aby ten, kdo mě bude zastupovat, pro mou věc hořel Viděl jsem, jak pan Dillon jednal na letadlové lodi, a mnohokrát jsem s ním hovořil. Vím, jak je bystrý a schopný, a přeju si, aby se ujal řízení případu.”

Chung pečlivě skládal ubrousek před sebou. „Cením si vaší přímosti,” řekl. „Nicméně se cítím povinován sdělit vám, že děláte velkou chybu. Pan Dillon nemá žádné zkušenosti s vojenským zákonodárstvím; u vojenského soudu určitě ještě nebyl a počet trestních procesů, kterých se zúčastnil, je velmi malý. Není příliš zkušený; ale jestli je to vaše přání, budiž.” Pomalu odstrčil židli a vstal. „Ale jako konzultant se případu účastnit nebudu. Takovým způsobem nepracuju; buď dělám rozhodnutí, nebo zůstanu mimo. Protože jste dal své přání jasně najevo, rozloučím se a vrátím vám zálohu. Bylo mi potěšením seznámit se s vámi, a přeju vám hodně štěstí.” Obešel stůl a podával admirálovi ruku.

Billings vstal a potřásl jí. „Byl bych skutečně rád, kdybyste u toho případu zůstal dál, pane Chungu.”

„Děkuji, admirále, ale nemůžu. Hodně štěstí,” opakoval; vrtalo mu hlavou, jak mohl admirála tak špatně posoudit. Mírně se uklonil, otočil se a rychle se vzdálil.

Billings se znovu posadil a rozhlédl se kolem stolu. „No, Dillone, teď je to na vás.”

„Ani jsem neměl možnost nějak se k tomu vyjádřit,” prohlásil Dillon. „Měl jste mě nějak předem upozornit; byl bych vám řekl, jaký je to špatný nápad,” dodal s nuceným pousmáním.

„Špatný, nebo dobrý, takhle zase pracuju já. Pyšním se tím, že dokážu z množství lidí vytáhnout ty správné. Myslíte, že účastnit se soudního přelíčení je kdovíco? Vezměte si letadlovou loď; u nás lidi o šest let mladší než vy na ní přistávají s tryskovými letadly, a sami; každé to letadlo stojí pětačtyřicet milionů dolarů. Každý den vzlétají s pěti sty kilogramy ostré munice nebo raket. Lidi ve vašem věku mají pod sebou tisíce povolanců a všecko, co k tomu patří. Mají na starosti letadlovou loď uprostřed noci, když pluje skoro šedesátikilometrovou rychlostí tou nejčernější tmou, jakou si dovedete představit. Když si nedají pozor, převálcujou nějaký člun nebo loď a ani o tom nebudou vědět. Já musím mít důvěru ve spoustu lidí. A vy jste dneska jeden z nich.*

„Děkuju,* odtušil Dillon; uvědomil si, jaká nesmírná tíže mu padá na bedra. „Nenechám vás v tom,* prohlásil s větší sebedůvěrou, než jakou cítil.

„Takže se do toho dáte, je to tak?*

„Ano, pane.*

„Prima; dnešní odpoledne strávím s Carolyn. S vámi se sejdu hned ráno. Přesně v šest, u mostu na Ford Island. Ve sportovním úboru; hned podle břehu vede pěšina. Běháte rád rychle?*

„Jak si řeknete - míli za šest a půl až osm.*

„No, jestli si budete chtít povídat, tak si to dáme za těch osm. Tak přijdete?* „Ano, pane.*

„A co vy, Molly? Chodíte taky běhat?*

„Ano, pane, i když teď je ve Washingtonu zima, a to jezdím radši na kole.* „Ale přijdete?*

„Samozřejmě.*

„No, tak tedy na shledanou,* rozloučil se Billings.

□

Connie SEDĚLA S RUKAMA v klíně na židli, postavené na hliněné podlaze; už jí bylo jedno, jak vypadá nebo jak páchne. Manžela jí zastřelili přímo před očima. Její rodina, důstojnost i sebedůvěra byly tytam; chtěla jen žít, ale nevěděla, jak to udělat, aby naděje na život zůstala alespoň pravděpodobností.

S tím, že by utekla, si její věznitelé starosti nedělali; musí tudíž být někde na ostrově, navíc na nějakém malém. Ruce měla volné, nohy také, jen ona sama volná nebyla; neustále ji někdo pozoroval. Drželi ji v jakési chatrči, zřejmě hlavní stavbě v osadě; stěny tvořila kombinace překližky a bambusu, splácaných dohromady zřejmě nějakým slepým tesařem.

Židle stála kus od stěny, takže si nemohla pohodlně sednout, a odpočinula si jedině v noci, kdy ji uložili na rohož na podlaze; jinak musela celý den prosedět na židli.

Z místnosti vzadu vyšel George Washington; tu místnost nikdy neviděla, a Washington tam trávil mnoho času. Slyšela odtud statické výboje a zvuky jakéhosi neurčitelného elektronického zařízení. Dívala se, jak vchází, a jako vždy, když vešel, i teď sebou trhla strachem, který v ní neustále seděl.

„Tvůj prezident mé muže nepustil.*

Connie neodpověděla.

„Má fotografii tvého manžela. Ví, že musí mé muže propustit z amerického vězení. Nepustil.* Upřeně se na ni zadíval. „Já vím, že tvůj prezident on nemá vůbec odvahu. Hledá jen nejsnadnější cestu ven. Souhlasíš?*

Connie se stále ani nepohnula a mlčela.

Naklonil se k ní tak blízko, že měl obličej jen několik centimetrů od jejího. Já se ptal; odpovídej.*

„Na co?*

„Tvůj prezident je zbabělec; souhlasíš?*

„Nevím.*

„Jestli jeho lidé to nevědí, tak je. Jak jsem myslel. Nikdy nic neudělá. Proti nám jedná jen Kongres. Už to znova neudělá.* Washington se odvrátil a pak se k ní otočil zpátky. „Vstaň!*

Connie váhala.

„Vstaň! Hned!*

„Proč?*

„Prezident neodpovídal. Potřebuje dát víc odvahu.* Connie pomalu vstala a čekala, až se jí do nohou vrátí ztracená síla.

„Pojď sem!* vyzval ji Washington a ukázal na dřevěný čtvercový stůl se dvěma židlemi. Přistoupila ke stolu a posadila se. Washington odešel dozadu a vrátil se s kusem papíru a tužkou. „Ty piš.*

„Co?*

„Co říkám.*

„Ne!“ odpověděla okamžitě.

Washington se posadil na druhou židli; z pochvy na lýtku vytáhl rychlým pohybem velký nůž. Zadíval se jí do očí. „Polož ruce na stůl!* Connie položila složené ruce před sebe na desku.

„Na plocho!* Udělala, jak jí přikázal. Popadl ji za zápěstí a ruku jí přitiskl na desku, ostří nože přiložil na malíček a zatlačil. „Ne!“ vykřikla.

„Ty piš, nebo já budu řezat každý prst,* pronesl šeptem.

„Co chcete, abych psala?* zeptala se; těžce dýchala.

„Dopis prezidentu Edwardu Manchesterovi.*

„A co v něm má být?*

„To, co řeknu.*

Connie sklonila hlavu, aby skryla strach, který ji ochromoval.

Washington zvedl nůž z jejího malíčku a podal jí tužku. „Vážený pane prezidente Manchestere,* napsala neúhledným písmem.

„Pověz mu, kdo jsi.*

Začala psát. Washington se zamyslel. „Napiš mu, že já říkám, jestli muži na Havaji nepropuštění, budeš zabitá. A já najdu každého, kdo se zúčastnil útoku. Admirála Billingse, Jamese Dillona. Najdeme každého Američana, který vstoupil na náš ostrov. Každého z námořní pěchoty, ze SEAL. Známe jejich adresy v Americe. Máme internet.*

Psala dál, některá slova úmyslně s chybami.

„Řekni mu, že muže na Havaji musí okamžitě propouštět.*

Sotva dopsala, dopis jí vytrhl a nožem jí přejel přes prst; vytrysklá krev potřísnila dolní část dopisu. Krev rozmazal, vtlačil jí do ní palec a na papír jím udělal ostře ohraničený rudý otisk. Pak Connii odstrčil a vyšel s dopisem ven.

□

Bylo NÁDHERNÉ TEPLÉ ráno, třebaže slunce ještě nevyšlo; přes most na Ford Island jezdila auta a k bráně správního střediska Národního parku občas zabloudil turista, který se přišel podívat na Arizonu. Dillon s Molly stáli na chodníku a čekali na admirála Billingse; přišli o pět minut dřív.

„Pořád ještě máš ten pocit napětí v břiše?” optala se Molly..

Jo,” prohlásil Dillon a protáhl se. „Leží mi tam jak dělová koule.”

„Nedělej si starosti; je to jenom ten nejdůležitější vojenský soud za posledních sto let, a budou na něm pracovat dva právníci s pětiletou praxí, kteří ještě v životě u vojenského soudu nebyli.” Sáhla si oběma rukama do vlasů, stažených gumovou páskou do koňského ohonu, a potáhla za něj, aby páska držela pevněji. „Ani neznáme postup jednání vojenského soudu. Ví admirál Billings vůbec, co dělá?”

„Jistě,” odtušil Dillon. „Podstupuje velké riziko. Zkušenost nemusí být vždycky to hlavní. To, že člověk něco mockrát dělal, ještě neznamená, že je v tom dobrý.” Sepnul ruce za hlavou. „Už jsem zažil spoustu lidí, kteří řešili stovky určitých případů. A jsou úplně hrozní.” Spatřil auto, směřující k nim; Billings to však nebyl. Pokračoval tedy. Je to, jako když hraješ golf. Taky se ti může podařit úplně hrozný úder.”

„Takovýhle březen na Havaji zbožňuju,” prohlásila Molly. Je tu teplo; ve Washingtonu mrznou a my si tu běháme v kraťasech!”

Z dálnice sjela stříbrná mazda a zamířila na štěrkové parkoviště u památníku Arizony; poznali Billingsův výrazný profil. Sotva auto zastavilo, Billings vyskočil ven; sáhl pod podběh levého zadního kola, položil nahoru na pneumatiku klíčky a klusal k mostu, kde na něj čekali. „Dobré jitro,” pozdravil. „Přesně na čas. Už jste se trochu protáhli?”

Jsme připravení,” odpověděla Molly.

Admirál si založil ruce v bok. „Viděli jste titulky v ranních novinách?” zeptal se a udělal předklon, aby si protáhl nohy.

Jaké titulky?” odpověděl Dillon otázkou.

„V Honolulu Star Bulletin.*

„A co tam bylo?”

„,Admirál, obviněný ze zabití Američana, propuštěn*. To zní přátelsky, co?” pokračoval Billings a dál se rozcvičoval.

„No, tohle nám zrovna moc nepomůže.”

„Znáte přece noviny; strašně rádi v nich všechno rozvíří. Však jste viděl všechny ty - vlastně ne, neviděl - měl jste vidět ty senzacechtivé parazity tam na molu, když Constitution přistála a mě odváděli v poutech. Úplný cirkus. Reportéři jsou jak mořské škeble; sami se na nic nezmůžou, akorát se na někoho přilepit a vézt se tam, kde člověk skončí.*

Dillon zvedl obočí.

„Spolek blbců,* zamumlal Billings. „No, tak jdeme,* vyzval je, jako když přebírá službu, a vyrazil; Dillon s Molly za ním. Přeběhli parkoviště a odtud přes štěrkovou vozovku na asfaltovanou pěšinu, klikatě sbíhající dolů ke břehu, kde vody Pearl Harboru olizovaly tuhou trávu. Hýřivá zeleň opojně voněla. Dillon se na několik minut cítil tak dobře, jak už dlouho ne - volně, bezpečně a nadšeně. Pak si připomněl břímě, které teď nese - obhajobu admirála, jenž neuposlechl výslovného prezidentova příkazu. A navíc je úplně bez peněz.

„Tak jaký je plán?* zeptal se Billings; natočil hlavu tak, aby ho slyšeli.

„Čeho?* zeptal se zadýchaně Dillon.

„Mé obhajoby.*

„No, včera večer jsme o tom s Molly mluvili. Myslím, že si to rozdělíme; já se soustředím na obhajobu proti obvinění z neuposlechnutí rozkazu, Molly na obvinění ze zabití. To, o co by mělo jít v obvinění z neuposlechnutí rozkazu, v zásadě víme; otázka bude znít, jestli rozkaz byl v souladu se zákonem a jestli vy jste jednal podle práva. Argumenty už mám připravené.*

„A to zabití, Molly? Jak jste s tím daleko?*

„Včera večer jsem o tom hodně přemýšlela, admirále; mám spoustu nápadů a potřebuju si je promyslet. Nechci vás jimi nudit, dokud se nepřesvědčím, že mají nějakou platnost.*

„Něco aspoň naznačte; ať vidím, jak váš mozek pracuje.*

„Tak dobrá - za prvé, když jsem četla výpověď Mary Carsonové, vdovy po tom misionáři… jak může tvrdit, co jejího manžela zabilo? Jak se prokáže, že ten bunkr zasáhla naše raketa?*

Admirál mávl rukou. „Ale jo, byla to naše raketa, odpálila ji F-18; o tom není pochyb, to přiznám. Co dál?*

Molly váhala, jestli má pokračovat. Několik minut byly jedinými zvuky dopady jejich nohou na asfalt a jemné šplouchání vody po levé straně; na obzoru už začalo vykukovat slunce. Konečně promluvila. „Nu, i když to toho misionáře zabilo, vy jste absolutně nemohl vědět, že v tom bunkru je. Takže nejde o trestuhodné ohrožení bezpečnosti amerických občanů, když jste nemohl vědět, že tam někdo takový je. Neměl jste v úmyslu nějak ho ohrozit „V případě vojenské akce nemůžeš mít úmysl -,* přerušil ji Dillon.

Já jsem samozřejmě věděl, že někdo padne,* zasáhl Billings. „Hergot, jen se divím, že mi neházejí na krk obvinění z vraždy všech těch sto padesáti mizerů, zabitých při útoku. Na to pravděpodobně ještě dojde. No, tak dál!*

Dillon si namáhal mozek, aby řekl něco moudrého, něco, čím by na svého vůbec prvního klienta zapůsobil. Nakonec to vzdal. „Zatím opravdu nic víc nemáme, admirále; teprve do toho musíme vniknout.*

Teď běželi všichni tři vedle sebe; Billings na ně pohlédl. „Takže zatím nic moc. Jste chytří, ale nemáte plán.”

„Děláme na tom, admirále, ale prostě jsme zatím nepřišli na nějaké kouzelné zaříkávadlo, které by vás z toho zaručeně dostalo.” Dillon se už zadýchal. „Máme v plánu argumentovat tím, že ten rozkaz byl v rozporu se zákonem, protože se příčil výslovnému znění ústavy.”

Billings k nim znovu otočil hlavu. „My potřebujeme víc; možná, že jsem od vás čekal příliš mnoho příliš brzy - ale to bych zase neřekl. Potřebuju plán, a potřebuju ho do oběda. Vy dva teď dopoledne zapněte a snažte se uvažovat přímočaře - jak mě z toho dostanete a na základě čeho. Musí to být čestné a legitimní. Žádné tyhlety technické procedurální serepetičky.” Několik minut běželi dál beze slova; konečně admirál zpomalil. „Tady obrátíme,” prohlásil a všichni tři vyrazili zpátky cestou, kterou běželi sem. „Všimli jste si té restaurace, tam, odkud jsme vyběhli - na tom kotvišti jachet?” Dillon i Molly odpověděli, že ano. „Tak tam za mnou přesně v poledne přijďte. Objednám stůl, budeme sedět u okna s výhledem na Arizonu, a seznámíte mě se svým plánem; dohodnuto?”

Jistě, admirále,” souhlasil Dillon. „Prima; není nad nějakou menší pobídku, jak ten váš plán fofrem sestavit.”

Billings se však jeho slovům neusmál. „Chci toho po vás moc. Měl bych vám zaplatit.”

„Ne, admirále. Tohle jde na náš účet; přišli jsme sem kvůli vám, tak nám to neberte.”

„Nic vám neberu. Umřete hladem.”

„Zvládneme to.”

„Tak dobrá; nebudu vás nutit. Tak, a teď zase nasadíme tempo.”


□

„Na TENHLE ŽIVOTNÍ STYL bych si klidně zvykl,” prohlásil Dillon, když se blížili k restauraci na kotvišti; kroužkový zápisník si strčil do podpaží.

„Už je to pěkně dávno, co jsem chodila do práce v šortkách,” pronesla Molly s pohledem upřeným na akvamarínovou modř vody v přístavu za restaurací. Na hliníkové stěžně jachet narážely s kovovým klapotem úpony lan a ten zvuk dodával scéně příchuť dalekých námořních plaveb.

Vystoupili po dřevěných schůdcích do restaurace ve druhém poschodí, „na druhé palubě”, jak se admirál vyjádřil. Dillon obdivoval výhled, který se mu naskytl; restaurace sama ani její zařízení nebyly nijak zvlášť architektonicky pojaté, a místo oken byl volný prostor. Výhled na přístav vroubily tropické stromy. Dillon se obrátil k servírce, malé Filipínce, stojící za ním. Jdeme za admirálem Billingsem; měl by tu mít objednaný stůl.” Servírka pohlédla do seznamu rezervací. „Ano; tady. Stůl pro čtyři. Přišli jste všichni?”

„Čtyři?” opakovala Molly. „No, my tu jsme. Můžeme se posadit?”

„Prosím; pojďte se mnou,” vyzvala je servírka a vedla je ke stolu. Posadili se na židle, ze kterých byl nejlepší výhled, a cítili se poněkud provinile z toho, že je obsadili, ještě než dorazil admirál. „Tohle je prostě nádhera,” prohlásil Dillon uznale, kochaje se výhledem ven. „Tamhle je Arizona, vidíš?” zeptal se Molly a ukázal na loď prstem. „A tamhle Missouri; opravdová bitevní loď. Dvě kapitoly války - začalo to Arizonou a skončilo Missouri

„Skončilo?”

„Na ní byla podepsána kapitulace.”

„Měli bychom tam zajít, než odsud odejdeme,” řekla Molly.

Dillon souhlasil; prohlížel si různé odstíny modré v zálivu a zelené na kopcích. Dnes byl den klidný a působil konejšivě, Dillon však nezapomněl, k jakému útoku tu došlo; nedalo moc práce vybavit si před očima japonské letouny Zero, řítící se jako smršť z oblohy nad těmi kopci a mířící k lodím, uvázaným v ospalém nedělním ránu k molu. Stovky nic netušících lidí zabitých bez varování, bez vyhlášení války nebo nepřátelství.

Molly vzala do ruky jídelní lístek. „Díky, žes mě nechal, abych ti pomáhala.”

„Pomáhala při čem?” zeptal se Dillon, vrácen zpět do skutečnosti.

„S admirálem Billingsem. Bála jsem se, že mě budeš pořád považovat za nepřítele.”

„To jsem ani nikdy nedělal. I když ses pokoušela sabotovat to, co jsem podnikal. A navíc v téhle věci potřebuju veškerou pomoc; vlastně ani pořádně nevím, co podnikám. Přišel jsem pomáhat, ne vést proces. Nemůžu se rozhodnout, jestdi mám přiznat neschopnost hned, nebo počkat, až se ukáže v plném světle.”

„Tamhle už jde admirál.” Oba vstali; ke stolu se blížili admirál s Carolyn. Billings si potřásl s Dillonem a Molly rukou.

„Tak jste to stihli; přivedl jsem Carolyn, doufám, že vám to nevadí.”

„Vůbec ne,” odpověděli oba. Posadili se; admirál s Carolyn seděli obráceni tváří do restaurační místnosti.

„Tak - sjednotíme se na tom, co chceme, a pak bych si rád poslechl, jaký máte plán,” pokračoval Billings, zatímco čekal, až si Carolyn přečte jídelní lístek; vždycky si objednával totéž co ona.

Dillon se snažil potlačit své obavy. „Chodíte sem často?” zeptal se.

„Už od té doby, co mě přidělili na Havaj,” odpověděl Billings. Přeběhl restauraci očima. „Chodí sem spousta lidí od námořnictva a námořní pěchoty; vždycky tu byli, jsme tu blízko Pearl Harboru, Makalapy i hlavního velitelství pro oblast Tichomoří.”

Přišla k nim servírka; objednali si jídlo a servírka jim zatím přinesla každému sklenici ledového čaje. „No, tak mi povězte, na co jste přišli,” vyzval je Billings.

Je to…” Dillon počkal, až servírka usadí k sousednímu stolu čtyři důstojníky námořní pěchoty, ztišil hlas a naklonil se dopředu. „Dopoledne jsme si prošli věci, které se musí udělat, dál ty, které by se mely udělat, a nějaké další věci k tomu. Všechno jsme sepsali tadyhle do zápisníku.”

„Ukažte,” požádal ho admirál a natáhl ruku.

„Rád bych to prošel společně s vámi.”

Jistě, tak do toho.” Všiml si, že přichází servírka. „Počkejte, už nám nesou jídlo. Necháme to, až se najíme.”

Dillon položil zápisník pod židli.

„Jak to všechno prožíváte vy, paní Billingsová?” zeptala se Molly.

Carolyn měla ve tváři výraz vyčerpání. „Takhle jsem si to nepředstavovala, když se manžel stal admirálem. Je mi z toho všeho úzko. Nepřipadá mi, že by udělal něco špatného.”

„To celé je mocenský boj mezi Kongresem a prezidentem. A on se ocitl mezi nimi.”

„Molly ještě před dvěma dny pracovala pro prezidenta,” poznamenal Billings mezi dvěma sousty.

Carolyn sdělení silně zaujalo. „Co jste dělala?”

„Zástupkyni právníka Bílého domu.”

„Aha.” Carolyn dost dobře nevěděla, co víc na to říct.

Ke stolu přistoupil malý člověk v havajské košili. „Vy jste admirál Billings?”

„Ano; přejete si?”

Muž držel v ruce modrý balíček. Jeden váš přítel mě požádal, abych vám blahopřál k propuštění a tohle vám předal.”

Billings si balíček vzal. „Který přítel?” zeptal se.

„Nějaký pan Washington.”

Billings svraštil čelo. „Žádného pana Washingtona neznám; to má být nějaký vtip?”

„Otevřte ten balíček,” řekl muž.

Dillon s Molly přihlíželi, jak admirál balíček rozdělává; příliš pozdě spatřili, jak muž sahá pod košili a vytahuje pistoli. Odstoupil od stolu a namířil zbraň na Billingse. Admirál se pokusil odstrčit židli a vstát. Carolyn vykřikla.

Muž vystřelil; zásah vrhl admirála dozadu na nízkou zídku. Střelec udělal krok dopředu, aby měl lepší výhled a mohl na Billingse, teď ležícího na zemi, vystřelit znovu. Důstojníci námořní pěchoty u vedlejšího stolu vyskočili a ten, který byl nejblíž, udeřil střelce zespodu do paže. Ozval se další výstřel a kulka se zaryla do dřevěného zábradlí nad Billingsovou hlavou. Muž s pistolí se otočil a namířil na důstojníka, který mu srazil ruku; vystřelil a důstojník padl na zem. Ostatní odstrkovali židle a stoly z cesty a pokoušeli se dostat k útočníkovi, který rychle couval od Billingsová stolu. Dillon a Molly stáli jako opaření. Střelec, stále ustupující dozadu, se natočil k Dillonovi; důstojníci uhýbali před pistolí, kterou muž mával ze strany na stranu. Upřel na Dillona zrak. Jste vy Dillon?” zeptal se.

Dillon neodpovídal.

„Pan Washington říkal dát vám dárek taky.” Namířil na něj, ale než mohl zamířit pořádně, tři důstojníci námořní pěchoty se na něj vrhli; restaurací se rozlehl čtvrtý ohlušující výstřel, kulka prolétla kousek od Dillonovy hlavy a zasáhla dřevěný sloup za ním; rozlétly se třísky a udeřily ho do zad. Střelec vypálil už bez míření znovu, vyřítil se z restaurace ven a hnal se dolů po schodech, tři pronásledovatelé v patách za ním. Pod schody stál černý motocykl KX-11; jeho motor běžel a na motocyklu seděl připraven další člověk. Muž naskočil a stroj vyrazil z parkoviště silnicí, vedoucí do vrchu; za dvě a půl vteřiny zrychlil na sto kilometrů.

„Zavolejte policii!” zařval jeden z důstojníků; motocykl se už ztrácel z dohledu. Viděl, jak se stáčí na hlavní silnici.

Uvnitř Carolyn s Dillonem prohlíželi Billingse.

„Ambulanci!” vykřikla pronikavým hlasem Carolyn. Billings ležel na zemi, oči napůl zavřené, a z levé strany prsou mu blůzou prosakovala krev. „Zavolejte ambulanci!” vykřikla Carolyn znovu.

Dillon se divoce rozhlížel kolem a hledal telefon; náhle si uvědomil, že Molly sedí opřená o stěnu, drží si paži a mezi prsty jí teče krev.
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URČITĚ MĚ TÍM CHTĚJÍ ponížit, uvažoval Bonham; vědí, že nemůžu identifikovat ani jednoho z těch vězňů, ale trvali na tom, abych se přišel podívat na fotografie každého z nich. Jako kdybych podle fotografií mohl poznat někoho, koho jsem nepoznal ve skutečnosti. Akorát ztráta času, ale pořád ještě tu je jistá možnost. Třeba se nakonec přece jen něco objeví.

Vystoupil z auta, které měl z půjčovny, a zamkl je. Zalovil v kapse, vytáhl dva čtvrtdolary a strčil je do parkovacího automatu. Rozložil obálku, na níž měl zapsánu adresu kanceláře státního zástupce, pohlédl na číslo budovy na druhé straně ulice a sestoupil z chodníku. Za taurusem, jímž přijel, se zastavil a čekal, až se ukáže mezera mezi auty, aby mohl rušnou čtyřproudovou vozovku přejít. Na opačné straně stála bílá dodávka, zaparkovaná vedle řady dalších automobilů. Využil toho, že dodávka zabírá jeden pruh, a rychle překlusal přes tři zbývající pruhy; kousek od chodníku zamířil do mezery mezi dvěma zaparkovanými auty.

Nevšiml si, že se bílá dodávka dala do pohybu; rychle nabírala rychlost, zvuk jejího motoru se však ztratil v hluku ulice. Bonham se podíval doprava, právě včas, aby ještě stihl zahlédnout, jak se na něj dodávka řítí. Byl právě uprostřed pruhu, když ho zachytila; ujela snad jen necelých dvacet metrů, to ale stačilo.

Nárazník ho zasáhl do kolen a podrazil mu nohy; ramenem přitom téměř promáčkl horní část mřížky chladiče a hlavou udeřil do předního skla, jako když se rozkřápne vejce při dopadu na dlaždičky. Náraz ho vymrštil do vozovky a tam zůstal nehybně ležet. Dodávka zpomalila, zařadila se mezi ostatní auta a na nejbližší křižovatce zmizela za rohem.

□

Dillon, Carolyn a Molly seděli v čekárně všeobecné nemocnice v Honolulu. „Tak, teď oba víme, jaké to je, když člověka střelí,” pronesl Dillon

k Molly, hledě upřeně na obvaz, obepínající horní část její paže; připomněl si dvě zranění, která utržil, když ho na Bunaye střelil Washington.

Jenomže já na sobě neměla neprůstřelnou vestu,” odtušila Molly. Kulka jí roztrhla kůži až na sval, rána byla téměř centimetr hluboká a pět centimetrů dlouhá, dost na to, aby bolela jako čert, ale ne zase tolik, aby Molly nemohla ruku už týž den používat. Seděla vedle Carolyn a konejšivě ji hladila po rameni.

Dillon se opíral o zeď, ruce v kapsách, a cucal peprmintovou pastilku. Carolyn se podívala na hodiny. „Už je tam půldruhé hodiny.”

Dillon se pokusil nějak její obavy rozptýlit. „Asi pro něj neměli dost velkou láhev s anestetikem, aby ho uspali; museli si poslat ještě pro jednu.”

Carolyn se ale při jeho žertovné poznámce neusmála; měla starost i o Molly. „Cítíte se dobře?” zeptala se.

„Ale jo; bolí to jen trochu.”

„Bála jste se?”

Molly mlčky sklonila hlavu a přikývla, neschopna hovořit o tom, jak byla
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vydesena.

Dveře se otevřely a vešel chirurg, který Billingse operoval; všichni tři na něj úzkostlivě pohlédli.

„Bude v pořádku,” řekl chirurg spěšně s sundal si zelenou čapku.

Carolyn tiše vzlykla a zavřela oči. Pak, když se jí podařilo ovládnout, dostala ze sebe: „Je to zlé?”

„Vůbec ne. Ani nebudete věřit, co se stalo. Kulka zasáhla vašeho manžela do levé části hrudi, těsně nad bradavkou, ale nepronikla hluboko.”

„Jak to?” zeptala se Carolyn, celá popletená.

„Zasáhla ta kovová křídla, jeho označení na blůze, a vrazila mu je do hrudníku; jen nedokážu pochopit, jak to, že ta křídla zůstala celá.”

„Ta má ode mě; dala jsem mu je už před lety. Jsou ze zlata,” usmála se Carolyn.

„Ze zlata?” opakoval chirurg užasle. „Vy si děláte legraci!”

„Kdepak; křídla ze zlata byla běžná, pak ale začala být pro hodně lidí moc drahá. Dala jsem mu je zhotovit k našemu výročí.”

„No, říkal jsem si, že je určitě budete chtít,” řekl lékař a křídla jí podal; byla prohnutá do tvaru písmene V.

„Můžeme za ním?”

„Teď je na pooperačním; brzy se probere z narkózy, budete za ním moct tak za hodinu. Žádné dlouhodobé problémy nečekám.”

„Díky Bohu,” vydechla Carolyn; stěží zadržovala pláč.

„Děkuju, doktore,” řekl Dillon; lékař se v odpověď usmál a vzdálil se. „Páni!” pronesl Dillon a těžce dýchal. „To jsem rád, že se z toho dostane!”

Otevřely se jiné dveře za nimi a ke skupince přistoupil muž s prošedivělými vlasy, blížící se padesátce.

„Paní Billingsová?” oslovil Carolyn. Za ním vešel ještě jeden, mladší člověk.

„Ano, to jsem já,” odpověděla Carolyn.

„Já jsem detektiv poručík Victor Waieno; viděli jsme se krátce v té restauraci. “ Ukázal náprsní tašku s osobním průkazem a policejním odznakem. „Místní policejní oddělení mi tenhle případ přidělilo. Tohle je můj společník,” dodal a pokynul směrem k mladšímu muži. „Bili Ibanez… Chci vám položit pár otázek, vám a vašim přátelům,” pokračoval a ukázal na Dillona a Molly. „Můžeme se posadit třeba tady?” zeptal se a pokynul k židlím za nimi.

Jistě,” odpověděla Carolyn a usedla, Dillon s Molly vedle ní; oba detektivové se posadili na zbývající židle.

„Dostane se váš manžel z toho?” otázal se Waieno.

„Ano, bude to dobré. Kulka trefila jeho námořnická křídla,” odpověděla a podala mu je.

Detektiv obracel křídla v ruce a dotkl se prstem místa, kde je kulka zasáhla. „Vynikající; takže to máme případ pokusu o vraždu, ne dokonanou vraždu.”

„Nechápu, proč by v tom měl být nějaký rozdíl,” namítla Carolyn hněvivě. „To za to, že špatně mířil, dostane nižší trest?”

„Spíš proto, že poškozený utrpěl menší újmu,” odtušil Waieno. „Nevím proč, ale už je to tak. Prohlédli jsme si místo činu a promluvili s každým, kdo tam byl - s mariňáky i se zaměstnanci restaurace. Máte tušení, co to bylo za člověka, paní Billingsová?”

„Ne, nemám.”

„Popsala byste ho, prosím?” požádal ji detektiv a vytáhl zápisník.

„Nevím… Jime, Molly - vzpomínáte si?”

„No, nebyl nijak velký, řekla bych takových stopětašedesát centimetrů, mohl vážit sedmdesát kilo, ne zavalitý, ale taky ne hubený. Kolem dvacítky, ale to se dá jen těžko určit,” odpověděla Molly.

„A rasa?”

„Nevím, nějaký Asiat.”

„Číňan?” zeptal se Waieno.

„Neřekla bych.”

„Japonec?”

„Asi taky ne,” odpověděla váhavě.

„Nějaká jiná?”

„Ano, to spíš; Polynésan, Filipínec, Indonésan nebo Malajec. Bohužel tohle nedokážu moc dobře rozlišit.”

Waieno přestal psát. „Vzpomněla byste si na něco, co na něm bylo zvláštního?”

„Jméno.”

„Vy víte, jak se jmenoval?” zeptal se Waieno překvapeně.

„Měl jmenovku.”

„Jakou jmenovku?” otázal se Waieno pochybovačně.

„Hotelovou jmenovku z Hiltonu,” řekla Molly.

„A jaké to bylo jméno?”

„Luna.**

Waienovi trochu poklesla ramena.

„Vy ho znáte?* zeptal se Dillon.

„Ne. Ale u atentátníka - profesionála - to není nic neobvyklého.*

„Aby měl jmenovku?* ozvala se nevěřícně Molly.

„Nebo aby udělal něco, čeho si každý všimne, co se snadno zapamatuje, ale je přitom naprosto bez významu. Odvede to pozornost; je to velmi účinné, jak jste právě dokázali.* Detektiv pohlédl na svého společníka a zase zpátky na Molly. „Měl knírek?*

„Nevím, nevzpomínám si.“

„Profesionální útok,* prohlásil Waieno.

„Těžko,* ozval se Dillon. „Měl malou krátkou pistoli, žádný tlumič, a neuměl moc střílet.*

„Profesionálové tlumič obyčejně nepoužívají; chtějí nadělat co nejvíc rámusu, zastraší to svědky. A pokud jde o to střelecké umění - Billingse zasáhl těsně nad srdcem - a to je docela dobrý zásah. V další střelbě mu vadili ti důstojníci od námořní pěchoty, takže já bych si tak jistý zase nebyl.* Zalistoval ve svém zápisníku a pak se zeptal Carolyn: „Co ty jeho řeči? Něco o nějakém dárku?* „Jo, od pana Washingtona,* vpadl mu do řeči Dillon.

„Kdo je to, ten pan Washington?*

Dillon zrudl v obličeji. „Tak si říká pirát, který přepadl Pacific Flyer. A pravděpodobně ten samý chlap, který unesl prezidenta té společnosti, co v Indonésii těží zlato.*

„Ovšem,* odtušil detektiv. „Proč by ale rozhlašoval, pro koho pracuje? A pak se pokusil zastřelit taky vás, pane Dillone; proč?*

Dillon zhluboka vzdychl. „Jako odplatu. Washington nám dává na vědomí, že je ještě naživu. Není s ním konec. Šel po mně, protože mě nezabil minule.* Poručík se na něj pochybovačně podíval. „Vy jste se s tím Georgem Washingtonem setkal?*

Dillon vstal. „Když jsem byl s admirálem Billingsem v jižním Pacifiku. Víte o tom povolení k odvetným opatřením?*

Poručík gestem naznačil, že o něm ví.

„Šel jsem na břeh s námořní pěchotou. Ke konci jsem s pár mariňáky spadl do nějaké jeskyně - vlastně tunelu; Washington tudy s několika ostatními prchal a narazili na nás. Mariňáci je pronásledovali a objevili se hned za nimi. Všichni začali střílet a Washington si vybral mě. Trefil mě do prsou a do hlavy.* Dillon si všiml pochybovačného pohledu, který si poručík vyměnil se svým společníkem. „Měl jsem přilbu a neprůstřelnou vestu.*

„Takže to chtějí dokončit,* pronesl Ibanez.

Waieno narážku pochopil. „Přidělím vám dva muže,* řekl Molly a Dillonovi. „A dva taky vám,* dodal ke Carolyn. „Nechci, aby to zkusil znova.*

„Myslíte, že je to opravdu nutné?* zeptal se Dillon.

Jistě. Kde bydlíte?”

Dillon mu to pověděl.

„Možná, že mých lidí bude kolem vás víc; tohle je rušné místo. O dvou budete vědět, ostatní třeba ani neuvidíte.”

Já jsem srozuměná,” prohlásila Molly.

„Nevím, jestli je opravdu nutné jít tak daleko,” namítal Dillon. Já jsem jen taková nevýznamná figurka.”

„Můžete Washingtona identifikovat.”

Dillon si náhle uvědomil, že tohle je pravda. „Kapitán Bonham z Pacific Flyeru ho může identifikovat lip než já; strávil s ním hodně času.”

Jak že se jmenuje?” zeptal se Waieno.

„Clay Bonham.”

Waienův obličej potemněl; sevřel rty a odložil pero. „Bohužel, s Clayem Bonhamem si promluvit nemůžu.”

„Pročpak ne?”

„Asi před hodinou šel ke státnímu zástupci, a když přecházel ulici, srazila ho dodávka.”

„A jak to s ním vypadá?” zeptal se Dillon a myslí mu bleskla vzpomínka na to, jak se postavil Georgi Washingtonovi, aby Bonhamovi zachránil život. Je

tady?”

Waieno zavřel zápisník. „Ne; je v márnici.”

□

Dan Hughes HOVORU na chodbě s poručíkem od jiné čety.

„Promiňte, pane,” přerušil ho podporučík Michaels. „Právě přišlo tohle; určitě to budete chtít vidět.” S těmi slovy mu podal jakousi složku.

Hughes ji rozevřel, vytáhl lesklou fotografii středního formátu a zadíval se na ni; na fotografii byl Dan Heidel, zhroucený v židli, skácené dozadu, v prsou dvě rány. Na první pohled bylo zřejmé, že je mrtev.

Hughes se zhluboka nadechl a ukázal fotografii poručíkovi.

Jak to, že ještě tvrdneme tady?” Vložil fotografii zpátky do složky. „Ti chlapi mě už začínají srát.”

□

Molly stála NA balkoně s výhledem na Waikiki, bosá, v tričku a džínových šortkách, obvaz na pravé paži zakrytý rukávem. Slunce dosud stálo nad obzorem, ale už jen nízko - jeho paprsky byly zlatější a víc ladily s atmosférou než ve Washingtonu; teplý vzduch ani atmosféra však Molly náladu nijak nepozvedly.

Dillon, který také vyšel na balkon, si jejího rozpoložení všiml. „Co ruka?” zeptal se.

„Bolí; ale nic to není.”

„Tohle mě moc mrzí; nechtěl jsem

„Ty za to nemůžeš.”

„Nestalo by se to, kdybys sem za mnou nejezdila.”

„Bojím se, Jime. Jak můžeme vědět, že to nezkusí znovu?”

„To já nevím taky. Ten Washington asi nepovolí, dokud nedostane, co chce, nebo při tom nezemře. Ale všude kolem je policie; Waieno říkal, že nás budou hlídat.”

„A ty z toho máš pocit bezpečí?”

„Ani ne; jestli si umínili, že dosáhnou svého, tak toho taky asi dosáhnou.”

Molly se natočila tak, aby viděla na Diamond Head; Dillon k ní zezadu přistoupil, objal ji oběma pažemi v pase a bradu opřel o její hlavu. „Ale pořád mě to mrzí.”

„Nedělej si staroS-” Zarazila se, neboť kdosi hlasitě zaklepal na dveře bytu. Dillon vrhl pohled na ně a pak na Mollyin zbledlý obličej. Oba beze slova prošli obývacím pokojem; Dillonovi divoce bušilo srdce, oči trhavě bloudily kolem a pátraly po něčem, co by mohl použít jako zbraň.

Molly přistoupila k telefonu, stojícímu na stolku vedle gauče, zvedla sluchátko a vytočila 91; ještě jedno číslo, a může volat o pomoc.

Dillon se přitiskl ke zdi vedle dveří; žádný další „dárek” už nechtěl. „Kdo je to?!” zakřičel. Při zvuku vlastního hlasu sebou trhl.

Já!”

Dillon pohlédl na Molly; zavrtěla hlavou. Ani jeden z nich ten hlas nepoznal. „Kdo ,jáť?” zeptal se se zatajeným dechem Dillon.

„Grazio, ty mamlasi! Kdos myslel, že asi?”

Dillon opět slyšel svůj dech; s pocitem úlevy dveře otevřel.

V chodbě stál Grazio. „Víš vůbec, co to dalo za práci, najít to tu?”

„Co tu děláš ty}“ pronesl Dillon, úplně omráčený z toho, že tu Grazia vidí.

„Slyšel jsem, že Billingse postřelili - a tebe taky málem odbouchli - a řekl jsem si, že by se ti hodila společnost.” Pak se zachmuřil. „Nesu špatné zprávy, a chtěl jsem je předat osobně.”

„No, to je krása, špatné zprávy zrovna potřebuju,” prohlásil Dillon a ztěžka usedl na plyšový gauč.

Grazio stál bez hnutí a upíral zrak skrz skleněné posuvné dveře na oceán; pak se rozhlédl po bytě. „Tohle je k neuvěření!” Založil si ruce v bok a zakroutil hlavou. „Tohleto si fakt nezasloužíš. Jak jsi k tomu přišel?”

„To teď nech být. Co je to za špatné zprávy?”

Graziův pohled se zase soustředil na Dillona. „Co je ti na světě nejdražší?”

„Matka,” prohlásil Dillon sarkasticky.

„A hned po ní?”

„Otec.”

„A dál?”

Dillon obrátil oči v sloup. „Dál už nevím,* řekl a hněvivě zamával rukama. „Nevím,* opakoval. „Třeba moje auto.*

„Tak toho jsem se bál!* prohlásil Grazio. „Pamatuješ, jaks mi říkal, abych se ti občas podíval na byt?*

„Jo - no, a co?“

„Klíč pasoval, o to nic; dostal jsem se dovnitř, žádný strach.*

„Někdo se mi tam vloupal?* řekl Dillon a vstal.

„Ne, o byt nejde.*

„A o co teda?*

„Cestou ven mě napadlo, že se taky mrknu na ten tvůj nóbl M3.*

Dillon zbledl. „Někdo ho šlohnul?*

„Bohužel, už je to tak.*

Dillon si zakryl rukama obličej. „Panebože - ještě není ani zaplacený!*

„No, je mi líto, ale je foč.*

„Měl jsem v něm alarm a na volantu tyč. Jak ho mohl někdo ukrást?*

„Tyč nechali na místě, ležela tam, cos parkoval. Něco jako dopis na rozloučenou.*

„Jak to provedli?*

„To nevím. Zloději v D.C. používají vymakanou techniku; slyšel jsem, že projíždějí kolem aut, zjistí, jaký mají alarm, spustí elektronické čidlo, a to dokáže vysledovat všechny možné kombinace kmitočtů k vyřazení alarmu, a to všecko za takových deset vteřin; pak s tím odjedou. Aby dostali dolů tyč, na to jim stačí jen přeříznout volant. Žádný problém; potřebovali na to tak minutu.* Dillon si položil ruku na čelo. „Co dál?*

„Měl bys zavolat do pojišťovny,* řekla Molly. Já udělám něco k jídlu, jestli nechcete jít jíst někam ven.*

„Půjdeme vedle do Shore Birdu,* navrhl Dillon ve snaze přijít s něčím, co by mu zlepšilo náladu. Je to přímo na pláži.*

„Kdo platí?* zeptala se Molly.

Ona i Dillon se upřeně zadívali na Grazia.

„Heleďte,* protestoval Grazio, „já letím takovej kus cesty až sem, abych ti sdělil ty špatný zprávy dřív, než ti někdo zavolá a naservíruje ti je bez obalu, a -* „To je od tebe pěkné,* utrousil Dillon.

„Chtěl jsem ti jen pomoct. Ale jestli vy dva máte hluboko do kapsy, když jste oba nechali plavat svoje perfektní fleky, tak já to teda zatáhnu.*

„Prima.* Všichni vstali, když tu zaslechli zvuk klíče ve dveřích; Dillon měl zase srdce až v krku a znovu pátral po nějaké zbrani. Dveře se otevřely a do pokoje vešel jakýsi muž v uniformě barvy námořnické modři se zlatými prýmky; za sebou táhl kufr. Zavřel a zdálo se, že si tří postav v obývacím pokoji vůbec nevšiml. Sundal si čepici a odložil ji na poličku; pak se otočil, vykročil směrem k nim a až teď si uvědomil, že tu není sám. Překvapením pootevřel ústa a zíral na ně. „Co jste zač a co tu ksakru děláte?* vyrazil ze sebe.

„Co tu děláte vy?u opáčil Dillon.

Já tu bydlím.”

„Nejste cvok?”

„Samozřejmě, že nejsem, tohle tady je můj byt!”

„Kdepak, ten jsem si najal já.”

„Od koho?” Muž pustil kufr a vykročil k Dillonovi.

„Od bytné,” odpověděl Dillon.

„A od kterépak?”

Jak se jmenujete?” zeptal se Dillon.

„Rick Townsend.”

Výraz Dillonovy tváře se náhle změnil. „Tak moment - vy přece máte být mrtvý.”

„Mrtvý? Co mi to tu vykládáte?”

„Přiletěl jsem do Honolulu, hledal v novinových inzerátech, a tenhle byt byl k pronajmutí. Když jsem sem přišel, majitelka říkala, že jste umřel - že jste měl nehodu při surfování.”

„To je pěkná hovadina,” prohlásil muž. „Nikdo se při žádným surfování nezabil. Bydlím tu už pět let a teď jsem měl dva týdny dovolenou.”

„Tak co to bylo za ženskou?” zeptal se Dillon a zaplavil ho pocit strachu.

„Ta mrcha! Vsadím se, že se zpozdilo nájemné. Když se to stalo minule, taky zkusila ten byt pronajmout, ale nestihla to. Vsadím se, že to udělala znova, protože jsem byl na dovolené. Ta mrcha!” opakoval. Jak vypadá?”

„No jak - Asiatka, Číňanka, kdovíco. Je jí přes šedesát.”

Jo, to je ona. Kolik vám účtovala?”

„Pětatřicet stovek za měsíc.”

„A to říkáte vy mně, že jsem cvok?”

Dillon se cítil hluboce zahanben.

„Vy troubo! Kam jste dal rozum?”

Já nevím,” řekl Dillon. „Podívejte - nemohli bychom tu zůstat? Nájem jsem zaplatil -”

Je mi vás upřímně líto,” odtušil Townsend a svlékal si blůzu uniformy. „Ale tady bydlím já; nechávám tu jen ty, koho chci, a vy to nejste.” Až teď se podíval na Molly. „Tahle tu může zůstat,” řekl.

„Co děláte?” zeptala se Molly.

„Létám na lince; zrovna jsem se vrátil z Hongkongu. To je asi tak všecko, co vám můžu říct. A teď kdybyste laskavě zmizeli, jsem utahaný a chci si lehnout.”

Dillon vzdychl a už viděl, jak jeho peníze mizí oknem.

Pilot hodil blůzu na gauč. „A vůbec - co vy jste zač, a co tu děláte?”

Já jsem pracoval pro předsedu Sněmovny,” odpověděl Dillon. Jsem právník.”

Já taky,” přidala se Molly. „Pracovala jsem pro prezidenta.”

Jejich totožnosti zapůsobily; pilot si je znovu prohlížel, zjevně zmaten.

„Slyšel jste o tom admirálovi, který se svým bitevním uskupením napadl ty chlapy v Indonésii?”

„Jistě - kdopak ne?”

„Má jít před vojenský soud.”

„Já vím, bylo to na prvních stránkách všech novin na celém světě.”

„My jsme pustili svá zaměstnání, abychom ho před soudem obhajovali.”

Pilot jen zíral. „Vy že jste pustili svoje zaměstnání ve Washingtonu a přišli ho sem obhajovat?”

„Jo,” odpověděl Dillon.

„A kolikpak vám platí?” zeptal se Townsend téměř opovržlivě.

Dillon pokrčil rameny. „Nic.”

Výraz pilotovy tváře se změnil; i jeho hlas teď zněl přátelsky. „S Rayem Billingsem se znám. Než jsem odešel k aerolinkám, lítal jsem v jeho eskadře.”

„Teď on lítá v něčem jiném,” řekl Dillon. „Pojď, Molly, musíme si sebrat věci.”

Pilot je zvednutím ruky zarazil. „Kdepak, to nechte být. Lidi, kteří sem přijdou obhajovat zadarmo Raye, můžou v tomhle bytě zůstat. Moje holka má vlastní byt, nastěhuju se k ní. A vy tu buďte jako doma.” Ze zásuvky stolku vedle gauče vytáhl list papíru. „Tadyhle je číslo ke mně, tam, co budu. Kdybyste potřebovali, zavolejte. A Horkou hlavu - Billa - ode mě pozdravujte.” Zvedl kufr a vykročil ke dveřím; ještě se však zastavil a řekl: „A mimochodem - být vámi, tak bych ty peníze z tý potvory vyrazil zpátky. Řekněte jí, že jsem se vrátil a že jsem pěkně namíchnutej a že jí přede dveře nastražím pekel-nej stroj. To by na ni mělo stačit.” Zasmál se a zavřel za sebou.

„Sekáč,” prohlásil Grazio. „Tak - že bysme se teď šli najíst? Mám hlad jako

„Ještě ne,” zarazil ho Dillon. „Nejdřív si půjdu pro peníze. Pak můžeme jíst.”

„Myslíš, že bychom měli?” zeptala se Molly.

„Měli co?”

Jít do Shore Birdu. Je to tam otevřené; žádná okna, a přímo na pláži. Budeme tam vystrčení víc než na tom kotvišti.”

Dillon se zamyslel. „To bude v pořádku; promluvím s těmi policisty, aby šli s námi.”

[image: ]

V OPERAČNÍM CENTRU LOKÁLNÍHO rádiového průzkumu to vřelo vzrušením; věděli, že k rozluštění šifrované zprávy chybí už jen krůček. Všichni šifranti, kteří tu teď pracovali - od pozemního vojska, letectva, námořnictva i námořní pěchoty - se shromáždili, aby si poslechli nejnovější verzi zprávy; vysílala se do reproduktorů v operační místnosti. Poddůstojník stiskl tlačítko pro přehrávání a všichni pozorně naslouchali; hlas byl poněkud vysoký, avšak klidný. Vysílání bylo krátké, pouze šest slov. Jediný člověk, který tu uměl indonésky a který FBI pomáhal s tlumočením pro vězně - ty, kteří nebyli jinak ochotni mluvit - poslouchal pozorněji než ostatní, protože hned poznal, že zpráva je v indonéštině. Hlas zněl jasně; muž si zapisoval slova do zápisníku. Všichni čekali na překlad, jen velitel směny netrpělivě přerušil ticho. „No, tak co?” pobízel ho.

„Šest slov; západ, vysoký, řezat, červený, noc, jedna.”

Velitel směny vyslovil nahlas to, co si mysleli všichni; „Druhotné zašifrování; základní školácká snaha zakrýt význam. Pusťte se do toho; porovnejte to s vysíláním, které jsme právě zachytili z ES-3. Rozdělíme si to a dáme se do práce. Pošlete kopii té otevřené zprávy bitevnímu uskupení letadlové lodi, třeba přijdou na něco, na co nepřijdeme my zde.”

„Rozkaz, pane!”

□

Servírka v Shore Birdu uvedla všechny tři ke stolu.

„Nemůžu ani uvéfit tomu, co vidím,” prohlásil Grazio a posadil se, úplně ohromen tím, kam se to dostal. „K neuvěření,” zamumlal.

Molly se začetla do jídelního lístku.

„Tady si jídlo děláte sami; steak, ryby, všecko. Tamhle u grilu,” řekl Dillon a ukázal na velké grilovací desky, obklopené lidmi.

,Já si dám pěkně velký tučný steak; a nějaké krevety. Umírám hladem,” prohlásil Grazio a vrhal přitom obdivné pohledy na ženy, procházející se po pláži, i na ty, které odtamtud právě přišly do restaurace.

„Tys na Havaji ještě nebyl?” zeptal se Dillon.

„Nikdy,” odpověděl Grazio a jen neochotně věnoval zase pozornost Dillonovi. „Tak co říkala bytná? Povídej, nebo umřu zvědavostí!”

„Nic. Townsend prý je mrtvý, a ten chlap od aerolinek že je podvodník.”

„Jo, jistě; s klíčem,” odtušil Grazio.

„Přesně tak.”

„Takže co?”

„Nevím; zřejmě soud.”

„Zrovna to potřebuješ,” prohlásila Molly,

Objednali si a servírka jim donesla zeleninovou směs. Dillon chvíli šťouchal vidličkou do listů hlávkového salátu. „Osud nad námi drží ochrannou ruku; kdyby se ten linkový pilot o Billingsovi nedoslechl, byli z nás bezdomovci.”

Servírka se vrátila s třemi velkými talíři a postavila je na stůl. Molly, Dillon i Grazio zkoumali jejich obsah - tři velké kusy syrové ryby, trpělivě čekající, až budou upečeny.

„Já už jsem salát snědla; co kdybych teď šla na tu rybu?” ozvala se Molly.

„Jen do toho,” řekl Grazio.

Molly odstrčila židli, sebrala svůj talíř a vydala se přes restauraci ke grilům. Lidé, kteří tam už byli, stáli kus od nich. Molly položila svou rybu na rozpálenou desku a ustoupila také, aby na ni nesálalo horko.

Grazio se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že Molly je z doslechu. „To jsem rád, že si s tebou můžu promluvit o samotě.”

„O čem?”

„Jak víš, že jí můžeš důvěřovat?”

„Komu?” zeptal se Dillon udiveně.

„Molly.”

„O čem to mluvíš?”

„Tys přišel s tím nejskvělejším nápadem v historii Kongresu - to povolení k odvetným opatřením; Jime, ona v té věci přece stála proti tobě!”

„Ale jdi, Franku! Přece kvůli tomu, aby sem mohla, pustila místo!”

„A jak to víš?”

„Co tím myslíš?”

Jak můžeš vědět, že ji sem z Bílého domu neposlali, aby to přelíčení sabotovala?”

Dillon na Grazia jen ohromeně zíral. „Ani se mi nechce věřit, že něco takového od tebe slyším!”

„No - tak jak to můžeš vědět?” dotíral Grazio.

„Protože ji znám.”

Jeden den za tebou přijde, abys převzal žalobu na předsedu Sněmovny, a další den pustí místo a letí na Havaj za někým, o kom prohlašuje, že se chová neeticky?”

„Říkala, že ji to mrzí.”

Jo, to mě uklidňuje. Nevím, Jime… jen chci, aby sis dal pozor. Nepouštěj ji k ničemu, čím by mohla tu obhajobu sabotovat. Nechci, aby se jí to podařilo, jestli tu je kvůli tomu.”

„Tak proto jsi teda přiletěl?”

Grazio pohlédl na Molly, která obracela svou „mahi mahi” na grilu. Jo, měl jsem starost.”

„A tohle máš ze sebe?”

Jo, tak nějak.”

„Ne - od předsedy.”

„Bojí se, že admirála Billingse odsoudí, protože nějaká myš z Bílého domu pošle to přelíčení ke dnu.”

„V tomhle jsi úplně vedle,” prohlásil Dillon s přesvědčením; v duchu však měl na sebe zlost. Nějakou chvíli Graziovo varování bral vážně; donutilo ho

0    Molly pochybovat - o její upřímnosti, o celé její osobnosti. Nenáviděl se za to, že něco takového dopustil, současně však věděl, že od nynějška se bude muset mít před Molly na pozoru, kvůli byť i vzdálené možnosti, že Grazio má pravdu. Je v pořádku, Franku, dej na má slova. A můžeš to ode mě vyřídit

1    předsedovi. Ať si dělá starosti s něčím jiným. No, půjdeme si radši upéct ty ryby,” řekl a vstal.

Jen na tebe dávám bacha, kamaráde,” prohlásil Grazio a popadl svůj talíř. „Někdo ti musí hlídat zadek. Jo - a ještě něco.”

„Copak?”

„Předseda říkal, že chceš být druhým mužem v přelíčení s prezidentem; jedním z hlavních žalobců.”

Dillon vyčkával s talířem v ruce. „To byl můj konečný požadavek. Poslal jsem mu před odletem z domova e-mail. Chci, aby Manchester skončil, Franku; je nebezpečný.”

„Pendleton tě nemůže potřebovat. Prý jsi moc hrr.”

Dillona se zmocnilo zklamání; už pochopil, že tím, že opustil Washington, si neprospěl. Člověk ale musí hrát dál, jinak ho zatáhnou zpátky. „Takže tím to končí?”

Ještě na tom pracuje.”

„Nic víc chtít nemůžu; pověz mu, že to pořád ještě chci. Víc než kdy jindy.”

□

MAKALAPA, Základna válečného námořnictva a sídlo vrchního velitele Tichomořské flotily, i důstojnická ubytovna, do které admirála Billingse přidělili, se nacházely na kopci nad Pearl Harborem. Ačkoli ubytovnu všichni považovali za nejhezčí v celém okolí, samotná budova byla nenápadná a podobala se starému hotelu Holiday Inn.

Dillon s Molly vešli do haly; měli s sebou své zápisníky. „Co to je ,otevřená jídelna?” zajímala se Molly; při čtení toho nápisu se zastavila.

„To nevím,” odpověděl Dillon. „Asi tam jedí; jen mi není jasné, co znamená to ,otevřená*.”

Přistoupili ke stolu, za nímž seděl voják základní služby. „Kde je tu otevřená jídelna?” zeptal se Dillon.

Mladík ukázal na dveře na druhém konci haly. Šli dál a zabočili doprava do velké místnosti podobné konferenčnímu sálu, kde sedělo u snídaně několik důstojníků; většinou byli v khaki uniformách, pár jich mělo uniformy bílé. Admirál Billings seděl v rohu a četl noviny. Když je spatřil, vstal a podal jim ruku; obličej se mu při tom zkřivil bolestí. „Dobry den!”

„Dobrý den,” pozdravili Dillon i Molly současně a potřásli si s ním rukou.

„Posaďte se,” vyzval je admirál.

Jak vám je?” otázala se Molly starostlivě.

„Ale docela to ujde. V prsou mám pocit, jako kdyby mě tam někdo střelil,” zažertoval Billings a opatrně natočil levé rameno. „A co vy?”

„Je to dobré; jen mě to škráblo. Ale ani se mi nechce věřit, že jste se vy tak rychle zotavil.”

„Nešlo to do hloubky, jen do svalu.”

„Nejdou na vás třeba pocity slabosti?” zeptal se Dillon.

„Ani ne. Jenom jako kdyby mě tam někdo praštil palicí, sotva můžu hýbat rukou. Ale to přejde, chce to jen nějaký čas.”

„Kousek vedle, a bylo po vás,” poznamenal Dillon.

Jo, to vím,” odtušil Billings. „Dostal jsem za vyučenou.” Pak ztišil hlas, „Máte tušení, kdo za tím je?”

„No, vždyť jste toho chlapa přece slyšel. Náš přítel George Washington. Ten samý, co unesl prezidenta té společnosti a jeho ženu.”

„Však jste viděli, co s ním provedli,” řekl Billings a rozevřel noviny na místě, kde byla fotografie prezidenta South Sea Mining Company, ležícího na zemi a připoutaného k židli.

Dillon i Molly přikývli na znamení, že fotografii viděli.

„Ti chlapi chtějí hrát až do konce. Hajzlové,” prohlásil admirál. „Nemůžu uvěřit, že nám tam vyklouzl. Ti, co sem přivezli, jsou podle všeho akorát jen figurky, z vůdců ale nikdo. A dostali taky Bonhama.”

„Vy možná taky ještě nejste v bezpečí,” upozornil admirála Dillon. „Dostali se k vám na základně dřív než

„To kotviště vlastně není na základně; tam může přijít kdokoli a dostat se dovnitř. Tady to přece jen bude trochu bezpečnější

„Myslíte, že na vojenskou základnu se nedostanou?” zeptala se Molly.

„Ty chlapy nepodceňujte,” dodal Dillon.

„Nepodceňuju, buďte bez obav; máme svoje metody,” opáčil Billings. „Připomeňte mi, že vám mám něco říct, až tu budeme dneska hotovi,” dodal.

„Co?” zeptal se Dillon; nechtěl se nechat jen tak odbýt.

„Později. Teď se podíváme na to, kvůli čemu jsme se tu sešli.”

Dillon rozevřel zápisník. „Cestou sem jsme se stavili v úřadu vojenské prokuratury; mám jména přísedících. Všichni jsou odtud z města.”

„Oni už jsou tady?” zeptal se se zdviženým obočím Billings.

„Ano, pane; půjde to rychle. Řekli jsme jim, že chceme, aby se věc hýbala z místa, a oni s tím souhlasili. Takže musíme začít pěkně brzy.”

„Páni… Já čekal odklady a všelijaké návrhy.”

„U vojenského soudu těžko, pane admirále. Vy o tom budete vědět víc než my, ale tihle se do toho můžou pustit rovnou.”

„Nojo; den zúčtování se blíží.”

„Ano, pane.” Dillon vytáhl list papíru. „Nadporučík Lynch nám dal tenhle seznam; říkal, že to jsou jména admirálů, kteří budou u soudu zasedat. Znáte některého z nich?”

Admirál si seznam pozorně prohlédl; z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. „Všechny.”

„ Všechny?” opakovala udiveně Molly.

„To už by muselo být, aby se našel admirál, kterého já neznám. Snad ještě tak nějakého proviantního důstojníka, ale ten nemá kvalifikaci, protože není od bojové jednotky. Možná taky pár těch, co nejsou od námořního letectva, ale i s těmi už jsem se asi někdy setkal. S některými se znám lip, s některými ne tak dobře, ale s těmihle všemi tady si tykám.”

Jsou to všichni tříhvězdičkoví admirálové,” poznamenal Dillon.

„Správně,” souhlasil Billings. „Mají vyšší hodnost než já.”

„No - a nechcete mít u toho soudu nějakého dvouhvězdičkového admirála?”

„Ne,” odpověděl Billings. „Tihle jsou fajn… Musí se o soudci vojenského soudu dávat hlasovat?”

„U takovéhleho ne,” řekl Dillon. „Aspoň tedy doufám, že to tak je.”

„No, to poznáme později.”

Dillon se usadil pohodlněji a zeptal se: „Takže i dál chcete, abychom pro vás pracovali? Víte… já mám pořád pocit, že tak trochu děláme něco, na co nemáme.”

Ve tváři Molly bylo znát, že s Dillonovými slovy souhlasí.

„Kdepak. Právě takhle to chci; potřebuju někoho, kdo věci vidí jinak, nově, lidi s nadšením, energické a tvůrčí, a to všechno přichází s mládím. Ne vždycky, ale často ano. Chci to s vámi zkusit.”

„Tak dobrá; uděláme, co můžeme, admirále,” prohlásil Dillon.

„Víc ani nemůžu žádat. No - a co třeba dát si teď nějakou snídani?” Odstrčili židle, vstali a šli k obslužnému pultu.

Vzali si míchaná vejce, párky, slaninu, pomerančový džus a čerstvé ovoce a posadili se zase ke stolu. Objevil se číšník a do porcelánových šálků s modrým okrajem a namalovanou kotvou jim nalil čaj. Už dojídali, když tu se admirál náhle naklonil nad stůl a ztišil hlas tak, aby ho nikdo jiný neslyšel.

„Co jsem vám chtěl říct… něco o našem příteli Georgi Washingtonovi,* začal.

„A co?* zeptala se Molly.

„Asi vím, kde je.*

„A kde?* Dillon málem upustil šálek.

„Na jednom z těch pár ostrovů blízko Bunayi, tam, co jsme je našli.*

„Jak to víte?*

„Máme své metody,* prohlásil znovu Billings.

„Tohle říkáte pořád - ale co tím myslíte! Nic přede mnou neskrývejte, protože jestli je to něco, co by vás mohlo někdy strašit ve snu, tak si pište, že vás to strašit bude.*

„Tak dobrá; vzpomínáte si na admirála Blazera?*

Jistě.*

„Teď se snaží dohnat jednotky, které se účastní cvičení Cobra Gold; a myslí si, že zachytili vysílání, které nemůže pocházet odjinud než od našeho přítele

pana Washingtona.*

„Děláte si ze mě legraci? Není to snad tajemství?*

„Asi ne; a i kdyby, mám bezpečnostní prověření. A vy taky.* „Pravděpodobně už ne, když jsme pustili svá zaměstnání.*

„Dobrá připomínka; no - a dověděli jste se něco o tom, že vám prověření berou?*

Dillon i Molly se snažili rozpomenout. „Ne,* prohlásili společně.

„Někdo zaspal; no, technicky vzato, prověření můžete pořád ještě mít, anebo možná taky ne. To není důležité.*

„Tak o co tedy jde?*

„Už brzy možná budeme vědět, kde přesně je, zato on neví, že my to víme.* „A jak to teda víte vy?“ opakoval Dillon. „Svou funkci už nezastáváte a bitevnímu uskupení taky nevelíte. Nemáte ani vlastní stůl!*

Billings si třel dlaní ústa. „Blazer se mě ptal na pár věcí ohledně mých lidí na lodi. Neznal celé pozadí, a tak jsme spolu navázali spojení; elektronickou poštou. Povídal, jak se mnou soucítí. Myslí si, že pro válečné námořnictvo, které má za.sebou patnáct let blamáží, je to další blamáž. A myslí si, že ten útok proběhl dobře, jenže jsme měli ztráty, takže jsme zase vypadali jako pitomci.* Odmlčel se. „A teď s tím chce něco udělat on*

Dillon jen vykulil oči. „Nemůže s tím udělat nic; všechno záleží na prezidentovi.*

„To je od tebe hezké, že to uznáváš,* prohlásila Molly. „Konečně ses vzpamatoval.*

„Nic neuznávám; myslel jsem to tak, že nemůže dělat nic kromě toho, že znova použije povolení k odvetným opatřením. Jinak musí čekat na instrukce od Národního úřadu pro velení.”

„A proč by povolení k odvetným opatřením nemělo pořád ještě platit?” zeptal se admirál.

„Protože bylo vydáno vám,” namítl Dillon zaraženě.

„Ne; bylo vydáno bitevnímu uskupení, kterému jsem já zrovna velel. No, a teď mu velí admirál Blazer. To povolení nemělo žádné datum vypršení platnosti. Proč by ho nemohl využít, vypravit se tam a znova jim dát do těla?”

Dillon jen omámené seděl.

Molly se i s židlí nepatrně odsunula od stolu. „Tohle se mi nelíbí,” prohlásila. „Admirále, musím vám to říct přímo: když se s tím povolením přišlo, pracovala jsem pro prezidenta; a jsem na straně těch, kdo říkají, že bylo protiústavní.”

„To je v pořádku,” odvětil Billings. Jestli jste tu proto, abyste mi pomohla, víc nepotřebuju vědět. Ale proč by nemohlo pořád ještě platit?” obrátil se s otázkou zase na Dillona.

„Nevím,” odpověděl. „Musím o tom popřemýšlet. Můj názor je, že by mohlo, ale zdá se, že se jím porušil duch toho, co se jím mělo dosáhnout.”

„Stejně pochybuju, že by do toho Blazer šel, když vidí, co se stalo mně,” prohlásil Billings. „Je nějaký jiný způsob?”

„Vlastně není; prostě musí čekat, co na to Národní úřad pro velení. Když oprávnění nedostane, nemůže dělat nic. Pokud Kongres nevyhlásí válku,” řekl Dillon. „Ale já vím, že tohle předseda Sněmovny nechce, protože to nechtěl ani minule. Já si myslím, že se to udělalo čistě. Vyhlaste Washingtonovi a té jeho bandě zlodějů válku, a můžete po nich jít všude, kde je najdete; potíž je v tom, jak přijít na to, kdo ti lidé jsou, a jak je identifikovat. Stejně tak byste mohl vyhlásit válku kuličce rtuti; tu nikdy nedokážete připíchnout ke stolu. Pořád uhýbá.”

Dillona náhle osvítil nápad, na který až dosud ani v nejmenším nepomyslel; zadíval se do stropu a tep se mu zrychlil. Molly vrtalo hlavou, o čem asi přemýšlí. „Možná, že je nějaký jiný způsob,” pronesl Dillon pomalu.

„Nějaký jiný způsob?” zeptal se Billings. „Vážně?”

„Vážně.”

„A jaký?”

„To bych radši zatím neříkal,” odtušil Dillon. „Musím se na to podívat.”

Jak se na to podíváte?” otázal se Billings.

„A kde se na to podíváš?” přidala se Molly.

„Nevím; vlastně k tomu nemám prostředky.”

Jak byste to udělal, kdybyste ještě byl v úřadě předsedy?” zeptal se Billings.

„Vzal bych laptop, napojil se na síť a začal sestavovat rešerši.”

„A proč to nemůžete udělat odtud?”

„Protože nemám účet,” odpověděl Dillon. „A používat ho zadarmo, jako jsem to dělal v úřadě předsedy, tady nemůžu. Musel bych si to vyřídit na místním úřadě, a na to nemám. Nemám peníze ani na nájem.”

„A kdybyste se mohl napojit, myslíte, že byste odpověď našel?”

„Jistě.”

„Tak se napojte, já to zaplatím,” prohlásil admirál. „To je to nejmenší, co můžu udělat. A mohl byste udělat totéž i s mým případem?”

„Určitě; v tom je taky spousta vojenského materiálu.”

„Takže hotovo,” prohlásil admirál. „Ten účet si založte hned dneska.”

Dillon měl radost. „To by mělo být zajímavé,” řekl. Pohlédl na Molly. „Co ty na to - jsi pro?”

Jistě; dělej, jak chceš. Já jsem tu proto, abych admirálu Billingsovi pomáhala.”

„Jak dlouho vám to bude trvat, Dillone?” zajímal se Billings.

„To nevím; třeba den, ale možná taky týden či dva.”

„Dva týdny nemáme, tihle hoši se do toho pustí hned. Molly ať začne s tou vojenskou stránkou a vy se pusťte do té rešerše. Zítra ráno u snídaně chci hlášení, jak to postupuje.”

„U vás je těžká služba,” řekl Dillon a v očích mu zajiskřilo.

„Můžete od toho kdykoli jít, pane Dillone,” prohlásil Billings bez obalu a vyzývavě. „Tak - dokážete to do zítřka ráno?”

„Hodím sebou a uvidím, kam to povede,” zabreptal Dillon, náhle zavalen tíhou toho, co musí udělat.

„Vynikající.”

□

Poručík Dan Hughes vešel do kanceláře, v ruce výtisk časopisu Zbrani a střelivo. Byl venku na obědě a pro časopis se stavil cestou. Pokaždé, když si do kanceláře přinášel nějaký časopis, mu to připadalo nepříhodné, mohlo to budit dojem, že je líný nebo že se v práci chová moc ležérně, ale o nejnovějších střelných zbraních si rád četl a časopis pak předával dál. Položil výtisk na stůl. Podporučík Michaels vrhl na Hughese ten svůj otravný, pronikavý pohled. „Velitel a operační nás chtějí fofrem k sobě.”

„Co se děje?”

„Neřekli.”

„Proč jste mi nezavolal na mobil?”

„Volali právě teď.”

„No tak jdem.” Hughes se otočil a zamířil do kanceláře velícího důstojníka, který spolu s operačním důstojníkem už netrpělivě čekal.

„Dobré odpoledne, pane,” pozdravil Hughes.

„Pojďte dál!” vyzval je Buzer.

Jakmile Hughes s Michaelsem vešli dovnitř, operační důstojník zavřel dveře. Hughes zabloudil očima z něho na velitele. „Vaše četa jde do izolace,* řekl Buzer.

Hughes porozuměl. „Kdy?*

„Hned.*

„Rozkaz, pane. Kde budeme v izolaci?*

„S tím si nedělejte starosti. Do třiceti minut shromážděte své lidi před budovou.* „Rozkaz!*

□

DlLLON SÁHL DOZADU za stůl a potmě se pokoušel odpojit laptop ze sítě; rukou šmátral po zdi nahoru a dolů a hledal zástrčku. Konečně ji našel a dvěma prsty ji vytáhl. Vrhl pohled na Molly; spala. Měl si počítač přenést do svého pokoje dřív, a ne ho nechávat tady. Když se plížil kolem Mollyina lůžka a mířil do obývacího pokoje, pohnula se.

„Promiň,* zašeptal Dillon.

Molly se ospale opřela o loket. „Co děláš?* zeptala se; zašilhala na hodiny. „Musím dát dohromady nějakou rešerši,* odpověděl Dillon a postavil počítač zpátky na stůl. „Nechtěl jsem tě probudit.*

„To nic,* řekla Molly a zase se uložila.

Světlo v pokoji sotva stačilo, aby Dillon rozeznal obrys jejího lůžka. Přistoupil k němu a posadil se na kraj; pohladil Molly po tváři a lehce jí odhrnul vlasy z obličeje, naklonil se a letmo ji políbil na čelo.

Položila mu ruku na rameno. „Snad ti to nebude vadit, ale teď chci zase spát.* Jistě, nic se neděje,* řekl Dillon a lehce ji políbil na nos a pak na rty. „Jsem moc rád, že tu jsi se mnou.*

„Já jsem s tebou taky ráda, ale teď opravdu chci spát.*

Pochopil a znovu ji políbil na rty.

„Překážím ti.*

„Ale vůbec -*

„Zítra řeknu paní Billingsové, jestli bych nemohla bydlet u ní, abys tu měl volno; není to ode mě vůči tobě spravedlivé.*

„Já tu nechci mít volno.*

„To nic, můžu tam klidně být,* řekla Molly a otočila se na bok, tváří ke stěně. Dillon vstal, počítač sebral ze stolu a vyšel z pokoje.

Vytáhl dvě židle na betonový balkon a šňůru od počítače a kabel telefonu zapojil do zásuvek hned za posuvnými dveřmi. Posadil se do jedné židle, počítač v klíně; nohy položil na sedadlo druhé židle a s pocitem uvolnění se roz-košnicky nechal ovívat vánkem. Dole bušil do pláže oceán; Dillon seděl obrácen tváří k černému moři, po levé straně měl Waijciki s prstencem světel, vedoucím až k Diamond Head.

Obrazovka se modře rozzářila a čekala na příkazy. Dillon hbitými a zručnými prsty tiskl klávesy v odpověď na známé uživatelské účty a přihlásil se na Lexis, svůj zdroj informací; místo, kde nalezl povolení k odvetným opatřením i zákon, který podpořil jeho názor. Je to desetkrát rychlejší, než se přehrabovat v nějaké zatuchlé knihovně. A taky mnohem lepší - sedět na balkoně s výhledem na oceán a tisknout klávesy. Knihami ať se probírá Lexis.

Své pátrání začal v ústavě Spojených států; na obrazovce se odvíjel text dokumentu, dokumentu vytvořeného před více než dvěma sty lety, tehdy na pergamenu, nyní v počítači jako nuly a jedničky, které se jakýmisi složitými příkazy softwaru promítají zde na Havaji na jeho monitoru jako slova stejná, jak je sepsali Otcové zakladatelé. Zastavil se u článku I, oddílu 8, kde jsou sepsány pravomoci Kongresu a kde se Kongresu uděluje oprávnění udělit povolení k odvetným opatřením, oprávnění, kterého Kongres využil k tomu, aby obešel prezidentovu neochotu odpovědět na přepadení lodi Pacific Flyer. Dillona stále ještě udivovalo, že to oprávnění nalezl a že ho napadlo zkoumat, co znamená. Bylo to něco podobného vnitřnímu vidění. Netušil, proč se jím vůbec zabýval. Stejně jako ostatní právníci, s nimiž hovořil, ani on předtím nevěděl, co vyjadřuje; kdyby se ho někdo přímo zeptal, musel by přiznat, že vůbec neví, že taková pravomoc v ústavě existuje, dokud na ten oddíl náhodou nenarazil.

Teď se však díval na následující větu; při všech diskusích o povolení k odvetným opatřením se o ní nikdo ani slovem nezmínil. Jeho oči bloudily po větě následující hned za částí, opravňující k použití povolení k odvetným opatřením; obě věty dělí jen čárka. A nikdo nemá ani ponětí, co ta další věta může znamenat.

Prohledával případy, projednávané Nejvyšším soudem, zda nenajde nějaké, které by byly na překážku výkladu, jejž měl na mysli. Potom prostudoval řadu případů projednávaných federálním odvolacím soudem, případů projednávaných okresními soudy, různými státními soudy, a nakonec zákonná ustanovení. Čím dál se dostával, tím víc mu vysychalo v ústech. Už dávno přestal vnímat zvuk příboje a mrkání světel na nejkrásnější pláži světa; jeho mysl bloudila v minulosti. Sepsání ústavy, její ratifikace, první případy použití - tolik částí tohoto dokumentu tak dlouho leželo jen tak, jakoby pohrouženo do spánku. Dillon si založil ruce za hlavou. Mohlo by to vyjít. Jestli Kongres dá oprávnění, admirál Blazer po těch lidech může jít bez povolení k odvetným opatřením a bez vyhlášení války. Dillon si rešerši uložil, odhlásil se a okno Lexis zavřel. Vyvolal si okno elektronické pošty a napsal „Rbillings” i ostatní části adresy, kterou mu admirál dal u oběda. „Dá se to provést. Ostatní později.*

Stiskl klávesu „odeslat”. Nechtěl sdělovat,by se to dalo provést; nevěděl, kdo všechno může sledovat internet nebo samotného admirála Billingse.

Vypnul počítač a obrazovka okamžitě ztemněla, jako když se rychlostí světla stáhne roleta. Zavřel počítač a položil jej vedle sebe na zem. Zvuky a vůně se vrátily; rychle dýchal, aby se vzpamatoval po dlouhých chvílích, kdy při provádění rešerše zatajoval vzrušením dech. Zavřel oči. Tomuhle nikdo neuvěří.

[image: ]

David Pendleton seděl v čele dlouhého stolu, kolem něhož se usadilo dvanáct nejbystřejších mozků Washingtonu, všechny plné odhodlání sesadit prezidenta. Žádný z nich by to samozřejmě nepřiznal; ale pokud chtěli být vůči sobě poctiví, měli pocit, že chytili stopu a lov že už začal. Stejné vzrušení museli prožívat i Woodward a Bemstein - pocit moci a síly, přesahujících rámec jejich postavení.

David Pendleton byl vždy soukromý advokát, společník velké firmy v San Diegu, domovském městě předsedy Sněmovny. Nikdy nebyl vládním zaměstnancem, kromě nedávného zastupování Kongresu proti prezidentovi v přelíčení ve věci povolení k odvetným opatřením. Ale i toto zastupování proběhlo jménem jeho advokátní firmy, a ta dostala dobře zaplaceno. Zapřísáhl se, že vládním právníkem nikdy nebude; ti patří do druhé garnitury - hluboko pod jeho postavením na výšinách. Jeho nové postavení zde neznamenalo porušení slibu, který sám sobě dal. Jako hlavní advokát, zastupující Sněmovnu, bude žalobcem v ústavní obžalobě prezidenta; byl však najat za hodinový plat, ne jako zaměstnanec. Ocitl se ve dvou nejlepších ze všech světů - má klienta, který mu za jeho službu zaplatí z daní, uložených poplatníkům, a k tomu největší případ ve svém životě.

Ostatní právníci podávali jeden druhému stříbrné kávové konvice a brali si pečivo, ležící před nimi na papírových talířcích. Byla to táž skupina, ze které Dillon odešel; nezměnilo se nic, jen to, že tu nebyl Dillon.

„Času ubývá,” zahájil Pendleton. „Senát dokončuje soupis činností, které má na pořadu jednání, a my čekáme, že tohle menší přelíčení brzy svoláme; chci se ještě podívat na některé závěrečné záležitosti. Jill,” oslovil ženu ze skupiny společníků, které přivedl ze své firmy, „dokončete tu věc ohledně toho, jestli je možné prezidenta donutit, aby svědčil, a pokud ano, jestli může využít dodatek o odmítnutí svědectví proti sobě samému.”

„Podívala jsem se už do

Já vím, že jste se podívala,” přerušil ji Pendleton zvednutím ruky. „Chci, abyste se podívala ještě víc; hlouběji, důkladněji. Jestli se odpověď nenajde, budiž, ale já potřebuju vědět všechno, co se dá zjistit.”

„Dobře,” odpověděla.

„Keňe, vy budete muset dodělat otázky důkazů, pravidel a senátního hlasování o procedurálních záležitostech. Přečetl jsem si, co jste zatím zpracoval, a přečetl jsem si taky příručku, kterou má ohledně obžaloby prezidenta Senát. Neřekl bych, že je to tak jasné, jak by mělo být. Potřebuju návrh pro každý předvídatelný obrat v přelíčení. A potřebuju stručný souhrn údajů ke každé meritorní otázce, kterou si jen dokážeme představit, i když na ni nedojde. Sestavujete si banku těch dat?”

„Ano, pane, jsem asi ve dvou třetinách,” odpověděl Ken Krause. Jestli ještě někdo jiný má nějaké důkazní otázky nebo něco, co pro souhrn potřebujeme, ať mi to sdělí a já to k němu přidám.”

„Tohle je pravda,” sdělil Pendleton skupině. „Povězte Kenovi o všech oblastech, o kterých si myslíte, že by se měly zahrnout. A konečně”- oslovil Grazia, „Franku, vy dáváte dohromady svědky, ano?”

„Ano, pane.”

„Našel jste všechny?”

„Pár jich ještě hledáme.”

„Prezidentovu matku tam máte?”

Grazio nesouhlasně našpulil rty. „Nebyla nijak nadšená, že by měla svědčit proti vlastnímu synovi.”

„Tohle není otázka toho, jakou má kdo radost. Je to otázka toho, jesdi se prezident pro svůj úřad hodí. Když ne, mělo by se mu doporučit, aby si našel jiné místo.”

Odpovědí na Pendletonovu poznámku byl tichý smích a úsměvy.

„Co jeho učitelka z nedělní školy?” zeptal se Pendleton.

„Ano, pane, tu jsme v Harrisonburgu objevili; nedokázala pochopit, co po ní chceme.”

„Pamatuje se na něj?”

„Ano, pane.”

„Vynikající,” prohlásil Pendleton. „A co jeho konzultant, nebo školitel z koleje v Goshenu?”

„Prezident se specializoval na politologii; jeho konzultantem byl doktor Joseph Howard; už je trochu sešlý a nemyslí mu to tak jako před deseti lety.”

„Dokáže popsat prezidentův život v koleji?”

„Tak trochu ano.”

„Tak si ho držte. Najděte každého, o kom si myslíte, že by mohl být prospěšný. Shánějí vaši lidé další svědky?”

„Ano, pane.”

„Dobrá.”

Grazio se snažil zdržet dalších řečí, ale nedokázal to. „Pane Pendletone, můžu se vás na něco zeptat?” Pendletona popudilo, že ho přerušuje.

„Na co?”

„Nemyslíte, že je tu problém, když po někom jdeme kvůli jeho náboženství? Nejde tady o nábožensky motivovanou diskriminaci?”

„A jakou?”

„No… jestli prezidentův pacifismus pramení z jeho náboženského vyznání, neříkáme tím vlastně, že se žádný mennonita nemůže stát prezidentem?”

„Přesně tohle říkám,” odtušil Pendleton.

Jill pochopila, kam Grazio míří. „Bylo by v pořádku, kdyby někdo, kdo je mennonita nebo pacifista, uváděl důvody, proč je pacifista? Kdyby všem v zemi řekl, že je pacifista a že nevěří v použití ozbrojených sil? Nebylo by to vlastně uvádění takových důvodů?”

„To je zajímavá otázka,” řekl Pendleton. „Ale o to nám tu nejde. My tu máme kryptopacifistu, který vystupoval jako člen Demokratické strany, což v sobě obsahuje myšlenku, že je hotov funkci vykonávat tak jako ti před ním, včetně toho, že bude vrchním velitelem ozbrojených sil Spojených států. A nyní se ukazuje, že vlastně není ochoten ozbrojené síly použít za žádných okolností. Mně to připadá jako podvod. Ve skutečnosti je pacifista. Myslím, že není vhodný k tomu, aby zastával úřad prezidenta, a že předseda Sněmovny má pravdu.”

„Ale kdyby předem řekl, že je pacifista, chcete tvrdit, že by nikdy nemohl vykonávat funkci prezidenta? Že mennonita by nikdy nemohl být prezidentem?” trvala na svém Jill.

Pendleton přelétl očima přítomné. „Co vy na to říkáte?” zeptal se. Jak může někdo být vrchním velitelem ozbrojených sil a nebýt přitom ochoten vydat rozkaz ke vstupu do války? Jak byste mohli mít v rukou knoflík k jaderné obraně země a přitom se zdráhat ho stisknout? To bychom pak mohli všechny vojáky poslat domů.”

„Ale je to vlastně jakýsi druh náboženské diskriminace, ne?” nevzdávala se Jill. „Neříkali bychom tím, že určitá osoba sice může být prezidentem, ale nesmí to být mennonita?”

„Ne,” opáčil Pendleton. „Říkáme, že člověk může být prezidentem, pokud neodmítá být vrchním velitelem ozbrojených sil. Jestli po něm jeho vyznání žádá, aby jím nebyl, je to jeho problém. Náboženství nevylučujeme, vylučujeme pacifismus. Je to prosté: když nejsi ochoten dělat práci ve funkci, do které tě zvolili, pak bys neměl v té funkci setrvávat. Můžete s tímhle nesouhlasit?”

„A opravdu potřebujeme jeho první holku, se kterou chodil na střední škole?” vmísil se s otázkou Grazio.

„Copak pořád nemůžete pochopit, o co tu vlastně jde? Nechápete, že když chceme prokázat, že někdo je pacifista - někdo, kdo to odmítá připustit nebo popřít - musíme mít důkazy?” Obrátil se ke Graziovi. „Ona přece řekne, že byl pacifista, ne? Že byl proti válce, protože ta je špatná per seT

„To neřekla,” odpověděl Grazio.

„Ale stejně ať svědčí,” řekl Pendleton.

□

Admirál Blazer sebou při ostrém zaklepání na dveře trhl; setřel si z obličeje zbytek holicího krému a z nerezové výlevky vypustil vodu. Hodiny na stěně ukazovaly tři v noci. „Dále!” zavolal; dveře se otevřely a vešla Beth Louwsmo-vá. Blazer, stojící tu jen v boxerských trenýrkách, si náhle připadal tak trochu jako nahý v tmí. „No - ve tři ráno jsem vás teda nečekal!” prohlásil a díval se po něčem, co by přes sebe přehodil. Pozorně si Beth prohlížel, její pevně spletený cop i nažehlenou uniformu. „A jak to, že vy jste v tuhle hodinu už jak ze škatulky?”

„Já vím, že jste v tuhle dobu obvykle vzhůru. Chtěla jsem si s vámi promluvit o tom e-mailu, co vám poslal admirál Billings.”

Blazer po ní mírně zašilhal. „Kdy?”

„Asi před patnácti minutami.”

„On s elektronickou poštou, kterou posílá mně, seznamuje i vás?”

„Jak jinak bych o tom věděla, pane?”

„No, jinak asi ne. Máte ještě nějakou další?”

„Ještě pár,” odvětila Beth.

Blazer si natáhl tričko a zvedl ze země boty; nemohl se rozhodnout, jak si je před ní obout, aby nevypadal směšně. „Beth, musím přiznat, že ženu jsem mezi svými lidmi ještě neměl. Jsem z toho trochu nesvůj, když mi takhle ve tři ráno zaklepete na dveře a vidíte mě tu stát ve spodním prádle. Zrovna jsem se chystal, že se obléknu. Župan nenosím, protože tu zatracenou věc nesnáším; připadám si v tom jak buzik… promiňte.”


„Co?”

„Že jsem řekl ,buzík‘.“

„To nic, to vydržím.”

„Takže jestli vypadám trochu vyvedený z konceptu, berte to jako omluvu. No - o čem jsme to mluvili?” řekl, otevřel ocelové dveře přístěnku na šaty a spěšně vytáhl čerstvě vyžehlené kalhoty uniformy.

„Viděl jste, co admirál Billings žádá?”

„Ne, nedíval jsem se.”

„Jde o ten vymezený okruh, kde jsme zjistili tu vysílačku; řekla bych, že o něm ví.”

„Ano, o tom jsem mu řekl,” přiznal Blazer.

„Aha… byl zbaven funkce

Jo, ale není mrtvý, a ještě ho nezbavili prověření pro styk s tajnými materiály, a navíc tomuhle bitevnímu uskupení velel. A tamti hajzlové zabili Američany na Pacific Flyeru, jestli vám smím připomenout.”

„Na to se pamatuju dobře, pane admirále, a o to mi nejde

Já vím, o co vám jde, nejsem pitomec. No ale - ano, řekl jsem mu o tom. Takže co tedy?”

„Chce, abychom co nejdřív požádali o nové družicové snímky ostrovů uvnitř toho okruhu; říkal, že když dostaneme dobré snímky, budeme se moct na ty chlapy vypravit.”

„To jsme už udělali; a jak si představuje, že se na ně vypravíme? Další povolení k odvetným opatřením? Abych šel taky před vojenský soud?” zasmál se Blazer. „Leda kulový!”

„Já bych řekla, že má na mysli něco jiného, pane admirále.”

„A co?” zeptal se Blazer; při řeči si oblékal košili a nohy vsunul vstoje do nablýskaných kožených bot.

„Nevím, to nenapsal.”

„No a co vás tedy vede k domněnce, že má na mysli něco jiného?”

„Opravdu nevím, jen ten jeho e-mail vyznívá tak nějak zvláštně. Má něco za lubem.”

„No, a co si o tom jeho nápadu myslíte?”

„Že má dost do sebe. Ty lidi bychom měli najít, bez ohledu na to, jestli nám někdo řekne, abychom po nich šli.”

Já nechci udělat nic, co se třeba jen trochu blíží něčemu nezákonnému. Do žádné cizí země nikoho na žádný průzkum posílat nebudu - ani spolek mari-ňáků ne; je vám to jasné?”

„Ano, naprosto.”

„Takže - snímky jsme si už vyžádali. A teď co?”

„No, jestli jsou to oni, tak čekejte na rozkazy.”

„A to Billings ani nenaznačil, co by mohl mít na mysli?”

„Ne, jen to, že jeho advokát si myslí, že přišel na řešení.”

Jeho advokát? A jaképak řešení?”

„Nevím.”

Blazer si utáhl opasek a urovnal uniformu; nyní už vypadal dokonale. „No, teď má moje dušička pokoj. Nějaký advokát má řešení; nádhera. Tyhle blbouny možná budeme žalovat. Tak se to dělá po americku, ne?” utrousil pohrdavě.

„Admirál Billings prý pracuje s Jimem Dillonem; naznačoval, že to je Dillonův nápad.”

„No a?”

„Dillonův,” opakovala Beth a pátrala v Blazerově tváři po nějaké známce toho, že si vzpomíná. „To je právník, který pracoval jako zvláštní asistent předsedy Sněmovny; ten, co přišel s povolením k odvetným opatřením.”

„A to mě má uklidnit, jo? A mám říct ,Aha! Tak do toho se pustil sám Jim Dillon! Ten už na něco přijde*… Lituju, ale spoléhat se na řešení, co vymyslí advokáti - tak o tom mám své pochybnosti, zvlášť když přitom můžu dostat

přes palici.” Zabouchl dvířka přístěnku a přehodil páčku. „A co myslíte, že má v úmyslu?”

„Nemám tušení, pane admirále. Určitě to znamená použití síly, a někdo si to určitě dal do kupy.”

„Měli by si to dát do kupy lip než minule. Do téhle smyčky já krk strkat nebudu.”

„Sestavíme plán nasazení?”

„K čemu?”

„K útoku.”

„Podle toho, jak se mi to jeví, jde o něco jako operace předsunutého útvaru, je to tak?”

„Vlastně ještě nevíme dost; toho rádiového vysílání není moc, hlášení následují dlouho po sobě a nesvědčí o nějaké zvláštní činnosti. Vypadá to na nějaký předsunutý…”

„Něco vám povím, Beth: určíme jejich postavení, a když dostaneme oprávnění jít na ně, půjdeme, to slibuju. Už jsme požádali o další četu SEAL, o tým Jedna. Budeme připravení; tím se nic nezkazí, ne?”

„Naprosto nic. Děkuju.”

„Vynikající. Zavolejte komandéru Curtisovi a vyřiďte mu, že v pět hodin ho

chci v důstojnické místnosti u snídaně.”

„Rozkaz, pane!”

„Vy jste si opravdu myslela, že bych na ty vrahouny nešel?” zeptal se Blazer zvědavě.

„No - jistá jsem si nebyla, pane.”

„Podívala jste se na směr?”

„Na směr?”

Jo, kam směřujeme.”

„Nu - vlastně ne, pane.”

„K těm ostrovům směřujeme už celou noc, Beth. K žádnému Thajsku.”

□

„Dobrý den, Ctihodnosti,” pozdravil Dillon. Stál za těžkým dubovým stolem; Billings seděl po jeho pravici, Molly pak napravo od Billingse.

Na opačné straně seděl komandér Pettit, důstojník vojenské prokuratury, jenž byl vybrán, aby případ žaloval; Dillona na žalobci nejvíc popuzovalo to, že do žaloby zřejmě vkládá celé své srdce, jako kdyby snad Billings zorganizoval nějaký převrat. Naštěstí se nezdálo, že soudce je tím divadlem nějak zvlášť ohromen. Síň byla plná reportérů i dalších lidí, kteří se o případ zajímali. Nacházeli se v soudní síni, v níž se přelíčení vojenského soudu běžně konala, nicméně šly zvěsti, že skutečný soud bude probíhat zcela jinde.

Než však mohl Dillon pokračovat, slyšel, jak kdosi tiše volá jeho jméno.

„Jime!” zašeptala nahlas Molly; Dillon nepatrným gestem ruky naznačil otázku „Co?”

„Musíme si promluvit,” řekla Molly; Dillon se obrátil ke kapitánovi, čekajícímu, až bude hovořit dál.

„Promiňte, Ctihodnosti - můžu poprosit o minutku s kolegyní?”

„Zajisté,” řekl kapitán.

Dillon obešel Billingse a naklonil se k Molly. „Co je?” zeptal se.

„To nemůžeš udělat!”

„Proč ne?”

„Mohlo by to celou obhajobu zhatit.”

„Molly, o tom jsme už přece mluvili a dohodli se!”

„Ne, nedohodli; já jsem vlastně ještě neřekla, co mě napadlo.”

„Tak to radši už řekněte,” vyzval ji Billings přímo; tenhle vývoj situace se mu nelíbil.

„Podívej… jestli teď předneseš ten argument - že rozkaz byl nezákonný tem soudce vynese výrok proti nám, je s naším případem konec. A to s celým případem. Jestli shledá, že rozkaz prezidenta a Sboru náčelníků štábů byl zákonným pak je neuposlechnutí rozkazu faktem. A potom se s tím už budeme muset jen smířit.”

„Musíme do toho jít,” odporoval Dillon. „U tohohle soudce mám pocit, že se odhodlá prohlásit ten rozkaz za nezákonný. Jestli s tím nepřijdeme teď, později už nebudeme moct. Fakta půjdou před vojenský soud jako celek a všichni pak uslyší, jak bylo to neuposlechnutí přímé a předem uvážené. A jestli se stane tohle, jsme hotovi.”

Já ti jen říkám, že teď není ta pravá chvíle. Já vím, že jsme návrh přednesli a soudce že ho slyšel, můžeme ho ale stáhnout. Minulou noc jsem vůbec nespala, jak jsem na to pořád myslela, Jime. Prostě nesouhlasím s tím, abychom postupovali tímhle směrem.”

V Billingsově obličeji byl patrný zmatek.

Dillon mu na jeho nevyslovenou otázku odpověděl. „Já myslím, že s tímhle musíme přijít při každé možné příležitosti; je to vlastně to jediné, co máme.”

„Pane obhájce!” pobídl Dillona soudce, jehož se už zmocňovala netrpělivost.

Billings, vida znepokojení v Mollyině tváři, ji uklidňoval. „To nic,” řekl. „On ví, co dělá; že ano?” dodal a vzhlédl na Dillona.

„Ani moc ne,” odtušil Dillon s nepatrným pousmáním a zamířil zpátky k pultu. Mollyiny myšlenky zůstaly nevysloveny, ale Dillon je přesto slyšel: Zbláznil ses?

Billings své pocity jako obvykle dobře skrýval; z jeho tváře se nedalo nic vyčíst.

„Prosím o prominutí, že jsem jednání zdržel, Ctihodnosti,” omlouval se Dillon. „Můžu začít?”

„Prosím.”

Dillon tedy začal: „Příslušníci ozbrojených sil nejsou povinni uposlechnout rozkazů, odporujících zákonu. Právě z tohoto důvodu, Ctihodnosti, vedli spojenci proces v Norimberku. Nejobvyklejší obhajobou válečných zločinců tam bylo, že k tomu, co dělali, dostali rozkaz. Ano, rozkázali, aby Židé šli do plynových komor, ano, v lesích zmasakrovali neozbrojené příslušníky amerického pozemního vojska, protože k tomu dostali rozkaz. Z důvodu své povinnosti jakožto příslušníků ozbrojených sil museli uposlechnout rozkazů svých nadřízených. Spojené státy a všichni spojenci i celý ostatní svět však chování nacistů společně odsoudili a řekli hlasité ,Ne!ť Nezákonného rozkazu nemáte uposlechnout.

Z norimberského procesu, Ctihodnosti, vyplývá pravidlo, že máte povinnost nezákonného rozkazu neuposlechnout. Jakožto myslící lidská bytost máte povinnost neuposlechnout rozkazu, o kterém víte, že je nezákonný nebo nemorální. Jestliže vám nadřízený důstojník nařídí zastřelit zajatce, jste povinen takového rozkazu neuposlechnout.” Dillon se odmlčel, aby jeho slova mohla zapůsobit. „Když vám v dnešním válečném námořnictvu velitel přikáže potrestat námořníka tím, že bude přivázán ke stěžni a zbičován, máte povinnost rozkazu neuposlechnout; je to rozkaz nezákonný a znamená porušení Jednotných řádů vojenského soudnictví. V takovém případě je rozkaz samozřejmě jasný a vydává ho nadřízený důstojník; vyhovuje všem běžným měřítkům pro výrok, jehož je třeba uposlechnout. Ale my, jakožto myslící lidé, musíme zhodnotit, jestli rozkazy, které dostáváme, jsou zákonné nebo nezákonné, morální nebo nemorální. A jestliže dojdeme k závěru, že jsou v rozporu s tím, co za tyto hodnoty považujeme, máme povinnost jich neuposlechnout. Seznámil jsem soud se zákonem, vyslovujícím se ve prospěch návrhu.”

„To je vůdčí zásada vojenského zákonodárství, pane Dillone.”

„Děkuju, Ctihodnosti; ano, tak tomu je,” řekl Dillon, jemuž se nelíbil tón soudcova hlasu - jako kdyby ho nějak odbýval a vyzýval, aby mluvil k věci. Pokračoval: Jsem si jistý, že pan žalobce se s tím ztotožní.” Pohlédl se zdviženým obočím na soudce, jako kdyby ho nabádal k souhlasnému přikývnutí; to však nepřicházelo.

„Rozkaz, vydaný prezidentem admirálu Billingsovi, byl protizákonný.” Opět se odmlčel, aby svým slovům dodal důrazu, a upřeně se zadíval na soudce, který se zase upřeně zadíval na něj.

Dillona se zmocnil svíravý pocit strachu, hovořil však dál. „Čím se stává rozkaz protizákonným? Ve své zprávě jsem seznam kategorií sepsal, ale dovolte, abych se tu o některých zmínil. Jedna z nich je porušení mezinárodní normy, jakou je například Ženevská konvence. Sem by spadalo zastřelení zajatců nebo nahánění civilistů do plynových komor; zcela jasně protizákonné a vyžadující, aby se rozkazu neuposlechlo. Další kategorií by mohlo být porušení mezinárodních zákonů o vedení války; například když je vydán rozkaz zvolit ve válce jako cíl nemocnici, je to protizákonný rozkaz. Jiná věc by byla, kdyby se vědělo, že nemocnice je pouze krytí a že se ve skutečnosti jedná o nepřátelský hlavní stan; ale prostý rozkaz bombardovat nemocnici by byl protizákonný rozkaz. Za uposlechnutí takového rozkazu by byl admirál Billings potrestán, a to i samotným prezidentem. Další kategorií by byl případ, že osoba, vydávající rozkaz, k tomu nebyla oprávněna.” Dillon přešlápl z nohy na nohu a obrátil stránku.

„Kdyby například k admirálu Billingsovi přišel poddůstojník a přikázal mu, aby se vrátil do Pearl Harboru, rozkaz by byl neplatný, protože osoba, vydávající rozkaz, k tomu nemá oprávnění. Platí povinnost uposlechnout jen rozkazy od nadřízených.”

Dillon hovořil dál; svíral okraje pultu a zlobilo ho, že mu stále víc vysychá v ústech a ta že začínají vydávat nežádoucí zvuky. „Jisté je, že prezident Manchester je nadřízeným admirála Billingse, jeho vrchním velitelem, a může vydávat rozkazy. Admirálu Billingsovi nebylo ovšem přikázáno bombardovat nemocnici nebo popravit zajatce. Proč byl tedy rozkaz protizákonný? Protože byl v přímém rozporu s ústavním výnosem, který vydal Kongres. Povolení k odvetným opatřením, dané admirálu Billingsovi přímo ústavou prostřednictvím Kongresu, prošlo Kongresem a Kongres je podepsal a vydal navzdory prezidentovu vetu; je v jasném rozporu s prezidentovým rozkazem a je mu nadřazeno, protože vychází z ústavy.

A navíc,” pokračoval Dillon, který se teď dostával do varu, „rozkaz nezněl prostě jen vrátit se do Pearl Harboru; vyzýval k návratu do Pearl Harboru a současně ke zdržení se výkonu rozhodnutí Kongresu, který povolení k odvetným opatřením vydal. Prezident nemá a nemůže mít oprávnění protivit se znění ústavy. Pokud chtěl povolení k odvetným opatřením anulovat, mohl tak učinit pouze jediným způsobem - vetováním.” Odmlčel se, pohlédl na žalobce a dramaticky ztišil hlas.

„Ale veto bylo přehlasováno. Prezident Manchester udělal kroky, kterými by použití povolení k odvetným opatřením zarazil, avšak nedokázal to. Tento soud mu nemůže dovolit, aby se toho, čeho nedosáhl přímo, pokoušel dosáhnout postranními cestičkami. Tato pře se vede mezi Kongresem a prezidentem. Ústavnost povolení k odvetným opatřením je teď zařazena na pořad jednání okresního soudu ve Washingtonu; než dojde k přelíčení, bude tam ležet pár let. Očekávám, že v určitém okamžiku dojde na návrh, aby soud případ odložil jako zmatečný, protože k útoku už došlo. Přesně tak, jak to udělal Nejvyšší soud, když se povolení k odvetným opatřením před něj dostalo na základě žádosti o urychlené, mimořádné zasedání; tato žádost byla zamítnuta, Ctihodnosti. Prezident se pokoušel povolení k odvetným opatřením zarazit, avšak bez úspěchu. Zde, před tímto soudem, jsme v situaci, kdy žádný soud neustanovil, že povolení k odvetným opatřením bylo v době, kdy ho admirál Billings a bitevní uskupení Constitution obdrželi, neústavní. Tak se admirál Billings ocitl v situaci, ve které byl povinen buď se jím řídit, nebo se vystavit obžalobě z pohrdání Kongresem, anebo neuposlechnout prezidentův příkaz a stanout před tímto soudem. To, že se v takovém neudržitelném postavení

ocitl, by nemělo mít za následek, že skončí právě před vojenským soudem. Admirál udělal to, co bylo správné.

Ctihodnosti, významné však je, že paragraf, podle kterého je admirál žalován, článek devadesát dva, sám vyžaduje, aby rozkaz byl v souladu se zákonem. A praví, že rozkaz ,nesmí být v rozporu se statutárními či ústavními právy osoby, jíž je vydán*.** Dillon se odmlčel, spokojen se svým výkonem.

„A konečně, pokud smím, bych vám chtěl připomenout přísahu, kterou složil admirál Billings i vy všichni zde - že budete ústavu Spojených států bránit proti všem nepřátelům, vnějším i vnitřním.

Admirál Billings tohle dělal, Ctihodnosti; za ústavu Spojených států se postavil a bránil ji. Skutečnost je taková, že prezidentovi se to prostě nelíbilo a tento soud svolal jako svou osobní mstu. Obvinění by měla být stažena. Děkuji/4 Dillon zavřel zápisník a usedl vedle Billingse.

K pultu přistoupil žalobce a čekal, až ho soudce vybídne, aby promluvil. Vzadu v síni tiše zněl šum hlasů novinářů i návštěvníků. Žalobcovy černé, šedivějící vlasy byly střižené hodně nakrátko, spíš ve stylu příslušníka námořní pěchoty než námořního důstojníka; bílá uniforma dokonale vyžehlená, bílé boty nenasvědčovaly, že by je předtím už nosil. Na hrudi měl dvě řady stužek a označení specialisty na vedení války na hladině, u důstojníka vojenské prokuratury poněkud neobvyklé. Měl za sebou službu na moři a věděl, co vydávání a přijímání rozkazů obnáší. Sevřel boční strany pultu tak silně, že mu zbělely klouby.

Když na něj soudce konečně pohlédl a dav vzadu se ztišil, začal. „Pochybuji, že vážený soud už někdy slyšel vynalézavější argumenty jako omluvu neuposlechnutí přímého rozkazu od nadřízeného; nabízí se tu spíš výraz ,složitě propracované* argumenty.** Zatvářil se zaujatě a dotčeně. „Tento soud už projednával různé případy námořníků a důstojníků, kteří neuposlechli nějakého přímého rozkazu - odmítnutí dát se ostříhat, náležitě vydrhnout palubu, zůstat přes víkend na základně a vykonat nějakou práci navíc. Stovky, možná tisíce případů. Pochybuji však, že se někdy setkal s případem, kdy rozkaz, jehož nebylo uposlechnuto, přišel přímo od prezidenta Spojených států a Sboru náčelníků štábů. Je skutečně těžké vzpomenout si na nějaký jiný případ, kdy prezident Spojených států vůbec nějaký přímý rozkaz vydal, natožpak aby ho nebylo uposlechnuto? Zadíval se upřeně na Billingse a nechal svá slova doznívat v síni.

„Obhajoba argumentuje tím, že se jedná o předem daný závěr; že jakmile bylo toto takzvané ,povolení k odvetným opatřením* vydáno, již nezáleželo na tom, co říkají prezident nebo Sbor náčelníků štábů, a že toto povolení k odvetným opatřením admirála Billingse opravňovalo ,in bianco* udělat, co se mu zlíbí…** Pettit rozpřáhl paže v gestu, dovolávajícím se souhlasu ostatních, a pokračoval: „… vydat se do kterékoli země, pobít kolik chce lidí, zajmout, koho se mu zachce. To, o čem obhajoba mlčí, je, že povolení k odvetným opatřením samo o sobě není rozkaz\ je to pověření, poskytující určité lodi možnost dělat jisté věci. Nepřikazuje jí však tyto věci skutečně dělat. Nejde tu o vzá-jemnou konkurenci jednoho rozkazu vůči jinému rozkazu, jde tu o případ pověření versus přímý rozkaz prezidenta.”

Na okamžik utkvěl na Dillonovi pozorným pohledem. „Musím pana Dillona přinejmenším pochválit za jeho tvůrčí přístup, Vaše Ctihodnosti. Jeho argument ohledně ústavního ,mandátu* je zajímavý. Ještě jsem neslyšel, aby nějaké povolení k odvetným opatřením bylo nazváno mandátem. Ale ještě významnější je článek devadesát dva, podle něhož je admirál obžalován a ve kterém pan Dillon hledal pomoc - myslím, že soudu dokonce citoval jeho znění.

Pana Dillona sice chválím za jeho představivost, musím však jeho nesprávnou citaci zákona přičíst nezkušenosti v oboru vojenského zákonodárství.” Znovu na Dillona upřel zrak ve snaze přivést ho do rozpaků.

„Panu Dillonovi ušlo, že admirál Billings není obžalován podle článku devadesát dva, pododdíl jedna, nýbrž pododdíl dva; text, který pan Dillon citoval, je pododdíl jedna, týkající se pouze obecných rozkazů. Obecný rozkaz, jak je soudu dobře známo - panu Dillonovi ho však můžu vysvětlit - je rozkaz, vydaný příslušníkům nějaké obecné ozbrojené složky nebo ministerstva obrany; například rozkaz nedopouštět se sexuálního obtěžování. To je obecný rozkaz; admirál Billings však neuposlechl přímého, specifického rozkazu. Porušení přímých rozkazů se trestá podle článku devadesát dva, pododdíl dva. Argument pana Dillona bohužel prokazuje přesně to, co se snažil vyvrátit. A navíc v článku devadesát dva, pododdílu dva, není o ústavnosti či neústavnosti zmínka.

Dál pan Dillon zcela opomenul otázku zavinění cizí smrti z nedbalosti.” Žalobcův výraz vyjadřoval naprosté ohromení nad Dillonovým pochybením. „V souhrnu, Vaše Ctihodnosti, toto je jasný případ, kdy admirál dostal přímý rozkaz od nejvýše postavené instituce v zemi; a kdy jej vědomě, o vlastní újmě a bez ohledu na následky, neuposlechl.” Žalobce zvýšil hlas. „Důsledkem tohoto neuposlechnutí, Vaše Ctihodnosti, je smrt víc než sto padesáti lidí, včetně několika příslušníků námořní pěchoty. Kdyby admirál Billings rozkazu uposlechl, tito muži by zůstali naživu a byli se svými rodinami. A ty rodiny by nebyly zde”- ukázal na skupinu, usazenou v koutě-” aby poslouchaly admirálovo tvrzení, že bylo v pořádku, když rozkazu vrchního velitele ozbrojených sil neuposlechl, protože byl protiústavní. Toto tvrzení je klamné, Vaše Ctihodnosti, a musí se odmítnout.” Žalobce se vrátil na své místo a posadil se, vzpřímená záda opřená o opěradlo.

Dillon měl chuť někam zmizet; nedokázal uvěřit tomu, co právě slyšel. Okamžitě si uvědomil, že ohledně citování prvního pododdílu článku devadesát dva má žalobce pravdu; prostě ten rozdíl nepoznal. Moc spěchal ve snaze sestavit příliš rozsáhlou studii způsobu, jak napadnout George Washingtona. Mollyin instinkt byl správný. Nyní se Dillon pokoušel tvářit, jako kdyby na něj žalobcovo sdělení nezapůsobilo.

Billings pomalu otočil hlavu doleva a zadíval se na Dillonův profil; Dillon dál soustředil svou pozornost na soudce.

Ten dopsal své poznámky a sňal si brýle; upřel zrak na Dillona a zeptal se: „Chcete na to něco odpovědět?*

„Ano, Ctihodnosti.* Dillon vyskočil ze židle a rychle kráčel k pultu. „Odkaz na článek devadesát dva, vyslovený panem žalobcem, je správný, Ctihodnosti; za špatnou citaci se soudu omlouvám, to přehlédnutí mě mrzí.* Počkal, až utichne tlumený hovor za ním, a pokračoval. „Ale vsadím se, že žalobce bude se mnou souhlasit v tom, že kdyby nějaký specifický rozkaz byl de facto protiústavní, soud by obvinění z jeho porušení stáhl jakožto záležitost zákona. Žalobce by zajisté připustil, že kdyby velící důstojník podřízenému přikázal vzít k určité práci výhradně černé námořníky, byl by tento rozkaz protiústavní jakožto porušení občanských práv, i kdyby to nebyl obecný rozkaz. Vážně pochybuju, že žalobce by před tímto soudem argumentoval tím, že nešlo o nezákonný rozkaz jenom proto, že slovo ,protiústavní* se ve druhé části článku devadesát dva nevyskytuje. Ústava Spojených států je nadřazena všem rozkazům, všechny zákony spadají pod jurisdikci ústavy. Druhá část článku devadesát dva není výjimkou, nějak pevně zakotvenou ve sféře takového chování, kdy se námořní důstojník nebo nějaký podřízený můžou chovat protiústavně, aniž by je za to volali k odpovědnosti.*

Dillon se opět cítil ve své kůži; poněkud se napřímil á napětí v ramenou povolilo. „Ten rozkaz byl protiústavní, Ctihodnosti; ať už jsem článek citoval správně, nebo ne, rozkaz sám ústavě odporoval. A v důsledku toho admirál Billings nebyl povinen ho uposlechnout. Není tudíž možné vznést obvinění z neposlušnosti, a je jedno, kolik těch kterých článků Jednotných řádů vojenského soudnictví se použije ve snaze takového obvinění dosáhnout… A ono nehorázné a tvrdé obvinění ze zabití ovšem padá ze stejného důvodu. Pokud byl prezidentův rozkaz protiústavní, pak bitevní uskupení mělo dál jednat na základě pověření, plynoucího z povolení k odvetným opatřením; z toho pak vyplývá, že začala platit obvyklá pravidla vedení války a náhodné, neúmyslné usmrcení civilistů není žalovatelné. Tam, kde dojde k boji, dochází i ke ztrátám na životech. Všechna obvinění musí být stažena. Děkuju.* Dillon se posadil.

Billings se k němu naklonil; Dillon se snažil, aby nikdo neslyšel, jak prudce oddechuje. „Prima, Dillone; už se mi zdálo, že se to vaše letadlo zastavilo ve vzduchu a půjde k zemi. Vyrovnal jste ho právě včas.*

Kapitán odložil pero a oznámil: „Návrh na osvobozující rozsudek podle Řádů vojenského soudnictví 907 (b)(l)(B), zdůvodněný tím, že jednotlivé body obžaloby nestačí k prokázání viny a že, jak návrhu rozumím, předmětný rozkaz byl protiústavní a nezákonný, se zamítá. Soud shledal, že rozkaz, vydaný prezidentem Spojených států prostřednictvím předsedy Sboru náčelníků štábů, nebyl nezákonný. Admirál Billings se bude zodpovídat ze všech obvinění.*

Několik lidí na galerii vyskočilo a hlučně se vyhrnulo ze dveří. Kapitán zmlkl a pohlédl na přítomné v soudní síni. „Prosím o klid, jinak dám síň vyklidit/ řekl přísně.

„Pane Dillone?“

„Ano, pane?” Dillon vstal, v žaludku nepříjemný pocit.

„Máte právo na urychlené řízení podle paragrafu 701; to znamená, že máte právo dostavit se k soudu do sto dvaceti dní od prvního dne vzetí obviněného do vazby. K prvnímu vzetí do vazby došlo na palubě americké lodi Constitution v Jávském moři na základě rozkazu Sboru náčelníků štábů, vydaného admirálu Blazerovi, aby admirála Billingse vzalo do vazby bitevní uskupení lodi Hany S. Truman. Jestli jste připraven, soud může začít neprodleně. Počet přísedících je dostatečný. Jste připraveni pokračovat?”

Dillon polkl a pokoušel se promluvit; v ústech mu vyschlo. Sáhl po sklenici vody, stojící na stole, a napil se. Otočil se k Billingsovi; ten mu dal gestem najevo, že je připraven. „Jsme, Ctihodnosti,” odpověděl Dillon.

„Dobrá. Vojenský soud zasedne v pondělí ráno v devět hodin. Máte nějaké dotazy?”

„Ne, Ctihodnosti,” odpověděl Dillon.

Pettit vstal. „Ano, pane. Kde?”

„O tuhle záležitost se veřejnost silně zajímá, jak ukazuje množství lidí, kteří tu dnes jsou. Tady nemáme dost místa, aby se sem vešli všichni, kdo chtějí být přelíčení přítomni; na přelíčení vojenského soudu má veřejnost přístup. Velitel námořní základny mi sdělil, že na soudní síň se upravuje tělocvična u přední brány; práce mají skončit v pondělí ráno. Navrhuji tedy, abychom se tam v pondělí ráno sešli, a jestli bude místo vyhovovat, můžeme pokračovat. Pokud ne, vrátíme se sem a přelíčení začne zde a bude tu prostě méně lidí. Vyhovuje vám to?”

„Ano, pane,” odpověděl Dillon.

„Ano, pane,” opakoval po něm Pettit.

„Komandére Pettite, jsou vaši svědkové připraveni?” zeptal se soudce.

„Ano, pane; několik prvních je už ve městě, ostatní vyzveme, aby se neprodleně dostavili. Někteří přijdou ze západního Pacifiku, a pár z Washingtonu.”

„Dal jste panu Dillonovi jejich seznam?”

„Ano, dal, Vaše Ctihodnosti.”

„Dobrá; chtěl bych, abyste mu dal seznam svědků na pondělí a úterý.”

„Ano, pane, odevzdám mu jej dnes odpoledne.”

„Dobře; ještě něco?”

„Ne, pane.”

„Dobrá; přelíčení se odročuje na pondělí,” prohlásil soudce. Udeřil kladívkem a rychle vstal.

Dillon posbíral své papíry a zápisník a začal je ukládat do kufříku. Zezadu k němu přistoupila Molly. „Co teď?” zeptala se šeptem, aby ji slyšel jen on.

Dillon se jí zadíval do očí. „Nejdřív se půjdu vyzvracet; a potom bych měl přijít na něco, jak tuhle obhajobu zvládnout.* Ve tváři měl výraz, jaký u něj dosud neviděla; jen krůček od paniky.

Při odchodu ze soudní síně se Dillon tvářil, jako kdyby výsledek byl něco, co víceméně očekával; tisk však chtěl víc. Novináři se kolem něj i kolem Billingse a Molly shlukli a zasypávali je otázkami.

„Pane Dillone, myslíte, že admirála vůbec dokážete obhájit?*

Dillon upřel na reportéra zrak. Jistě; prostě musíme soudu předložit důkazy.* Další mu strčil před obličej mikrofon. „A nebyla tohle celá vaše obhajoba? Že ten rozkaz byl protiústavní? Co ještě dalšího chcete říct? Cožpak se mu admirál nevzepřel?*

Dillon zvedl ruku. „Všechno se ukáže během přelíčení. Jistě tam budete a jistě to taky uslyšíte. Teď nemám, co bych víc řekl; děkuju.*

Všichni tři se protlačili mezi reportéry k čekajícímu autu, nenápadnému bílému sedanu, a spěšně odjeli; Dillon seděl vpředu vedle řidiče, námořníka základní služby, admirál a Molly vzadu.

„No, nešlo to tak, jak jsme doufali, co?* pronesl admirál.

„Ne, nešlo; mrzí mě to.*

„Není proč; prostě do toho musíme praštit znova.*

„Kde se máme sejít s nadporučíkem Lynchem?* zeptala se Molly.

„U něj v kanceláři; chtěl, abychom tam po přelíčení zašli, jestli by nám nemohl s něčím pomoct,* odpověděl Dillon.

„No, nejspíš by vám mohl pomoct s vojenským zákonodárstvím,* utrousil admirál. „Tam jste vypadal pěkně pitomě.*

„Říkal jsem přece, že mě to mrzí,* bránil se Dillon a na okamžik zavřel oči. „A myslel jsem to vážně.*

„To jsem rád, že vás to mrzí; hned jsem klidnější.*

„Jestli chcete, aby se na přelíčení podílel i Lynch, stačí říct.*

„Ne; tohle je vaše práce,* opáčil admirál a pozorně si Molly i Dillona prohlížel. „Mám ve vás důvěru.*

K budově vojenské prokuratury JAG to bylo kousek; uvedli je do poradní místnosti, kde nadporučík Lynch čekal. „Tak jak to šlo?* zeptal se a pokynem je vyzval, aby se posadili.

„Moc dobře ne,“ odpověděla Molly.

„Soudce náš návrh zamítl a řekl, že rozkaz byl legální.*

„Ouvej!* řekl Lynch. „A je po obhajobě.*

„Co nejhoršího se může stát?* zeptal se admirál.

Lynch okamžik uvažoval. „Dlabanec plus deset, to ale je jen odhad.* „Dlaba- … cože?* vyrazil ze sebe Dillon nechápavě.

„Dlabanec, jak říkáme, je dvojí; DNCH, dlabanec s nášupem chleba - degradace za nepřístojné chování, a DZC, dlabanec za zvýšenou cenu - degradace se ztrátou cti. A podle článku devadesát dva se určitě dává DNCH a nejvyšší

sazba je šest měsíců nucených prací, ale podle 119 - zavinění cizí smrti z nedbalosti - to už je pálka; DZC a takových deset.”

„To by mě zničilo,” prohlásil admirál.

„A k tomu propadnutí nároku na plat a degradace na nejnižší platový stupeň.” Lynch se zadíval do stropu. „Řekl bych, že to bude podporučík, ale mohl by to taky být prostý námořník; to ale nemůžu tvrdit. Ještě jsem nikdy nezjišťoval, jestli můžou admirála sundat až na prostého námořníka

„No,” přerušil Dillon Lynchovy úvahy, ze kterých běhal mráz po zádech, „vy jste teda určitě světlo v temnotách. My se do toho prostě pořádně obujeme, uděláme z toho případ a uvidíme, co z toho vzejde.”

„Ale jak to je s obhajobou? Jaký máte plán?”

„Může samotné kolegium přehlasovat soudce a rozhodnout, že ten rozkaz byl protizákonný? Že byl protiústavní?”

Lynch zavrtěl hlavou. „Ne; to je otázka zákona, a rozhodne soudce. Řekne jim, jak ten zákon zní, a oni k němu budou muset přiřadit fakta. O tom, co ten zákon říká, oni nerozhodují… tak jak je to s obhajobou?”

„No, já myslím, že budeme muset předložit důkazy, co nejvíc se vynasnažit při křížovém výslechu, a pak se uvidí.”

„Vy jste už byl u hodně trestně právních případů, pane Dillone?”

Jako žalobce u sedmi nebo osmi v okrese San Diego; samé přestupky. Žádné zločince jsem neobhajoval.”

Na Lynchovi bylo znát překvapení. „Můžete napadnout obžalobu a prostě prohlašovat, že ji žalobce nepodpořil důkazy; to je jeden způsob. Ale můj názor je, že nejúčinnější bude, když věc vylíčíte ze svého hlediska, vysvětlíte soudu, proč všechno chápe nesprávně a proč nepracuje se správnými fakty. V obtížných případech si musíte připravit přesvědčivé líčení, jestli chcete mít u soudu úspěch.”

„To vím, ale líčením nějakého příběhu se nepřeváží fakta,” namítl Dillon.

Rozhostilo se ticho; nikdo nepromluvil, nikdo s určitostí nevěděl, co by měl říct. Nakonec se ozval admirál: „Nemůžeme se prostě odvolávat na znění přísahy?”

„Cože? Jaké?” vyhrkl Dillon.

„Přísahy při nástupu do služby, o které jste tam mluvil,” řekl admirál. Zaváhal a pokračoval: „Přísahy podle svých sil zachovávat, střežit a bránit ústavu… ta že je na prvním místě a rozkazy až po ní. Tak jsem to tehdy chápal a tak to chápu i teď.”

„To není tak docela obvyklé; ale snad by to šlo. V téhle věci určitě žádný zákon neexistuje, takže tohle byste použít mohl. Ale zase - je to pravděpodobně otázka zákona a bude ji řešit soudce,” prohlásil Lynch.

„Tak fajn,” uzavřel Dillon. „Máme spoustu práce. Admirále, budu potřebovat, abyste se podíval na ten seznam svědků - komandér Caskey, samozřejmě

plukovník Tucker, admirál Hart, předseda Sboru náčelníků štábů… myslíte, že opravdu přijde?” zeptal se a vzhlédl od papírů.

„Ale jistěže ano; ti mě chtějí dostat a použijou všechny prostředky, aby se jim to podařilo.”

„Prezidenta, který tu vystupuje jakožto svolavatel, soudce možná vyloučí. Možná, že to celé vyústí do ztracena.”

„A tomu vy věříte?” zeptal se Billings.

„Ne; ale možné to je.”

„A co když prezidenta opravdu vyloučí? Co se stane?”

„Svolavatelem bude muset být někdo jiný.”

„A kdo?”

„Třeba ministr obrany; ten by mohl.”

„Aha,” pronesl Dillon; záblesk naděje, které se na okamžik oddal, teď zhasl. „A hádejte, kdo toho někoho jiného určí?”

[image: ]

VRTULNÍK H-46, SVÝM tvarem připomínající banán, lehce dosedl na asfaltovou přistávací plochu na ostrově San Clemente, sto deset kilometrů severozápadně od San Diega. Tento velký ostrov patří válečnému námořnictvu a slouží mnoha účelům - jako cvičná střelnice pro ostré střelby, cvičný přístav letadlových lodí a jako místo pro operace speciálních sil; některé z těch operací jsou úředně schválené, jiné nikoli.

Četa Dana Hughese vypochodovala v zářivém kalifornském slunci k čekajícímu šedému autobusu; vojáci nastoupili a usadili se na sedadlech, zatímco jejich výstroj putovala do skříňového automobilu, zaparkovaného za autobusem.

Poddůstojník druhé třídy, oblečený do maskovací uniformy, počkal, až budou všichni sedět, načež je oslovil: „Já jsem poddůstojník George a patřím k místnímu operačnímu štábu. Vítejte na San Clemente. Pojedeme rovnou do operačního střediska; tam čeká nadporučík Sawyer. Ten vám přidělí úkoly.” George se posadil a autobus se rozjel.

Muži pohlédli jeden na druhého; věděli, že přítomnost nadporučíka Whipa Sawyera znamená, že nepůjde o žádnou cvičnou operaci.

Autobus zamířil k zálivu na severozápadní straně ostrova a zastavil před nízkou betonovou budovou. Vojáky zavedli dovnitř, zkontrolovali jejich totožnost a vzali je do malé posluchárny. Sawyer už čekal na pódiu.

Hughes přistoupil k první řadě a pozdravil ho.

Sawyer počkal, až příslušníci SEAL zaujmou místa; poddůstojník George zavřel za posledním z nich dveře a dlouhým krokem přešel dopředu. „Dobré odpoledne; rád vás zase vidím. Telefonoval někdo z vás s někým nebo se setkal s někým mimo tým SEAL od té doby, co začala izolace?”

Sedící muži dali gesty najevo, že k ničemu takovému nedošlo.

„Prima,” řekl Sawyer. „Izolace bude pokračovat po celou dobu vašeho pobytu na San Clemente. Naplánujeme tady společně operaci; její podrobnosti probereme později. Nepůjdete do Thajska a nejedná se o cvičení.” Pozorně si prohlížel tváře před sebou. „Všichni jste slyšeli, že tenhleten George Washington, který povraždil americké námořníky na Pacific Flyeru> je na svobodě. Myslíme si, že jsme ho našli. Pátrání se zúžilo na dva ostrovy a teď pořizujeme jejich družicové snímky. Naším úkolem je připravit se na to, že na jeden z těch ostrovů půjdeme a osvobodíme rukojmí. Máme jistotu, že jsme určili místo, kde se únosci nacházejí. Zachytili jsme zakódované vysílání UHF z místa nedaleko Bunayi, na kterou minule zaútočila námořní pěchota… během následujících čtyřiadvaceti hodin vás budu ještě několikrát informovat. Chtěl jsem vám jen vysvětlit, proč tu jste. Nevíme, kdy přijde čas vyrazit; může to být za méně než čtyřiadvacet hodin, nebo taky za víc. Čím víc času budeme mít, tím lip se připravíme. Ale čím delší dobu potrvá, než se tam vypravíme, tím déle bude Connie Heidelová trpět a sloužit jako návnada na háčku.”

□

OBŽALOVANÍ IndonÉSANÉ STÁLI ve skupinkách ve velké soudní síni a čekali na začátek přelíčení. Jejich advokáti seděli u stolků vpředu, hovořili o případu a vrtalo jim hlavou, co s tímhle propletencem provedou soudci. Čím více do záležitosti vnikali, tím více si uvědomovali, že tady jde o velký mezinárodní případ se spoustou perných sporných právnických bodů, jemuž se tisk věnuje s nesmírným zájmem; ale věděli také, že i když se státním zástupcům podaří dosáhnout trestního řízení, vláda bude mít hodně co dělat, aby dokázala sestavit obžalobu - opravdu hodně co dělat. Také je těšilo, že na straně obhajoby stojí celý tým obhájců; obvykle to byl jeden či dva proti celé vládě. Tentokrát ne; obhájců bylo hodně.

Dveře ve dřevěném obložení se otevřely a do síně vešla federální soudkyně. „Všichni povstaňte!” zvolal soudní úředník, když soudkyně vystupovala po schůdcích ke svému křeslu. Obžalovaní, advokáti, diváci i novináři vstali a ztichli.

„Zasedá soud Spojených států pro okres Havaj; předsedající je Její Ctihodnost Ellen Tanakaová. Můžete se posadit.”

Všichni kromě obžalovaných usedli.

Soudkyně se obrátila k úředníkovi. „Přečtěte, prosím, pořad jednání.”

„Spojené státy proti neznámým pachatelům v počtu jedna až čtyřicet osm, návrh na zproštění obžaloby.”

Soudkyně Tanakaová přeběhla zrakem po divácích, obžalovaných i advokátech a její oči utkvěly na Craigu Marshovi, oblečeném jako obvykle do sportovního saka. V soudní síni byl už při stovkách jejích přelíčení a vždycky na sobě měl sportovní sako; zlobilo ji to a snažila si toho nevšímat, přesto si to pokaždé uvědomila. „Pane Marshi, vy jste návrh přednesl jménem svého klienta a ostatní obžalovaní se k němu připojili, je to tak?”

Marsh vystoupil na pódium s pultem a promluvil do mikrofonu. „Ano, Ctihodnosti, tak to chápu. Pochybuju, že to některý z obžalovaných neudělal, ale

pokud ne…“ Odmlčel se a mávnutím ruky ukázal na všechny obhájce; ti zavrtěli hlavami. „… myslím, že se připojili všichni, Ctihodnosti.*

„Dobře. Četla jsem váš návrh - netrvat na přiznání. Postupujete podle článku 12(b), je to tak?*

„Ano, Ctihodnosti.*

„Tak tedy mluvte.*

„Děkuju, Ctihodnosti,* začal Marsh. „V závěrečné scéně Casablanky*- zvedl ruce, aby svým slovům dodal důraz, jako kdyby si ten film v duchu promítal. Humphrey Bogart zastřelí na ranveji v noční mlze nacistu.* Všichni v soudní síni ho sledovali, někteří proto, že si mysleli, že mu přeskočilo, jiní pobaveně. Ve tváři státního zástupce Harryho D. Babba bylo znát zoufalství a zlost. „Louis, francouzský policejní šéf, stojí hned vedle Bogarta. Podívají se jeden na druhého, Louis se otočí ke svému pobočníkovi a přikáže mu, aby shromáždil obvyklé podezřelé - přitom ví, že nacistu zastřelil Bogart. Policista zapíská na píšťalku, a seženou se dohromady lidičky z Casablanky a začnou výslechy.

Vaše Ctihodnosti, můj klient nejenže nespáchal zločin, ze kterého je obviněný, ale není mu dokonce ani přáno patřit mezi obvyklé podezřelé. Spojené státy nemůžou chovat představu, že tito muži pravděpodobně spáchali nejaly zločin, jak by tomu snad mohlo být, kdybychom tu shromáždili skutečné obvyklé podezřelé; a to proto, že tito lidé jsou obyvateli Indonésie a Malajsie. Nikdy předtím tu nebyli; ke spáchání zločinu údajně došlo v indonéských nebo mezinárodních vodách, nikoli zde. Důležitější však je, že neexistují žádné důkazy, že by můj klient nebo některý z ostatních zde přítomných mužů byl v blízkosti Pacific Flyeru v době, kdy ke zločinu došlo. Neexistuje jediný očitý svědek. Existuje však údajné přiznání.

Poté, co bylo na ostrov vysláno patnáct set příslušníků námořní pěchoty a zaútočilo na dvě stě civilistů, americké ozbrojené síly sem tyto lidi dopravily ve vězeňském zařízení americké lodi Constitution. Potom se lidé z námořní výzvědné služby rozhodli, že je vyslechnou.* Marsh pohlédl na Babba. „Ohledně čeho si mysleli, že je vyslýchají? Aby shromáždili další zpravodajské informace? Útok už přece skončil! Admirál Billings se už se svým bitevním uskupením vracel. A z jednoho z obžalovaných údajně dostali přiznání, které teď chtějí proti obviněným použít.

Vaše Ctihodnosti, k podobné věci došlo už dřív; v případu Spojené státy versus Yunis se agent FBI pokusil získat přiznání od domnělého únosce cestou v člunu do Spojených států, a soud vládě nedovolil toto přiznání použít. Fakta byla téměř stejná. Vláda by neměla mít možnost toto nynější přiznání zde proti těmto lidem použít. A bez něj tu žádné důkazy neexistují; žádné.

Je to jistě tragédie, že pan Bonham, kapitán Pacific Flyeru, nedávno zahynul při automobilové nehodě. S jeho rodinou soucítím… avšak je důležité připomenout, že pan Bonham měl možnost jednoho každého z obviněných vidět, a nemohl ukázat na jediného, že by byl na Pacific Flyeru v době spáchání zločinu. Tito lidé pobývali na indonéském ostrově; bez varování je napadlo americké bitevní uskupení, operující v rozporu s přímými rozkazy prezidenta Spojených států. Pozdější zajetí a zavlečení těchto lidí do Spojených států a obvinění ze zločinu, když je ani nemůžeme identifikovat jako někoho, kdo byl na místě zločinu, je nehoráznost. Není jediný důkaz, že můj klient má s tím zločinem co dělat.”

Marsh si prohrábl vlasy; soudkyně ho přitom pozorovala. „V našich spisech jsme doložili mnohem víc, Vaše Ctihodnosti. A ještě mnohem víc je třeba říct zde; nechci se však opakovat. Pokud máte nějaké otázky, rád je zodpovím. Jinak jsem si jistý, že soud si rád poslechne žalobce ohledně toho, proč by těmto lidem nemělo být dovoleno vrátit se domů. Děkuju.” Vrátil se ke stolu a posadil se vedle svého klienta, sedícího tam jakožto zástupce obžalovaných.

„Nu, pane Babbe?” řekla soudkyně.

Ve tváři Harryho D. Babba bylo znát, jak v jeho nitru bojují protichůdné pocity; nevypadal nijak nadšeně a oči mu potemněly. Vystoupil k pultu a oslovil soudkyni. „Projednali jsme všechny body, které pan Marsh v dokumentech uvedl. Nemám vlastně, co bych k tomu řekl. Děkuju.” Domluvil a vrátil se ke svému stolu.

Soudkyně Tanakaová na něj zírala s otevřenými ústy. „Vy nemáte nic, co byste proti obhajobě uvedl?” zeptala se.

„Nemám nic víc, než co je v dokumentech, Ctihodnosti.”

„Pane Babbe, jako soudkyně už pracuju deset let a za tu dobu jsem poznala spoustu státních zástupců, ale ještě jsem neviděla jediného, který by návrh žaloby nenapadl. A dokonce jste se ani nezmínil o odvolacím návrhu v případu Yunis, ačkoli pan Marsh opomenul návrh citovat.”

Babb pokrčil rameny; zraky všech se na něj soustředily. „Prostě nemám, co bych dodal, Ctihodnosti.”

„Nic?”

„Ne, paní.”

„Dobrá tedy,” odtušila soudkyně. „Na základě návrhu obhajoby vyloučit předmětné přiznání a po prostudování protinávrhu, podaného vládou, návrh tímto schvaluji. Předpokládám, že vláda znovu uváží, jestli se má pokračovat v řízení, založeném na tomto nálezu. Přelíčení se odročuje.” Vstala a rychlým krokem opustila síň.

Po jejím odchodu se v soudní síni rozpoutala vřava a diváci spěchali ven. Obžalovaní poslouchali tlumočníky, kteří jim jednomu po druhém vysvětlovali, co se stalo; úsměvy na jejich tvářích, jak se postupně dozvídali, k čemu došlo, dodávaly ostatním jistoty a naděje.

Babb zavřel loifřík a přistoupil k Marshovi. „Doufám, že máte radost,” pronesl úsečně. Jaký je to pocit, zastupovat bandu vrahů?”^

Marsh se pobaveně usmál. „A víte, že ani nevím? Žádného tu nikde nevidím. Vidím lidi falešně obviněné na základě neexistujících důkazů. Jaký je to pocit, držet lidi bezdůvodně ve vězení?”

Babb se obrátil k odchodu, rozzlobený a zhnusený.

„Copak, ztratil jste řeč, pane Harry D. Babbe, nelítostný žalobce až z Washingtonu? Jaktěživo mě nenapadlo, že se dožiju dne, kdy se nepostavíte proti návrhu obžaloby!” zavolal za ním Marsh.

Babb se zastavil. „A vy si myslíte, že jsem se pro to rozhodl sám?”

„A kdo tedy?”

„No, podumejte o tom,” opáčil Babb sžíravě. „Vzpomeňte si na tu fotografii v novinách. Vzpomeňte si, kdo má v rukou úřad nejvyššího státního zástupce.”

„Chcete tím říct, že tohle bylo politické rozhodnutí?”

„Chci tím říct, že pracujete pro teroristy, kteří zabíjejí a vraždí, vydírají a unášejí lidi.”

„Tomu přece sám nevěříte, jinak byste to soudkyni řekl. A když to nemůžete říct soudkyni, mne to nepovídejte!”

„Vám povím, co si myslím,” odsekl Babb. „A myslím si to, co jsem řekl. Zato vy můžete těm svým přátelům povědět, že jednou, někde, kde to budou nejmíň čekat, dostanou svoje.”

„Svoje co?”

„Svoji kaši, kterou si vylížou,” odpověděl Babb a protlačil se dvířky v ohrádce, oddělující lavice pro diváky a stoly advokátů; dvířka nepřidržel, nechal je volně se zhoupnout zpátky. „To slibuju,” dodal tiše.

□

DlLLON Už Dříve PŘED SOUDEM vystupoval; většinu jeho případů představovaly žaloby v trestním řízení v rámci programu „pronajímání okresních státních zástupců”. Mnohé z větších advokátních firem v San Diegu posílaly své společníky na měsíc do úřadu okresního státního zástupce, ti však přitom zůstávali na výplatní listině firmy. Státní zástupce tak zadarmo získal na měsíc velmi zdatného právníka, a ten zase získal cenné zkušenosti v trestním řízení, k nimž by jinak nepřišel. Během tohoto měsíce se Dillon zúčastnil sedmi přelíčení, ta se však týkala řízení v opilosti a krádeží v obchodech, ne zločinů. Byl i u několika občanskoprávních sporů, většinou ublížení na zdraví. Ve své firmě platil za výjimečně dobrého právníka se skvělou budoucností; avšak žádný společník firmy ho nenechal provádět trestní řízení v případu, v němž šlo třeba o milion dolarů, nebo na základě získaných zkušeností obhajovat případ nějakého skutečného zločinu.

Dillon nespal; ležel a upíral oči na strop. Žaludek měl jako na vodě a uvědomoval si, jak mu buší srdce, a to v něm vyvolávalo ještě horší pocity; připomnělo mu to jeho první cvičné přelíčení na právnické fakultě Virginské univerzity, kdy se vzbudil s průjmem. Přinutil se zhluboka dýchat. Na hru v téhle lize nestačí; admirál Billings se svěřil do nepravých rukou. Snažil jsem se nějak mu

to vysvětlit, uvažoval Dillon, jenže admirál se rozhodl, že ho musím obhajovat jedině já. Důvěřuje mi. A teď už je pozdě, přelíčení s ním začíná za pár hodin.

Opět zašilhal na budík; do půl páté zbývá ještě hodina. Odhodil přikrývku a vstal, šel do obývacího pokoje a oknem zíral do tmy nad oceánem. Odsunul dveře a vystoupil na balkon, díval se na příboj dole a vdechoval slaný vzduch v naději, že si tak pročistí mozek. Vyrůstal v San Diegu a oceán vždycky jeho síly obnovil; kdykoli měl pocit, že je na dně, nebo když si připadal osamělý, zamířil na pláž a tam nabýval pocitu obnovené svěžesti. Havaj na něj působila stejně konejšivě.

Vrátil se dovnitř; dveře nechal otevřené, aby do pokoje mohly pronikat zvuky dorážejícího příboje. Posadil se k jídelnímu stolu, zapnul počítač a nalezl si stránky, které bude potřebovat první den, dále své návrhy před procesem, stanovisko obhajoby a nástin křížového výslechu svědků, které žalobce podle jeho očekávání předvolá. Napil se kávy a úzkost poněkud ustoupila; veškerou svou energii teď soustředil na nekonečnou přípravu.

Doslova dřel jako na zkoušku, až nakonec musel spěchat, aby vůbec stihl schůzku. Před půl sedmou už byl venku a na cestě k důstojnické ubytovně v Makalapě, kde se měl sejít s admirálem Billingsem a s Carolyn a také s Molly, jejich novou podnájemnicí.

Admirál i Carolyn už Dillona vyhlíželi a vyšli ho ven uvítat; Molly je následovala. Billings byl ve své bílé uniformě bez poskvrnky, Carolyn na sobě měla šaty starorůžové barvy, které ještě zvýrazňovaly smetanovou hebkost její pleti. Takhle vedle sebe vypadali jako vzorový americký pár. Zadák a roztleskávačka po třiceti letech. Admirál si nasadil čepici a štítek s tlustou zlatou pletenou šňůrou si stáhl do čela; přesvědčil se, zda jeho okraj sahá tři prsty nad kořen nosu, jak to dělal už od časů, kdy byl nižším námořním důstojníkem.

„Dobré jitro, pane Dillone!”

„Dobré jitro, admirále, i vám, Carolyn,“ odpověděl.

„Dobrý,“ řekla Molly.

„Tak - připraven, pane Dillone?”

„Ano, pane; jdeme na to.”

„Rozkaz; jdeme na to,a zažertoval admirál, pokynem vyzval ostatní, aby ho následovali, a vykročil po chodníku.

Jeho šofér ho spatřil, předjel před budovu ubytovny a hned vyskočil z auta a otevřel kufr, aby si tam Dillon a Molly mohli uložit kufříky. Admirál s Carolyn a s Molly se posadili dozadu, Jim vklouzl na přední sedadlo vedle řidiče. Auto bylo běžný americký sedan, jaké vláda zřejmě nakupuje po tisících.

Už zdálky viděli před budovou tělocvičny přenosové vozy satelitní televize; všude plno kabelů a satelitních antén, kamery na stativech a zvedacích plošinách bojovaly na omezeném prostoru o místo a o přístup ke dveřím. Táž skupina, která admirála zabírala, když ho s pouty na rukou odváděli z lodi, se tu teď shromáždila, aby ho zabírala odváděného s řetězy na nohou. O události se

hovořilo jako o vojenském soudu století. Poskok předsedy Sněmovny proti prezidentovi. Tohle Billingse zvlášť popuzovalo.

Spolu se svým doprovodem se probojovával davem ke dveřím a dovnitř do tělocvičny. Velitel základny bral přelíčení jako příležitost k tomu, aby Pearl Harbor náležitě předvedl. Stará tělocvična Bloch Aréna, postavená v roce 1934, sloužila celá léta jako středisko pro rekreaci a jako zařízení pro upevnění morálky, uvědomění a dosažení veřejného blaha. Dala se tu hrát košíková nebo si tu člověk mohl vypůjčit potápěčskou výstroj, nikde se však nemluvilo o tom, že by se zde konalo nějaké soudní přelíčení. Ale zpráva už proskočila. Tam, kde ještě před týdnem bylo jen dláždění, zasadili palmy, celou tělocvičnu nově upravili a vymalovali, položili koberce a postavili velké pódium z dovezeného mahagonu.

Instalovali tu také zbrusu nové ozvučovací zařízení a stovky dřevěných lavic pro diváky postavili do řad jako v kostele. Mezi stoly advokátů a lavicemi stála dřevěná bariéra se starodávnými lítacími dvířky, něco jako plot vysoký do pasu. Dillon, Molly, admirál Billings i Carolyn celou scénu přehlíželi ode dveří.

„No teda… v téhle tělocvičně jsem byl snad tisíckrát, ale nikdy mě nenapadlo, že mě budou muset postavit zrovna před vojenský soud, aby to tu vymalovali,u prohlásil Billings.

„Někdo z toho dělá událost,” podotkl Dillon s obavami.

„Kdypak prezident naposledy svolal vojenský soud?” zeptal se Billings.

„Myslím, že nikdy,” odtušil Dillon. Vykročili uličkou uprostřed sálu, prošli dvířky a Dillon, Molly i Billings se posadili ke stolu po pravé straně; Carolyn si sedla hned za ně.

Billings seděl uprostřed, tváří k soudcovské lavici, Molly po jeho pravici; Dillon si odložil kufřík stranou na stůl, vytáhl tři modré notesy a třesoucíma se rukama je položil před sebe. „Ruce se přestanou třást, jen co začne boj,” pronesl Billings, aniž na něj pohlédl.

Dillon neřekl nic; sotva ho slyšel.

Admirál si trochu posunul židli, aby se mu pohodlně sedělo.

O několik minut později prošel dvířky komandér Pettit; nesl si kufřík a žena s hodností nadporučíka, jež ho následovala, nesla další dva. Dillon si všiml označení na jejích náramenících. Důstojnice JAG. Už začínal jednotlivé uniformy rozlišovat, ale ještě je neznal všechny; důstojníci bojových jednotek měli vedle prýmků ještě hvězdu, důstojníci vojenské prokuratury jakési podivné označení; teď je už poznal.

Pozorně si nadporučici prohlížel; tmavohnědé vlasy měla ostříhané nakrátko jako chlapec, přesto však její účes vypadal přitažlivě. Zdála se naprosto klidná, a to ho zlobilo.

Vstal, přistoupil k žalobci a podával mu ruku. „Dobré jitro,” pozdravil.

Žalobce na podávanou ruku pohlédl a krátce jí potřásl. „Dobré jitro. Tohle je Ráchel Annisonová; bude mi asistovat.”

„Dobré jitro, slečno Annisonová,* pozdravil ji Dillon. „Tamhle je Molly Vaughanová, ta asistuje mně,* dodal a ukázal na Molly; pokynul jí a Molly přistoupila ke stolu obžaloby.

„Dobrý den. Já jsem Molly Vaughanová.*

„Ano, už vím,* řekla Ráchel. „Ráda vás poznávám.*

„Dobrý den, pane Pettite,* pozdravila Molly žalobce.

„Dobrý den,* odpověděl Pettit. „A… slečno Vaughanová, u námořnictva se ,paneť se jménem oslovují jen nižší důstojníci; od nadporučíka níž,* pronesl zvolna. „Mě oslovujte ,komandére‘.*

Jo, jistě.* Mollyin tón prozrazoval, že ji svou hodností nikterak neohromil.

„Všichni povstaňte,* zvolal vyšší poddůstojník v bílé uniformě. „Zasedá vojenský soud Spojených států, předsedá kapitán William J. Diamond. Posaďte sc, a prosím o klid.*

Křeslo kapitána Diamonda stálo ve středu velké soudcovské lavice; po kapitánově pravici seděli tři admirálové, po jeho levici dva. V bílých tropických uniformách s krátkými rukávy a se stužkami a nárameníky plnými zlata působili impozantním dojmem.

„Než přikročíme k jednání,* zahájil kapitán Diamond, „dovolte mi představit přísedící.* Z promyšleně rozmístěných reproduktorů se jeho hlas dunivě mzléhal tělocvičnou; zněl jako hlas čaroděje ze země Oz. „Po mé pravici sedí admirál Gross, zástupce náčelníka leteckých námořních operací. Vedle něj jsou admirál Braynard, velitel námořních leteckých sil v Atlantiku, a viceadmirál 1 Iccker, námořní letectvo v Pacifiku. Vedle mě nalevo je admirál Sorrell, vrchní velitel Tichomořské flotily, a po jeho levici admirál Whitacre, velitel Sedmé llotily.* Pohlédl na Dillona. „Jelikož jednotlivé body obžaloby byly už přečteny, předpokládám, že se váš klient zřekne opětného čtení, je to tak?*

Dillon spěšně vstal. „Ano, je, Ctihodnosti,* odpověděl.

„Dobrá.* Kapitán Diamond přehlédl diváky sedící v lavicích a promluvil do mikrofonu před sebou. „Vy všichni jste se přišli podívat na přelíčení; vojenské soudy jsou přístupné veřejnosti. Jestli však někdo zneužije výsady, že může být lomu to veřejnému přelíčení přítomen, a to takovým způsobem, že jednání naruší anebo někomu znemožní, aby slyšel jeho průběh, případně aby se na něm mohl podílet, bude vyveden. Mám v úmyslu vyslechnout spravedlivě všechna zatím nepotvrzená prohlášení a fakta; ode všech zde v sále i mimo něj očekávám spolupráci; je to každému jasné?* Díval se, jak přítomní přikyvují. Jste připravený začít, komandére?*

„Ano, jsem.*

„Dobře; předneste tedy obžalobu.*

„Děkuji, Vaše Ctihodnosti,* odpověděl Pettit a opřel si zápisník o pult. Upravil si mikrofon a dav za ním ztichl v očekávání.

„Ctěný soude,* začal; jeho hlas, zesílený reproduktory, se rozléhal jeskyni podobnou síní. „Toto je velice jednoduchý případ.* Krátce pohlédl na Dillona a Billingse. ,Je těžké představit si nějaký jednodušší; je pozoruhodné, že se vůbec projednává před soudem. Přesto tu však jsme. Máme zde dvě obvinění; první je neuposlechnutí přímého rozkazu nadřízeného. V tomto případě nadřízeným není pouze vyšší důstojník, nýbrž sám prezident Spojených států. Pozoruhodné je také už jen to, že rozkaz přišel přímo od prezidenta - a jeho neuposlechnutí je šokující. Ale přesně tohle admirál Billings udělal.” Zlobně na Billingse pohlédl a ten zase zlobně pohlédl na něj.

„Vážení přísedící, máte před sebou důstojníka, který má vynikající posudky á už od absolvování Námořní akademie byl považován za důstojnickou hvězdu. Jeho kariéra je předmětem závisti mnohých příslušníků válečného námořnictva. S tímto tvrzením nikdo nepolemizuje. Byl velitelem letecké jednotky VF-84 ve Středomoří na palubě americké lodi Nimitz,; byl velícím důstojníkem lodi Constitution. Byl velícím admirálem zvláštní skupiny Task Force 77. Je ženatý a má dospělé děti. Vede život námořního důstojníka takový, jaký většina lidí považuje za příkladný. Ale kdesi v hloubi jeho duše dříme člověk schopný neuposlechnout přímého rozkazu vrchního velitele ozbrojených sil; člověk, ochotný vystavit životy Američanů ohrožení, poslat je přímo do nebezpečného střetnutí i proti vůli Sboru náčelníků štábů a vůli prezidenta, a zavinit tak smrt sto padesáti Indonésanů a dvaceti Američanů. Smrt. Navždycky konec.

Mysl se až vzpírá uvěřit, že se něco takového skutečně stalo. Hraničí to se vzpourou.” Při slově „vzpoura” síň zašuměla a naplnil ji tichý hovor; Pettit se rozhlédl po divácích a otočil se zpět k soudnímu dvoru. „Je šokující byť jen pomyslet na vzpouru v americkém válečném námořnictvu. K něčemu takovému ještě nikdy nedošlo. Ale v zásadě nejde o nic jiného než o vzpouru. O přivlastnění si samotného práva použít či nepoužít vojenskou sílu.” Mávl rukou. „Z toho však admirál obviněn není; obvinění se týká záležitosti jednodušší, přinejmenším v jejím počátku. Neuposlechnutí přímého rozkazu prezidenta Spojených států; ten rozkaz byl jasný - neřídit se takzvaným povolením k odvetným opatřením, které odsouhlasil Kongres, a vrátit se do Pearl Harboru.

Admirál Billings došel k názoru, že stojí nad zákonem. Stál i nad rozkazem, který mu dal prezident. Nemusel ho uposlechnout, protože on je přece admirál Ray Billings!” Žalobce při těch slovech ukázal na admirála a kousavě zdůraznil „B“ v jeho jméně.

„Tento soud jistě dojde úplně snadno k závěru, že rozkaz byl vydán; byl vynesen výrok, že byl a je v souladu se zákonem. Otázka legálnosti rozkazu se tudíž tohoto soudu už ani netýká a předmětného argumentu, oné výmluvy, se admirál Billings už nemůže dovolávat.” Znovu upřel na admirála zrak.

Potom se otočil a zadíval se do očí každého z přísedících. „Takže to máme jedno snadné rozhodnutí; to druhé, týkající se zavinění cizí smrti z nedbalosti, bude poněkud obtížnější, ale výsledek bude stejný. Soud může s admirálem Billingsem cítit jako s člověkem, který se prostě snažil dělat svou práci; jak měl vědět, že tam v nějakém bunkru drží amerického misionáře? Jak měl vědět, že jeho rozkaz zahájit útok na onu skupinu Indonésanů - na indonéském území, mohl bych dodat - způsobí smrt Američana, který k útočící jednotce nepatřil, anebo smrt devatenácti příslušníků námořní pěchoty, když byl sestřelen jejich vrtulník? Kdyby však uposlechl onoho rozkazu, bitevní uskupení by se obrátilo zpět, plulo jiným směrem, a k těmto úmrtím by nedošlo. Když někdo neuposlechne přímého rozkazu svého nadřízeného, aniž plně chápe dosah svého činu, vede to k jistým věcem. Dotyčný nese riziko.

Pomocí důkazů se prokáže, že amerického misionáře zabila raketa odpálená z F—18; zasáhla opevněný bunkr, pronikla dovnitř a zabila jediného člověka, který se tam nacházel - misionáře ze Spojených států.

Tuto smrt zavinil admirál Billings.” Pettit opět pohlédl všem přísedícím admirálům do očí. „Uslyšíte svědectví, že ti, kdo misionářovu rodinu zajali, jí neublížili. Unesli ji, to je pravda, ale neublížili jí, ani jí nehrozilo bezprostřední nebezpečí smrti nebo tělesné újmy.

A přesto si smrt pro pana Carsona přišla - z rukou jeho krajanů. On a jeho žena odešli do Irian Jayi, jednoho z nejvzdálenějších koutů světa, aby tam nepsaný jazyk přeměnili v psaný a do tohoto psaného jazyka pak přeložili bibli; aby domorodcům v Irian Jaye umožnili poprvé v životě číst bibli. Toto všechno pan Carson dělal. Teď je mrtev, protože admirál Billings neuposlechl rozkazu. Tento soud hó musí usvědčit a všem důstojníkům i prostým vojákům ukázat, že rozkazy se musí brát vážně.” Domluvil, zavřel notes, vrátil se na své místo a mlčky usedl.

V síni bylo ticho; všichni čekali na stanovisko obhajoby.

Dillon si zapnul sako a několikrát přendal z místa na místo svůj notes; když pomalu kráčel k pultu, cítil na sobě oči přítomných. Ještě nikdy v životě neměl takovýhle strach. Dusil ho těžký pižmový zápach tělocvičny, smísený s pachem nových nátěrů. Snažil se soustředit na list papíru před sebou, ale nedokázal číst. Jeho mysl číst chtěla, číst chtěly i jeho oči, ale on sám to nedokázal. Zhluboka nabral dech. Rozvážně vzal do ruky džbánek s vodou, stojící na pultu; nalil si do sklenice a pomalu se napil. Znovu se nadechl a snažil se skrýt nervozitu. Lidé v síni si začali mezi sebou šeptat, televizní kamery zabíraly každý jeho pohyb. Kapitán Diamond ho pozoroval a právě se chystal něco říct, když Dillon konečně promluvil. „Dobrý den. Ctěný soude, admirál Ray Billings ztělesňuje všechno, co je pro naši zemi dobré. Ztělesňuje všechno…”

Žalobce se vymrštil ze židle. „Promiňte, ale tohle má být úvodní stanovisko obhajoby, Vaše Ctihodnosti. Pan Dillon však naprosto zřejmě uvádí argument a pokouší se vzbudit sympatie -”

„Nic takového nedělám -,” namítl Dillon.

Kapitán Diamond zvedl ruku. „Prosím, pokračujte, pane Dillone; a pamatujte, že tohle je úvodní stanovisko obhajoby.”

„Děkuju, Ctihodnosti,” odpověděl Dillon a pohlédl na Pettita, který si pomalu sedal. „Admirál Billings neporušil přímý rozkaz, přinejmenším ne takový, který je vymahatelný nebo je podle zákona -”

„Námitka, Vaše Ctihodnosti!” pronesl nevěřícně žalobce. „Tento soud již rozhodl, že rozkaz nebyl protizákonný, je tudíž naprosto nenáležité, aby tu pan Dillon dělal z nezákonnosti rozkazu hlavní bod obhajoby. Tak argumentovat nemůže. Nemůže to dělat ani v úvodním stanovisku obhajoby, ani v závěrečné

Kapitán Diamond ho přerušil. „Rozumím, pane Pettite.” Pak oslovil Dillona. „Pane Dillone, nechci slyšet stanovisko obhajoby, která se zabývá tím, jestli ten rozkaz byl či nebyl podle zákona. K tomu se soud už vyslovil.” Upřeně se na něj zadíval. „Musíte se zabývat tím, jestli fakta nasvědčují tomu, že ho neuposlechl.”

Dillon polkl a toužil po tom, aby si mohl setřít pot, perlící se mu na čele, ale nechtěl, aby ho přítomní při něčem takovém viděli. „Můžu si na okamžik promluvit s druhým obhájcem?” zeptal se.

„Ale pospěšte si, prosím.”

Dillon přistoupil k Molly, naklonil se jí k uchu a zašeptal: „Co mám teda říkat?” zeptal se zoufale.

„Přednes své úvodní stanovisko obhajoby,” odpověděla vyhýbavě.

„Jaké stanovisko? Nemáme nic, jen to, že ten rozkaz byl protizákonný!”

„To já nevím,” řekla Molly zlostně. „Já myslela, že sis tohle všechno promyslel! Nechtěls při tom žádnou pomoc!”

„To nechtěl. Ale jako argument jsem pořád měl to, že rozkaz nebyl v souladu se zákonem!”

„Tak potom hodně rychle vyrukuj s něčím jiným.”

„S čími* zeptal se hlasitěji, než měl v úmyslu.

„Nevím.”

Dillon se vrátil za pult Jak mohl být tak pitomý? Jak mohl sepsat úvodní stanovisko obhajoby, ve kterém argumentuje tím, co už v přípravném řízení prohrál? Jeho myšlenky pádily šíleným tempem; náhle věděl, co má udělat, jen si nebyl jistý, jestli se toho má odvážit. Na druhou stranu nevěděl, co jiného by uvedl. Pohlédl na kapitána Diamonda. „Ctihodnosti, přednesení stanoviska obhajoby si vymiňuje obžalovaný.”

Pettit vstal, aby něco namítl, uvědomil si však, že nemá proti čemu.

Diváci zalapali po dechu a kapitán Diamond se na Dillona zvědavě zadíval. „To je zajisté vaše právo, pane Dillone. Opravdu si to tak přejete?”

„Ano, pane, přeju. Rádi bychom přednesli své stanovisko, až začne naše důkazní řízení.”

„Máte k tomu oprávnění, a tudíž je rozhodnuto.”

Dillon zavřel notes a vrátil se na své místo. Soudce se obrátil ke komandéru Pettitovi. „Pane žalobce, zavolejte svého prvního svědka!”
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PORUČÍK JODY Armstrong, velitel speciálního bojového útvaru na lodi Waspy příslušník elitní průzkumné a přepadové jednotky SEAL, který řídil operaci proti Georgi Washingtonovi, studoval nejnovější informace z elektronického sledování, prováděného letounem ES-3; informace vymezovaly cílovou oblast na dva ostrovy.

„Tak už ty chlapy máme; jen dva ostrovy, Tylere,” oslovil nadporučíka Lawsona, zpravodajského důstojníka a bývalého příslušníka SEAL, sedícího naproti němu u stolu.

„Dva ostrovy, a nic dalšího,” odtušil Lawson. „Už bychom potřebovali mít nějaké družicové snímky,” dodal.

„Nějak moc se těšíte na to, že se s nima zase brzo seznámíme,” pronesl Armstrong.

„Možná, že seznámíme, možná, že ne. O tom, co máme podniknout, nikdo nic neříká, co?”

„Co podniknu já, to vím. Připravím četu, aby mohla vyrazit. Sotva z toho ale bude další obojživelný výsadek námořní pěchoty. Tahle práce zůstane na pěším leteckém výsadku.”

„To budeme my.”

„Přesně tak. Ale stejně potřebujeme víc údajů. Žádné studie pobřeží si tam pořídit nemůžeme - potřebujeme nějaké snímky z menšího úhlu; myslíte, že bychom měli požádat o taktický letecký průzkum?”

„To nevím; po tom, co je minule sestřelili, je na to admirál trochu háklivý. Ale nic se nestane, když se zeptáme.”

„Tak tu žádost pošlete a uvidíme, co bude.”

„Slyšel jste o tom, že se posiluje četa SEAL týmu Jedna?”

Jestli se nám podaří dostat na ten ostrov dvě čety SEAL, pan George Washington bude v pěkným průseru.”

Jo, tak nějak.”

„To bych řekl, že tak nějak,” prohlásil Armstrong.

□

Pettit, STOJÍCÍ za vyvýšeným pultem, zažíval pocit, že spor již vyhrál. „Obžaloba předvolává admirála Harta, předsedu Sboru náčelníků štábů,” pronesl hlasitě. Jeden z námořníků vyšel na chodbu a vyvolal admirálovo jméno; admirál vešel a rychlým pohledem přejel síň. Byl mohutné postavy, nikoli však obézní, a okolnostmi zde nebyl nijak zastrašen; už několikrát svědčil před Kongresem a s tímhle případem si hlavu nedělal, jen ho zlobilo, že kvůli němu musel cestovat tak daleko.

Přistoupil ke svědecké lavici nalevo od admirálů, přímo před Billingsem, a odříkal přísahu. „Přísaháte, že budete mluvit pravdu a jen pravdu, a k tomu vám dopomáhej Bůh?”

„Přísahám.”

„Můžete se posadit. Uveďte, prosím, do zápisu své celé jméno a příjmení hláskujte,” vyzval ho soudní úředník a postavil před něj mikrofon.

Admirál si upravil židli a pohodlně se usadil. Jeho blýskavé zlaté nárameníky byly nejvelkolepější ze všech, které se tu vyskytovaly. Nad levou náprsní kapsou měl celou hromadu stužek, korunovanou zlatými křídly - označením námořního pilota. Zřetelně vyslovil do mikrofonu své jméno.

Pettit zahájil výslech. „Děkuju vám, že jste se obtěžoval tak daleko, pane admirále.”

„Není zač,” odtušil Hart; dával najevo, že si udržuje od žalobce náležitý odstup. Vrhl pohled na Billingse; jeho výraz se přitom nezměnil.

„Seznámil byste soud se svým zařazením u válečného námořnictva, pane?”

Jsem admirál válečného námořnictva Spojených států a předseda Sboru náčelníků štábů; jedno období jsem sloužil jako náčelník námořních operací.”

„Shrnul byste laskavě svou činnost předtím, než jste se stal náčelníkem námořních operací?” Pettit prošel s admirálem jeho služební postup, počínaje dnem vyřazení, ani ne tak proto, aby oslnil přísedící, kteří všichni admirála znali, jako proto, aby jeho svědectví dodal na váze a na významu. Pak pokračoval: „Admirále, v době, kdy došlo k přepadení a potopení Pacific Flyeru, jste byl předsedou Sboru náčelníků štábů, je to tak?”

„Ano.”

„A v té době vám byla známa situace v Indonésii a v Jávském moři?”

„Ano, byla.”

„V jisté chvíli bylo učiněno rozhodnutí nepronásledovat pachatele přepadení Pacific Flyeru; je tomu tak?”

„Nu,” začal Hart a zavrtěl se v židli, „tak bych to neformuloval. Rozhodnutí znělo přenechat jejich pronásledování indonéským úřadům, které by je soudily podle svých zákonů, a my že bychom přitom poskytli veškerou pomoc.”

„Tou pomocí ale nemyslíte použití vojenské síly proti pachatelům?”

„Ne; prezident Manchester rozhodl neútočit na ně; spíš Indonésii pomoct zjistit místo jejich pobytu, aby ta mohla podniknout všechny patřičné kroky k tomu, aby se dostali do rukou spravedlnosti.*

„Pane, po celou tu dobu, co vám bylo známo místo, kde se osoby, podezřelé z přepadení Pacific Flyeru, zdržují, byly tyto osoby na cizím území, to jest na území mimo Spojené státy?*

„Ano; pokud vím, byli ti lidé v Indonésii, jestli ovšem za americké území nepovažujete samotný Pacific Flyer. To bylo plavidlo plující pod americkou vlaj-*

„A poté, co došlo k rozhodnutí nepronásledovat je vojensky, jste se dozvěděl, že Kongres je jiného názoru?*

,Jistě, věděli jsme, že Kongres s tímto postupem nesouhlasí a že se rozhodl udělit povolení k odvetným opatřením.*

„Pokud víte, povolení k odvetným opatřením nebylo ještě nikdy v dějinách naší země uděleno žádnému americkému bitevnímu uskupení, je to tak?* „Námitka,* ozval se Dillon a vstal. „Otázka je irelevantní. Jestliže se řeklo, že sc nemůžeme dohadovat o nezákonnosti rozkazu, právě tak se nelze dohadovat o nezákonnosti povolení k odvetným opatřením.*

„Námitka se připouští,* řekl soudce. „Pokračujte.*

„Byl jste si vědom toho, že Kongres udělil povolení k odvetným opatřením?* „Ano; prezidentovým úmyslem bylo zabránit námořnictvu, aby se tím povolením k odvetným opatřením řídilo.*

„Takže co jste udělal?*

„Vypracovali jsme přímý rozkaz Sboru náčelníků štábů a prezidenta Spojených států, určený speciálnímu útvaru pod velením admirála Billingse; rozkaz ho vyzýval, aby se vrátil do Pearl Harboru.*

„Kdo depeši sestavoval?*

Já.“

„Můžu přistoupit ke svědkovi, Vaše Ctihodnosti?*

„Prosím.*

Komandér Pettit několika dlouhými kroky přešel k Hartovi a podal mu list papíru. „Předávám vám předmět, už dřív označený jako písemný důkaz číslo jedna; potvrdíte mi, že je to on?*

„Ano, je to předloha depeše.*

„Psal jste ji celou vy?“

„Ano, každé slovo. Je tu celá řada mezititulků, to je ale obvyklá mnohoslov-nost, používaná u námořnictva; samotné znění rozkazu jsem však sestavoval já.“ „Udělal jste to na prezidentovo naléhání?*

„Ano.*

„On sám vás k tomu vyzval?*

„Námitka, důkaz z druhé ruky,* zasáhl Dillon.

„Zamítá se.*

Hart pohlédl na kapitána Diamonda a odpověděl. „Ano.*

„Prohlédl si prezident depeši, než byla odeslána?”

„Ne, řekl mi, jak si to představuje, a já ji formuloval. Na jeho žádost jsem si ji znova přečetl, než odešla.”

„Zmocnil vás prezident k tomu, abyste depeši s tímto obsahem odeslal jeho jménem?”

„Ano.”

„A tohle je správná a přesná kopie té, kterou jste odeslal?”

„Ano, je.”

„Vidíte datum a čas v záhlaví té depeše?”

„Ano.”

„Jsou uvedeny přesně? Odešla depeše toho dne nebo kolem toho data a v uvedený čas?”

„Ano, odešla.”

„Dostalo ji bitevní uskupení admirála Billingse?”

„Námitka, nepodloženo,” řekl Dillon a vstal.

„Komandére Pettite?”

„Na depeši je záznam, potvrzující, zda byla přijata.”

„Žalobce nedoložil, že svědek může ten záznam vůbec potvrdit nebo identifikovat,” namítl Dillon.

„Admirále Harte, existuje způsob, jak poznat, jestli depeše byla skutečně doručena?” pokračoval Pettit.

„Nu, z potvrzení na téhle depeši můžete poznat, že byla odeslána; nemůžu tvrdit, že ji admirál Billings skutečně dostal, alespoň tedy ne podle tohoto dokumentu.”

Pettit zkřivil zklamaně obličej. „Prokážeme to jinak. Zatím, Ctihodnosti, navrhuji, aby se písemný důkaz číslo jedna zařadil mezi důkazy,” řekl a vzal si depeši od Harta zpátky.

„Námitka?”

„Ano, Ctihodnosti; nedostatečně podloženo.”

„Zamítá se; písemný důkaz číslo jedna se připouští.”

„Děkuju, Vaše Ctihodnosti,” řekl žalobce.

„Admirále, řídil se admirál Billings touto depeší?”

Hart stočil zrak na Billingse a pak zpátky na žalobce. „Ne.”

„Jak to víte?”

„No, podle celé řady událostí a taky podle jeho depeše, kterou odeslal.”

„Jaká to byla depeše?”

„Potom, co jsme odeslali tuhle, a očividně potom, co od Kongresu dostal povolení k odvetným opatřením, nám poslal depeši naznačující, že se tou naší řídit nebude, protože obdržel povolení k odvetným opatřením. Z toho jsme poznali, že se podle ní nezachová. A přesně tak to dopadlo.”

„Rád bych vám ukázal písemný důkaz označený číslem dva a požádal vás, abyste si jej důkladně prohlédl.”

Admirál si dokument vzal a zkoumal jej. „Ano, tohle je depeše, kterou jsme dostali jako odpověď.”

„A v ní admirál sděluje, že se nehodlá řídit rozkazem, který jste mu vydal, je to tak?”

„Námitka, sugestivní otázka,” řekl Dillon.

„Připouští se,” prohlásil kapitán Diamond.

„Omlouvám se, Ctihodnosti. Sdělil vám admirál Billings ve své depeši něco o svých dalších úmyslech?”

Hart pokrčil rameny. „No, ta mluví sama za sebe. Prohlásil, že se tím rozkazem řídit nemíní.”

„A tím rozkazem se neřídil, je to tak?”

„Ne, neřídil.”

„Děkuju, další otázky nemám. Navrhuju, aby se písemný důkaz číslo dva zařadil mezi důkazy, Vaše Ctihodnosti.”

„Námitka?”

„Ne, Ctihodnosti,” odpověděl Dillon.

„Důkaz číslo dva se připouští.”

„Svědek je váš, pane Dillone - pardon… ještě jedna věc, Ctihodnosti.” Pettit se otočil k Hartovi. „Může soud z důkazu číslo dva vyvodit, že admirál Billings

obdržel důkaz číslo jedna?”

„Kdyby naši depeši nedostal, nevím, jak asi by nám mohl poslat svou, ve které prohlašuje, že se tou naší nebude řídit.”

Pettit usedl a vypadal potěšeně z toho, jakým směrem se svědectví ubírá.

Dillon rozevřel svůj notes a nalistoval část, týkající se Harta. Nástin křížového výslechu ležel před ním na pultu. „Admirále Harte, vás za předsedu Sboru náčelníků štábů vybral prezident Manchester, je to tak?”

„Ano.”

„A ten úřad zastáváte na jeho žádost, ano?”

„Ano.”

„Zastáváte ho na základě jeho okamžitého nápadu.”

„Nevím, čemu říkáte ,okamžitý nápad*. Mohl mě z té funkce zase sesadit, kdyby si přál.”

Dillon cítil, jak se jeho vzbouřený adrenalin usazuje. „Vy jste sestavoval návrh depeše, je to tak?”

„Ano, to už jsem říkal.”

„A v době, kdy jste ji sestavoval, jste si byl vědom, že je velká pravděpodobnost, že jí nebude uposlechnuto; ano?”

„Ne.”

„Admirále Harte, není pravda, že to, co povolení k odvetným opatřením vlastně je, jste věděl už dlouho předtím, než to věděl prezident Manchester?”

„Námitka; otázka nabádá ke spekulaci,” ozval se žalobce, zjevně zaskočen.

„Zamítá se,” prohlásil okamžitě soudce.

„Věděl jste, co povolení k odvetným opatřením je, už předtím, než ke všemu tomuhle došlo?*

„Ano.*

„Věděl jste, že je to zplnomocnění, opravňující to které plavidlo jednat v rámci tohoto zplnomocnění, ano?*

„Ano.*

Jediným rozdílem mezi tímto povolením k odvetným opatřením a tím, které bylo vydáno dejme tomu ve válce v roce 1812, je, že nyní ho dostala bitevní loď amerického válečného námořnictva. Ano?*

Žalobce znovu vstal. Jak tenhle způsob výslechu souvisí s tím, co se tu projednává? Zní to jako pokus dostat se nějakými zadními vrátky zpátky k otázce legálnosti rozkazu!*

„Vaše Ctihodnosti, snažím se prokázat, že lidé, kteří ten rozkaz sepsali a vydali, věděli, že v době vydání byl už zbytečný.“

„Nerozumím dobře vašemu myšlenkovému postupu, pane obhájce, ale pokračujte,* řekl kapitán Diamond.

„V době, kdy byl ten rozkaz vydán, jste věděl, že bude v rozporu s povolením k odvetným opatřením, ano?*

„Ne, tak jsem se na to nedíval. Zplnomocnění je zplnomocnění; rozkaz je rozkaz.*

Kdosi v auditoriu se admirálově přímočarosti zasmál.

„Admirále Harte, vy se s admirálem Billingsem znáte, že?“

„Ano, znám, ale netvrdil bych, že jsme přátelé.*

„Znáte ho už léta, je to tak?*

„Ano.*

Je vám o něm známo, že už někdy neuposlechl rozkazu?*

„Námitka, Ctihodnosti, otázka je irelevantní.*

„Zamítá se.*

„Ne, není mi to známo *

„Vraťme se o kousek do minulosti, admirále,* řekl Dillon a odstoupil od pultu. „Čím celá tahle řada událostí začala?*

„Předpokládám, že máte na mysli přepadení lodi Pacific FlyerT „Přesně to,* souhlasil Dillon. „Snad se spolu shodneme, že není tak dávno, co skupina lidí, možná Indonésanů, možná ne, přepadla americkou obchodní vlajkovou loď, povraždila posádku a v mezinárodních vodách loď potopila; ano?* „Ano.*

„A když jste se o tom poprvé doslechl, váš první popud, stejný jako pravděpodobně popud každého v této síni a každého v zemi… áraw/prezidenta… byl vyslat Pacific Flyeru na pomoc bitevní uskupení válečného námořnictva, je to tak?* „Námitka; nepřímé dokazování.*

„Námitka se připouští.*

„Přikázal jste Billingsovu bitevnímu uskupení vydat se do místa, kde k potopení došlo, ano?*

„Nepřikázal, ale tak se to stalo, ano.*

„Myšlenka vyslat bitevní uskupení znamenala možné použití síly, ne?* „Nebylo nezbytně nutné, aby se…“

„Nezbytně nutné ne, ale přinejmenším to bylo něco jako možné odůvodnění, proč bylo bitevní uskupení vysláno, pravda?*

„To ano.*

„A de facto pro takovéto případy máme ozbrojené síly, je to tak?* „Nechápu, kam tím…*

„Ozbrojené síly máme k tomu, k čemu jsou určeny, a lodě na moři máme proto, aby na podobné situace reagovaly, ne?*

„V jistém smyslu samozřejmě ano.*

„A válečné námořnictvo přikázalo bitevnímu uskupení admirála Billingse učinit všechno pro to, aby pachatele toho vražedného činu našlo, je to tak?* „Ano.*

„A dostalo rozkaz usilovně pátrat, celou noc, celý den, vyslat všechny své letouny nad celé Jávské moře, aby je nalezlo?*

„V podstatě ano; chtěli jsme zjistit, kdo to udělal -*

„Proč?* zeptal se okamžitě Dillon.

„Pro případ, že by prezident chtěl přikročit k vojenské akci, nebo proto, abychom Indonésii pomohli pachatele zajmout, pokud bychom chtěli takto postupovat.* „Ale jedním z důvodů, proč jsme po těch lidech pátrali, aspoň zpočátku, byla možnost vojenské akce, je to tak?*

„Ano, tak jsem se vyjádřil.*

„A ten, kdo by operaci provedl, by byl admirál Billings, pane?*

„Ano.*

„Takže - potom, co bylo zjištěno, kde se ti piráti zdržují, tedy na ostrůvku severně od Sumatry - vás admirál Billings seznámil se svým úmyslem vyslat na břeh jednotku SEAL, provést průzkum a zjistit velikost a povahu sil, se kterými jste měli co dělat, ano?*

„Ano, v tom smyslu nás informoval.*

„A nikdo ho nevyzval, aby to nedělal, že?*

„Ne,“ odpověděl admirál Hart, snaže se zachovat trpělivost. „Nebyl vyzván, aby to nedělal.*

„Vy jste tedy pověřil jednotku SEAL, aby vstoupila na indonéské území bez povolení Indonésie a v rozporu s mezinárodním právem a aby tam provedla průzkum. Říkám to správně, admirále?*

„Námitka, Vaše Ctihodnosti; implicitní dokazování,* ozval se žalobce. „Vyslání jednotky SEAL na nějaký ostrov nemá s tímto případem co dělat -* „Zamítá se; pokračujte, pane Dillone.*

„Není to tak, admirále?*

„V zásadě ano.”

„Dostavil jste se sem, abyste svědčil proti admirálu Billingsovi, a teď jste připustil, že jste sám porušil mezinárodní právo?”

„Porušení mezinárodního práva bych tomu neříkal.”

„Tvrdíte tedy, že jste měl povolení vyslat na indonéské pobřeží jednotku SEAL?”

„Ne; je to nedovolené vniknutí menšího významu, se kterým se tu a tam počítá

„Bylo to porušení suverenity Indonésie, ne?”

„Na břeh jednotku poslal admirál Billings, pane Dillone. Jestli k nějakému porušení došlo, je jím vinen on. Nám se prostě nepodařilo ho zarazit,” prohlásil admirál ledově.

Dillon na admirála zíral, jako kdyby ho jeho slova šokovala; ztišil hlas a řekl: „Nechcete tím říct, že jednal na vlastní pěst, že ne?”

„Ne,” řekl Hart; narovnal se v židli a nalil si sklenku vody. Zmocnil se ho náhlý pocit nejistoty.

Dillon okamžik mlčel a pak pokračoval: „Od vás i od prezidenta měl plné oprávnění jednotku SEAL poslat; je to pravda?”

Je.“

„A poté, co jednotka SEAL nikoho na ostrově nenašla, americká ponorka vysledovala teroristy na jiném ostrově; o tom jste taky věděl, ne?”

„Ano.”

„A vy jste admirála Billingse nevyzval, aby se za nimi nevypravil nebo je nesledoval - v indonéských teritoriálních vodách a s ponorkou Spojených států, je to tak?”

„Je; bylo to povoleno.”

„A to bylo další porušení mezinárodního práva, ne? Přikázat americké ponorce proniknout bez povolení do pásma dvanácti mil od pobřeží bylo přece porušení suverenity, ne?”

„Technicky ano.”

Dillon se na Harta ostře zadíval. „Řekl jste ,technicky*?”

Hartovi se otázky tohohle namyšleného advokáta začínaly zajídat. „Ano, řekl.”

„Tím chcete tomuto soudu i americkému lidu naznačit, že jsou jistá ,porušení4, jak říkáte, která nejsou tak vážná jako některá jiná?”

„Nechápu, co máte přesně na mysli.”

„Řekl jste, že to bylo ,technické porušení*, a chtěl tím naznačit, že nešlo o nic moc vážného; je to tak?”

„Asi ano.”

„Protože někdy se počítá s tím, že pravidla, řády… a rozkazy se budou porušovat; ano?”

„Námitka!” vykřikl Pettit.

„Připouští se.“

„Poslat ponorku do indonéských teritoriálních vod bylo takovým porušením, nc?“

„Asi ano.*

„A vy jste admirála Billingse nevyzval, aby to nedělal, že?ťt Žalobce znovu vstal. „Ctihodnosti, jak tohle zapadá do jednání?*

„Zamítá se; sedněte si, prosím,* odpověděl kapitán Diamond.

„Vyzval jste ho?*

„Ne, neřekli jsme mu, aby to nedělal.*

„A pak, když ty osoby byly skutečně nalezeny a bitevní uskupení i obojživelná výsadková skupina byly připraveny zahájit akci a zmocnit se jich, teprve potom, poté, co se Kongres usnesl, že tak to je správné, jste admirála Billingse konečně vyzvali, aby nic nepodnikal Bylo to tak?*

„Zhruba ano.*

„A vy jste zajistil ^by se ten rozkaz dostal admirálu Billingsovi do rukou dřív než povolení k odvetným opatřením, ano?*

„To povolení jste přece na loď dopravil vy sám, ne?* zeptal se admirál uštěpačně.

„Věc se má tak, že vy, admirál Hart, jste se postaral o to, aby rozkaz, podle kterého se admirál Billings nemel řídit povolením k odvetným opatřením, došel dřív> než se k němu dostane povolení k odvetným opatřením; nebo ne?*

„Ano, chtěli jsme mít v té věci naprostou jistotu.*

„A on odeslal depeši, ze které vyplývalo, že nemá v úmyslu řídit se vaším rozkazem právě kvůli povolení k odvetným opatřením?*

„Ano.*

„Admirále, můžete zopakovat přísahu, kterou jste složil, než jste se stal námořním důstojníkem?*

„Ano!*

„Admirále, nepraví se v ní, že budete zachovávat, střežit a bránit ústavu proti všem nepřátelům, cizím i vnějším?*

„Ano.*

„Není ústava tím prvním, čemu jste přísahal oddanost?*

„Je.”

„A není to přesně to, co admirál Billings dě-*

„Ctihodnosti,* ozval se žalobce a znovu vyskočil ze židle, „tohle je další napadení legálnosti -*

„Námitka se připouští.*

Dillon se zarazil, pokračoval však dál. „Admirále Harte, vy jste admirála Billingse odřízli od veškerého spojení s ostatními útvary válečného námořnictva; udělali jste to?*

„Ano.*

„A to se stalo na prezidentův příkaz.*

„Ano.*

„Takže poté, co admirál Billings odeslal zprávu, sdělující jeho úmysl řídit se povolením k odvetným opatřením, byl zbaven přístupu k veškerým zpravodajským informacím, ke všem novým údajům o situaci, všem depeším válečného námořnictva, k veškerým užitečným informacím, ano?*

„Ano.*

Než Dillon položil další otázku, obrátil list ve svém notesu. „Není pravda, admirále, že v době, kdy došlo k útoku, jste věděl, že Carsonovi - ta misionářská rodina - jsou drženi v zajetí na ostrově, na který mělo bitevní uskupení válečného námořnictva zaútočit?*

Přítomní zalapali po dechu.

„Ne.*

V Dillonově obličeji bylo znát překvapení; vrhl rychlý pohled na Molly, která vypadala stejně překvapeně. Dillon tedy začal z jiného konce. „Není pravda, admirále, že v době, kdy bitevní uskupení lodi Constitution útočilo na piráty na ostrově Bunaya, jste vy i prezident věděli, že ta misionářská rodina byla unesena z Irian Jayi?“

Admirál okamžik rozvažoval. „Ano, věděli.*

Přítomní začali hlasitě hovořit.

„Klid v soudní síni!* napomenul je kapitán Diamond.

„Admirál Billings byl úmyslně přiveden do nebezpečné situace, že?* „Námitka; otázka je implicitní.*

„Námitka se připouští.*

„Vy i prezident jste věděli, že ty misionáře v Indonésii unesli, a taky to, že by tohle mohla být závažná okolnost v tom, co se na ostrově odehrává?* „Podrobnosti únosu jsme neznali.*

„A admirálu Billingsovi jste zprávu o únosu neposlali, ačkoli jste o něm věděli už před útokem?*

„To je pravda.*

„Aspoň jste ho mohli upozornit, a zabránit tak právě tomu, z čeho je teď obviněn, ne?*

„Nevím, jestli by se tím něco změnilo; nehnul s ním ani přímý prezidentův rozkaz.*

„Nepodnikl jste žádné kroky, abyste admirála Billingse upozornil, že ty misionáře unesli, ačkoli jste o tom věděl?*

„Ne.*

„Nechtěl byste využít této příležitosti, admirále Harte, abyste se admirálu Billingsovi aspoň teď omluvil za to, že jste ho o únosu neinformoval?* „Námitka, Ctihodnosti; otázka je implicitní. Zastrašování svědka.*

„Námitka se připouští.*

„Admirále, musí se uposlechnout každého rozkazu?*

Hart zaváhal. „V obecném smyslu ano.*

Dillon se na něj pozorně zadíval. „Tím, že jste použil vyraz ,v obecném smyslu*, znamená vaše odpověď na mou otázku ,ne‘ - že všech rozkazů nemusí být uposlechnuto; je to tak?”

„No, asi ano; záleží na rozkazu.”

„Přesně tak,” pospíšil si Dillon. „Některým rozkazům je nutné se vzepřít; ano?”

Hart pokrčil rameny. „Pokud nevím, co tím myslíte, nejsem si jistý, že to můžu tvrdit.”

„Tak tedy: souhlasíte s tím, že existují rozkazy, kterým je nutné se vzepřít, je to tak?”

„Určitě si nějaké takové umím představit.”

„Například když vydáte nezákonný rozkaz

Pettit vyskočil. „Už to tu máme zas, Vaše Ctihodnosti -”

„O nezákonných rozkazech jsme toho slyšeli už dost, pane Dillone.”

„Tam svými otázkami nemířím. Prosím soud o strpení; nebudu argumentovat tím, že ten rozkaz byl protizákonný.”

„Pokračujte tedy, ale dávejte si pozor,” varoval ho soudce.

„Nuže - souhlasíte, admirále? Kdybyste vy nebo někdo jiný vydal protizákonný rozkaz, například bezdůvodně potopit neozbrojený indonéský rybářský člun, od Billingse by se čekalo, že takový rozkaz odmítne splnit?”

„Ano, čekalo.”

„A jsou jistě i jiné okolnosti, kdy je třeba splnění rozkazu odmítnout?”

„Zřejmě ano.”

„Například existuje obecné právo, ne-li dokonce požadavek, na sebeobranu proti nepřátelskému jednání, ano?”

„Ano, právo na sebeobranu je výjimkou z obecné zásady nezúčastnění.”

„A admirál Billings by měl právo, de facto povinnost, se v případě útoku bránit?”

„Ano; to ale nebylo -”

„Kdyby síly admirála Billingse byly napadeny, měl by právo na sebeobranu?”

„Hypoteticky ano.”

„Nu, admirále Harte, síly admirála Billingse napadeny byly, ne?”

„Ne; loď Pacific Flyer nepatřila mezi Billingsovy síly,” prohlásil Hart.

„Nemyslel jsem Pacific Flyera; prosím o prominutí, jestli to tak vyznělo. Útok směřoval proti stíhačce F-14 z lodi Constitution, a ta stíhačka byla sestřelena; je to tak?”

„Ano, je.”

„A o tom jste věděl?”

„Byli jsme informováni.”

„Dobrá,” řekl Dillon a strčil si ruce do kapes. „Informací jste měl docela dost, ne? Admirál Billings vám přece poslal bleskovou depeši se zprávou, že došlo k útoku na F-14 a že si pro její posádku jedou cigaretové čluny.”

„To ano.”

„A mělo se za to, že to jsou tytéž čluny, nebo přinejmenším stejné čluny, které přepadly Pacific Flyera\ ano?”

„Ano.”

„Sestřelení F—14 je nepřátelský čin?”

„Ano.” Admirál Hart se začal v židli vrtět.

„Když se tři rychlé čluny, mající spojitost se zlotřilým přepadením americké lodi, plnou rychlostí ženou ke dvěma sestřeleným americkým pilotům, je to taky nepřátelský čin?”

„Dalo by se to tak brát.”

„Je, nebo není?”

„Mohl by být,” odsekl hněvivě Hart.

„Admirál Billings měl právo zaútočit na ty, kdo sestřelili tu F-14, ne?”

„Vy myslíte útok na ty čluny?”

„Ano; odtud začneme. Budete se mnou souhlasit, že měl právo zaútočit na čluny, které si jedou pro sestřelené americké letce, ne?”

„Možná ano.”

„Možná ano?” opáčil sarkasticky Dillon. „Admirále, on na ně musel zaútočit, aby odvrátil nebezpečí, hrozící dvěma sestřeleným letcům; nebo snad ne?”

„Pravděpodobně ano.”

„A nemáte mu za zlé, že to udělal, že ne?”

„Ani ne.”

„A je pravda to, že vám admirál Billings poslal bleskovou depeši, ve které žádal o povolení na ty čluny pálit?”

Hart si nalil další sklenku vody; napil se, postavil ji zpátky a zamumlal: „Ano.”

„Vy jste věděl, že ta F-14 byla sestřelena, a věděl jste, že ty čluny si jedou pro její posádku, a taky to, že admirál Billings žádal o povolení k palbě na ně, a na jeho žádost jste ani neodpověděl?”

„Prezident mě vyzval, abych neodpovídal.”

„Takže jste neodpověděl?*

„Ne.”

„Admirál Billings měl právo reagovat na nepřátelské činy lidí na ostrově Bunaya?”

„Snad.”

„To jest i napadnout je?”

„Pokud jde o ty čluny -”

„Když došlo k útoku na americké síly, admirál Billings byl oprávněn zaútočit na ty, kdo ten nepřátelský čin spáchali, je to tak?”

„Záleží na tom, jak si vyložíte pravidla střetu. Můžete v rámci obrany reagovat na nepřátelský čin, ale nemusíte útočníka pronásledovat, jestli ustupuje.”

Dillon už potřeboval jenom jedno, poslední „přiznání”. „Admirál Billings byl oprávněn odpovědět vojensky na nepřátelský čin proti americkým silám; nebo snad ne?”

„Ano,” odpověděl rezignovaně Hart.

„Nemám další otázky,” řekl Dillon, zavřel notes a vrátil se na své místo u stolu obhajoby.

Kapitán Diamond pohlédl na hodinky. „Za tohoto stavu dopolední jednání přerušíme,” prohlásil a vstal.

Přísedící jeden za druhým vycházeli ven; diváci se zvedli, a zatímco čekali, než se dostanou ze síně, dali se mezi sebou do hovoru. Billings se naklonil k Dillonovi. „Dobře jste to provedl; ale to jste na něj musel být tak zlý?”

„Pročpak tu asi je, co myslíte, admirále?” opáčil Dillon; Billingsova slova ho překvapila.

„Vyzvali ho, aby se sem dostavil,” odpověděl Billings; konstatoval tím prostou skutečnost.

„Je tu proto, aby vás potopil.”

„Já si nechci nikoho od námořnictva odcizit.”

„S tím bych si zrovna teď starosti nedělal; já bych spíš myslel, že se s vámi ztotožňují. Od každého, kdo sem přijde svědčit, se čeká, že si párkrát omočí. Tohle nebylo zas tak moc.”

„No, nebude z toho mít dobrý pocit,” prohlásil Billings a třel si hřbet ruky. „Nevím, jestli jsme se tím někam dostali, ale byla radost to sledovat. Ale potře-buju vědět ještě něco.”

„A co?” zeptal se Dillon a probíral se listinami v kufříku.

„Proč jste nepřednesl úvodní stanovisko obhajoby?”

Dillon pohlédl na Molly a viděl, že ta má na jazyku stejnou otázku. Vzdychl. „Upřímně řečeno, admirále, nevěděl jsem, co říct. Celá moje teorie spočívala na tom, že prezidentův rozkaz byl protizákonný, a soudce nám ji celou zboural. Nenechá mě ani se o ní zmínit. A ohledně toho, jestli ten rozkaz existoval, nebo toho, že jste ho neuposlechl, není moc o čem mluvit. Takže jsem nevěděl, co s tím.”

„Chcete tím říct, že do toho všeho jdeme a vy přitom nemáte žádnou strategii?” zeptal se Billings a zamračil se.

„Tak nějak to v souhrnu je. Jestli nějakou máte vy, rád si ji poslechnu. Jinak to řeším za pochodu.”

Na Billingsově tváři bylo znát jeho ohromení; bylo to poprvé, co ho Dillon viděl v situaci, kdy neví, co by řekl.

Molly přistoupila blíž k Dillonovi. „Tos myslel vážně?”


„Co?”

„To, že nemáš žádnou strategii.”

„Samozřejmě, že myslel; to je ti snad jasné, ne?”

„Takže na čem obhajobu založíš?”

„Nemám na čem. Prostě si počkám, jak se to bude vyvíjet. Když se něco objeví, napadnu to. Jinak…”

[image: ]

DAN Hughes Překročil okraj člunu Mark V jako poslední; nad oceánem u jižní Kalifornie nastal nádherný svěží den. Ostatní příslušníci SEAL se už připoutávali v sedadlech. Rychlý člun pro speciální jednotku byl určen k proniknutí na nepřátelské území.

Hughes přistoupil k veliteli člunu. „Připraven?”

„Ano, pane.”

„Úkol máte přidělený?”

„Ano, pane; dvě cvičná vniknutí, čtyři Zodiaky, jedna četa.”

„Souřadnice pobřeží jste dostal?”

„Ano, pane.”

„Vysaďte nás na nesprávném místě.”

Poručík se na Hughese zadíval. „Opravdu to tak chcete?”

„Ne moc daleko od toho správného, takových tisíc metrů, možná dva tisíce. Prostě si na pár minut popletete údaje z družicového navigačního systému.” „Rozkaz.”

„Tak jedem,” přikázal velitel kormidelníkovi, čekajícímu na instrukce. „Rozkaz, pane.” Kormidelník postrčil páku plynu dopředu a člun s trhnutím vyrazil pryč od mola. Když byli venku z malého zálivu, Mark V začal nabírat rychlost; nejprve čtyřicet, pak šedesát. To už se příď zvedla z vody a člun, sotva se dotýkající hladiny, uháněl oceánem k určenému místu u pobřeží. Hughes stál vedle poručíka. „Dostal jste zprávu o tom nočním vysazení?” Hughes musel křičet, aby ho poručík přes řev motorů slyšel.

„Ano, pane; vyzvedneme vás na stejném místě; budeme mít Zodiaky, kulomety a granátomety. Budou u nich vaši lidé?”

Jo.”

„A ještě tu mám”- poručík sáhl do kapsy košile a vytáhl kus papíru -„že potřebujete infradalekohledy a soupravu tepelných čidel. Střelba ostrými a spuštění Zodiaků.” Papír složil a zastrčil jej zpátky do kapsy. „Bude to jako nic.”

„Nějaké problémy?”

„Žádné, pane.”

Mark V zrychlil na osmdesát a zamířil kolem ostrova k jihu; sledoval přitom čáru pobřeží. Proplul kolem určeného místa a pokračoval ještě dalších dva tisíce metru. Poručík pohlédl koutkem oka na Hughese a spiklenecky pokývl. Kormidelník ubral plyn a poručík se otočil k jednotce SEAL. „Připravit k výsadku!”

Člun zpomalil, jeho trup se zanořil do vody, vojáci si rozepnuli pásy hyd-i.lidických sedadel a bez zjevné námahy se v tichosti přesunovali k Zodiakům; každý věděl, na který z nich je přidělen i co má při jeho spouštění dělat. Za pět minut už byly čtyři Zodiaky na vodě a mířily ke břehu. Náčelník Smith znovu studoval údaje družicového navigačního systému; podíval se, kde je Hughes \ druhým člunem, zavrtěl hlavou a stočil se k severu. Ostatní tři Zodiaky ho následovaly stejnou cestou zpátky, až se dostaly na původní, předem určené místo vysazení. Hughes si potvrdil polohu a sám pro sebe se usmál. Smith mu naznačil, že jejich nová poloha je správná, a stočil člun ke břehu. Dva čluny vpředu se od sebe vzdálily, druhé dva je následovaly. Rychle se blížily ke břehu a lidé v nich pozorně pátrali po místech, odkud by někdo mohl klást odpor; věděli ovšem, že taková místa tu nebudou. Každý držel zbraň namířenou ven ze Zodiaku, chystajícího se poté, co se probojuje příbojem, přistát. Smith i pod-• lustojník, který řídil druhý Zodiac, si dokonale propočítali rychlost příboje a oba čluny dosedly na pláž. Sotva se jejich přídě dotkly země, vojáci vyskákali ven a začali čluny vytahovat na písek; kormidelníci mezitím už vyklopili motory. Dali znamení ostatním dvěma Zodiakům, které dorazily ke břehu Imcd za nimi, a vojáci se rozvinuli do předem stanovené formace a vytvořili obrannou linii.

Poručík Hughes sledoval kritickým pohledem dění; přeběhl zrakem po oceánu a vykřikl: „Nouzová evakuace!” Osm mužů ve dvou Zodiacích, které následovaly první dvojici, je okamžitě obrátilo a zamířilo přídě zpátky do příboje. P.ik všech osm naskákalo dovnitř, motory se rozběhly a Zodiaky bez potíží proplouvaly bušícím příbojem. Prvních osm na břehu zatím udržovalo obranné pozice, aby oba čluny, nyní už mířící zpátky do oceánu, chránilo. Vojáci na břehu potom oba vedoucí Zodiaky také obrátili; dva tvořili hlídku, která celou operaci kryla, a když jejich Zodiaky zamířily k Marku V, oba do nich naskočili.

1 lughes měl radost; byl sice bílý den a nikdo nekladl odpor, cvičení však proběhlo tak dokonale, jak si jen člověk mohl přát. Polovina problémů při takovéhle činnosti je technické povahy - spuštění Zodiaků, nástup do nich, poruchy motorů nebo chybná navigace; běžné věci, které ovšem mohou vést k řadě nebezpečných situací, pokud je člověk nepředvídá.

Zodiaky naloží na Mark V, vyrazí na hlubší vodu, pak se vrátí a všechno se bude opakovat. A znovu. Pak poplují k molu, vyloží lidi a za soumraku si dají trochu tělocviku. Na dnešek měl Hughes v plánu patnáctikilometrový pochod s výzbrojí. To by jim všem mělo dodat pořádnou chuť na mizerné jídlo na San

Clemente. Mark V teď prořezával vodu a mířil k ostrovu, kde dojde na druhé vysazení; Hughes se usmíval.

□

Ještě nějaké otázky na admirála Harta, komandére?”

„Ano, pane,” prohlásil Pettit od pultu. „Admirále Harte, chtěl bych se zabývat jednou oblastí, o které tu začal pan Dillon. Chci mít jistotu, že soudu poskytnete naprosto jasnou představu o tom, jaký je váš postoj k téhle záležitosti.

Pan Dillon má zřejmě v úmyslu vzbudit domněnku, že nepřátelský čin teroristů opravňuje k provedení obojživelného výsadku a zabití sto padesáti z nich. Chápu to správně?”

„Ne, pravidla střetu, podle kterých admirál Billings a všechna naše bitevní uskupení denně operují, jsou pravidla střetu v době míru.”

„Co to znamená?”

„No - spoustu věcí.”

„Za těchto okolností, když tedy byla F-14 válečného námořnictva sestřelena raketou země-vzduch, kterou vlastnili Indonésané, byl admirál Billings oprávněn k obojživelnému výsadku jako k odvetě?”

„Námitka; implicitní,” ozval se Dillon.

„Připouští se.”

„Zeptám se tedy jinak,” řekl Pettit. „Dávalo sestřelení F-14 oprávnění k obojživelnému výsadku?”

„Ne.”

„Navrhuju vyškrtnout; tohle je výzva k právnímu posudku ze strany svědka.”

„Připouští se.”

„V době, kdy admirál Billings dostal ten rozkaz - rozuměl jste tomu tak, že měl oprávnění na piráty zaútočit v sebeobraně?”

„Ne.”

„Když ty čluny mířily k sestřeleným letcům, byl už admirál Billings oprávněn zaútočit na ostrov?”

Hart zaváhal. „Dalo by se mluvit o tom, že měl oprávnění na ty čluny zaútočit v době, kdy mířily k sestřeleným letcům, za předpokladu, že posádky měly nepřátelské úmysly.”

„Ale nic nenasvědčuje tomu, že nepřátelské úmysly měly, že?” zeptal se Pettit.

„V zásadě ne.”

„Ve skutečnosti ty čluny mohly plout sestřeleným letcům na pomoc, pravda?”

„Námitka; otázka je spekulativní.”

„Připouští se.”

„Ale za předpokladu, že jejich posádky nepřátelské úmysly měly - byl admirál Billings oprávněn čluny napadnout?”

„Řekl bych, že pravděpodobně ano.”

„V tomto ohledu admirálu Billingsovi nic nevytýkáte?”

,.Nc.“

„Ale lze sestřelení F-14, to jest nepřátelský čin, a možný nepřátelský čin ze strany posádky člunů, směřujících k oběma letcům, chápat jako ospravedlnění obojživelného výsadku za podmínek pravidel střetu takových, jak je chápete?”

„Ne, nelze.”

„Děkuji; další otázky nemám,” řekl Pettit.

„A vy, pane Dillone?”

„Nemám další otázky; svědek může odejít.”

„Zavolejte dalšího svědka,” přikázal soudce.

Pettit vstal. „Obžaloba předvolává kapitána Garyho Blacka.”

Billings se prudce otočil; dveřmi procházel bývalý náčelník jeho pracovní skupiny. Admirál se otočil k Dillonovi a tiše pronesl: „Vůbec mě nenapadlo, že ho předvolají!”

„Byl na seznamu,” odtušil Dillon.

V Billingsově tváři byly patrné obavy.

Kapitán Black přistoupil ke svědecké lavici, odříkal přísahu a prkenně se posadil. Tmavé vlasy měl ostříhané nakrátko a dokonale učesané; snědá pleť, posetá skvrnami, působila podivným dojmem, hubená postava na svědecké lavici i na pozadí soudcovského stolce vypadala ještě drobnější. Dillon si ho pozorně prohlížel; Black se pohledu na Billingse pečlivě vyhýbal.

Pettit stál u pultu a vyčkával; dokonalé ticho nastalo, teprve když si všichni uvědomili, že dřív nepromluví. Pak oslovil kapitána Blacka: „Kapitáne, abychom vynechali některé úvodní otázky - v době, kdy došlo k projednávaným událostem, jste byl náčelníkem štábu admirála Billingse, je to tak?”

„Ano.”

„Kapitáne, byl jste přítomen, když admirál Billings dostal příkaz neřídit se povolením k odvetným opatřením, ale vrátit se do Pearl Harboru

„Námitka, Ctihodnosti; nesprávné označení a citace důkazu. Dokument má své dané znění.”

„Přečtěte svědkovi plné znění, jestli chcete, aby si příslušný dokument připomněl,” vyzval Pettita soudce.

„To není nutné,” odpověděl Pettit. „Kapitáne Blacku, vy se budete vyjadřovat k rozkazu, který přišel od prezidenta a Sboru náčelníků štábů, je to tak?”

„Ano, pane.”

„A byl jste přítomen, když ten rozkaz došel bitevnímu uskupení, kterému velel admirál Billings a jeho štáb?”

„Ano, já jsem jej přijal a předal.” Black se zjevně vžíval do své role a s každou odpovědí se cítil volněji.

„Obdržel admirál Billings ten rozkaz?”

„Ano, pane.”

„Říkal vám něco o tom, jestli se jím bude řídit?”

„Ano, dlouho jsme o něm diskutovali.*

„A to hned poté, co jste jej přijal?*

„To jenom trochu; protože jsme sledovali zprávy a věděli, že Kongresem nedávno prošlo to povolení, mluvili jsme o tom, kdo je dostane. Oznámení, že je dostane bitevní uskupení válečného námořnictva, mě šokovalo.*

„Proč?*

„Námitka, Ctihodnosti. Jestli to svědka šokovalo, nebo ne, je pro tento případ irelevantní.*

„Jakým způsobem je to relevantní, komandére Pettite?*

„Relevantní v tom smyslu, že povolení k odvetným opatřením, jak se ho Kongres rozhodl nazývat, bylo určeno jim, třebaže už dostali rozkaz, kvůli kterému tu jsme.*

„Zamítá se.“

„Takže vás to šokovalo?*

„Ano; překvapilo nás, že se Kongres rozhodl povolení poslat bitevnímu uskupení amerického válečného námořnictva. Z historie námořní plavby víme, že povolení k odvetným opatřením se udělovala jen ozbrojeným obchodním lodím.*

„Ale v jisté chvíli jste vyrozuměl, že je určeno bitevnímu uskupení Constitution „Ano.*

„A to se stalo předtím, nebo potom, co jste povolení k odvetným opatřením skutečně obdrželi - tedy když ho doručil tady pan Dillon?* řekl žalobce a ukázal na něj.

„Předtím,* odpověděl Black. ,Jak jsem už řekl, to, že je na cestě k nám, jsme věděli, ještě než přišlo.*

„Vypověděl jste, že jste o něm s admirálem mluvili; co říkal?*

Black vrhl kradmý pohled na Billingse, který se na něj díval se vztekem v očích. „Byl překvapený; ještě nikdy neslyšel, že by se už někdy udělilo bitevnímu uskupení válečného námořnictva. Uvažoval, jestli je to možné, nebo jestli Kongres jenom nehraje nějaké divadýlko.*

„Co jste říkal vy?*

„Že nemám tušení. O tom povolení jsem věděl jen málo, ale říkal jsem si, že admirál Billings je s ním pravděpodobně obeznámený lip - vždycky se zabýval studiem dějin námořnictva -*

„Když vynecháme jeho předchozí studium, říkal vám, jestli se jím bude řídit, když přijde?*

„Ne, v té době jsme o tomhle vůbec nemluvili.*

Zdálo se, že stále chladně uvažující Pettit ztrácí půdu pod nohama. Poškrábal se na hlavě.

„Zeptám se tedy jinak, kapitáne,* pokračoval. „Vzpomínáte si, jestli jste mluvili o rozkazu od Sboru náčelníků štábů a od prezidenta, když došel?*

„Ano.*

„A co admirál Billings říkal?*

„Ukázal nám jej a nic moc neříkal, jen se na nás podíval tak, jako že ví svoje.* „Co tím myslíte?*

Black pokrčil rameny. „Nevím; prostě nám jej podal, jako kdyby říkal ,Tak co?‘“ „Řekl, že jej neuposlechne?*

„Ne.*

Z auditoria zazněl tichý hovor. „Pak pan Dillon dopravil na loď samotné povolení k odvetným opatřením, ano?*

„Ano.*

„A v té době - byla řeč o tom, jestli se admirál Billings bude řídit povolením k odvetným opatřením, nebo rozkazem prezidenta a Sboru náčelníků štábů, který přišel už předtím?*

„Ano, byl u toho celý admirálův štáb, právník… i pan Dillon. Celá řada lidí.* „A co říkal admirál Billings?*

„Ptal se, jestli si myslíme, že jsme vázáni tím rozkazem, nebo jestli bychom měli jednat podle povolení k odvetným opatřením.*

„Říkal, že se tím rozkazem řídit nebude?*

„Tahle slova nepoužil, ale bylo jasné, že se bude řídit povolením k odvetným

opatřením, a ne rozkazem.*

Jakým způsobem dal najevo, že je to jasné?* zeptal se žalobce a potlačoval úsměv.

„No - já mu řekl, že by měl uposlechnout rozkazu; přímý rozkaz je přímý rozkaz.*

Dillon vstal. „Navrhuju vyškrtnout. Svědkův názor na to, co ,je rozkaz*, je irelevantní.*

„Protestuju, Ctihodnosti,* ohradil se žalobce. „To, jaký měl svědek v té době názor, je relevantní k tomu, co admirálovi dál sdělil; má to co dělat s tím, jak admirál uvažoval.*

„To, jak uvažoval, není relevantní.*

„To, jak admirál Billings uvažoval, je velmi relevantní, Ctihodnosti -* „Nevěděl jsem, že způsob jeho uvažování je vůbec předmětem Kapitán Diamond je přerušil. „Zamítá se; pokračujte, prosím.*

„No tak…,* pokračoval Black, „já mu řekl, že si myslím, že bychom se měli řídit rozkazem; to povolení k odvetným opatřením bylo něco zvláštního, a i kdyby bylo legitimní a dávalo nám oprávnění jednat, před přímým rozkazem od vrchního velitele ozbrojených sil by se muselo jít schovat.*

„A tohle jste mu řekl?*

„Ano.*

„A co na to on?*

Black znovu nabýval sebedůvěry. „No - vstal a měl ke svým lidem cosi jako projev; chodil sem tam po důstojnické místnosti, gestikuloval, stoupl si před velkou repliku ústavy - ten dokument i loď se jmenují stejně - a mluvil o důstojnické přísaze

Pettit ho přerušil. „Takže v té době vám sdělil, že nemá v úmyslu řídit se rozkazem?”

„V podstatě ano.”

„A pak, po tomhle sdělení svým lidem i vám, podnikl nějaké kroky, které de facto byly v rozporu s rozkazem?”

„No, nevrátili jsme se rovnou do Pearl Harboru a jednali podle povolení k odvetným opatřením; o obou těch věcech se v rozkazu psalo, takže bych řekl, že ano.”

Pettit ztišil hlas. „Kapitáne Blacku, byl jste u toho, když došlo k útoku na ostrov Bunaya?”

„Ano.”

„Proč byl útok podniknut?”

„Byl to útok na lidi, o kterých se myslelo, že mají na svědomí Pacific Flyer\ došlo k němu podle povolení k odvetným opatřením.”

„A v době, kdy se to celé odehrávalo… měl jste dojem, že admirál jedná v rozporu s prezidentovým rozkazem?”

„Podívejte…” Kapitán Black pracně shledával slova; nervózně si olízl rty a znovu stočil zrak na admirála Billingse, který na něm stále visel hněvivým pohledem. „Já… řekl bych, že asi ano.”

Mezi přítomnými nastal poprask.

Pettit zůstal u pultu a listoval v poznámkách; pak soudci sdělil: „Další otázky nemám, Ctihodnosti.”

„Pane Dillone?”

„Děkuju, Ctihodnosti.”

Upřel zrak na Blacka a chvíli se na něj díval. „Všiml jsem si, kapitáne Blacku, že jste řekl, že se budete vyjadřovat k tomu rozkazu; slyšel jsem správně?”

„Ano.”

„Když se vás žalobce ptal na ten rozkaz, o kterém jste prohlásil, že ho admirál Billings neuposlechl - to jste se na něj ani nepotřeboval podívat?”

„Ne… nepotřeboval.”

„A důvodem je to, že jste ho před velice krátkou dobou viděl, ano?”

Black zaváhal. „Nu… co myslíte tím ,před velice krátkou dobou’?”

„To mi povězte vy. Kdy jste naposledy viděl originál nebo kopii rozkazu, o který se zde jedná?”

Kapitán Black mírně zrudl. „Viděl jsem ho dneska ráno.”

„Dnes ráno jste ho viděl, protože vám ho žalobce ukázal, když se s vámi sešel, je to tak?”

„Ano,” odpověděl Black a vrhl pohled na Pettita.

„To ale nebylo poprvé, co jste se s komandérem Pettitem sešel, že?”

„Ne.”

„Spíš jste se s ním sešel víckrát?”

„Nevím přesně, co myslíte slovem ,víckráť, ale víc než jednou ano,” odpověděl Black, jako kdyby se bránil.

„Nu,” řekl Dillon a zvolnil tempo otázek; narazil na žílu, kterou stálo za to propátrat, a byla to oblast, z níž Billingsovi nehrozilo žádné nebezpečí. „Řekněme, že ,víckráť je víc než třikrát, souhlasíte?”

„Ano.”

„Kapitáne Blacku, kolikrát jste se s žalobcem opravdu sešel, než jste se dostavil sem, abyste svědčil proti admirálovi, který velel skupině důstojníků, ve které jste věrně sloužil?”

„Nevím; snad čtyřikrát.”

„Vy jste se čtyřikrát sešel s žalující stranou?”

„Asi čtyřikrát.”

„A to proto, abyste vůči obžalovanému vypovídal spravedlivě a objektivně. Ano?”

„Snažím se být spravedlivý. Žalobce chtěl vědět, co řeknu.”

„Účelem těch setkání bylo připravit vás ke svědectví?”

„Předpokládám, že ano.”

„A připravil pro vás scénář? Řekl vám, jak máte odpovídat?”

„Ne.”

„Seznámil vás s otázkami, které bude klást, že?”

„V podstatě ano.”

„A vy jste mu řekl. jaké odpovědi na každou z těch otázek dáte?”

„Ano.”

„A on vás vyzval, abyste někde upravil znění, některé odstíny a náznaky v tom, co budete říkat?”

Black svraštil čelo a pomalu se nadechl. „Navrhl alternativní způsoby, jak říct totéž.”

„Protože tak by to znělo lip a jeho žaloba by lip vycházela?”

„To nevím.”

„Měl jste v tom ohledu nějaké pochybnosti?”

„Ne,” odpověděl Black, očividně nesvůj. Doufal, že mu soudce nějak přispěje, ale žádného přispění se nedočkal.

„Kapitáne Blacku, jistě budete souhlasit, že pro vás jako pro člena admirálova štábu je na prvním místě loajalita, ano?”

„Ano.”

„Vaší prací, prací náčelníka admirálova štábu, bylo podporovat ho a pomáhat mu v jeho činnosti, je to tak?”

„Ano.”

„A to jste vždycky dělal?”

„Snažil jsem se.”

„A proto jste sem přišel svědčit a jako člen admirálova štábu ho podpořit; je to tak?*

„Ne; dělám to, co je správné, a jestli to znamená svědčit proti němu, pak tedy musím.*

„Tak je to správné, že? Vaše loajalita sahá jen tak daleko, kam si myslíte, že je to správné, ano?*

„Ano,* odpověděl Black a trochu se mu ulevilo.

„A stejnou zásadou jste se řídil v Jávském moři?*

„Ano.*

„Když přišel ten rozkaz, byl jste členem admirálova štábu?*

„Ano.*

„A nikdy jste neodmítl uposlechnout jeho rozkazů nebo mu pomoct při přípravě útoku?*

.Ne.*

„Podílel jste se tedy na plánování akce, o které teď prohlašujete, že znamenala porušení rozkazu?*

„Nepřišel jsem sem proto, abych říkal, co bylo nějakým porušením a co ne.* „Přišel jste jen proto, abyste citoval fakta, ano?*

„Ano.*

„No, je faktem to, že se vás admirál Billings zeptal, jestli jste ,s ním4, když šlo o útok na Bunayu?*

„Ano.*

„A vy jste řekl, že jste; že nesouhlasíte, ale že jste s ním4, je to tak?*

„Ano.*

„Kapitáne Blacku, vaší povinností jakožto námořního důstojníka je neuposlechnout nezákonného rozkazu, pokud je vám vydán, ne?*

„Nerozumím vám.*

Dillon byl teď na koni. „No, dám vám nějaký snadný příklad.* Přitiskl si ruku k tváři, jako kdyby přemýšlel. „Kdybyste měl nějaké válečné zajatce a admirál Billings vám přikázal, abyste je popravil, neřekl byste já nesouhlasím s tím, k čemu mě vyzýváte, ale přesto to udělám4, že ne?*

„Ne.*

„Fakticky byste ten rozkaz nesplnil, protože byste ho považoval za nezákonný, pravda?*

„Ano.*

Dillon namířil na Blacka ukazovák. „Ve chvíli, kdy jste se vyjadřoval k povolení k odvetným opatřením, jste věděl, že s ním nesouhlasíte, je to tak?* zeptal se. „Ano*

„Ale admirálovi jste řekl, že jste s ním?*

„Ano, to jsem řekl.*

Dillon teď ztišil hlas, aby upoutal pozornost na svou další otázku. „A to proto, že v srdci, kdesi hluboko, kam nikdo z nás nedohlédne, jste věřil, že admirál má dostatek důvodů, aby útok provedl. Považoval jste ho za legální, že?a

Kapitán Black se zavrtěl a zíral na žalobce, který ho probodával pohledem, hotov vyskočit ze židle; začal téměř nepozorovaně pohybovat hlavou. „Asi je to pravda.”

„Protože kdybyste ho za takový nepovažoval, vaší povinností by bylo neuposlechnout, nebo aspoň odmítnout nadále ve štábu pracovat; složit funkci.”

„Ano.”

„To jste ale neudělal.”

„Ne.”

„Admirál Billings byl ale přesvědčený o vašem nedostatku loajality a zbavil vás funkce sám?”

„Vyzval mě, abych vystoupil ze

„Nahradil vás jiným důstojníkem, že?”

„Ano,” odpověděl hněvivě Black.

„Když útok probíhal, byl jste ve své kajutě, ano?”

„Ano.”

„A představoval jste si, jak admirálovi oplatíte to ponížení, že vás sesadil?”

„Ne.”

Dillon se mu zadíval do očí. „Myslel jste si, že admirál neodpustitelným způsobem poškodil vaši kariéru u námořnictva, ne?”

„Nevím, jak

„Ale měl jste na admirála Billingse zlost?”

„To ano.”

„Nemám další otázky,” prohlásil Dillon a pomalu zavřel notes. Vrátil se ke své židli, usedl a už cestou se pokoušel přijít na to, jak dalším Pettitovým otázkám vzít vítr z plachet.

„Bude výslech pokračovat?” zeptal se kapitán Diamond a pohlédl na Pettita.

„Ano, Ctihodnosti,” odpověděl Pettit a rychle vstal. „Kapitáne Blacku, admirál Billings a jeho štáb dostali rozkaz od prezidenta, ano?”

„Námitka; sugestivní otázka,” ozval se Dillon.

„Připouští se.”

„Admirál a jeho štáb dostali od prezidenta rozkaz, ve kterém prezident admirála vyzýval, aby se neřídil povolením k odvetným opatřením; je to správný výrok?”

„Ano, je.”

„A admirál Billings toho rozkazu neuposlechl

„Námitka,” přerušil ho Dillon. „To je konečná otázka před soudem.”

„Připouští se.”

„Vrátilo se bitevní uskupení neprodleně do Pearl Harboru?”

„Námitka,” přerušil ho znovu Dillon. „Význam slova ,neprodleně* není jasně vymezený. Bitevní uskupení se nakonec do Pearl Harboru vrátilo. Tak se admirál dostal sem; myslím, že tohle všichni vědí.”

„Připouští se.“

Pettit, poněkud zaražen, pokračoval. „Jak dlouhá doba uplynula od chvíle, kdy byl doručen rozkaz, do chvíle, kdy bitevní uskupení Constitution změnilo na naléhání bitevního uskupení Harry S. Trumana směr a plulo do Pearl Harboru?”

„Nevzpomínám si - několik dní.”

„A jakožto vedoucímu štábu - řekl vám admirál Billings, že rozkazu neuposlechne?”

„Připravili jsme pro Sbor náčelníků štábů zprávu, že se rozkazem nebudeme řídit.”

„A ta zpráva odešla?”

„Ano, odešla.”

„Další otázky nemám.”

„Další otázky nemám,” opakoval po Pettitovi Dillon.

„Může svědek odejít?” otázal se kapitán obou advokátů.

„Ano,” odpověděli současně.

„Můžete jít, kapitáne Blacku.”

„Zrovna je vhodný čas dát si přestávku na oběd,” řekl Diamond. „Přelíčení bude pokračovat ve třináct nula nula.”

„Půjdeme se něčeho najíst,” prohlásil Billings.

Propletli se davem, v rukou poznámkové bloky, a nasedli do admirálova bílého sedanu. „Do důstojnického klubu,” přikázal Billings. „Zařídil jsem, aby mi ‘tam připravili nějaký stůl v rohu, kde bychom mohli v klidu mluvit.”

Šofér je vysadil před starou budovou, postavenou kolem roku 1930; byla natřená bíle s odstínem šedé, od vchodu byl natažen nový koberec. Klub byl nedávno přestavěn a nově vybaven díky snaze nového velitele základny obnovit něco z tradic starého válečného námořnictva, vrátit základně trochu ducha výlučnosti a nalákat důstojníky k tomu, aby jedli zde, a ne u McDonalda; několik důstojníků se dalo dohromady, od několika stovek dalších dostali úpisy, že budou platit příspěvky, a znovu zřídili důstojnickou jídelnu. Nově vybavený klub nyní nabyl bývalého lesku, připomínajícího čtyřicátá léta. Byl to pěkný klub.

Admirál Billings, Molly, Dillon a Carolyn seděli v rohu, poněkud dál od vedlejšího stolu. Ostatní důstojníci zde věděli, kdo jsou, a jejich soukromí nerušili. Jakmile si všichni čtyři objednali, Billings oslovil Dillona: „Toho chudáka Blacka jste pěkně zmáčknul,” prohlásil.

„Ani jsem na něj nesáhl,” odtušil Dillon.

„No, rád bych vás při tom viděl. Jak jste se dozvěděl, že se sešel se žalobcem?”

„Nedozvěděl; jen jsem hádal. Říkal jsem si, že se s ním musel sejít, když ten rozkaz tak dobře zná a přitom ho pravděpodobně pěkně dlouho neviděl, určitě ne až do té doby, co ho žalobce začal připravovat na svědectví. Při takové-hic otázce člověk nemůže šlápnout vedle; jestli ten rozkaz nedávno viděl, bude ho odříkávat jako naučenou roli. Jestli ne, a přitom si ho pamatuje tak dobře, pak to vypadá tak, že si vede zápisky, a nic se neděje.*

„To je dobré; jak se vám to zatím jeví?*

„Nevím, admirále; myslím, že nás utloukají.*

„A co myslíte vy, Molly?*

,Já bych řekla, že to jde tak dobře, jak jen se dá doufat - v situaci, kdy výrok soudu zní, že ten rozkaz je legální,* odpověděla Molly váhavě.

„A teď, když už je proces v běhu, jaký máte plán?* zeptal se Billings. „Dostávám se k tomu,* řekl Dillon. „Můžeme počítat se zproštěním viny porotou.*

Molly to ohromilo; admirál Billings byl zmaten.

„K tomu dochází, když si je porota vědoma, co to je za zákon, ví, že jste ho porušil, ale stejně hlasuje pro osvobozující rozsudek, buď proto, že se jí ten zákon nelíbí, nebo když si myslí, že jste jednal oprávněně.*

„A dokážete to?“

„S tím nemůžete před porotu jen tak přijít nebo ji požádat, aby to udělala.* „A teď na jinou notu, ale stejný text - dneska ráno jsem dostal zajímavou elektronickou poštu,* prohlásil Billings.

Dillon neodpověděl; zahloubal se do svého zápisníku a procházel si nástin postupu výslechu dalšího svědka. Billings čekal na Dillonovu odpověď, ten však zcela zapomněl na svět kolem.

Jakou elektronickou poštu jste dostal?* zeptala se Molly; pokusila se pod stolem Dillona kopnout, ale netrefila se.

„Dillone, posloucháte?*

„Co? Promiňte, díval jsem se do poznámek.*

„Říkám, že mi přišla zajímavá elektronická pošta.*

„A… od koho?*

„Od admirála Blazera.*

Dillon se okamžitě zadíval Billingsovi do tváře a jeho mozek se soustředil na admirálova slova. „Co píše?*

Je přesvědčený, že to rádiové vysílání, co zachytili a co vysledovávají, je od našeho přítele, pana Washingtona.*

Dillon zdvihl obočí. „A co se s Washingtonem udělá?*

„Zlikviduje se,“ odtušil Billings beze známky nějakého citového hnutí.

„Z čího pověření?*

„To nevěděl. Já mu sdělil, že to máte v kupě a že se o to postaráte a že se mu dostane veškerého oprávnění, které bude potřebovat.*

„Cože jste mu sdělil?*

„No, vy jste mi přece povídal, že po té věci jdete, tak jsem mu řekl, že oprávnění přijde; není to tak?*

„No, tak zrovna ne, ale možnost tu je. Ještě jsem s tím vlastně nic neudělal.*

Je načase, Dillone. Udělejte s tím něco,” prohlásil Billings a zabodl do svého salátu kousek smaženého chleba, až se zlomil.

„Pošlu e-mail předsedovi Sněmovny,” odpověděl Dillon. „Nemůžu zaručit, že něco podnikne, už pro něj nepracuju. Možná se ani nebude hlásit k tomu, že ví, že existuju. Ale jestli ano, mohlo by to Blazerovy problémy vyřešit.”

„Co máte na mysli?”

„Vzpomínáte si na povolení k odvetným opatřením?”

„Matně,” odtušil admirál sarkasticky.

„Článek jedna, oddíl osm; Kongresu stačí jenom číst dál,” řekl Dillon.
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KOMANDÉR Beth Louwsmová se zezadu naklonila nad poddůstojnici první třídy Elizabeth Sherryovou a ze strany se zadívala na digitalizovaný obraz na monitoru, se kterým poddůstojnice pracovala.

„Nejde to lip zaostřit?* zeptala se Louwsmová.

„Nejde, paní; už jsem to zkoušela, ale nic lepšího se z toho nedá dostat.* Bcth si dál pozorně prohlížela snímek, pořízený toho dne brzy ráno družicí. „Stíny jsou dobré; měly by se dát v případě potřeby dobře měřit.*

„To ano, paní, až na to, že není moc co měřit. Otázka je, co je tohletoi“ řekla poddůstojnice a najela na to místo šipkou.

„Co myslíte?*

„No - ten ostrov jsme si zachytili celý a několikrát; máme na obraze pár lidí, .ilc ještě nikdy se nám neukázalo něco takovéhleho.*

„A co to připomíná vám?*

„Vypadá to jako nějaký koberec.*

Louwsmové to nedávalo smysl. „Proč by zrovna ráno někdo vynášel z chatrče s hliněnou podlahou nějaký koberec?*

„A hlavně taky co by na nějakém ostrově v tropech dělali s kobercem?* uvažovala Sherry ová.

„To nebude žádný koberec; musí to být něco jiného. Závěr, kterému se všichni bráníme, je ten, že Washington svého jediného rukojmího zabil a že tohle je on, zabalený do plachty nebo do nějaké sítě.*

„Mrtvola by to docela dobře mohla být,* souhlasila Sherryová. „Vypadá to jako něco těžkého a dlouhé je to přinejmenším jako ten člověk, co to nese.* ,Jak velká je paní Heidelová?*

„Sto šedesát pět a váží dvaašedesát kilo,* odpověděla okamžitě Sherryová. „A jak odhadujeme toho muže?*

„Sto šedesát a sedmdesát kilo.*

„To by mohlo být.*

„Vytiskněte kopii téhle fotografie; ukážu ji admirálovi.* Obě stály mlčky vedle tiskárny a čekaly, až se vysune hotová fotografie; bylo jim jasné, co všechno vyplyne z toho, jestli je to paní Heidelová; ani jedné se nechtělo vyslovovat nějaký závěr.

Sotvaže z tiskárny vyjela poslední řádka fotografie, Louwsmová kopii vytáhla a šla rovnou do zpravodajské centrály. Admirál Blazer seděl ve svém křesle z šedé kůže, opřen o vysoké opěradlo, a soustředěně sledoval obrazovky plné symbolů, označujících lodě a letouny, pohybující se v rušné části moře východně od Singapuru.

„Dobré jitro, Beth,* pozdravil. „Tak do čeho jste se to hned po snídani pustila?* „Do tohohle,* odpověděla Beth a podala mu fotografii; svá slova tentokrát nedoprovodila svým obvyklým milým úsměvem.

Blazer si pozorně prohlížel její obličej. „Co to je?“ zeptal se a fotografii si od ní vzal.

„Družicový snímek toho ostrova, pořízený dneska ráno. Zachytili jsme kohosi, jak něco nese.*

Blazer si posunul brýle na čelo a prohlížel si snímek pozorněji. „Co to kčer-tu nese?*

„To nevíme, pane.*

„Nejspíš nějaký pytel s odpadky,* prohlásil Blazer.

„Vy myslíte, že ty svoje odpadky strkají do pytle a někam je odnášejí? K čemu?* prohlásila nesouhlasně Beth. „A v pytlích dlouhých dva metry? To bych neřekla.*

„Tak co teda myslíte?*

„Myslím, že to je mrtvola v kusu nějaké plachty.*

„Mrtvola?*

„Ano, pane.*

„Čí mrtvola?*

„Některého z nich, nebo paní Heidelové.*

Já myslel, že jsme jejich přání splnili, když jsme z Honolulu všechny ty zločince propustili a za peníze amerických daňových poplatníků dopravili letadlem do Jakarty!*

„No, pane, možná, že dostali, co chtěli, ale zdá se, že pro pana Washingtona dostat to, co žádá, ještě neznamená, že on dá to, co má dát na oplátku; chce brát všecko.*

Blazer si fotografii znovu pozorně prohlížel. „Máme z Washingtonu něco o tom, jak si tohle vykládají tam?*

„Ano; posíláme si elektronickou poštu.*

„No, a co?“

„Nic; nevědí.*

„Nádhera. A vy myslíte, že je to ona?*

„Ano, myslím, pane; řekla bych, že jakmile jsme zajatce propustili, zabili ji a odklízejí pryč z ostrova. A pravděpodobně se chystají k evakuaci i oni sami. Tenhle ostrov zřejmě slouží jen k výslechům, na hlavní stan nevypadá. Upřímně řečeno - jejich hlavní stan jsme ještě nenašli.”

„A já zase myslím, že děláte ukvapené závěry,” prohlásil admirál. „Ale abyste mě správně pochopila… neříkám, že se mýlíte. Náčelníku!” dodal hlasitě.

„Ano, pane admirále?” odpověděl Curtis.

„Podívejte se na tuhle fotografii!”

Curtis si ji pozorně prohlédl a pak pronesl; „Ano, pane; zaslechl jsem váš rozhovor. Tohle by mohl být velký problém.”

„To bych řekl,” odtušil admirál. „Beth, udělejte tohle: pošlete Sboru náčelníků štábů bleskovou depeši, že rukojmího asi zabili a tohle že může být důkaz. Pěkně jim to strčte pod nos. Za druhé - kopii téhle fotografie pošlete nadporučíku Larsonovi; chci jeho názor. A za třetí - pošlete zprávu Jodymu Armstrongovi na Wasp a tomu týmu SEAL, co se dává dohromady v Corona-du; myslím, že teď jsou na San Clemente. Ať jsou připravení vyrazit. Žádná podpora od nikoho dalšího; žádný obojživelný výsadek, žádné vrtulníky nebo trysková letadla, jen SEAL. Chci, aby se dostali na ten ostrov, tomu hajzlovi ■i ieho pacholkům dali jedno varování a šanci vzdát se a pak je vyřídili.” I )oširoka rozevřených očí svých lidí si nevšímal. „Je to jasné?”

Jakmile jim Národní úřad pro velení dá zelenou.”

Blazer váhavě souhlasil. „Ano, tak; až prezident vydá rozkaz k akci. Dřív ne, pokud se nestane něco jiného.”

□

D11.LON, Molly, CAROLYN a admirál Billings se vrátili do soudní síně; pospíšili si a dorazili tam dřív než ostatní. Dillon chtěl pokračovat v přípravě; nervózně přendaval papíry sem a tam a ani si neuvědomoval, že dělá kolem dokola stále totéž, jen mu nešlo na rozum, čím to, že se nedostává dopředu tak, jak očekával. Molly se připravovala k výslechu svědků, které měla předvolat. Jejich přesné pořadí neznali, ačkoli měli vědět, kdo se ten který den dostaví. Dillona náhle zamrazilo, až se zachvěl; s údivem si uvědomil rozdíl mezi tím, jak vlhký vzduch je venku a jak chladno je v téhle tělocvičně, předělané na soudní síň.

Molly se naklonila nad jeho stůl. „Tak jde ti to?” zeptala se.

Jo, snad. Nedělám tady ze sebe vola?”

„Kdepak, vedeš si výborně. Jenže - to víš, tlačíš káru do kopce.”

„To teda tlačím. Ale admirál na nás spoléhá; nikdy nevíš, co porota udělá, a tihleti admirálové budou pravděpodobně úplně nevyzpytatelní.”

„Tak co, rozhodujete se, co se všemi těmi penězi, co vám platím?” vložil se jim do hovoru Billings.

„Tolik času nemáme, to by taky mohlo trvat věčně. Spíš se rozhodujeme, jestli nemáme přiznat vinu za přestupek, nebo že jste se provinil proti všem bodům obžaloby.*

Billings jen ohromeně zíral. „A to byste udělali a ani se se mnou neporadili?* zeptal se hněvivě.

„Kdepak, admirále, neudělali. Vůbec jsme o tom nemluvili; jen jsem vám trochu zamával červenou látkou před očima,’* odpověděl Dillon.

„Nejsem zvyklý, aby mi někdo něčím mával před očima; příště mě předem upozorněte.*

„Jistě, pane.*

Do soudní síně se začali trousit diváci a vešli i zástupci obžaloby.

„Tak, a jedeme,* řekl Dillon a posadil se.

Když se posadili i přísedící, kapitán Diamond zahájil přelíčení. „Zavolejte dalšího svědka!*

„Děkuju, Ctihodnosti. Obžaloba předvolává Mary Carsonovou.*

Molly si uvědomila, že stojí; Dillon si chystal dělat v zápisníku větší množství poznámek. Středem stránky nakreslil svislou čáru; napravo od ní si bude zaznamenávat svědectví Mary Carsonové, nalevo pak případné otázky pro křížový výslech. Molly se tvářila klidně; povzbudivě na něho kývla. Mary Carsonová, atraktivní blondýnka, vešla zadními dveřmi; v rozlehlé, jeskyni podobné síni se téměř ztrácela. Přistoupila ke svědecké lavici, odříkala přísahu a usedla. Měla na sobě pohodlnou sukni barvy khaki a květovanou blůzu s krátkými rukávy.

„Dobré odpoledne, svědkyně Carsonová,* začal Pettit.

„,Paníť,* opravila ho.

„Promiňte, paní Carsonová. Jste předvolána jako svědkyně v případu, který mimo jiné vyvstal v souvislosti se smrtí vašeho manžela. Jste si toho vědoma?*

„Ano.*

„Dobrá,* pronesl pomalu žalobce. „Shrnula byste laskavě, jaké máte vzdělání, a pověděla soudu něco o sobě?*

„Vyrostla jsem v Chicagu a chodila na Wheaton College; tam jsem potkala svého budoucího manžela a zamilovali jsme se do sebe.“ Při vzpomínce na dny, strávené na vysoké škole, se pousmála. „Strašně jsme chtěli pracovat jako misionáři, takže jsme po promoci pokračovali ve studiích; můj hlavní obor byla němčina, jeho čínština. Přestěhovali jsme se do Kalifornie, do oblasti Sanfranciského zálivu; manžel navštěvoval univerzitu v Berkeley, aby si udělal doktorát z čínštiny, hlavně moderní.*

„Vy jste taky pokračovala ve studiích?*

„Ano, získala jsem titul magistry v oboru německá literatura.*

„A potom?*

„Když manžel udělal doktorát, pořád ještě jsme chtěli pracovat v nějaké misii; samozřejmě jsme čekali, že půjdeme do Číny. Než ale doktorát dokončil, Číňané přestali být vůči americkým misionářům vstřícní, takže tyhle dveře byly zavřené. Uvažovali jsme o Tchajwanu, ten ale pro nás nebyl tak přitažlivý. Někdy v té době jsme narazili na Wycliffe.”

„A co je Wycliffe?” zeptal se žalobce.

„To je organizace, která si klade za cíl překládat bibli do jazyků lidí, kteří nedostali možnost mít ji psanou ve svém jazyce.”

„Nebyla už bible přeložena vlastně do všech jazyků?” zeptal se Pettit; chtěl tím svědkyni pobídnout k tomu, aby zatím jen tak nezávazně hovořila a uvolnila se, zatímco on si procházel své poznámky.

„Ne,” opáčila paní Carsonová s náznakem úsměvu. „Jsou celé stovky dalších. Kdybyste spočítal všechny dialekty a jazyky, které ještě ani nemají písmo - byly by jich stovky.”

„Nu, pokračujte,” vybídl ji žalobce.

„Ve Wycliffu jsme o té věci diskutovali; organizace měla velký zájem o manželovy jazykové znalosti a zamlouvalo se jí i naše přání pracovat jako misionáři, a tak ho požádali, aby uvážil, jestli by chtěl s organizací pracovat dál, jenže my jsme nevěděli, kde by to bylo ani co by taková práce znamenala. Během doby se ukázalo, že potřebují misionáře, který by šel do džunglí v Irian Jaye.”

„Kde je Irian Jaya?”

,Je to na ostrově, který je součástí Indonésie - ale nijak dlouho; je to západní polovina Nové Guineje.”

„Není to tam, kde generál MacArthur vybojoval ve druhé světové válce několik slavných bitev?”

„Ctihodnosti,” přerušila ho Molly, „tohle je irelevantní; světová válka -”

„Zamítá se; pane žalobce, držte se věci.”

„Ano, pane,” řekl Pettit. „Můžete pokračovat.”

„Ano, přesně tak. Ale MacArthur byl na Nové Guineji, ve východní části ostrova, ne v Irian Jaye.”

„Takže jste šli do Irian Jayi?” zeptal se Pettit; vedl ji k tomu, aby vypověděla svůj příběh a přítomným sebe i manžela přiblížila z lidské stránky.

,Jistě,” odpověděla a bezděky si odhrnula z očí vlasy; držela se dokonale zpříma. „Během doby se rozhodlo, že půjdeme; jsme sice baptisté, jenomže příslušníci nezávislé baptistické církve, ne té hlavní, takže se ukázalo, že se budou irochu obtížněji shánět fondy, ale nakonec jsme si všechno potřebné obstarali a mohli do Irian Jayi jít.”

„A co jste tam dělali?”

„Žili s domorodci a snažili se naučit jejich jazyku. První dva roky jsme se prostě pokoušeli komunikovat s nimi a zvuky jejich řeči převést do písemné podoby; sestavili jsme písmo pro jejich jazyk a potom jsme začali do toho psaného jazyka překládat bibli; vlastně to dělal manžel, já mu jen pomáhala.”

„A jak jste to dělali?”

„Manžel pracoval s počítačem; napájel ho solárními články - panel jsme umístili v džungli. Bydleli jsme v malé chatrči, a tam pracujeme… pracovali jsme tam. V té chatrči se nám taky narodila dcera.”

„A co se stalo pak?” zeptal se Pettit; ztišil hlas a promlouval oním vědoucím tónem, který posluchače vyburcuje k očekávání, že bude následovat cosi důležitého.

Obličej paní Carsonové dostal ztrápený výraz. „Byli jsme s překladem bible hotovi asi z jedné třetiny, když jednoho dne přišli do džungle nějací lidé a unesli nás.”

„Dostali jste nějaké varování, že k něčemu takovému dojde?”

„Ne.”

„A ti domorodci, se kterými jste žili, viděli, jak vás unášejí?”

„Ano… ti domorodci nemají střelné zbraně; ale vědí, co takové zbraně doká-
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zou.

„Nu, a potom?”

„Vzali nás na pobřeží; přes hlavy nám navlékli pytle - nylonové pytle, takže jsme nic neviděli. Vlastně nás tam nesli… a trvalo to dva dny. Taky nás naložili na korbu nákladního auta a několik hodin s námi kamsi jeli; kam, to nevím. Potom nás naložili do letadla - takového, co přistává na vodě - a dlouho s námi někam letěli. Když jsme přistáli, byli jsme na místě, kde nás potom našla námořní pěchota.”

„Nějak vám cestou ubližovali?”

Mary Carsonová mírně zavrtěla hlavou. „Vlastně ne; mně dělalo hlavně starosti to, aby se nic nestalo dceři.”

„A jí nějak ublížili?”

„Dva dny s těmi pytli přes hlavu, to bylo nepohodlné, když nás všelijak vláčeli z místa na místo, ale vlastně se nám nic nestalo, až na nějaké odřeniny a boule.”

„A říkáte, že pak jste se ocitli na místě, kde vás našli?”

„Ano.”

„A co se dělo tam?”

„Co přesně myslíte?”

„Ano… promiňte; myslím to poslední ráno - když přišla námořní pěchota.” Pettitův tón prozrazoval, že mu nezáleží na ní, na jejím manželovi, na Wyclifíu ani na ničem z jejího příběhu kromě toho, že někdo byl zabit a on že to zabití může hodit na Billingse. Na příběh jich obou se vyptával proto, aby vůči nim vzbudil sympatie soudu. Když soud žádné nepocítí, taky se nic nestane.

„Byli jsme v nějakém domě pod zemí, postaveném z betonu. Tam jsme spali a trávili většinu času. Vstali jsme a šli ven; tam dole bylo takové dusno… a taky jsme si šli pro snídani. Dostávali jsme jen rýži. A krátce nato jsme i s dcerou ten bunkr opustili; ušli jsme asi sto metrů a manžel se vrátil, protože si tam zapomněl bibli. Čekaly jsme na něj - jen jsme tak stály. Manžel byl uvnitř jenom okamžik, když ta budova…” Mary se odmlčela a zavřela oči; jak se jí ten obraz

znovu vybavil, celá se schoulila, ramena jí poklesla a v jejím postoji byla znát bolest. Jen stěží dokázala udržet hlavu zpříma. „Ta budova se rozletěla na kusy.* „A viděla jste, co ji vyhodilo do povětří?* zeptal se Pettit s očima upřenýma na Billingse.

„To nevím určitě, ale myslím, že to byla bomba.*

Žalobce se prudkým pohybem hlavy vrátil pohledem zpátky ke svědkyni. „Myslíte raketa?*

Molly vyskočila ze židle. „Námitka, Ctihodnosti; navádění ke spekulaci.* „Námitka se připouští.*

Jste si jistá, že to byla bomba?*

„Otázka byla položena a zodpovězena!* řekla Molly.

„Zamítá se; můžete odpovědět - jste si jistá, že to byla bomba?* zeptal se soudce.

„Nu… viděla jsem, že něco letí vzduchem a taky jak to prorazilo střechu. Nedělá tohleto bomba?*

„Vy neznáte rozdíl mezi raketou a bombou, že?“ zeptal se Pettit.

„Ne - neznám.*

„Viděla jste něco letět vzduchem a zabořit se do střechy bunkru, je to tak?* „Ano.*

„A pak ten bunkr vyletěl do povětří?*

„Ano.*

„Vím, že je to pro vás těžké, ale… manžela to zabilo?*

Mary se pokoušela zadržet slzy, ale už to nedokázala; kutálely se jí po tvářích, snažila se však nevydat ani hlásku, jen seděla a tiše vzlykala. Nakonec přikývla.

Žalobce pokračoval tichým hlasem: Já si uvědomuju, že se vám těžko odpovídá, a je mi líto, že vám musím tu otázku položit, ale aby soudní zapisovatel-ka mohla pořídit správný zápis, potřebuju vaši odpověď slovy; takže - vašeho manžela to zabilo?*

Z Maryiných úst se konečně vydralo téměř neslyšné „Ano*.

„Svědkyně je vaše,* řekl Pettit.

Molly sebevědomě vykročila k pultu a položila před sebe blok se dvěma volně vloženými stránkami strojem psaných poznámek; dívala se, jak Mary zápasí s dojetím, a několikrát si vyměnila pohled se soudcem.

Je mi moc líto, že jste ztratila manžela…,* začala tiše.

Pettit ji přerušil. „Vaše Ctihodnosti, lítost slečny Vaughanové s manželkou zesnulého není žádným způsobem relevantní s tím, že admirál Billings zapříčinil smrt -* „Taková námitka je implicitní a zbytečná, Ctihodnosti,* prohlásila Molly hlasitě. „Vyjadřovala jsem svědkyni běžné zdvořilé a lidské soucítění, které je žalobci podle všeho cizí. Žádám, aby žalobce byl napomenut a poučen, že se před soudem má podobných zbytečných projevů nadále zdržet.*

„Komandére Pettite, vaše připomínka byla nemístná; čekal jsem, že se budete chovat lip. Pokračujte, slečno Vaughanová.*

„Děkuji, Vaše Ctihodnosti. Paní Carsonová, je vám známo, že Pacific Flyer, americkou loď, přepadla skupina mužů - asi pětadvacet nebo třicet - že loď unesli z Jakarty a potopili vjávském moři?”

„Ne, to jsem nevěděla.”

„Nevěděla jste o tom před svým únosem, ano?”

„Ne.”

„Takže jste taky nevěděla, že ti lidé všechny muže na lodi postříleli, kromě kapitána, loď pak vyhodili do vzduchu a potopili?”

Mary Carsonová na ni zírala s otevřenými ústy, zjevně zmatená.

„Námitka; jaký má tahle otázka vztah k projednávané věci?” zeptal se žalobce.

Soudcovo zdvižené obočí Molly naznačilo, že chce, aby na námitku odpověděla.

„Vztah je ten, Vaše Ctihodnosti, že se tak poukáže na to, kdo byli lidé, kteří se svědkyně a její rodiny zmocnili, a jak došlo k tomu, že ona i její rodina skončili tam, kde skončili. Komandér Pettit před chvílí použil slovo,zapříčinil*; zajisté ho zajímá příčina* smrti doktora Carsona, ze které je admirál Billings obviněn, a na té ,příčině* se také zakládá ospravedlnění toho, k čemu později došlo.”

„Ospravedlnění je naprosto irelevantní,” protestoval Pettit. „Neexistovalo tu žádné oprávnění. To, jestli lze nějaký skutek ospravedlnit, je relevantní jen tehdy, když k tomu skutku dojde v rámci náležitého oprávnění -”

„O tohle zde vůbec nejde, Ctihodnosti. Co když se jednalo o čin v sebeobraně? Než stanovíme, jestli nějaký důstojník jednal náležitě - třebaže už věděl, že existuje rozkaz jednat jinak - musíme znát okolnosti; mohlo by jít o ospravedlnění toho, že zmíněného rozkazu neuposlechl.”

„Bohužel obhajoba má pravdu v tom začal soudce.

„Takže z obrany je najednou sebeobrana?” vpadl mu Pettit zlostně do řeči. Jak tohle mohla být sebeobrana?”

„Neřekla jsem, že byla,” odpověděla Molly. „Jen jsem argumentovala tím, že okolnosti můžou být základem pro ospravedlnění řady skutků. Ještě jsme ani nepřednesli úvodní stanovisko obhajoby, takže máme právo prozkoumat všechny možné způsoby obhajoby, ať nás žaloba dokáže sledovat, nebo ne. Tohle je křížový výslech, Ctihodnosti,” prohlásila Molly. „Musí se nám poskytnout určitý prostor, abychom si okolnosti zařadili do souvislostí - podle litery zákona nebo podle dalších skutečností, které ještě vyjdou najevo.”

„Námitka se zamítá; pokračujte, slečno Vaughanová.”

„Děkuji.”

Pettit znechuceně odhodil tužku na notes a zase se posadil.

„Takže jste věděla, že k tomu došlo?” navázala Molly.

„Doslechla jsem se o tom.”

„Jste toho mínění, že to byla stejná skupina, která vás unesla?”

„Námitka; otázka je spekulativní, vybočuje za rámec otázek, kladených při přímém

„Tuto svědkyni jsme nepředvolali my, Ctihodnosti,” ohradila se Molly. „Musí nám být povoleno klást jí relevantní otázky.”

„Tak ji obhajoba může předvolat znova, až bude předkládat argumenty!” vykřikl Pettit. „Tohle překračuje rámec přímého výslechu.”

„Zamítá se; nechci obhajobu nutit, aby svědkyni předvolávala znovu. Pokračujte.”

Jak jsem to mohla poznat?” otázala se Mary Carsonová.

„Když jste byla na tom ostrově, poznala jste, kdo byl člověk, který měl hlavní podíl na tom, že vás zajali?”

„Ano.”

„Říkal si George Washington?”

Mary pohlédla stranou a zaváhala. „Nevzpomínám si.”

Jak si říkal?”

„Nepamatuju se, že by si nějak říkal.”

„Byla tam určitá osoba, která měla na vašem únosu zjevně hlavní podíl?”

„Ano, byla.”

„Poznala byste toho člověka?”

„Nevím,” odpověděla Mary a celá jako by se bojácně schoulila.

„Dovolíte, Ctihodnosti…” Molly přešla za stůl obhajoby, vytáhla desku velkou asi metr krát metr a upevnila ji na stojan, umístěný vedle svědecké lavice; byla to zvětšenina kresby obličeje. „Nu, paní Carsonová

„Námitka!” vybuchl Pettit. „Co je tohle? Tuhle kresbu jsme ještě neviděli! Nepadla o ní ani zmínka, a obhajoba ji ukazuje soudu; to je proti jednacímu ř;ídu!”

„Slečno Vaughanová? Vy nevíte, jak se předkládá písemný důkaz?” zeptal se kapitán Diamond,

„Samozřejmě, že ano, Vaše Ctihodnosti. Svědkyni jsem jen požádala, aby si kresbu prohlédla.”

„Nejprve ji musíte ukázat žalobci, pak předat její kopii soudnímu zřízenci, aby ji označil a předložil pak mně k náhledu. Potom, a pouze potom, ji můžete ukázat svědkovi.”

„Samozřejmě,” odpověděla Molly; Pettitovi a zřízenci podala malé kopie a snažila si nevšímat toho, jak přitom postupně rudne; červeň jí stoupala od hrdla do obličeje.

Je to něco, co poslouží jako důkaz?” zeptal se Pettit a prohlížel si kresbu; neměl tušení, kdo na ní je.

„Ano, Ctihodnosti; je to portrét, pořízený úřadem státního zástupce podle popisu, který mu kapitán Bonham dal předtím, než ho minulý týden zabili. Tohoto muže identifikoval jako člověka, který si říká George Washington, člověka, který řídil únos lodi Pacific Flyer a přikázal povraždit posádku

„Kapitán Bonham tu není, aby potvrdil autentičnost té kresby, Ctihodnosti! Je mrtvý!” křičel Pettit; nelíbilo se mu, jakým směrem se věci ubírají.

„To je pravda, Ctihodnosti, ale v případě potřeby můžu státního zástupce požádat, aby její autentičnost potvrdil

„To nemůže! Zástupce toho člověka nikdy neviděl -”

„Nebo, kdyby si soud přál, můžu předvolat pana Dillona; s tímto člověkem přišel do styku na ostrově Bunaya a ten člověk po něm dvakrát vystřelil,” pronesla Molly tiše a ukázala za sebe na Dillona. „Jednou ho zasáhl do hlavy a jednou do prsou ,” dodala důrazně; vyčkávala, nikdo však nic neříkal. Molly se opět obrátila k Mary Carsonové. „Poznáváte toho člověka?” zeptala se.

Mary si kresbu okamžik prohlížela. „Ano; je to ten, který ostatním velel.”

„Jste si jistá?”

„Ano; ten obličej nikdy nezapomenu.”

„Proč ne?”

„Protože mi připadal docela milý; celkem přátelský, ale v očích měl chlad. A… krutost.”

„Takže člověk, který zajal Pacific Flyer a povraždil posádku, je týž, který vás unesl, je to tak?”

„S těmi, kdo přišli do Irian Jayi, nebyl.”

„Prosím?” zeptala se Molly.

„Byl už na ostrově, když jsme tam dorazili; tam, kde skončila naše cesta. Tam, co byla ta podzemní betonová stavba.”

Molly souhlasně přikývla. „A byl tam také, když došlo k tomu útoku?”

„To nevím; to ráno, kdy to manžela zabilo, jsem ho vůbec neviděla.”

„Řídil obranu ostrova proti útoku námořní pěchoty, ano?”

„Námitka; otázka nutí ke spekulaci.”

„Připouští se,” řekl soudce.

„Chci vám ukázat další fotografii, paní Carsonová. Možná, že jste ji už viděla, ale ne v této souvislosti.” Molly vytáhla zpoza stolu další desku a vložila ji na stojan. Pettit vyskočil.

„Námitka, Ctihodnosti! Tahle fotografie je pro projednávaný případ úplně irelevantní! Žádám soud, aby ji nebral v úvahu, a dál, aby slečna Vaughanová byla poučena, že tady ji ani svědkyni, ani soudu nemůže ukazovat!”

„Jaký má ta fotografie vztah k případu, slečno Vaughanová?” zeptal se Diamond.

„Jestli dovolíte, podám zdůvodnění,” odpověděla Molly.

„Ale rychle, prosím,” vyzval ji soudce.

„Paní Carsonová, vy jste člověka, o kterém s vámi budu mluvit jako o muži, který si říká George Washington, už poznala. Víte o tom, že minulý týden byli z Irian Jayi uneseni další dva Američané?”

„Ano, četla jsem o tom v novinách.”

„Znáte oblast, ze které byli uneseni?”

„Ano; není daleko od jednoho z větších měst v Irian Jaye,” odpověděla svědkyně. „Ačkoli na tom ostrově vlastně nejsou nikde žádná velká města.”

„Setkala jste se někdy s prezidentem té americké důlní společnosti a jeho manželkou?”

„Ne. Věděli jsme, že tam jsou, ale nikdy jsem se s nimi nesetkala.”

„Je vám známo, že byli uneseni?”

„Ano.”

Žalobce znovu vstal. „Vaše Ctihodnosti, jak je tahle informace relevantní? Obhajoba se pokouší vnést zmatek do samotné podstaty případu!”

„Provádím křížový výslech svědka

„Pokračujte, slečno Vaughanová,” řekl soudce.

„Děkuju, Ctihodnosti. Paní Carsonová, viděla jste tuhle fotografii?”

„Ano,” odpověděla Mary a odvrátila se.

Molly se postavila vedle zvětšeniny fotografie mrtvého Dana Heidela, ležícího na podlaze. „Vidíte, že pan Heidel byl zavražděn. Tahle fotografie byla zaslána vládě Spojených států a její kopii jsme získali v rámci zákona o svobodě informací; možná jste viděla její kopii v tisku. Pozorně si ji prohlédněte, prosím.”

Mary Carsonová se váhavě otočila k fotografii velikosti plakátu. „Vidíte tu fotografii na stěně za panem Heidelem?”

„Ano.”

„Poznáváte, kdo na ní je?”

„Ano; je to portrét Mao Ce-tunga.“

„A vidíte tu širokou černou paspartu kolem té zasklené fotografie?”

Mary fotografii pozorně zkoumala. „Ano.”

„Ráda bych, kdybyste si tu paspartu prohlédla velice pozorně; povězte mi, jestli vidíte ještě něco jiného.”

Mary se na fotografii zadívala znovu; naklonila se blíž, aby lépe viděla. „Ne, není tam nic,” odpověděla.

„Podívejte se na horní roh na pravé straně.”

„Lituju; po čem se mám dívat?”

„Hledejte odraz,” řekla Molly. „Něčeho, co je v místnosti, kde byla fotografie pořízena.”

Mary se zadívala pozorněji. „Aha… ano - nějaký obličej.”

Molly přistoupila k Dillonovi, sedícímu u stolu obhajoby, vytáhla třetí a poslední desku a postavila ji na stojan kousek od Mary Carsonové.

„Paní Carsonová, dovolila jsem si dát pořídit zvětšeniny téhle fotografie, a zvlášť té části s odrazem; obraz je digitalizovaný a zpracovaný počítačem. Vidíte teď zřetelně ten obličej v odraze?”

Mary se na obličej znovu upřeně zahleděla a pak se rychle narovnala. „Ano; vidím.”

„Poznáváte tu tvář?”

„Ano; je to on.”

Dvě stě lidí v síni zalapalo po dechu; rádi by se dostali ke snímku tak blízko, jako byla Mary Carsonová.

„To je kdo?*

Je to ten člověk, který byl tam na ostrově.*

Je to týž člověk jako na kresbě, zhotovené podle popisu, který úřadům poskyd kapitán Bonham, že? Člověk, který zajal loď Pacific Flyerl“

„Ano, je to on.*

Pettit musel zadržovat dech, aby nevypadal tak ohromeně, jak se cítil. „Vaše Ctihodnosti,* řekl a vstal, „tohle všechno je moc zajímavá detektivní práce, ale ten člověk, ať je to kdokoli, zde není u výslechu; obvinění z vraždy se netýká vraždy Američanů na Pacific Flyeru…*

Soudce zvedl ruku. „Sedněte si, komandére Pettite!*

„Paní Carsonová,* pokračovala Molly, jíž se zmocňovala euforie, „člověk, který vás unesl, je týž, co povraždil posádku Pacific Flyeru a zavraždil taky prezidenta společnosti South Sea Mining Company, je to tak?*

„Ano; vypadá to tak.*

„A je to ten, na kterého námořnictvo Spojených států podniklo útok v době, kdy byl váš manžel nešťastnou náhodou zabit?*

„Ano.*

Molly se otočila k přísedícím admirálům a pak zpátky k Mary Carsonové. „Nezazlíváte admirálu Billingsovi manželovu smrt, že?*

„Námitka!* zařval Pettit.

„Zamítá se.*

„Ne,“ odpověděla Mary Carsonová. „Chápu, co se snažil udělat, a byla to jen nešťastná náhoda.*

„Kdyby to bitevní uskupení nepřišlo a kdyby na tohoto zlosyna a jeho lidi nezaútočilo tak, jak to udělalo*- Molly přistoupila k fotografii mrtvého Američana, ležícího na podlaze chatrče, -„mohli jste skončit jako on, není-liž pravda?* zeptala se a ukázala na Heidelovu fotografii.

„Tak dost!* vykřikl Pettit. „Musím protestovat, Ctihodnosti!* prohlásil; teď stál a mával rukama. „Tohle je směšné! To, jak paní Carsonová mohla skončit, je naprostá spekulace - celý tenhle výslech se naprosto vymyká zvyklostem a je irelevantní. Taky navrhuju svědectví vyškrtnout z důvodu, že veškeré důkazy zde jsou svou podstatou spíš mylné a škodlivé než průkazné.*

„Námitka se připouští, pouze pokud jde o poslední otázku.*

„Admirál Billings a jeho bitevní uskupení vašeho manžela nezavraždili, že?“ „Námitka se zamítá,* prohlásil soudce Diamond, aniž čekal, až ji Pettit vysloví. „Admirál Billings a jeho bitevní uskupení vás zachránili, je to tak?*

„Ano; člověk, který mě vysvobodil, byl důstojník námořní pěchoty, pan Tucker.* „Moc vám děkuju, paní Carsonová,* ukončila Molly výslech. Pak se obrátila na soudce. „Obhajoba navrhuje přijetí svých důkazů A, B a C, tří zvětšenin fotografií. Pro soudce a pro žalující stranu jsem obstarala menší kopie.* „Nějaké námitky?* zeptal se soudce.

„Ano, Vaše Ctihodnosti. Ty fotografie nemají podloženou průkazní hodnotu, Svědkyni není osobně známo, jak fotografie vznikly, jestli kopie věrně odpovídají originálům, ani nic jiného. Vznášíme námitku.”

„Slečno Vaughanová?”

„Samozřejmě, že tohle výhradně na svědkyni nezávisí, a nic takového není ani nutné. Tyto fotografie, které byly zveřejněny v novinách, může soud vzít uváženě na vědomí; jestli však žalující strana nechce uznat jejich přípustnost, pozveme k soudu ty, kdo autentičnost fotografií potvrdí. Ale skutečně by mě zajímalo, jestli žalobce má opravdu v úmyslu zpochybnit to, že tenhle George Washington, tenhle vrah, je člověk, který minulý týden zabil prezidenta americké důlní společnosti. Protože kdyby chtěl zpochybnit i tato základní fakta, projednávání případu bude muset trvat mnohem déle.”

„Komandére?”

„Neuznáváme přípustnost ničeho; tenhle případ se týká činů admirála Billingse, a ne někoho, kdo si říká George Washington.”

„Obžalobě pořád uniká podstata věci, Ctihodnosti; na tuhle fotografii se budeme odvolávat během dalšího řízení.”

„Dobře; fotografie poslouží k identifikaci pouze pro tentokrát.”

„Další otázky nemám, Ctihodnosti,” řekla Molly a vrátila se na své místo vedle Billingse.

Komandér Pettit vstal, šel ke stojanu a cestou si urovnával myšlenky; vzal zvětšeniny, přešel ke stolu obhajoby a postavil je zpátky tam, kde byly. Pak se vrátil k pultu. „Paní Carsonová, vašeho manžela zabila bomba nebo raketa, je to tak?”

„Ano, řekla bych, že je to tak.”

„Tenhle muž na fotografii, ani kdokoli jiný, vašeho manžela nezabil, že?”

Mary Carsonová seděla chvíli beze slova; pak tiše pronesla: „Kdyby nás neunesl, nebyli bychom tam.”

„Když už mluvíme o skutečné bezprostřední příčině jeho smrti - on to nebyl, že?”

Než paní Carsonová odpověděla, na chvíli se zamyslela. „To asi záleží na tom, co tím míníte.”

„Otázka je prostá: ten člověk nezpůsobil smrt vašeho manžela, je to tak?”

„Tak prosté to není. Podle mého je konečnou příčinou všeho Bůh, ne?” Uvažovala nad otázkou i nad svou odpovědí; zdálo se, že poprvé od chvíle, kdy začala svědčit, se cítí volně. „Nikdo z nás nemůže žít ani vteřinu bez Jeho vůle.” Její zrak nyní spočinul na Pettitovi. „Takže v tomto smyslu smrt mého manžela zřejmě zapříčinil Bůh. Ale nevěřím, že z lidského hlediska má cokoli nějakou prostou příčinu. Můžete třeba říct, že mého manžela zabil ten, kdo tu střelu odpálil z letadla, ten, kdo ji sestrojil, admirál Billings nebo třeba já sama tím, že jsem si nevzpomněla na manželovu bibli, když jsme vycházeli z toho bunkru. Myslím, že když pátráme po příčině čehokoli, zvlášť když to něco je

nepříjemné nebo zlé, jako třeba smrt mého manžela, to, o co se ve skutečnosti pokoušíme, je najít někoho, na koho vložíme vinu/

Pettita teď vážně mrzelo, že o tomhle začínal, že se vydal touhle cestou; nyní si nevěděl rady s tím, jak se vrátit.

Mary Carsonová hovořila dál. „To, na koho padne konečná vina, náleží rozhodnout Bohu; já však rozumím tomu, proč my cítíme potřebu o tom rozhodnout. Jestliže hledáme, kde je vina, zdá se mi

„Asi jste mé otázce neporozuměla/ přerušil ji žalobce.

Soudce na něj upřel hněvivý pohled. Já myslím, že svědkyně jí porozuměla dokonale. Prosím, pokračujte, paní Carsonová/

„Ano… mrzí mě, jestli budu dál mluvit o../

„Ne, prosím, pokračujte,” vybídl ji soudce znovu.

„Nu - říkala jsem… hledáme vinu; já myslím, že abychom nalezli vinu, a jestliže tak činíme z lidských pohnutek, nejlepší způsob je hledat a najít toho, kdo spáchal něco špatného. Někdy je těžké rozpoznat, co je a co není špatné, jindy však ne. Když začnete hledat tam, kde došlo k něčemu, o čem se ví, že je špatné, najdete obvykle i místo, kam klást vinu. Zde/ pronesla odevzdaně, „tenhle člověk, George Washington, naprosto jasně spáchal zlo tím, že unesl mého manžela, mou dceru a mě. Kdybych měla někam klást vinu, kladla bych ji sem/

Diváci v sále seděli tiše, jako omráčeni její přímostí a upřímností. Mnozí z nich jako kdyby před čímsi bázlivě uhýbali pokaždé, když pronesla slovo „Bůh”; nechtěli, aby náboženské cítění téhle ženy a pocit útěchy, s jakým o něm hovořila, pokazily přelíčení, slibující pořádnou senzaci. Ale jak mluvila dál, většinu z nich zaujala. Každý chtěl slyšet, co má na srdci. Ta žena chápavě soucítila s celým světem.

Žalobce si připadal, jako kdyby dostal políček. „Paní Carsonová, vy tu ale nejste proto, abyste nám sdělila, jestli admirál Billings spáchal něco špatného, viďte?”

„Ne, k tomu nejsem povolaná.”

„Kdyby jednal bez oprávnění a v rozporu s rozkazem prezidenta Spojených států amerických, to by přece bylo špatné, ne?”

„Nevím; vlastně ani nevím, o jakou vyšší autoritu se jednalo

„Když de facto neuposlechl prezidentova přímého rozkazu, vina by přece měla padnout na něj, ne?”

Molly si uvědomila, že žalobce už ztrácí zábrany; klade bezohledné otázky, cítí, že utržil rány, a snaží si vynahradit alespoň nějaké ztráty. Čím víc se snaží, tím je vše horší. Nyní klade již zcela očividně nenáležité otázky, ale nikam dál se nedostává. Její nepatrně pobavený pohled se setkal s Dillonovým a spatřila v něm souhlas - nech ho být, ať jede dál.

„To záleží na tom, jestli i on nevzhlížel k nějaké vyšší autoritě; v tomto případě to chápu tak, že to byla ústava.”

Reportéři i ostatní lidé v lavicích do sebe začali šťouchat lokty; sledovali, jak se žalobce čím dál tím víc zamotává do svých vlastních kliček. Někteří si mezi sebou šeptali a dostalo se jim za to káravého pohledu od soudce; neřekl však nic.

„Když ani autorita ústavy nestačila na to, aby převážila nad prezidentovým rozkazem, pak to, co admirál udělal, bylo špatné; není to tak?” Žalobce stále dorážel, teď rudý v obličeji.

„Opravdu nevím…,“ odpověděla Mary Carsonová, zmatená Pettitovým narůstajícím hněvem.

„Další otázky nemám, Ctihodnosti,” řekl žalobce, naprosto udolaný.

Molly vstala a oslovila soudce: „Já jsem skončila, Vaše Ctihodnosti. Svědkyně může odejít.”

„Děkuji, paní Carsonová. Vím, že toho na vás bylo moc, ale můžete odejít. K dalšímu svědectví už vás předvolávat nebudeme. Děkuji.”

□

Mary Carsonová opustila svědeckou lavici a vyšla ze síně. Pettit a jeho společnice Ráchel Annisonová byli zabráni do hovoru; Pettitův krk byl vzadu temně rudý a jeho barva živě kontrastovala s bílým límcem uniformy.

Pettit se rozhodl předvolat pár „bezpečných” svědků. Jednoduchý případ. Předvolal spojařského důstojníka z Pentagonu, který admirálu Billingsovi depeši odeslal, aby potvrdil, že byla sepsána a odeslána. Ten s sebou přinesl kopii, která vše také potvrzovala. Pak žalobce předvolal spojařského důstojníka z Constitution, a ten nerozhodně prohlásil, že depeši admirálu Billingsovi osobně donesl do jeho kajuty. Pettit měl z jejich svědectví radost; byli to svědkové, u kterých věděl, jak se zachovají, a nebyli ničím pozoruhodní. Dillon ani Molly je vůbec nepodrobili křížovému výslechu.

Nicméně žalobcův případ zřejmě ztratil své původní rozměry i pevné obrysy.
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PŘELÍČENÍ BYLO NA TEN den odročeno; Billings, Carolyn, Jim Dillon a Molly šli do Jimova bytu, jeho „kanceláře”. Carolyn otevřela lednici a nahlédla dovnitř. „To tu máte jen pomerančový džus?”

Dillon položil kufřík a otevřel počítač, stojící na jídelním stole. „Můžu jít sehnat něco jiného, jestli chcete.”

„Ne, to je dobré,” řekla Carolyn, vzala karton s pomerančovým džusem a nalila do čtyř sklenic.

„Tak…,” začal Billings a položil na stůl čepici, „co říkáte našemu prvnímu dni?” Odpověděla mu Molly. „Myslím, že to šlo tak, jak se jen dalo doufat; přinejmenším jsme to rozvířili natolik, že soud si bude muset lámat hlavu s tím, kam vlastně se ten případ veze.”

Dillon souhlasil. „Zatím mám docela radost, admirále; u soudu bývají dobré i špatné dny a já bych řekl, že tady zatím převažuje ta lepší stránka. Žalobce se moc dobře nedržel - při svědectví Mary Carsonové začal ztrácet nervy. To je dobré; vždycky, když se žalobce rozčiluje, já se raduju.” Chvilku všichni mlčeli. Dillon si povzdechl a pohlédl na svůj otevřený laptop. „Na zítřek máme spoustu práce; vy teď jděte klidně domů, a uvidíme se zítra.”

„Ani nápad,” opáčil Billings. „Já přišel pomáhat; dejte mi nějakou práci.” „No tak jo,” souhlasil Dillon. „Mohl byste pročíst Příručku pro vojenské soudy, abych zase někde nešlápl vedle.”

„Prima, stejně jsem ji už dlouho nečetl,” prohlásil admirál, vzal si svazek v červených deskách a prohlížel si jej. „Vlastně ani nemůžu tvrdit, jestli jsem ji vůbec četl. Docela s chutí se na to podívám.”

„A co můžu udělat já?” zeptala se Carolyn.

„To nevím.”

„Co kdybych se postarala o něco k večeři? Co byste řekli tomu donést nějakou činu?”

Všichni souhlasili, že to by docela šlo.

Billings se obrátil k Dillonovi. „Myslím, že je čas, abyste se pustil do toho e-mailu předsedovi Sněmovny. Díval jsem se na toho Američana, jak tam ležel s kulkami v prsou. Je načase to s panem Washingtonem vyřídit. Dá předseda ještě něco na to, co mu řeknete?”

„Pravděpodobně ano.”

„Tak dneska večer, Jime; dejte se do toho. S tím hajzlem už je potřeba zamést.”

Já ale opravdu potřebuju pracovat na tom vašem případu, ne psát předsedovi,” namítl Dillon.

„Můj případ je úplné nic vedle toho, aby se s tím chlapem už skoncovalo; jen Stanbridgeovi napište!”

Dillon upíjel džus. „Nevím, jestli je to moudré. Pořád ještě mají Heidelovu ženu.”

„Jo - a všichni ti, kvůli kterým ty lidi údajně unesli, byli propuštěni. Co si z toho vyberete?”

„Nestává se z toho osobní záležitost?” zeptal se Dillon a jeho pohled se setkal s admirálovým. „Není to proto, že po vás jdou?”

„Zčásti ano, ale celé je to úplně jinak.”

„Dobrá, vyřídím to dneska v noci,” slíbil Dillon.

„Co předsedovi napíšete?”

„Dám vám kopii.”

Billings vstal, přistoupil k posuvným skleněným dveřím a zadíval se na Tichý oceán směrem, kde ležela Indonésie. „Myslíte, že to předseda udělá?”

Dillon vstal také a postavil se vedle něho. Jo.”

Billings vzdychl. „Tak tedy… přál bych si u toho být a dokončit to.”

Já to samé. Tam, co mě střelil, mám pořád ještě na prsou modřinu.”

„Však já taky.”

Dillon vrhl pohled na televizi, kterou Carolyn pustila. „Něco se děje,” řekl; zvuk neslyšel, ale dobře poznal síň, v níž se konají zasedání právního výboru Sněmovny. „Dejte to víc nahlas,” vyzval Carolyn; právě sahala po dálkovém ovladači, když zazvonil telefon.

Carolyn jej zvedla. „Ano…? Jistě; okamžik.”

Podala sluchátko Dillonovi. „Frank Grazio.”

Dillon si sluchátko vzal. „Haló?… Viděl jsem, že se něco mele… Cože?… Kdy? … Páni! …Jo, fajn. Kdy se hlasuje?… Ptal ses ho?… Fakt?… Prima; díky… Nashle.”

„Co volal?” otázala se Molly.

„Právní výbor před hodinou schválil body ústavní obžaloby prezidenta. Po stranických liniích.”

„Vy žertujete,” prohlásila Carolyn. „To šlo rychle!”

„Zítra to jde do Sněmovny k hlasování. Prý to půjde přísně po stranické linii, prezidenta zažalují a příští středu bude slyšení v Senátě. Už čekají a všechno připravují. Grazio říkal, že to je přímo neuvěřitelné.”

„Koho se na co ptal?” ozvala se Molly.

,Go?-

„Ptal ses ho, jestli on se ,ptal‘; o čem jste to mluvili?*

„Hmm…,* pronesl Dillon; Molly ho svou otázkou zaskočila. „No… já jsem se předsedy ptal, jestli bych mohl… no - zúčastnit se toho.*

„Čeho?*

„Přelíčení.*

„Jakého přelíčení?*

„S prezidentem.*

Molly nemohla uvěřit, že slyší dobře. „A jak se zúčastnit?*

„Jako asistent. Vedoucí advokát. Jeden z žalobců. Ne, že bych tam toho nějak moc nadělal, jen poslíčka, nosil pivo a tak.*

„Já myslela, že než se k něčemu takovému ve Washingtonu uvážeš, promluvíme si o tom!*

„Já ale u toho opravdu chci být, Molly! Jestli to ovšem nechceš, měli bychom si přece jen radši promluvit. Byla by to životní příležitost. A stejně nevím, jestli mě předseda bude opravdu nominovat, Frank říkal, že se vyjadřoval hodně nezávazně. Taky to může být nějaká prkotina.*

„Pro mě to není žádná prkotina.*

Dillon se s ní nechtěl hádat. „Podívej, musíme se soustředit na tenhle soud; o tamtom si promluvíme později.*

□

PŘEDSEDA Sněmovny upíral zrak na monitor; s počítačem zatím příliš dlouho nepracoval a nebyl v zacházení s ním nijak zručný, věděl však dost, aby si nějak poradil. Uměl používat internet a uměl přijímat a odesílat elektronickou poštu. V seznamu adres členů Sněmovny reprezentantů, který byl na internetu k dispozici, jeho adresa nebyla, ale ti, kdo ji znali, věděli, jak se s ním spojit. Elektronickou poštu měl hlavně k tomu, aby komunikoval s manželkou; v poslední době se s ní vídal stále méně a využívat elektronickou poštu mu připadalo jaksi jednodušší, než jí telefonovat. Teď však už odpadla i jeho každodenní korespondence s manželkou; měl prostě moc práce s povolením k odvetným opatřením a se soudním přelíčením a teď do toho ještě přišla obžaloba prezidenta.

Předseda s oblibou začínal pracovat v šest ráno, ještě než se po něm začali shánět neodbytní fotografové a lidé, toužící po politické kariéře. Měl také chvíli klidu na to, aby si přečetl noviny a vypil kávu; malými doušky upíjel z porcelánového hrnku, jaké používají u námořnictva, s namalovaným označením jeho eskadry říčních člunů, u níž sloužil ve Vietnamu. Káva byla horká; projížděl přehled došlých vzkazů a většinu z nich vymazával, aniž je četl. Při spatření vzkazu od Jima Dillona se usmál; nejspíš žádá, aby dostal zpátky své místo. Už se nasytil slunce, příboje i křtu ohněm u nejostřeji sledovaného vojenského soudu za posledních padesát let. Stanbridge stiskl klávesu „Enter* a zprávu si

načetl; byla dlouhá, tři hustě psané stránky, s připojeným patnáctistránkovým memorandem. Vrátil se ke zprávě a dal se do čtení.

Přečetl si zprávu, pak memorandum; postupoval stránku za stránkou, co nejrychleji, a s každým dalším odstavcem se ho zmocňovalo stále větší vzrušení. Nejprve byl ohromen; ohromení vystřídaly skepse, potom údiv a nakonec vzrušení. Vytiskl si zprávu i memorandum společně, pak každé zvlášť, jednu kopii uložil do zásuvky stolu, druhou položil textem dolů na stolní desku. Rychle navolil číslo Franka Grazia a nechal mu vzkaz, aby se mu ozval hned, jak přijde. Nato zavolal Rhondě, která měla titul doktorky filozofie v oboru dějin, a nechal jí v hlasové schránce vzkaz, aby k němu okamžitě přišla. Uvažoval o případných souvislostech a vztazích, o možnosti konečně napadnout prezidentův nečinný postoj vůči Georgi Washingtonovi a znovu jednat, ne ovšem tak jako předtím. Jestli povolení k odvetným opatřením znamenalo jednu přes hubu, tahle další už půjde na žaludek; mohla by prezidenta dostat do provazů.

Předseda vzal memorandum do rukou, přecházel po své rozlehlé pracovně a znovu si je pročítal. Trochu upil z hrnku a usedl na pohovku, znovu procházel zprávu i memorandum a toužil po tom, aby Dillonovy nápady byly jeho. Zakroutil hlavou. Zatraceně. Kam na ně chodí? Nikdo takhle neuvažuje; Dillon ale dokáže znova a znova ostatní kolem sebe předstihnout tvůrčím myšlením. Jak to jen dělá?

Stanbridge položil memorandum před sebe na kávový stolek a pohodlně se opřel. Přemítal o všem, co se přihodilo od doby, kdy Dillon přišel s myšlenkou na povolení k odvetným opatřením; takový rozruch vláda už dlouho nezažila, pokud vůbec někdy. Nedokázala to ani aféra Watergate, natožpak Lewinská—gate; do aféry Watergate byl zapleten jeden člověk - a tohle zasahuje samu strukturu vlády. Watergate i Lewinská-gate se týkaly určitých lidí, zde však jde o vládní moc. A teď se k tomu Dillon chystá znovu.

Stanbridge si také uvědomoval, jaký dopad budou Dillonovy bezprostřední, nefiltrované a přímé nápady mít; nápad, obzvlášť myšlenkově hluboký nebo původní, se obvykle stává předmětem nekonečných analýz, referování, slyšení, debat a nakonec kompromisů. Kongres vládne schopností každou průbojnou myšlenku takhle otupit na neškodný, drolivý nástroj. Jestli se Stanbridge od Dillona něčemu přiučil, byl to způsob, jak průbojnému nástroji zachovat prů-bojnost; a právě z tohoto důvodu chtěl obvinění prezidenta vystavit zkoušce soudu, bez nekonečných slyšení, debat a postupného rozežrání rzí v průběhu politických jednání.

Grazio i Rhonda dorazili do Stanbridgeovy pracovny současně; bylo šest třicet.

Grazio pozdravil první. „Dobré jitro, pane předsedo!”

„Dobré jitro!” opakovala po něm Rhonda jako ozvěnou.

„Dobré jitro,” odpověděl Stanbridge. „Jste jak zpomalený film, takhle se sem přivalit v půl sedmé; copak - myslíte, že tohle tady je nějaká banka?” Grazio i Rhonda se nejprve na předsedu zadívali, aby zjistili, jestli mluví vážně; nemluvil. „Pojďte dál, a zavřete dveře, prosím!” Grazio je zavřel a pak se on i Rhonda posadili do křesel nedaleko Stanbridge, sedícího na pohovce. „Přečtěte si tohle,” vyzval je a podal jim kopie memoranda.

Oba si je přečetli, pak znovu; Grazio poposedl na samy kraj křesla, Rhonda vstala a přecházela sem a tam.

„To myslí vážně?” zeptal se Grazio.

„No, a co myslíte vy?” odrazil jeho otázku Stanbridge.

„Tohle je neuvěřitelné,” prohlásil Grazio. „Kdy jste to dostal?”

„Hned dneska ráno; asi to poslal v noci.”

„Takhle uprostřed soudního přelíčení?”

„Jo; to je celý Dillon.”

„Zmínil se o tom, jak probíhá ten soud?”

„Ani slovem.”

„Co si o tom nápadu myslíte?” zeptal se předseda Rhondy.

„Ani nevím, pane předsedo. Nepřipadá vám to, jako když chodíte moc často k té samé studni?”

„Jak to?”

„To povolení k odvetným opatřením každého překvapilo jako cosi nového; kdybychom to udělali znovu, bylo by to jen jako způsob, jak prezidentovi uštědřit políček.”

„Ne!” prohlásil Stanbridge důrazně. Je to pokus uštědřit políček tomu vrahovi Georgi Washingtonovi!”

„Ano, rozumím vám,” pronesl Grazio, „ale bude to vypadat, jako že máte na prezidenta spadeno.”

Stanbridge okamžik uvažoval; pak Graziovi přikázal: „Tohle doneste tomu výkvětu advokátů, co s Pendletonem pracují na obžalobě prezidenta. Proberte to s nimi a zjistěte, jestli si myslí, že ta věc je tak legitimní, jak si Dillon myslí. Když se s ním shodnou, udělám to,” prohlásil.

Já bych řekla, že tohle zdaleka nemá takovou oporu v historii jako to povolení k odvetným opatřením, pane předsedo,” vyhrkla Rhonda.

„Proč ne?”

„Když jsem studovala povolení k odvetným opatřením, na tohle jsem narážela pořád; ale velice zřídka se o tom vůbec i mluví. Nikdo se tím nezabývá; já si myslím, že proto, že nikdo už ani pořádně neví, k čemu to je.”

„No, a v tom to právě vězí! Nikdo neví, co to znamená.” Předseda přistoupil ke knihovničce a vytáhl hnědou knihu v měkkých deskách - Jeffersonovu příručku, kterou mají všichni členové Kongresu; obsahovala řád Sněmovny reprezentantů a ústavu Spojených států. „Podívejte,” řekl a nalistoval ústavu. „Článek jedna… oddíl osm… tady.” Položil prst na příslušnou větu a předčítal: „V pravomoci Kongresu je… stanovit předpisy o kořisti a zajetí na zemi i na vodě.” Usmál se. „Když odhlasujeme předpisy o zajetí lidí, kteří napadli Američany,

kdo řekne, že jednáme špatně? Jestli se do nás prezident naveze i kvůli tomuhle, bude vypadat ještě hůř, než jak už vypadá; tady se nedá prohrát.*

„Ale tohle jde ještě o moc dál než povolení k odvetným opatřením!* nedali) se odbýt Rhonda.

Stanbridge se nijak nesnažil skrýt hněv. „Ať to jde, kam chce - tomu chlapovi, co vraždí Američany, se pořád nic neděje!* Ztišil hlas. „Už jsme ho zase našli.*

„Koho?* zeptal se Grazio.

„Námořní zpravodajská služba lokalizovala rádiové vysílání a myslí si, že to je on; s tím vysíláním udělal blbost. Víme, že on a jeho lidi jsou na nějakém ostrově. Máme snímky, všecko. Musí tam být snad miliony ostrovů, a on neví, že my víme, kde je. Admirál Blazer s bitevním uskupením Constitution je tam zpátky, připravený k jakýmkoli krokům, které prezident určí. Ten má stejné informace jako já, a pořád nic nedělá! Pořád ty staré žvásty. Říkám vám, tenhle prezident odmítá jednat. Jenže já nemůžu vystoupit před veřejnost a obvinit ho, že odmítá jednat, protože pak by každý věděl, že známe místo, kde se nepřítel skrývá.* Předseda vstal a znovu začal přecházet po pracovně. „Takhle ať se stane, co chce, Američani umírají a ten vrah si chodí po světě dál; tohle jsou jediné dvě věci, které prezident zatím dokázal! Už nazrál čas uzemnit ho. Jestli dokážeme uskutečnit to, co Dillon říká, odhlasovat tyhle předpisy o zajetí na zemi i na vodě a bitevnímu uskupení dát jasný příkaz za Washingtonem se vypravit, pak aspoň s určitostí uvidíme, jestli má prezident odvahu a vůli jednat. Když ne, je hotový; a když ano, toho chlapa aspoň dostaneme. Ale normální cestou to nepůjde; problém je v tom, že nikdo nebude vědět, proč s tím tolik spěcháme.* Vzdychl. „Tím je to trochu těžší, ale myslím, že se bude muset postupovat rychle. Dáme se do toho.* Otočil se k Rhondě. „Chci stejnou analýzu jako při tom povolení k odvetným opatřením; tam jste si vedla báječně.*

„Můžu něco říct?* zeptala se Rhonda.

„A co?*

„Proč do toho jednoduše nezapojíme třeba CIA nebo SEAL, ať je pochytají?* Stanbridge její otázka zklamala. „Rhondo, Kongres se zříká své odpovědnosti už moc dlouho. Je čas do toho šlápnout. Otázkou je, jestli nás prezident nechá.* „Tak dobrá. Ale jak zrovna vy víte, že jsme je našli? K hlášením, ze kterých ukovéhle informace získáváte, se obvykle dostanu.*

„Admirál Blazer a Billings si posílají elektronickou poštu. Blazer tu zprávu pak předal Dillonovi, a ten zase mně. Blazer mu sdělil, že jsme zúžili okruh -čert ví, co to znamená - kde se Washington zdržuje Požádali o další zpravodajské poznatky a dostávají je. Toho chlapa už jako bychom drapli.*

„A máme tohle všechno vůbec vědět?*

„Ať máme, nebo ne, víme to.*


□

ZBÝVAJÍCÍ Pettitovi svědkové obžaloby nepřišli s ničím významným. Uplynul další den; Dillon a Molly se střídali u křížových výslechů a na konci dne žalující strana považovala věc za skončenou. Z jejího hlediska byl případ prostý - rozkaz byl vydán, rozkazu nebylo uposlechnuto; Billings se jím neřídil a výsledkem byl mrtvý misionář. Všechno ostatní bylo irelevantní.

Teď však přišla řada na Billingse. Dillon vstal. „Vaše Ctihodnosti, obhajoba by ráda předvolala admirála Raye Billingse jako svědka.” Ve výrazu soudce Diamonda bylo patrno překvapení.

„A vaše úvodní stanovisko obhajoby, pane Dillone? Říkal jste, že si je necháte až na začátek svého svědectví!”

Billings se zastavil na půl cesty ke svědecké lavici a pohlédl na Dillona.

Dillon na okamžik znejistěl. „Ano, pane,” pronesl popleteně. „My… úvodního stanoviska se zříkáme, Ctihodnosti.”

„Opravdu zříkáte?” otázal se soudce pochybovačně.

„Ano, pane.”

„Dobrá; pokračujte.”

Billings došel ke svědecké lavici a odříkal přísahu.

Dillon otevřel notes, přeběhl zrakem poznámky a začal. „Dobrý den, admirále. Byl byste tak laskav a krátce seznámil soud s průběhem své služby v armádě? Snad byste mohl vynechat dobu, kdy jste navštěvoval Námořní akademii, a raději začal dobou, kdy jste byl velícím důstojníkem stíhací eskadry.”

Billings přikývl a odkašlal si. „Jistě. Byl jsem velícím důstojníkem VF-84 Jolly Rogers, na lodi Nimitz ve Středozemním moři. Tehdy jsme Středozemním mořem propluli dvakrát. Po převelení od VF-84 jsem se stal výkonným důstojníkem a později velitelem sto čtyřiadvacáté stíhací eskadry v San Diegu, v Miramaru, kde v té době byla námořní letecká základna - teď je to letecká základna námořní pěchoty. VF-124 byla výcviková eskadra F-14 pro západní pobřeží. Těsně předtím, než mě měli vystřídat, byl uvolněn velící důstojník výcvikového střediska stíhacích pilotů TOPGUN a mě požádali, abych se tam na rok ujal velení; to jsem udělal. Potom mě vybrali za velitele letecké skupiny a převeleli na palubu lodi Abraham Lincoln, Vykonal jsem dvě plavby v západním Pacifiku jako velitel křídla. Krátce předtím, než jsem do té funkce nastoupil, mě povýšili na kapitána. Pak mě přidělili ke štábu vrchního velitele pro oblast Tichomoří ve Fort Smithu, a tam jsem byl půldruhého roku, načež mě poslali na proškolení v oboru jaderné energie a potom mi svěřili velení ponorce. Sloužil jsem jako výkonný důstojník na lodi Constitution při její první plavbě, pak jsem byl oblastním velitelem operací a později jsem se stal velícím důstojníkem na Constitution\ během té plavby mě povýšili na admirála a později mi svěřili velení zvláštnímu uskupení, přidělenému ke Constitution, Tu funkci jsem zastával až donedávna, kdy mě z Constitution odvedli v poutech.” Při admirálově závěrečné poznámce se z řad posluchačů ozval potlačovaný posměšný smích.

Pettitovi se nelíbila; vstal a řekl: „Navrhuju, aby poslední poznámka byla vyškrtnuta jako nemající vztah k projednávané věci.”

„Zamítá se. Pokračujte, pane Dillone.”

„Děkuju, Ctihodnosti. Admirále Billingsi, obecné skutečnosti, týkající se toho, co se stalo s lodí Pacific Flyer, jsou dobře známé z tisku. Snad byste nám mohl povědět, jak jste vy, coby admirál velící bitevnímu uskupení, viděl to, co se odehrálo kolem událostí na Pacific Flyeru*

„Námitka, Ctihodnosti; obhajoba vyzývá k vyprávění příběhu. To je irelevantní.”

„Zamítá se; okolnosti potřebujeme znát.”

Billings pohlédl na Carolyn, sedící v první řadě za stolem obhajoby, pak na Molly, která se na něj povzbudivě usmála, a otočil se zpátky k Dillonovi. „Jistě. Zachytili jsme tísňové volání z Pacific Flyeru. V Jakartě vstoupili na palubu cizí lidé, loď unesli a zamířili s ní k severu na širé moře. To potvrdili z Pearl Harboru i z Washingtonu, a my jsme byli vyzváni, abychom se do té oblasti co nejrychleji přesunuli. Pluli jsme plnou rychlostí k západu, abychom oblast zajistili. Vzlétla průzkumná letadla, převážně S-3. Úmysly únosců nebyly jasné, takže jsme museli počítat se vším. Naše letadla měla výzbroj pro všechny eventuality, a uvedli jsme do stavu pohotovosti naše speciální síly, SEAL, aby byly připravené, kdyby bylo potřeba vstoupit na palubu. Jedna z F-14 Pacific Flyer našla a my jsme byli rozkazem Národního úřadu pro velení vyzváni, abychom tam vyslali jednotku SEAL a lodi se zmocnili.”

„Vzpomínáte si, jak zněly instrukce Národního úřadu pro velení ohledně toho, jak se má jednotka SEAL dostat na loď?”

„Ano, vzpomínám; bylo to cosi jako dvojsmyslný rozkaz, ale v zásadě jednotka měla…”

„Tohle se dovolává nedoloženého tvrzení z druhé ruky, Ctihodnosti.”

„Samotný rozkaz předložíme později, Ctihodnosti; navíc se tohle týká stavu admirálovy mysli.”

„Námitka se nepřipouští.”

„V zásadě zněl rozkaz tak, že se SEAL mají dostat na loď, vysvobodit americké námořníky a nemít žádné ztráty.”

„Považoval jste ten rozkaz za reálný?”

„No, když máte co do činění s ozbrojenými lidmi, kteří se zmocnili lodi a mají v moci i posádku, nevím, jak ji z té lodi máte dostat beze ztrát, ledaže by se únosci prostě rozhodli, že ji nechají odejít. Překvapilo by mě, kdyby se to bylo skoulelo beze ztrát.”

„Co se stalo?”

Jak se po návratu jednotky SEAL ukázalo, všichni únosci byli z lodi pryč.”

„Co jednotka SEAL našla?”

„Důkaz z druhé ruky!” vykřikl žalobce ze své židle.

„Komandére Pettite, zajisté víte, že když oslovujete soud, máte vstát!”

Žalobce se vymrštil na nohy. „Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti. Námitka. Důkaz z druhé ruky.”

„Toto není prohlášení nabízené jako pravdivé tvrzení - má ukázat, v jakém duševním stavu se admirál Billings nacházel, když byl postaven před nutnost splnit zmíněný rozkaz.”

„Námitka se zamítá.”

„Našla všechny Američany zabité střelnou ranou do hlavy; ke každému z nich byla připevněna mina s brizantní náloží. Jeden příslušník jednotky, kvalifikovaný pyrotechnik, se pokoušel jednu z min zneškodnit. Ta přitom explodovala a pyrotechnika zabila. Příslušníci SEAL nevěděli, jestli ji únosci odpálili sami, nebo jestli měla časovač. Velitel SEAL nařídil nouzové vyzvednutí jednotky a pak explodovaly i ostatní nálože, loď vyhodily do povětří a ta se potopila. Těla všech námořníků tam zůstala, byla připoutána ocelovými pouty na různých místech uvnitř lodi.”

Dillon chvíli mlčel, aby si všichni mohli scénu v duchu vykreslit. „Co bylo pak?”

„Hledali jsme únosce dál; skoro čtyřiadvacet hodin jsme vysílali do všech směrů letouny, ale po únoscích nebylo ani stopy. Jeden z pilotů námořní pěchoty zpozoroval nějaké cigaretové čluny, opouštějící tu oblast, ale nepodařilo se nám je najít.”

„A co jste měli v úmyslu dělat, až byste je našli?”

„No - nevěděli jsme, k čemu nás vyzvou, abychom dělali.” Billingsovy rysy ztvrdly. „Byli jsme připraveni udělat cokoli, k čemu nás vyzvou, ale předpokládal jsem, že jelikož útočníci nevzali žádné rukojmí, rozkaz by zněl provést odvetný úder.”

„A našli jste je nakonec?”

Billings se křivě usmál. „Nenašli; našli je ale pomocí radarové družice Rusové. Kopii snímku nám předali. Ověřili jsme si ho, jenže než jsme se dostali na místo, únosci byli pryč.”

„A našli jste je znova?”

„Když jsme to místo objevili, vyslali jsme k ostrovu rychlou útočnou ponorku LosAngeles, která patří k bitevnímu uskupení; ta pátrala podél pobřeží, zjistila, že ostrov opouští nákladní loď, a sledovala ji až k tomu ostrovu, kde pak došlo k útoku.”

„Co s tím měla co dělat nákladní loď?”

„Z Pacific Flyeru únosci uprchli v cigaretových člunech; to jsou velice rychlé čluny, kterým nestačí nikdo, snad kromě létajícího člunu nebo vrtulníku. Než jsme se tam ale dostali s letadly, čluny nebylo nikde vidět. Předpokládali jsme, že je museli pomocí jeřábů vyzvednout na palubu nějaké velké lodi a ukrýt je.”

„Takže jste je sledovali na ostrov, o kterém teď víme, že se jmenuje Bunaya; co se dělo potom?”

„Asi tak v té době jsme se dívali na CNN, když Kongres odhlasoval povolení k odvetným opatřením.”

„Překvapilo vás to?”

Jo, trochu. Věděl jsem, co povolení k odvetným opatřením znamená; to ví každý, kdo zná dějiny námořnictva, takže to, že je opravdu udělili, mě vlastně tak moc nepřekvapilo. Připadalo mi to chytré, protože se zdálo, že prezident nechce jednat -”

„Námitka, Ctihodnosti,” ozval se žalobce. „To, co svědka překvapuje, nebo ne, je vedlejší; to, co si myslí, že prezident chtěl nebo měl udělat, je taky vedlejší. Důležité je to, co se stalo. Nemůže se tohle vyprávění držet faktů?”

„To, co máte na mysli, je dobře míněno, ale nestačí to k tomu, aby se vaše námitka dala přijmout; zamítá se.”

„Takže o povolení k odvetným opatřením a jeho náplni jste věděl?” pokračoval Dillon.

„Ano; věděl jsem, že v minulosti se už použilo. To, že se opírá o ústavu, mě asi nenapadlo, jen to, že se zřejmě jedná prostě o něco, co vláda může udělat. Nevěděl jsem, komu ho Kongres udělí. Ta povolení se dřív udílela ozbrojeným obchodním lodím; takové lodě už ale nemáme, takže jsem netušil, jaké úmysly Kongres má. Potom jsem se dozvěděl, že povolení dostane mé bitevní uskupení.”

„A to vás překvapilo?”

„Ano, překvapilo.”

„Proč?”

„No, jak jsem říkal, nenapadlo mě, že ho dostane někdo jiný než obchodní loď. Nikdy jsem nepřemýšlel nad tím, jestli se něco takového jako povolení k odvetným opatřením může udělit lodi válečného námořnictva; a ani mi to nikdy nepřišlo na mysl.”

„Připadalo vám to nesprávné?”

„Ne. Připadalo mi to jako”- Billings hledal správný výraz, -„dobře vymyšlené.”

„A nepřipadlo vám to svou podstatou nenáležité nebo nezákonné?”

„Ne. Říkal jsem si, že něco podobného se sice ještě nikdy nestalo, ale svou podstatou mi to jako nezákonné nepřipadalo.”

„A když jste se dozvěděl, že povolení k odvetným opatřením je určeno pro vás, co se dělo potom?”

„Od Sboru náčelníků štábů a od prezidenta jsme dostali rozkaz tím povolením se neřídit.”

„A jak jste se zachoval, admirále Billingsi?” zeptal se Dillon.

„Hodně jsem nad tím přemýšlel. Představa, jak ty chlapy necháváme vraždit naše lidi a jak jim to prochází, mě znepokojovala, jenže nebylo na mně, abych s tím sám něco dělal, když nechtěla vláda. A tady se prostřednictvím povolení k odvetným opatřením ukázalo, že vláda něco dělat chce. Výslovně nás vyzývala, abychom se za únosci vydali se všemi silami, které máme v bitevním uskupení k dispozici. Pak ale přišlo vyrozumění od druhé složky vládní moci, že ta

si nepřeje, abychom se za těmi vrahy vypravili. Takže jedna složka nás vyzývala, abychom šli, druhá zase, abychom nešli.”

„Nu, a co jste udělal?”

Billings se opřel a snažil se hovořit zřetelně, ale s důrazem, který si situace vyžadovala. „Musel jsem se na místě rozhodnout pro to, co jsem považoval za přednější.”

„A rozhodl jste se?”

„Trochu jsme o tom diskutovali. Ptal jsem se svého štábu, důstojníka vojenské prokuratury, všech. Nakonec přišla řeč na přísahu, kterou jsem složil, když jsem se stal námořním důstojníkem; je stejná jako ta, kterou skládá každý, kdo pracuje ve vládních službách - kromě prezidenta. Zachovávat, střežit a bránit ústavu Spojených států proti všem nepřátelům, domácím i cizím.”

„A to je táž přísaha, kterou jste složil i vy?”

„Ano”

„Zachovával, střežil a bránil jste ústavu?”

„Ano.”

„Byl prezidentův rozkaz v rozporu s tím, co přikazovala depeše od Kongresu?”

„Ano, byl.”

„Takže jak jste se zachoval?”

Posluchači v sále seděli naprosto tiše; přísedící, kteří všichni pozorně naslouchali, se naklonili, aby lépe slyšeli. Dillon čekal trpělivě na odpověď.

„Nahlížel jsem na věc jako na vůli vlády, a mou prvotní povinností je oddanost ústavě. Prezident dal svým rozkazem najevo, že s Kongresem nesouhlasí; ale tohle je boj mezi nimi dvěma, a není spravedlivé, abych se já ocitl uprostřed mezi

„Námitka!” vykřikl Pettit. „Svědkův názor na rovnováhu sil mezi prezidentem a Kongresem je naprosto irelevantní -”

„Stav mysli, Vaše Ctihodnosti,” připomněl Dillon.

„Zamítá se.”

„Měl jste dojem, že na vás okolnosti nějak silně tlačí, takže jste nevěděl, jak se zachovat?”

Jo, hodně silný dojem.”

„Neuposlechl jste prezidentova rozkazu?”

Jeho rozkaz jsem měl v rukou, ještě než jsem dostal povolení k odvetným opatřením; když přišlo, uvážil jsem, jaké se mi nabízejí možnosti, a rozhodl se, že vzhledem ke znění mé přísahy je ústava přednější.”

„Takže co jste udělal?”

„Podnikli jsme proti těm vrahům výpad a vrátili se do Pearl Harboru, jak prezident žádal.”

„Byl ten výpad úspěšný?”

„Ano; utrpěli jsme ztráty, ale útok byl úspěšný. Cíle jsme dosáhli.”

„A co bylo vaším cílem?”

„Zajmout nebo zneškodnit osoby, zodpovědné za přepadení Pacific Flyeru*

„Zajali jste je?”

„Ano, ačkoli kladli odpor a utrpěli značné ztráty.”

„Admirále Billingsi, chápal jste ten výpad jako neuposlechnutí přímého rozkazu prezidenta Spojených států?”

„Ne; chápal jsem ho jako výsledek zvážení dvou směrnic od vlády a jako snahu stanovit, která z nich má přednost. Když jsem prezidentovi poslal depeši sc sdělením, že se budu řídit povolením k odvetným opatřením, vůbec mi neodpověděl. Pokud jsem se zachoval nesprávně, je jisté, že mi nesdělil v čem. Prostě mi odřízl spojení.” Billings se díval na Pettita pohledem, s jakým se u něj Dillon ještě nikdy nesetkal - pohledem, jenž jako by jiskřil elektrickými výboji.

„Už jste někdy neuposlechl přímého rozkazu od svého nadřízeného?”

„Nikdy.”

Dillon přejel pohledem po tvářích přísedících admirálů. „Nemám další otázky,” řekl a vrátil se ke svému stolu.

Za pult vystoupil Pettit. „Admirále Billingsi,” začal pomalu, „říkáte, že jste nikdy neodmítl uposlechnout rozkazu svého nadřízeného, je to tak?”

„Ano.”

„Určitě jste si ale příkazy svých nadřízených vykládal velmi volně, ne?”

„Pokud vím, tak ne.”

„Před nadřízenými jste jisté věci tajil, je to tak?”

„Asi nerozumím, co tím myslíte.”

„Možná, že se nevyjadřuju úplně přesně,” odpověděl žalobce. „Takže: když někdo jiný porušil řády válečného námořnictva, vy jste ho kryl?”

„Ne.”

„Vzpomínáte si, pane, jak jste na začátku své svědecké výpovědi uvedl, že jste byl velícím důstojníkem čtyřiaosmdesáté stíhací eskadry?”

„Ano.”

„A taky jste řekl, že jako velící důstojník té eskadry jste se zúčastnil dvou plaveb ve Středozemním moři?”

„Ano.”

„A jedna ta plavba se konala v zimě roku 1989, ano?”

„Ano,” odpověděl Billings a vrtalo mu hlavou, kam žalobce míří.

„Během té plavby došlo ke… k nehodě, je to tak?”

„Jakou nehodu myslíte?”

„Jeden z letounů vaší eskadry prováděl hloubkový pumový nálet na loď v blízkosti jednoho ostrova?”

„Takové nálety byly běžné,” odtušil Billings.

,Já mám na mysli ten; ke kterému došlo nedaleko Avgo Nisi; znáte ten ostrov?”

„Ano, to je ostroj nedaleko Řecka, konají se tam cvičení.”

„Jeden z vašich letounů měl útočit na loď, je to tak?”

„Ano, nedaleko toho ostrova byla zakotvená loď jako cvičný cíl.”

„Ale jeden váš letoun omylem zaútočil na výletní plavidlo, pravda?”

„Ne.“

„Tak se o tom ale hovořilo, ne?*

„Ano, ale posádka to popřela, a tu loď žádná střela nezasáhla „Vy jste tu věc kryl, je to tak?*

„Ne, nekryl. Bylo jasné, co se přesně stalo -*

„Ale posádka se vám k tomu přiznala, ne?*

„Ne-*

Dillon Pettita přerušil, hlas plný hněvu. „Tohle je křížový výslech v naprosto vedlejší věci, Ctihodnosti. Vůbec nemá co dělat s -*

„Vy jste s tím sám přišel, pane Dillone. Chtěl jste, aby nás admirál Billings seznámil se svou minulostí, tak teď může na takové dotazy odpovídat. Pokračujte, komandére,* řekl Diamond a v jeho tváři bylo znát, že ho Dillon rozzlobil. „Piloti přiznali, že na výletní plavidlo zaútočili, ano?*

„Ne.*

„Admirále, dovolte, abych vám sdělil, že mám dva svědky, připravené svědčit, a oba jsou to náhodou ti, kteří byli na té nehodě přímo zúčastněni. Když budou předvoláni, dosvědčí, třebaže ne zcela ochotně, že vám oznámili, že omylem napadli výletní loď. Určitě si vzpomínáte na bývalé poručíky Ricka Townsenda a Garyho Nortona.*

Přítomní zatajili dech. Dillon nevěděl, co dělat. Útok z téhle strany vůbec nečekali.

„Mám za to, že mi oznámili, že na ni možná zaútočili; nevěděli to s určitostí.* „Takže chcete změnit svou výpověď ohledně toho, co řekli?*

„Už je to dávno; nevzpomínám si.*

„Hm.“ Pettit obešel pult a přistoupil k Billingsovi blíž. „V té době se často stávalo, že letci válečného námořnictva prolétávali pod mosty, pod elektrickým vedením i nad budovami - a to všechno v rozporu s řády válečného námořnictva i s italskými a řeckými zákony; mám pravdu?*

„K několika nehodám došlo.*

„K několika? Podle mých informací jen v letech 1989 a 1990 bylo těch nehod pětatřicet, není to tak?*

„To nevím. Moje eskadra neměla s většinou z toho nic společného.* „Kdyby vaši piloti udělali to, o čem se mělo za to, že udělali, byl byste zbaven velení?*

„To nevím.*

„Vy jste se neptal, jestli to udělali, že ne?*

„Nepamatuju sě,“ odpověděl Billings a poposedl.

„Admirále Billingsi, vy jste dostal prezidentův rozkaz neřídit se povolením k odvetným opatřením, je to tak?*

Je.“

„A toho rozkazu jste neuposlechl, že?“

„Považoval jsem ho za neplatný, protože odporoval pověření od Kongresu, založenému na znění ústavy.”

„Takže jste ho neuposlechl.”

„Neřekl bych, že je možné neuposlechnout rozkaz, který je protizákonný.”

„Uvědomujete si, admirále, že tento soud už rozhodl, že ten rozkaz byl v souladu se zákonem?”

„Byl jsem u toho, když to soud konstatoval.”

„A to, za co jste ten rozkaz povazoval, je vaší jedinou omluvou, že jste se prezidentovým rozkazem neřídil?”

Billings a Dillon si vyměnili pohledy; Billings si náhle připadal jako nahý v trní a bezmocný jako nemluvně. Váhal, než odpověděl. „V podstatě ano.”

„Takže byste musel uznat, že jestliže de facto výrok soudu bude znít tak, že prezidentův rozkaz byl právoplatný, vy pro to, že jste ho neuposlechl, nemáte žádné ospravedlnění, je to tak?”

„Vám se to mluví, když si tu takhle sedíte, ale trochu jiné je, když pronásledujete bandu vrahů, kteří sestřelili vaše letadlo a pokusili se zmocnit dvou vašich pilotů. Ti lidé jsou nebezpeční a bezohlední vrazi. Asi si dost dobře neuvědomujete

„Admirále Billingsi, promiňte, že vás přerušuju, ale otázkou zde není bezohlednost nebo dokonce vina těch, kdo unesli Pacific Flyer, ani to, jestli to byli ti, koho jste napadl; otázkou je, jestli jste uposlechl přímého rozkazu prezidenta Spojených států, nebo ne. Na základě toho, co jste právě řekl, nemáte jiné ospravedlnění než svoje přesvědčení z té doly, že prezidentův rozkaz přebilo -jestli tomu tak chcete říkat - povolení k odvetným opatřením od Kongresu, je to tak?”

,Já myslím, že tak to může být.”

„A jestli soud rozhodne, že povolení k odvetným opatřením nemělo ,přednost*, pak jste rozkazu neuposlechl.”

„Tak bych to neformuloval.”

„Admirále, vy, když si myslíte, že účelem je něčeho dosáhnout, si věci vykládáte hodně volně, že? Neprokázalo se to snad během vaší předchozí služby?”

„Ne, s tím naprosto nesouhlasím.”

„Neuposlechl jste prezidentova rozkazu, protože jste si myslel, že je třeba se s těmi únosci vypořádat?”

„Myslel jsem si, že je třeba se s nimi vypořádat. To, co jsem udělal, jsem udělal proto, že Kongres vydal oprávnění, vycházející přímo z ústavy, a to mě vyzývalo, abych postupoval tak, jak jsem postupoval.”

„Oprávnění, jaké dosud nikdy v dějinách nemělo obdoby?”


[image: ]
„Musel jsem.”





„Ne, povolení k odvetným opatřením se vládním lodím udělovala už dřív

, až o tom rozhodne někdo jiný, a rozhodl o tom sám.”

„Admirále, prezidentovým rozkazem jste se neřídil, ať byl důvod jakýkoli, je to tak?”

Billings v rozpacích vyčkával; žádné východisko však nenacházel. „Ne,” řekl nakonec.

„A potom, co jste toho rozkazu neuposlechl, bylo zabito devatenáct příslušníků námořní pěchoty a jeden civilista, ano?”

„No-”

„Během útoku jste byl ve zpravodajské centrále?”

„Ano.”

„A celý útok jste mohl sledovat živě, díky televiznímu přenosu z Predátora?”

„Ano.”

Pettit pokynul nadporučíku Annisonové, stojící vedle videopřehrávače. Stiskla tlačítko a na projekčním plátně před přísedícími a na televizních obrazovkách v soudní síni i v domácnostech se objevil záznam obrazu kamery z Predátora - bezpilotního letadla, prolétávajícího nad Bunayou - přenášeného tehdy v reálném čase na monitory bitevního uskupení. ,Je tohle ten záznam?”

Billings jen zíral; nečekal, že jej tu uvidí. „Ano, myslím, že…”

Teď se ozval Dillon ve snaze zabránit tomu, aby záběry měly na přítomné ten dopad, jaký očekával. „Vaše Ctihodnosti, nepopíráme, že příslušníci námořní pěchoty i civilista byli zabiti; tyto skutečnosti nejsou předmětem sporu.”

„Zamítá se. Soud má právo seznámit se v plném rozsahu s tím, jak se věci udály. Neumím si představit lepší způsob než právě tenhle.”

Zraky všech v soudní síni se vpíjely do obrazu - živého, ale sestříhaného barevného obrazu beze zvuku. Přítomní se dívali, jak čluny dorazily ke břehu, jak námořní pěchota útočí, jak udeřily Harriery a jejich pumy vybuchují v džungli a jak se vrtulník CH-53 zřítil na travnatý vrch a vojáci prchají od hořícího stroje. Pak viděli, jak explodovala střela z minometu, Dillona sraženého k zemi a vojáky, pátrající po ostatních teroristech, i to, jak je nalezli. Následovala scéna, kdy byla teroristům odříznuta cesta, obraz konečného boje v džungli a jednoho z vůdců, zastřeleného ze vzdálenosti několika set metrů ostřelova-čem válečného námořnictva. Záběry uchvátily pozornost všech přítomných; nikdo nepromluvil. Pak byl konec.

Pettit se upřeně díval na Billingse. „K tomuhle došlo, je to tak?”

Billingse překvapila působivost záběrů; všichni se do nich vciťovali. „V zásadě ano; záběry jsou sestříhané, ale vcelku zachycují všechno podstatné z toho, jak útok probíhal.”

„A lidé, které jsme viděli padnout, padli doopravdy - definitivně; ne jako ve filmu. Jsou opravdu mrtví, je to tak?”

„Ano.”

„Další otázky nemám,” prohlásil Pettit, pln sebeuspokojení.
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PORUČÍK Dan Hughes s podporučíkem Michaelsem a nadporučíkem Sawye-rem studovali v operačním centru na ostrově San Clemente družicové snímky. „Tohle jsou ty dva ostrovy?* obrátil se Hughes s dotazem na Sawyera. „Ano, to jsou ony.*

„Na jednom vidím nějaké stavby, na tom druhém nic.*

„Přesně tak.*

„Musí to být ten s těmi stavbami, ne? Nebo jsem něco přehlédl?* „Nepřehlédl jste nic; je to prosté,* odvětil Sawyer.

„Viděl jste tu zprávu, co došla?*

„O těch dvou četách SEAL?*

„Ano, pane.*

„Nuže, tak ti hoši chtějí, abyste si vzali na starost boj zblízka.*

„Sázejí se, že je to tenhle,* řekl Hughes a klepl prstem do jedné z fotografií. „Ten s těmi stavbami.*

„To vypadá rozumně. To místo máte zničit; četa Jodyho Armstronga vás bude zajišťovat.*

Hughes se znovu zadíval na snímky. „Už abychom byli na cestě,* prohlásil. ,Jsme připravení, tak nač tu ksakru ještě tvrdneme?*

„Protože zatím nikdo nedal příkaz jít. Národní úřad pro velení ještě žádnou akci nepovolil; a tamti pořád ještě drží rukojmí.*

„Měli bychom vyrazit a vysvobodit ji! Nač čekají?*

„Možná, že prezident poskytuje těm únoscům možnost ji propustit.* „Manchester? Ten měkkota? To je úplná kravina! Tihle lidé přece nikoho nepropouštějí!*

„No, to nemůžeme vědět; toho misionáře by byli možná propustili, ale my jsme se do ^idi pustili, ještě než k tomu měli možnost.*

„Oznámil aamirál Blazer Sboru náčelníků štábů, že jsme je našli?*

„Přece jste četl hlášení.*

„No, když už čekáme, tak tu nebudu jen tak sedět,” prohlásil Hughes. „Chci udělat dvě věci: pořád dokola si to s mými lidmi zkoušet, každý den. Jestli tam rukojmí ještě je, musíme na to jít tak chytře jako ještě nikdy. A začneme hned. Ať mi ženisti udělají přesnou kopii té oblasti. Už to vaši lidé proměřují, aby určili skutečnou velikost těch budov?”

Jo, už jsou skoro hotovi.”

„Tak ať ty rozměry předají ženistům. A potřebuju to hned.”

„Dobrý nápad.”

„A taky potřebuju zařídit telekonferenci s Jodym Armstrongem a tamtím admirálem; jak že se jmenuje?”

„Blazer.”

Jo. Admirál Blazer. Můžete to zařídit?”

„Jistě. Dneska v osmnáct nula nula, to je v devět nula nula jejich času.”

„Prima.” Hughesovou hlavou už pádily myšlenky a úvahy, jak nejlíp na to místo zaútočit a jaká jsou možná rizika, na která zatím nepřišel.

□

Dillon stál opět za pultem a oslovil admirála.

„Admirále Billingsi, máte nějaké informace o tom, že lidé, zapletení do toho incidentu v Řecku, porušili nějaké pravidlo, předpis nebo zákon?”

„Ne.”

„Uposlechl jste rozkazu Kongresu, abyste se vypravil za lidmi, kteří unesli Pacific Flyer}“

„Námitka, otázka je sugestivní,” ozval se Pettit. „Zkresluje znění svědecké výpovědi - neexistuje důkaz, že povolením k odvetným opatřením se nahrazuje rozkaz, nebo že Kongres může vůbec nějaký rozkaz vydat.”

„Připouští se.”

„Když jste obdržel povolení k odvetným opatřením, díval jste se na ně jako na doporučení?”

„Ne; odhlasovaly ho obě komory Kongresu a prezidentovo veto přehlasovaly. Bylo to jasné vyhlášení toho, co vláda chtěla, abychom udělali.”

„A co to bylo?”

„Najít lidi, kteří unesli Pacific Flyer, a zmocnit se jich. Kdyby kladli odpor, pobili bychom je, kdyby odpor nekladli nebo kdyby se vzdali, zajali bychom je.”

„A povolení k odvetným opatřením pro vás znamenalo rozkaz od Kongresu?”

„Ano.”

„A tohoto rozkazu od Kongresu jste uposlechl?”

„Stejná námitka, Vaše Ctihodnosti!” vykřikl zlostně Pettit.

„Zamítá se, vzhledem k tomu, jak to svědek chápe… chápete to tak, že otázka směřuje k tomu, jak jste se na věc díval?” otázal se Billingse soudce.

„Ano.”

„Uposlechl jste toho rozkazu od Kongresu?” pokračoval Dillon.

„Ano.”

„Upozornil jste prezidenta na svůj úmysl jednat dál na základě povolení k odvetným opatřením a neřídit se jeho rozkazem?”

„Ano, upozornil.”

Jak?”

„Vyslal jsem depeši. Úřední depeši.”

„A jak na ni Washington reagoval?”

„Přerušil nám spojení; všechny depeše, zpravodajské informace, zprávy, všechno. Úplně nás vyřadili.”

„Odřízli vás od ostatního světa?”

„Ne, mohli jsme přes družici chytat CNN, rádiové vysílání a podobně, ale veškeré spojení uvnitř válečného námořnictva bylo zakódované, abychom nemohli nic přijímat. Domnívám se, že našemu válečnému námořnictvu všude na světě kromě nás předali nové kódy.”

„Od předsedy Sboru náčelníků štábů jsme už slyšeli, že o těch misionářích, unesených z Irian Jayi, věděli už předtím, než jste na ostrov vyslal za těmi únosci vojáky. Kdybyste tuhle informaci měl i vy, změnil byste něco?”

„To tak jistě nevím,” odpověděl Billings. „Záleželo by na tom, jestli bychom sc domnívali, že jsou na tom ostrově; kdybychom to vzali jako možnost, stejně bychom se vylodili, ale pravděpodobně bychom na ty bunkry neodpálili střely SLAM.”

„Co to jsou ,střely SLAM?”

„Přesně naváděné řízené střely.”

„Takže byste byl mohl učinit příslušná opatření, aby nedošlo k tomu, co se stalo, ale i tak na únosce zaútočil?”

„Ano. Pokud bychom věděli, že drží ty misionáře v zajetí, asi bychom na břeh vyslali jen jednotku SEAL, aby je nejdřív osvobodila.”

„Admirále, už jste někdy v životě neuposlechl přímého rozkazu svého nadřízeného?”

„Ne.”

„Proč jste se tedy neřídil prezidentovým rozkazem?”

„Protože mě Kongres vyzval k něčemu jinému.”

„Ale odkud má Kongres takovou pravomoc?”

„Přímo z ústavy.”

„Takže co? Proč je v tom nějaký rozdíl?”

Dillon tuhle otázku Billingsovi položil během přípravy jeho svědecké výpovědi; admirálovi však odpověď, kterou si připravil, náhle připadala nevhodná. „Loď, na které jsem sloužil, nesla jméno nejen po staré Constitution - jinak také nazývané Old Ironsides - z války v roce 1812, ale i po samotném dokumentu, ústavě Spojených států… ta je základ, na kterém naše země stojí. My nemáme krále. Ústávou se řídí prezident; řídí se jí i Nejvyšší soud a my všichni. Všichni jí přísaháme věrnost. Byl jsem hotov postavit se nepřátelům naší ústavy, a jestli mi prezident*- Billings pohlédl na soudce, -„a tento soud tvrdí, že ústava se mýlí, že se mýlí Kongres a že se mýlím i já, budiž. Můžou se mnou dělat, co chtějí, ale já budu ústavu vzdychy bránit.”

Dillon na Billingse upřeně hleděl; i změněná odpověď se mu zamlouvala. Pomalu se otočil k přísedícím, zadíval se každému z nich do očí a pak se vrátil ke stolu obhajoby a usedl.

„Skončil jste, pane Dillone?* zeptal se soudce.

„Ano, Ctihodnosti. Nemám další otázky.*

„A obžaloba?*

„Ano, Vaše Ctihodnosti,* odpověděl Pettit a rychle vstal. „Admirále Billingsi, vaše dojemná řeč o zachovávání, střežení a obraně ústavy, kterou jste právě pronesl… v ústavě se ovšem taky říká, že prezident je vrchním velitelem ozbrojených sil, že?*

„Ano, říká.*

„A vy jste vázán povinností uposlechnout rozkazů vrchního velitele, je to tak?* „Ano .*

„Kdy jste si to naposledy zkoušel?*

„Prosím?*

„Tu odpověď jste si nacvičil předem, ne? Tu, jak jste říkal, že budete vždycky bránit ústavu.*

„Přemýšlel jsem o ní -*

„Nechcete snad soud přesvědčovat, že jste ji vyslovil na základě okamžitého podnětu, takříkajíc ji vysypal z rukávu, že ne?*

„Na své svědectví jsem se připravoval.*

Pettit na Billingse potměšile zašilhal. „Ale nazkoušel jste si ji, že?*

„Tak bych to neformuloval.*

„Další otázky nemám,* řekl žalobce.

„Pane Dillone,* promluvil soudce, „je skoro čas na oběd. Kolik dalších svědků máte ještě na odpoledne?*

„Další svědky nemám, Ctihodnosti. Končím obhajobu.*

Posluchači v síni dávali najevo překvapení nad tím, že celý Billingsův případ bude spočívat na jeho vlastní svědecké výpovědi. Soudce zvedl obočí. „Vy případ skutečně přenecháváte k rozhodnutí soudu?* zeptal se.

„Ano, pane.*

„Pane Pettite?*

„Ano, Ctihodnosti.*

„Dobře. Závěrečné argumenty budou předneseny hned po obědě. Jste připravený, komandére Pettite?*

„Ano, pane.*

„Pánové, dnes tedy můžeme svědecké řízení skončit a případ přenechat k rozhodnutí soudu?*

„Ano,” odpověděl okamžitě žalobce.

„Ano, Ctihodnosti,” souhlasil Dillon.

„Přelíčení se přerušuje do třinácti hodin,” prohlásil soudce; udeřil kladívkem do tlusté dřevěné destičky, přítomní vstali a opustili síň.

Billings, Dillon a Molly se cestou ven připojili ke Carolyn. Šofér je rychle odvezl do důstojnického klubu; u stolku si Dillon nachystal laptop, svou levnou tiskárnu a zápisníky. „Vy se zatím najezte, já si teď dopíšu závěrečnou řeč.”

„Co budete říkat?” zeptal se Billings a odložil čepici na poličku za stolkem.

„Budu apelovat na obecné pojetí spravedlnosti a naše vrozené národní ctnosti. Musím admirály přesvědčit, že jste jednal správně, ať už to bylo podle litery zákona, nebo ne,” řekl Dillon.

„To asi nevyjde,” prohlásila Molly. „Jesdi ta dvě pojetí od sebe nějak neodli-šíme, odsoudí ho.”

„No, jestli tě napadá něco moudrého, rád si to poslechnu, Molly,” odtušil Dillon.

„Nešlo by tvrdit, že to nebyl rozkaz?” zeptal se Billings.

„Ne, to by byl úplný propadák. Nemůžeme prohlašovat, že to nebyl rozkaz, nemůžeme tvrdit, že jste ho nedostal, nemůžeme říct, že jste ho uposlechl…” Dillon se škrábal ve vlasech a pročítal v počítači osnovu své závěrečné řeči; bezmocně rozhodil paže. „Tohle je pořád to samé, s čím jsme už argumentovali; nic nového v tom není. Budeme muset přesvědčit porotu, aby přihlédla k mimořádným polehčujícím okolnostem.”

Mollyin výraz jasně naznačoval, že zaměřit obhajobu tímhle směrem se jí zrovna moc nezdá.

„A to můžeme udělat?” otázala se Carolyn.

„Ne,” odpověděla Molly. „Je to nezákonné… pár bláznů rozšiřuje traktáty, snažící se porotce přesvědčit, aby nerozhodovali důsledně podle litery všech možných zákonů, o kterých si myslí, že jsou hloupé, a rozrušili tak právní systém. Ale tohle poroty přece nemůžou dělat. Když o tom budete porotu přesvědčovat, půjde automaticky o vadné řízení, a musíte začít znova od začátku. A to ještě, když na vás předtím nehodí obvinění z pohrdání soudem a nestrčí vás do vězení. To přece víš, Jime.”

„Samozřejmě, že to vím. Já jen říkám, že přísedící tak nebudou chtít uznat admirála vinným.”

Mollyin výraz se náhle změnil. „Admirále,” začala a poposedla na kraj židle. „Kontaktoval vás předseda Sboru náčelníků štábů, když jste mu poslal tu depeši s oznámením, že nehodláte rozkazu uposlechnout?”

„Ne - přerušili nám spojení,” odpověděl Billings a převracel v prstech lžíci. „Nedal o sobě vědět do doby, než dorazil Blazer.”

„Takže vy jste jim sdělil, že neuposlechnete, a oni vůbec neodpověděli?”

„Ano, tak.”

Dillon si všiml, jak jí zazářily oči, a to mu dodalo naděje. „Čas - vzpomeňte si na čas!*

„A co s tím?* zeptal se Dillon dychtivě.

„Nevím - ale je to klíč… no tak, přemýšlej!*

Dillon se opřel a promnul si oči. „Něco mě napadá, Molly,* prohlásil a ukázal na kufřík, ze kterého právě vytáhl počítač. „Podej mi z té přihrádky telefonní kabel!* Zapojil kabel vzadu do počítače a druhý konec zastrčil do zásuvky ve stěně pod poličkou na klobouky vedle stolku. „Něco si rychle projedu,* oznámil.

„Tady?* divila se Carolyn.

„Jo, a potřebuju jen telefon.*

„Kam budete volat?*

„Lexis.*

„Kde to je?*

„To jsou rešerše; potřebujete jen modem a telefonní kabel, a můžete se napojit na internet.*

„Odtud?*

„Jistě; to jste mi zařídili vy dva.*

„No, nejsme pašáci?* řekla Carolyn.

„Tak se dejte do jídla, já si to zatím proběhnu a uvidím, jestli na něco přijdu; cítím to v kostech.*

Dillon zuřivě mačkal klávesy a na monitoru se střídala jedna položka za druhou, jedna knihovna za druhou, jeden případ za druhým.

Ostatní tři seděli a přihlíželi, až si uvědomili, že zapomínají nk oběd; konečně k nim přišla obsluha a zapsala si objednávku. Pro Dillona ^objednali krůtí sendvič a položili mu jej vedle počítače. Sendvič zůstal netknutý, Dillon ale vypil tři coca-coly za sebou; ani si neuvědomil, že mu dvakrát dolévali.

Když ostatní tři dojedli, už měl vytištěný případ, který potřeboval; opřel se v židli a usmál se na ně.

„No, tak co?* zeptal se Billings.

„Myslím, že to mám,* prohlásil Dillon nevzrušeně, zatímco z laciné tiskárny obloučkem vylézal papír s textem jeho závěrečné řeči.

□

Poručík Dan Hughes seděl v poradní místnosti, před sebou televizor s velkou obrazovkou; na televizoru stála kamera. Na obrazovce byli admirál Blazer, Beth Louwsmová, poručík Jody Armstrong a poručík od jednotky speciálních člunů v Thajsku.

„Dobrý večer, a dobré jitro,* zahájil Blazer. „Rád bych se ujistil, že všichni pracujeme na stejné věci. Jak si vedou vaši lidé, poručíku Hughesi?*

„Dobře, pane. Jsme připraveni.*

„A co vy, poručíku Armstrongu?”

„Jsme připraveni, pane.”

„A dobré jitro taky z Thajska,” řekl poručík Butch Winter, jehož tvář se rovněž promítala na dělenou obrazovku. „Můžeme se do toho dát, pane.”

„Dobrá,” řekl Blazer. „Nu, Beth?”

„Určili jsme jejich polohu s přesností na jediný ostrov,” začala. „Na ten, na kterém jsou ty stavby - snímky všichni máte. Nevíme, jestli je rukojmí živý nebo mrtvý, dokonce ani jestli tam ještě je. Vlastně ani nevíme, jestli tam jsou i ti lidé. Myslíme si, že ano, ale jistí si nejsme. Podle toho, co jsme viděli na posledních snímcích, se domníváme, že rukojmího zabili

Jaké snímky to jsou?” přerušil ji Hughes.

„Ty, na kterých je člověk, nesoucí přes rameno nějaký koberec nebo ranec -”

„Ten jsme neviděli,” odtušil Hughes a pohlédl stranou na Whipa; ten gestem naznačil, že opravdu ne. „Můžete nám ho poslat na San Clemente?”

Jistě; stejně ještě shromažďujeme další informace o tom ostrově, a jakmile budeme mít něco dalšího, dostanete to.”

„Co letecké snímky?” zeptal se Armstrong.

„To nevím; admirál Blazer nikoho ještě do blízkosti ostrova nepustil, nechce, aby nám sestřelili další letadlo, jak se to stalo u Bunayi. Co říkáte, admirále?”

Jak moc je to důležité?” zeptal se Blazer váhavě.

První odpověděl Hughes. „Mohlo by to celou věc změnit. Kdyby nakonec přece jen došlo na vysazení, zvlášť v noci, a kdyby byl břeh příkrý a skalnatý, mohlo by to znamenat spoustu všemožných problémů. Pro studii pobřeží jsou letecké snímky to nejlepší.”

„Promyslím si to,” řekl Blazer.

„Podle toho, jak se to vyvíjí, si myslím, že výzva k akci přijde dost nečekaně a buďto ty chlapy zajmeme, nebo zlikvidujeme. Tak či onak je docela dobře možné, že do akce budeme mít čas osmačtyřicet hodin,” dodal Armstrong.

„Celkový plán má poručík Armstrong,” odpověděl Blazer. „Bude operaci velet. Pokud jde o těch osmačtyřicet hodin, tak to nevíme; možná ano, možná ne, to bude záležet na tom, jestli se prezident rozhodne poslat nás tam. Vím jedině to, že poručíku Armstrongovi přikázal být v pohotovosti, jak jsem žádal, ale mlčí o tom, že by se mělo vyrazit. Musíme si počkat. Kongres má možná taky něco v záloze, s tím ale nepočítám, zvlášť po tom, jak to dopadlo posledně… a nakonec proto jsem vlastně tady. Přesto - poručíku Armstrongu, pro případ, že by se šlo, nechcete nás seznámit se svým předběžným plánem?”

Jistě, pane,” odpověděl poručík. „Ten ostrov jsem si důkladně prostudoval. Nemáme žádné slušné mapy, ale zato jsme už získali dobré snímky. Vypadá to, že je porostlý hustou džunglí* až k samému břehu. To do značné míry vylučuje proniknutí s vrtulníky, pokud by nepřistály přímo na pláži. A taky by se přitom nadělalo moc hluku. Stejně tak se tam nedá rovnou vpadnout, u toho ostrova není kde přistát. Když tam vletíme se Zodiaky, nebudeme na tom o nic lip než s motorovými čluny. Doporučuju vysazení z člunů, proto jsem přizval lidi z jednotky speciálních člunů z Thajska. Tam mají dva nové, které právě dostali.*

„Ty dva Mirage?* zeptal se Hughes.

„Ano; a jsou připravené.*

„Máte už výzbroj a výstroj?*

Na to odpověděl Butch Winter. „Máme všecko - družicový navigační systém, elektronické obranné systémy, průhledové displeje, kulomety, granáto-mety. Můžeme do toho jít.*

„Krása,* komentoval to Hughes.

„Právě jsme dostali nový systém Privateer,* pokračoval Winter. „Možná o tom nevíte, ale přidělili nám šestého člena posádky, spojaře šifranta; k tomu Privateeru.* Privateer byl nový systém, umožňující i tak malému člunu jako Mirage podílet se na elektronické špionáži ve stejném rozsahu jako větší loď. Byl to důkaz, že elektronické vedení války nabývá na významu.

„No kurva,* pronesl Hughes. „My s sebou budeme mít šifranta taky; obsluhuje soupravu SIGINT Manpack pro speciální operace při rádiovém průzkumu. Můžou spolu komunikovat?* Manpack, podobně jako systém Privateer, měl velikost pěšácké torny, jen využití bylo poněkud úžeji vymezené; vážil asi třicet kilogramů a příslušníci jednotky SEAL jím mohli sami zachycovat elektronické signály třeba od vysílaček či mobilních telefonů, které by se k nim jinak mohly dostat jen přes lodě nebo letadla.

„Měli bychom dokázat triangulovat všecko, co se vysílá.*

Hughes hořel nedočkavostí. „Jody, podle všeho to uděláme tak, že hupneme do vody na rande s oběma Miragi, přepravíme se k vašemu bitevnímu uskupení a budeme připravení vyrazit z Wasp\ souhlasíte?*

„Přesně tak. Admirále, doporučuju, aby Mirage ty dva týmy SEAL vyzvedly, souhlasíte?*

„Souhlasím. Dokončete plán akce. Až přijde rozkaz jít do toho, chci být připravený jen stisknout spoušť. Možná, ze nebudeme mít nijak moc času.*

□

Závěrečná řeč KOMANDÉRA Pettita byla přesně taková, jak Dillon očekával: jednoduchý případ, nevyvratitelné důkazy, že rozkaz byl vydán, předán a ignorován; admirálova depeše, z níž vyplývalo, že nemá v úmyslu rozkazu uposlechnout, a pak faktické neuposlechnutí. Případ, který stačí otevřít a rovnou zase uzavřít. Žádné zvláštní rozmýšlení, argumentace ani cokoli jiného. Billingsova řeč, to, kde misionářova manželka nalézá vinu, svědectví předsedy Sboru náčelníků štábů a většina z toho, co vyšlo najevo při křížovém výslechu, je irelevantní a má za cíl soud jen mást. Jedinou možnou alternativou je odsouzení.

Pettit hovořil pouze dvacet minut. Tón jeho řeči byl uměřený, znuděný, jednotvárný. Byl sám se sebou navýsost spokojen. Domníval se, že možná jeden z největších případů v historii válečného námořnictva, řešených před vojenským soudem, zvládl s elegancí samotného velkého Clarence Darrowa; možná, že se mu nevyrovná výmluvností, ale docela určitě jistotou výsledku. Vzpomněl si ovšem, že Darrow prohrál „opičí* proces s Johnem Thomasem Scopesem ve věci darwinistické vývojové teorie. No, ale on sám bezpochyby předvedl stejně historicky významný výkon.

Přísedící si udělali poznámky a čekali, až promluví Dillon. Soudce jediný nezvedl zrak od papírů. Přestavěnou tělocvičnu zaplnili diváci, novináři a příslušníci válečného námořnictva, mezi nimi důstojníci i členové mužstva, kteří někdy pod Billingsem sloužili.

Televizní kamery zabíraly Dillona a obraz přenášely do celého světa. Takovou účast médií u soudního přelíčení nikdo nepamatoval od procesu s hráčem amerického fotbalu O. J. Simpsonem, obviněným z vraždy své manželky. Dillon měl pocit, jako kdyby obhajoval jak admirála Billingse, tak i sebe; byl přece součástí všeho dění, od nápadu až po jeho uskutečnění; od chvíle, kdy seděl ve své pracovně v Kapitolu, prováděl právnickou rešerši a v ústavě objevil pasáž o povolení k odvetným opatřením; kdy sledoval, jak prošlo v Kongresu; kdy je doručil válečnému námořnictvu, až do chvíle, kdy se zúčastnil útoku na ostrov. Viděl, jakou významnou roli hraje politika, jak pouhá slova mohou způsobit něčí smrt. Ale nečinnost mohla také vést k dalším úmrtím, jenom s tím rozdílem, že by zemřeli jiní lidé.

Dillon se opřel o pult a mikrofon posunul maličko dozadu. Přejel zrakem tělocvičnu; ostře vnímal přítomnost televizních kamer, reportérů, námořníků, basketbalové koše i nově natřené střešní nosníky a okna. Chtěl si ten okamžik zapamatovat, aby o něm mohl vyprávět vnoučatům, aby mohl z celého toho vyčerpávajícího a téměř mučivého zážitku vydělit alespoň jediný radostný okamžik. Konečně se začal cítit jakž takž dobře; pak oslovil kapitána Diamonda. „Ctěný soude,* začal, „ozbrojeným silám Spojených států ústava ukládá bránit občany Spojených států a zájmy země. Vybavujeme je zbraněmi, umožňujeme jim výcvik a žádáme od nich, aby konaly svou povinnost, a tak plnily svůj závazek vůči naší zemi. Admirál Billings vykonal přesně to, co se od něj žádalo. Je to hrdina.

V tomto přelíčení se žaloba pokouší usvědčit admirála Billingse prostřednictvím útoku na jeho charakter; žalobce vytáhl na světlo události, ke kterým došlo před mnoha lety a o kterých neexistují naprosto žádné důkazy. Na základě zvěstí a nepodložených náznaků se snaží admirála Billingse vykreslit v co nejčemějších barvách a používá přitom štětec, který mu vložil do ruky někdo jiný, a ani samotný obraz nepochází z jeho hlavy. Takový chabý pokus o admirálovu diskreditaci je důkazem slabosti obžaloby. Ve své závěrečné řeči chce žalobce prosadit představu, že případ je naprosto jednoduchý, a ukazuje, jak

k usvědčení postačí absence myšlení. Zřejmě má za to, že soud je něco jako automat na bonbony - pohněte páčkou, a máte tu usvědčení. Jako automat.

Přesto se výroky každého ze svědků, předvolaných obžalobou, ukázaly jako protikladné k tomu, o čem nás obžaloba chtěla přesvědčit.

Nezapomínejme, že admirál Billings je souzen za zavinění cizí smrti z nedbalosti a za neuposlechnutí přímého rozkazu. O tom se však žalobce ve své řeči téměř vůbec nezmínil. Bezpochyby si uvědomuje, že taková obvinění pouze napovídají o politické povaze žaloby a osobní mstě toho, kdo tento soud svolal, a sice prezi-”

„To stačí, pane Dillone!” zamračil se Diamond.

„Ano, pane… o politické povaze a postoji zdroje těch obvinění,” dořekl Dil-lon. Pak se odmlčel a čekal, zda se Diamond nějak vysloví. Nevyslovil se. „Samotné jádro obvinění ze zabití samozřejmě spočívá v tom, zda operace proti vrahům na Bunaye byla patřičná, nebo ne. Obsahuje předpoklad, že admirál Billings neměl pro svůj postup oprávnění. Zásadní ve všech vznesených obviněních však je to, jestli Billings neuposlechl prezidentova rozkazu, a pokud ne, jestli toto neuposlechnutí je ospravedlnitelné.

Předseda Sboru náčelníků štábů nám řekl, že o únosu misionářské rodiny věděli už předtím, než došlo k útoku. Informovali náčelníci štábů nebo prezident bitevní uskupení o tom únosu? Ne. Už s nimi přerušili spojení. Bitevnímu uskupení nesdělili nic. Připravili je tak o zpravodajské poznatky, o informace od družic i o běžnou komunikaci v rámci válečného námořnictva.

Zabránilo tohle admirálu Billingsovi v tom, aby nadále informoval Washington o tom, co podniká? Ne. Dál vysílal informace o nejnovějším vývoji situace a o všech akcích, které uskutečňuje, i o všech svých plánech. Seznámil Washington s tím, že byla sestřelena stíhačka F-14.

Sestřelena raketou země-vzduch, vypálenou teroristy; raketou, která zničila letoun v ceně padesáti milionů dolarů a málem zabila oba členy posádky; načež se teroristé hnali v těchže cigaretových člunech, které přepadly loď Pacific Flyer, na místo, kde se sestřelená posádka nacházela, aby ji zajali. To byl ze strany teroristů zřejmý nepřátelský čin. Ty cigaretové čluny zastavila F-18. Už jen tohle samo o sobě útok na Bunayu ospravedlňovalo. Americké síly mají právo bránit se proti napadení.

Důležitější však je, že admirál Billings udělá/přesné to, co podle vojenských řádů i řádů válečného námořnictva udělat měl; jeho jednání bylo v plném souladu s velkými tradicemi vojenského práva. Naslouchali jste pozorně předsedovi Sboru náčelníků štábů?” Dillon upřel zrak na tváře admirálů, kteří na něj mlčky hleděli.

„Admirál Hart se důrazně zmínil o úsilí, které on a prezident vyvinuli, aby jejich rozkaz dorazil k bitevnímu uskupení dřív, než tam dorazí povolení k odvetným opatřením. Bylo pro ně důležité, aby se tak stalo. A podařilo se jim to. Pak bylo osobně doručeno povolení k odvetným opatřením. Každému z přísedících jsem před tímto odpoledním zasedáním dal kopii textu; než zasedání začalo, požádal jsem soud, aby povolení vzal na vědomí, což se stalo. V tomto přelíčení je to písemný důkaz; všichni byste jej měli mít před sebou. Jazyk dokumentu je jasný; vyzývá admirála, aby zaútočil, a pokud nenarazí na odpor, aby osoby zodpovědné za útok na loď Pacific Flyer nebo na něm zúčastněné zajal. Nepraví se v něm ,pokud se k tomu rozhodne4, ani jestli má takový dojem4 - naopak ho k tomu vyzývá. Admirál Billings pak vyslal do Washingtonu depeši, ve které dal najevo svůj úmysl řídit se povolením k odvetným opatřením. Tu depeši máte taky před sebou.44

Dillon se na okamžik odmlčel. „Vůdčí zásadou vojenského práva je, že se musí uposlechnout toho rozkazu, který přijde po jiném rozkazu. Následující rozkaz tudíž svou samotnou podstatou ruší rozkaz předchozí.44

Lidé vzadu v síni začali mezi sebou tiše rozmlouvat; pochopili Dillonův argument i jeho dosah. „Admirál Billings byl povinován, přímo zadán, aby prezidentova rozkazu neuposlechl, protože ten přišel až po rozkazu opačného smyslu. Tento soud už dřív shledal, že prezidentův rozkaz byl legální; v jeho nálezu však není ani zmínky o tom, že rozkaz od Kongresu - povolení k odvetným opatřením - je nějakým způsobem protiprávní, nenáležitý, nebo dokonce že to není vůbec rozkaz. Takže admirál Billings stál před volbou mezi dvěma legitimními a platnými rozkazy, ovšem jeden dostal až následně po jiném. Jak jasně vyplývá z případu Spojené státy versus Essig, rozkaz, došlý jako druhý, ruší předchozí platný rozkaz.44

Pettit málem přelezl stolek. „Tohle je naprosto nepřípustné, Ctihodnosti! Obhájce nemůže přijít s nějakou novou spornou teorií a pak jí před soudem argumentovat! Tohle se mělo projednávat během seznamování poroty s důkazy

Diamond okamžitě rozpoznal, jaký obrat tu nastal. „Vyzvu přísedící, aby se vzdálili, abych mohl projednat článek 39A.44 Obrátil se k přísedícím. „Prosím -omlouvám se, ale objevila se záležitost, kterou musíme posoudit.44 Přísedící jeden po druhém opustili síň.

„Pane Dillone, tady jde o záležitost in dubio pro reo,“ začal Diamond, očividně rozzlobený. „Nemáte moc zkušeností s vojenskými soudy ani s jinými soudními přelíčeními; tady jste však zašel hodně daleko. Nemůžete svou teorii do posledního okamžiku skrývat a pak jí před přísedícími argumentovat; tím jste nesplnil povinnost seznámit porotu s důkazy. Je velice dobře možné, že vám vůbec nedovolím tenhle argument použít, což znamená, že budu nucen řízení prohlásit za vadné, a budeme muset začít od začátku. Jak na to odpovíte?44

Dillona soudcovy připomínky překvapily; nepředpokládal, že k tomu, aby předložil argument, bude muset mít nějaké dovolení. „Prosím soud o prominutí, že nejsem s postupem seznámen tak, jak bych měl. Omluvu pro to nemám, Vaše Ctihodnosti. Jestliže musím porotu seznámit s důkazy, prosím, abych to mohl udělat teď.44 Shrnul si vlasy z čela a snažil se přitom číst v Dia-mondově tváři. „Pokud jde o čas, tohle mě napadlo až dnes v poledne, proto

jsem s tím přišel až teď. Kdybych na to byl přišel dřív, vystoupil bych s tím. Bohužel jsem ten nápad dostal až při obědě.”

„Při obědě?” zeptal se Diamond; zcela zjevně Dillonovi nevěřil.

„Ano, pane.”

„No, pane Pettite?”

„Soud jistě obhajobě nedovolí, aby tenhle bláhový argument přednesla až takhle na konci přelíčení.”

Diamond poklepal tužkou na zápisník na stole před sebou. „Tak zní zákon. Pokud jde o to, jestli se hodí do této situace a do daných okolností, tím si nejsem jistý. Ale proti precedenčnímu právu u případu, který je nám všem znám, argumentovat nemůžete.”

„Jste podjatý, Vaše Ctihodnosti! Neměli jsme možnost zkoumat, jestli precedenční právo pro tenhle případ platí i za těchto okolností. Třeba existuje něco, co se dá odvolat, ale protiargument nemůžu najít, když budu sedět zde v soudní síni!”

„Chápu vás, ale všechny případy tohoto druhu jsem studoval a nevzpomínám si na žádný, který by nějak zvlášť osvětloval právě otázku povolení k odvetným opatřením. Nechám obhajobu, aby ten argument použila.”

„Ale, Vaše

„Zavolejte přísedící zpátky do soudní síně!” přikázal Diamond soudnímu úředníkovi, a diskusi tak uzavřel.

Přísedící se opět usadili na svá místa a Dillon znovu vystoupil za pult; Diamond mu pokynul, že může pokračovat. Dillon se snažil hovořit tak, jako kdyby byl přerušen uprostřed věty, a navázal přesné tam, kde přestal. „Například když strážný dostane rozkaz stát na hlídce od čtyř do osmi a přijde k němu nadřízený důstojník a přikáže mu zaujmout postavení o sto metrů dál v lese, strážný musí uposlechnout. Neznamená to, že původní rozkaz byl neplatný; prostě to znamená, že první rozkaz se tím druhým ruší, jinak by strážný mohl být souzen za neuposlechnutí toho druhého.” Dillon pozorně sledoval tváře admirálů, cítil i napjaté zaujetí lidí v soudní síni; jejich oči se na něj upíraly, a to vše mu dodávalo odvahy a povzbuzovalo ho.

„A přesné to se stalo tady,” pronesl hlasem, jemuž nadšení přidalo na síle.

„Jestli prezident po admirálovi chtěl, aby udělal něco jiného, než aby se řídil povolením k odvetným opatřením, měl k tomu příležitost! Admirál Billings odeslal depeši, kterou máte před sebou, a v ní prezidentovi a předsedovi Sboru náčelníků štábů sděloval, že se bude řídit povolením k odvetným opatřením. Prezident mohl vydat jiný rozkaz a povolení k odvetným opatřením jím zrušit. Prezident však nejenže další rozkaz, přikazující admirálovi neprodleně se vrátit do Pearl Harboru, nevydal - on na jeho depeši vůbec neodpovédel\ Naopak -podnikl kroky, aby se před admirálem informace tajily; aby dosáhl toho, že ať se admirál pokusí udělat cokoli, neuspěje. Nechal ho napospas okolnostem, aby se jevil ve špatném světle.” Dillon nechal svá slova doznívat v sále.

„Věděl prezident, že teroristi mají ručně odpalované rakety, kterými se dá sestřelit vrtulník plný příslušníků námořní pěchoty? To nemůžeme tvrdit. Měla vláda dodatečné informace o tom, kolik lidí na tom ostrově je a kolik z nich je ozbrojených? Nevíme s určitostí. S určitostí však víme, že takové informace se k admirálovi nedostaly. Zbývalo mu tedy jediné - provést útok podle rozkazu od Kongresu.

Vinit teď admirála Billingse z neuposlechnutí prezidentova předchozího, avšak zrušeného rozkazu, by bylo v naprostém rozporu s vojenským právem a zjevně nespravedlivé vůči admirálovi i válečnému námořnictvu. Od námořních důstojníků se čeká, že uposlechnou rozkazů, které dostanou, a musí jim být také dovoleno jich uposlechnout. Nemůžu přece někomu přikázat, aby neuposlechl žádného následujícího rozkazu, ale jen mého\ Velící důstojník nemůže svému podřízenému námořníkovi říct,nesmíte uposlechnout žádného dalšího rozkazu, musíte poslouchat jen mě‘. Podobně ani prezident nemůže vydat rozkaz vyžadující, aby admirál Billings poslouchal jen jeho a ignoroval rozkazy následující.”

Dillon přestal mluvit a zhluboka nabral dech. Jednoduše řečeno, pánové, vy admirála Billingse musíte zprostit obžaloby. A rozumí se samo sebou, že jestliže bude zproštěn obžaloby z neuposlechnutí prezidentova rozkazu, pak byl i samotný útok v souladu se zákonem. A jestli byl v souladu se zákonem,” rozhlédl se kolem a chystal se ukončit souhrn argumentů, „pak tu neobstojí ani obžaloba ze zabití. Smrt doktora Carsona byla politováníhodná nešťastná náhoda - smrt civilisty v bitvě, civilisty, o kterém admirál Billings nevěděl, protože mu o něm prezident neřekl. Smrt příslušníků námořní pěchoty a onoho námořníka - to je také politováníhodný, avšak zcela předvídatelný následek ozbrojené srážky.” Důraz, s nímž pronesl poslední slova, dával admirálům jasně na srozuměnou, že Dillon má na mysli jen jediný možný verdikt. „Děkuji,” řekl a vrátil se na své místo.

Molly se na něj zářivě usmála; Billings vypadal velmi potěšeně, neříkal však nic.

„Pane žalobce?” obrátil se soudce na Pettita.

Pettit jen s námahou sháněl dohromady nějakou odpověď. Pomalu vystoupil za pult a oslovil soud. „Takže tady to máme. Admirál Billings nám konečné sděluje, jakou má omluvu pro neuposlechnutí prezidentova rozkazu - následný rozkaz od Kongresu. Kongres však nemá pravomoc vydávat rozkazy. Kongres není součástí velitelské linie a Kongres není vrchní velitel. Tvrzení, že pověření je totéž co rozkaz, je falešné. Tady jde o zoufalý pokus sporné body zamlžit a vyhnout se nevyhnutelnému. Soud by se neměl nechat tímhle pouze navenek správným argumentem zmýlit. Prezidentův rozkaz byl platný a legitimní a admirál Billings ho neuposlechl. Věc je prostá a jednoduchá. Neuposlechnutí mělo za následek smrt amerických vojáků a misionáře. Tato úmrtí nemůžou zůstat bez trestu.” Žalobce domluvil, poděkoval a posadil se.

„Pěkně chabé,” pronesl Billings koutkem úst k Dillonovi, dávaje tak najevo svůj názor na Pettitovu snahu vyvrátit předložené důkazy. Dillon sotva znatelně přikývl na souhlas.

„Děkuji, pane žalobce. Děkuji, pane Dillone,” řekl soudce. „Soud se teď odebere k poradě. Jakmile bude rozhodnuto, vyrozumíme vás.” Udeřil kladívkem a síň se okamžitě naplnila šumem stovek hlasů.

□

DlLLON, NÁSLEDOVÁN Molly, Carolyn a admirálem Billingsem, otevřel dveře bytu; strhl si kravatu a odhodil ji na gauč. Sám klesl do podušek, zhluboka vzdychl a zvrátil hlavu dozadu. Molly si odložila kabátek kostýmu a posadila se vedle Dillona. Billings se před ně postavil s rukama v bok. „Copak, snad nejste unavení?”

„Admirále, připadám si, jako kdyby do mě vrazil náklaďák,” odpověděl Dillon.

„A to po pár dnech práce? Tohle nic není. Život jste přitom přece nenasazoval.”

Dillon znovu vzdychl. Jo, svůj ne, ale váš, a to je horší.”

„Dobře řečeno.” Billings si vzal od Carolyn sklenici a téměř celou ji vypil. „Nedělejte si starosti; odvedl jste vynikající práci. Lepší jsem si ani nemohl přát.”

„Opravdu, Jime; moc vám děkuju, že Rayovi pomáháte,” pronesla vděčně Carolyn. „Ta závěrečná řeč byla brilantní.”

„Kde jste přišel na ten argument o pravidlech střetu?” zeptal se Billings.

„Ani nevím, jen mě tak napadl, úplně mimochodem. Těsně předtím, než jsem to řekl.”

„Myslím, že byl moc dobrý; mohli by ho vzít.”

„Bylo to jen nazdařbůh; na odvedení žalobcovy pozornosti. Čekal, co ode mě uslyší dál, a já chtěl, aby si napínal mozek tím směrem. Pravý argument jsem mu předložit nechtěl. Chtěl jsem, aby tápal.”

„Myslíte, že pověření platí tolik co rozkaz?” zeptala se Carolyn.

„Téměř ano. Když se zamyslíte nad formulací, určitě zní jako rozkaz. Zaručuj^ vám, že neexistuje případ, ve kterém se jednalo o tom, jestli povolení k odvetným opatřením, vydané bitevnímu uskupení, je, nebo není rozkaz. Takovým případem by se ovšem mohl stát ten náš, jestli ho prohrajeme, ale jinak výrok nějakého vojenského soudu v tomto smyslu nenajdete, takže náš argument použít můžeme.”

Molly seděla uvolněně vedle Dillona, kotníky zkřížené a oči zavřené. „Na to, jak se žalobce zatvářil, když jsi na něj ten argument vytáhl, nikdy nezapomenu. Myslela jsem, že ho klepne pepka. Řekla bych, že je to vyhrané, Jime.”

Zazvonil telefon. Dillon jej zvedl a stiskl tlačítko pro příposlech. „Haló? … Ahoj, Franku! Jak se daří?… U soudu. Kdes myslel?… Ne, k televizi jsme se za celý den nedostali… Kdy? … Fakt? Neutahuješ si ze mě?… Páni! …Jo, nevím.

Záleží na tom, jak rozhodne porota… Brnknu ti… Měj se. A hele, díky, žes dával za mě bacha. Jsem tvým dlužníkem… Jo, dobrá.”

„Co je?” zeptal se Billings.

„Sněmovna odhlasovala, že prezident bude obžalován; odhlasovala to dneska odpoledne, když jsme byli u soudu.”

Chvíli nikdo nepromluvil. Nakonec admirál Billings pronesl: „Vážně?”

„Podle dvou článků. Že není vhodný pro prezidentský úřad a že nehájí zájmy amerických občanů. Něco jako zřeknutí se plnění povinnosti.”

„A za cos mu to děkoval?” zeptala se Molly.

Dillon si přál, aby se byla neptala. „Já jsem jeden z hlavních advokátů; určil mě předseda. Něco jako Pendletonův poskok. Pendleton mě prý nechtěl, ale když si přečetl memorandum, které jsem poslal předsedovi, souhlasil. Říkal, že jsem moc chytrý, než aby mě nechal jen tak sedět na lavici, ať už to znamená, co chce.”

„To budeš žalovat Manchestera?”

„Vypadá to tak. Ale výslechy svědků bude dělat Pendleton, já budu jenom něco jako morální podpora.”

„No, my jsme poctěni tím, že nejprve obhajujete mého manžela. Jsou to pro nás velké okamžiky,” ozvala se Carolyn.

„Ničeho takového si nejsem vědom…,” řekl Dillon rozpačitě a pátral v Molly-ině tváři, zda z ní nevyčte, že se zlobí.

„My jdeme do ubytovny,” prohlásil Billings. „Zavolejte, hned jak se dozvíte -”

Telefon zazvonil znovu. Zvedla jej Carolyn. „Haló? Ano, je tady,” řekla a podala Dillonovi sluchátko. „Jestli budete potřebovat recepční na plný úvazek, jsem k dispozici,” pronesla s úsměvem.

„Jirfi Dillon,” řekl do mluvítka. Vrhl pohled na Billingse. „Hned tam jsme.” Zavěsil. „Soud se už usnesl; jdeme.”

[image: ]

PRedseda Sněmovny - v rámci své obvyklé horečné činnosti, vypočtené na získání maximální pozornosti tisKťř* - znovu svolal naléhavou schůzi výboru pro jednací řád; jak se dalo čekat, výbor vydal nové směrnice, které Kongresu umožní projednat „Předpisy o zajetí na zemi i na vodě* ještě této noci. Stanbridge byl v sedmém nebi; zástupci tisku se kolem něj hemžili a prezident šel do kolen. A Pete Peterson, vůdce většiny v Senátu, vydobyl z členů Demokratické strany souhlas, že věc se projedná ještě ten večer, protože najisto počítali s tím, že se s tímhle šílenstvím vypořádají ještě dnes, dřív, než dojde na to, že se nějaké akce proti Georgi Washingtonovi začne domáhat jako odplaty za vraždu Heidela i samotná veřejnost, a to zvláště v situaci, kdy Indonésané na Havaji byli propuštěni z federální vazby a o paní Heidelové nikdo neměl žádné zprávy.

Peterson a Stanbridge, ale už jen velmi málo ostatních, věděli, že místo, kde se George Washington zdržuje, se již podařilo nalézt. Nyní stáli před klíčovým požadavkem - zákon odhlasovat tak, aby se veřejnost - a George Washington - o tomto odhalení nedozvěděli.

Stanbridge si nebyl jist tím, co udělá prezident Manchester; nechtěl mu poskytnout příležitost, aby se nějak, třeba i nevědomky, očistil. Pochyboval, že prezident dokáže v téhle situaci svůj obraz před veřejností napravit, ale uvědomoval si, že Manchester je chytrý, a on sám nebyl tak naivní, aby ho podceňoval. Oba - Stanbridge i Peterson - nepovažovali za pravděpodobné, že Manchester se prostě odmítne jejich nově vydanými „Předpisy o zajetí na zemi i na vodě* zabývat.

Stanbridge zavřel dveře konferenční místnosti a pohlédl na své lidi; jeho oči spočinuly na lebce Tyrannosaura Rexe uprostřed stolu, relikvii z předchozího úřadu, který zastával. Nechával si ji hlavně proto, že se mu líbila, ale i proto, že představovala jistou neúprosnost v jednání, jež ke Kongresu patří a jež v průběhu času pomalu odplývala.

„Tak, a jdeme do toho znova, lidi. Postrčíme hranice vlády všemi směry,* prohlásil na úvod.

Předseda schůze miloval; ohledně „Předpisů o zajetí na zemi i na vodě*, jak svému návrhu říkal, už měli dvě.

Jeho lidi vývoj událostí naplňoval vzrušením; jako členové předsedova týmu už za sebou měli úchvatný měsíc a zažili věci, jaké dosud nezažil žádný jiný pracovní tým.

„Je každému jasné, co podnikáme?*

Všichni věděli přesně, co se odehrává.

„Dobrá. Mně teď leží na srdci něco jiného. S povolením k odvetným opatřením sehrál prezident velký tyátr, jak jen tak jakoby nic prošel uličkou mezi řadami sedadel a vetoval ho, sotva bylo odhlasováno. Pokusil se vzít nám vítr z plachet… pamatujete?* Ano, pamatují. „No, a jak mu zatrhneme, aby něco podobného udělal znova? Jak to obrátíme proti němu?*

„Nepozveme ho do Sněmovny.*

„Řekneme mu, že není vítán.*

„To nejde,* odtušil předseda. „Na to je předpis; má tam volný přístup. Někdo jiný?*

„Nemít dokument hotový, říct, že se musí poslat k podpisu.*

„To není špatné,* řekl Stanbridge. „Ale tohle já na mysli nemám. Rhondo?* zvolal a rozhlížel se po místnosti.

Rhonda seděla až vzadu, co nejdále od stolu, a krčila se, aby na ni Stanbridge neviděl. Říkala si, že ji vždycky vyvolává; připadala si jako učitelova oblíbená žákyně. „Ano, pane?*

„Jaká jsou pravidla pro předložení?*

Rhonda zabloudila očima na obě strany ve snaze vpravit se do toho, o čem předseda mluví, a doufala, že jí někdo z kolegů něco napoví. Narovnala se v židli a nahnula se dopředu, aby získala čas. Předstírala, že usilovně pátrá ve svém notesu. Nakonec to vzdala. „Promiňte, pane… pravidla čeho?* „Předložení.*

„Čeho?*

„Návrhu zákona. Zákona. Usnesení.*

„Prezidentovi?*

Stanbridge se rozzářil. „Ano! Kdy to musíme udělat?*

„No… vždycky.*

„Opravdu?*

„No, možná, že ne vždycky,“ odpověděla obezřele, zaražena jeho tónem.

„Co třeba když odhlasujeme ústavní obžalobu, a našeho prima prezidenta tak dostaneme k výslechu v Senátě? Je vůbec nutné, abychom výsledek hlasování předložili prezidentovi k podpisu?*

„Nu, naprosto zjevně ne.“

„Proč zjevně?*

„Protože by to bylo zbytečné. Myslím, že prezident by se nejspíš přiklonil k tomu, aby obžalobu své osoby vetoval, když dostane příležitost. Ale to se ovšem jen dohaduju.”

Ostatní se zasmáli.

„Ale proč mu to nemusíme předložit?”

Otázky, které vypadaly tak, že odpovědi na ně jsou zjevné, kdy však jí odpovědi přesto nevyskakovaly před očima, Rhonda ze srdce nenáviděla. „To nevím jistě; ale myslím, že to je výlučně v pravomoci Kongresu.”

„To není špatné,” prohlásil Stanbridge povzbudivě. „Ale hlasuje Senát o tom, jestli se bude žalovat?”

„Ano.”

„Ne. O tom hlasuje Sněmovna; Senát hlasuje o vině.”

„Pravda. Samozřejmě.”

„Takže je to výlučně v pravomoci Sněmovny.”

„No dobrá,” řekla Rhonda; netušila, kam Stanbridge míří.

„Existují nějaké výlučné pravomoci Kongresu?” dotíral dál Stanbridge.

Chvíli uvažovala. „Ano.”

Jistěže. A musí Sněmovna prezidentovi předkládat věci, které jsou záležitostí její výlučné pravomoci?”

„Ne,” odpověděla; už chápala. „Takže tohle zde je ve výlučné pravomoci Kongresu?”

„Jak je to řečeno v ústavě?”

Rhonda mluvila dál a její nadšení rostlo. „V pravomoci Kongresu je… stanovit předpisy o zajetí na zemi i na vodě.”

„Správně. Pravomoc má Kongres. Ne vláda. Ne Kongres až spolu se souhlasem prezidenta; už chápete?”

„Ano, pane. Rozhodně,” odpověděla Rhonda. „Ale nebylo by to totéž jako vyhlášení války? Je to všechno v jedné a téže větě. A nebylo by to totéž jako povolení k odvetným opatřením, které jsme tu právě měli a které jsme prezidentovi dovolili podepsat - ve skutečnosti vetovat - a které pak k přehlasování veta potřebovalo dvoutřetinovou většinu?”

„Ona je přímo vynikající!” zvolal Stanbridge a ukázal přitom na Rhondu prstem; šlo mu ovšem hlavně o to, že u ní konečně zabrala dokonalost nápadu, na který on přišel, a tou pochvalou naznačil, že vynikající je i on sám. „Já myslím, že je to totéž jako vyhlášení války, třebaže i k němu dochází zřídka.”

„Takže jak je to tedy?” řekla; styděla se za to, že odpověď nezná už předem. „Podepsal Roosevelt vyhlášení války v roce 1941?”

„Toť otázka, že. Co když ne?”

„Pak by argument zněl tak, že předpisy o zajetí Manchester podepsat nemusí; ty jsou jakýmsi druhem válečného řešení a jsou obsažené ve stejné větě,” pronesla Rhonda zkusmo a čekala, co z toho bude.

„Bingo!” zajásal Stanbridge. „Tak podepsal ho Roosevelt?”

„Nevím. Tedy -” Rhonda se pokoušela číst ve tvářích svých kolegů, zda z nich nevyrozumí, že vypadá jako hlupačka. „Všichni si pamatujeme ten jeho velký projev, ,Den, který bude hanbou../, a všechno to ostatní. Překvapilo by mě, kdyby ho nepodepsal.”

„A když ano? Znamená to, že musel, aby nabylo účinnosti?”

„Nevím.”

„No, a právě tohle nám musíte zjistit. Do večera. Než tohle odhlasujeme,” řekl Stanbridge, nadmíru spokojen sám se sebou.

„Pane předsedo,” ozvala se Lisa Dunberryová, jedna z nejnovějších členek Stanbridgeovy pracovní skupiny, absolventka právnické fakulty Kalifornské univerzity. Byla malé postavy - vždycky tvrdila, že měří sto padesát centimetrů, i když všichni věděli, že ne - a kurážná. Vždy sršela optimismem. „Co článek jedna, oddíl sedm?”

Stanbridge se na ni pozorně zadíval. „No, co s ním?”

„Nemyslíte, že tu platí ten?”

Stanbridge zaváhal. „Tak povězte tady kamarádům, na co narážíte. Ať jsou v obraze.”

Lisa se snažila skrýt úsměv. „No, říká se v něm, že všechno, co vyžaduje součinnost obou komor, musí podepsat prezident, než se to stane zákonem.”

„Přesně tak,” zamručel Stanbridge. „O to právě jde.”

„No, a mně to připadá naprosto jasné. Proč by to nemělo platit i pro vyhlášení války?”

„No, co na to vy?” zeptal se Stanbridge a vyčkával. Nikdo nepromluvil, pokračoval tedy: „Protože pravomoc vyhlašovat válku se vždycky považovala za pravomoc Kongresu. Když vyhlášení války prezident vetuje, vyžaduje to dvoutřetinovou většinu, aby se do války šlo, ne takovou většinu, která je v

„To byste mohl říct o každém návrhu zákona. Prezident může vetovat cokoli. Proto neříkáme, že dvě třetiny jsou zapotřebí k tomu, aby prošel třeba nějaký návrh zákona o výdajích -”

„No, vykreslila jste nám to pěkně,” přerušil ji Stanbridge. „Už ale musím jít Liso, pomozte Rhondě a tohle zjistěte. Dnes večer chci jasnou odpověď. Sejdeme se zase v deset. A všechny tu chci mít o pět minut dřív; rozuměno?” Následovalo souhlasné mumlání a přikyvování. „A ostatní - vy, kdo nepracujete na té ústavní obžalobě, buď prostudujete materiály k tomu předkládání a to, co budete mít, předáte Rhondě, nebo prostudujete materiály o předpisech o zajetí, abychom měli jistotu, že my - a náš přítel Dillon - nic neopomeneme. Já teď musím pryč. Takže si rozumíme? Fajn. Tak v deset.”

□

Než ADMIRÁL Billings s ostatními dorazil, tělocvična už byla nacpaná lidmi; když se čtveřice konečně protlačila davem ke stolu, usedla a čekala, až se dostaví soud. Na Dillonovi začala být patrna nervozita; otíral si vlhké dlaně o kalhoty. Pettit s Annisonovou seděli na opačné straně přes uličku, ruce složené na desce stolu, a tvářili se rozmrzele. Billings pohlédl na Dillona, sedícího nalevo od něj, pak na druhou stranu na Molly. „Když něco vyřídí takhle rychle, je to dobré, nebo špatné?*

„Já bych myslel, že spíš dobré,* odpověděl Dillon. „Kdyby vás chtěli zavřít, museli by se s tím trápit o moc déle. Ale samozřejmě se můžu mýlit,* dodal ve snaze ponechat si otevřená zadní vrátka.

„Vstaňte, prosím!* zvolal soudní úředník, když soudce a přísedící rychle vcházeli do síně.

Soudce přehlédl síň, zda je všechno v pořádku, v obličeji přísný a zachmuřený výraz. „Dohodli jste se na rozsudku?*

„Ano, Vaše Ctihodnosti,* odpověděl hlasitě admirál Dodge.

„Prosím, předejte jej soudnímu úředníkovi.*

Dodge tak učinil a úředník jej donesl kapitánu Diamondovi. Ten si jej přečetl a prohlásil: „Zdá se v pořádku.* Pohlédl na obhájce. „Pane obžalovaný a páni obhájci, vstaňte, prosím.*

Billings, Dillon a Molly vstali a otočili se tváří k soudci a přísedícím. Důstojníci se vyhýbali jejich pohledu. Soudce si nasadil brýle a začal číst rozsudek. „Ve věci Spojené státy versus kontradmirál Ray Billings, předložené tomuto soudu jakožto obvinění z porušení článku devadesát dva, to jest neuposlechnutí přímého rozkazu, a článku jedna-devatenáct, to jest zavinění cizí smrti z nedbalosti, zasedal soud, svolaný prezidentem Spojených států, vrchním velitelem ozbrojených sil. Složení soudu bylo takové, jak vyžadují Jednotné řády vojenského soudnictví. Důkazy a svědectví byly zpracovány a předloženy žalobou i obhajobou, argumenty byly předneseny oběma stranami. Soud svědectví a důkazy vyslechl a prostudoval a rozhodl takto:

Za prvé, přísedící musí vycházet z toho, že vojenský soudce rozhodl, že rozkaz prezidenta Spojených států byl v souladu se zákonem. Přísedící s tímto rozhodnutím nesouhlasí a přejí si, aby jejich nesouhlas tvořil součást tohoto dokumentu. Jejich názor je ten, že rozkaz, daný prezidentem, není v souladu se zákonem, protože je v rozporu s povolením k odvetným opatřením, uděleným Kongresem. Soud si je však vědom toho, že mu nepřísluší uvádět v pochybnost zákon v té formě, jak rozhodl vojenský soudce, a musí se tudíž řídit předchozím rozhodnutím o zákonnosti rozkazu, vydaného prezidentem.*

Dillon sevřel ruce v pěst; to, co slyšel, se mu nezamlouvalo.

„Za druhé, prezidentův rozkaz, jelikož byl legální a patřičně vydaný a doručený, byl platný a admirál Billings byl povinen ho uposlechnout.*

Dillon slyšel, jak se lidé za ním začínají vrtět v židlích.

„Prezidentův takto závazný rozkaz však byl zrušen následujícím udělením povolení k odvetným opatřením, doručeným po obdržení rozkazu od prezidenta. Povolením k odvetným opatřením se zrušil prezidentův rozkaz a tato skutečnost vyžadovala, aby se admirál Billings řídil povolením k odvetným opatřením. Pokud tento postup obsahoval nějakou dvojznačnost, admirál Billings se zachoval správně tím, že nadřízenou instanci - v tomto případě prezidenta - seznámil se svým úmyslem řídit se povolením k odvetným opatřením, a ne jeho rozkazem. Kdyby prezident chtěl, aby admirál Billings jednal proti povolení k odvetným opatřením, jeho další rozkaz mohl samotné povolení k odvetným opatřením zrušit. Soud proto shledává, že admirál Billings se proti článku devadesát dva neprovinil.”

Billings potlačil úsměv; tělem se mu začal rozlévat pocit úlevy. Několik lidí za ním zatleskalo, jiní začali jásat, ale pohled soudce Diamonda je zchladil.

„Za třetí, obžaloba ze zavinění cizí smrti z nedbalosti závisí na rozhodnutí, zda jednání admirála Billingse, totiž že zaútočil na únosce na ostrově Bunaya na území Indonésie, bylo či nebylo oprávněné. Náš nález zní, že útok byl oprávněný a de facto vyžádaný Kongresem. Neexistoval úmysl během tohoto útoku poškodit amerického občana a fakticky nebylo vůbec známo, že americký občan se na ostrově nachází. Vědomost o tom mohla mít výkonná složka vlády, ta však tuto závažnou okolnost admirálu Billingsovi nesdělila, a tím mu neumožnila učinit příslušné kroky. Proto, jelikož činnost v souladu s povolením k odvetným opatřením byla legální a útok byl proveden s přiměřeným použitím síly v souladu s mezinárodním právem a s řády válečného námořnictva, admirál Billings nebyl shledán vinným z porušení článku jedna-devatenáct.”

Kdosi vzadu zajásal a dav vybuchl nadšením.

Soudce udeřil kladívkem. „Ještě jsem neskončil! Prosím o ticho, než nález soudu dočtu!”

Dav ztichl, ale většina se usmívala.

„Za čtvrté, admirál Billings byl z důvodu této kauzy zbaven velení bitevnímu uskupení lodi Constitution. Zbavení velitelské funkce bylo dle nálezu soudu nepatřičné. Admirálu Billingsovi se proto vrací plná pravomoc a pověření jakožto admirálovi, působícímu v bitevním uskupení americké lodi Constitution. Veškeré zmínky o jeho zbavení funkce a vše, co s touto důtkou souvisí, bude z tohoto zápisu vyřazeno. Podepsán viceadmirál Richard Dodge, válečné námořnictvo Spojených států, předsedající soudu.”

Soudce sledoval zjevnou radost přítomných a snažil se nadále vypadat přísně. „Protože soud skončil svou práci, končím přelíčení.” Udeřil dvakrát kladívkem a vstal. Admirálové jeden za druhým opustili síň. Billings se otočil k Dillonovi a popadl ho za ruku, až mu ji málem rozmačkal.

,Já věděl, že to dokážete, Dillone!” rozzářil se, již tak výrazné rysy obličeje ještě více zvýrazněné nadšením. „To byla nádherná práce!” Prudce se otočil k Molly a div jí neutrhl ruku, jak ji za ni také popadl. „Molly, bez vás bychom to nedokázali. To vy jste kápla na to, jak na tohle jít. Ani neumím říct, jak si toho cením!” Podíval se na hodinky. „Musíme ale vyrazit, v devět mi letí letadlo.”

„Vy letíte pryč? A kam?” zeptala se překvapeně Molly.

„Do Singapuru,” odpověděl admirál. Carolyn k němu přistoupila a objala ho; položil jí ruku kolem ramen a pevně ji k sobě přitiskl. „Letím do Singapuru.”

„Jak to - do Singapuru?”

„Protože jsem si telefonicky zamluvil letenku, když jsme byli na obědě.”

„Vy jste si zamluvil letenku do Singapuru a ani jste nevěděl, jak to dopadne?” divila se Molly.

„Ale ano, věděl jsem, jak to dopadne! Jak jsem slyšel tu závěrečnou řeč, už jsem věděl, že neexistuje způsob, jak by mě mohli odsoudit. Ani zdání. Já vím, jak tihle hoši uvažujou. Jak je v něčem politika, admirálovi se vždycky dostane privilegia pochyb.”

„Ještě že nikdo nezkusil jít s tím před federální soud.”

Na to odpověděl Dillon. „Ale ano, Molly, někdo to zkusil. Mluvil jsem se státním zástupcem; od tvého přítele, vedoucího prezidentské kanceláře, tady dostali depeši s výzvou, aby případ předali federálnímu soudu.”

„Proč jsi mi o tom neřekl?” zeptala se Molly ohromeně.

„Ani nevím. Asi se mi nechtělo něco s tím dělat.”

„No a proč to tedy federálnímu soudu nepředali?”

„Protože nějaký chlápek, jmenuje se Harry D. Babb, vedoucího upozornil, že armáda má výlučnou příslušnost.”

„Páni!” vyhrkla Molly. „Kdo to je?”

„Nevím jistě. Jeden z prokurátorů. Byla to pro mě záhada. Když mi tohle řekl, povídal ještě, že máme jeho podporu a že ten soud musíme vyhrát.”

„A proč?”

„Kdoví. Prostě povídal, že chce, aby se admirál Billings vrátil do jižního Pacifiku a ty chlapy znova nakopal do zadku.” Dillon pohlédl na Billingse, ten však neposlouchal. „Admirále, mrzí mě, že jste se do něčeho takovéhleho dostal, a jsem rád, že jste z toho venku.”

„Tohle bych neměnil za nic na světě. Bylo to dobrodružství, ale to je jen začátek.”

„Jak - začátek?”

„Protože vím, kde George Washington je,” odpověděl šeptem Billings. „Blazer ho má na mušce. Vypravím se tam a dokončím to.”

„To snad ne,” ozvala se Molly. „Přece zase nepoužijete to povolení k odvetným opatřením!”

„Ne - Dillon rozběhl něco jiného. Prostě tam půjdu, převezmu si bitevní uskupení, nabrousíme meče a připravíme se vyrazit.”

„Co tě zase napadlo?” zeptala se Molly Dillona.

„Dočkej času,” odtušil Dillon.

Probojovali se davem k autu; na otázky reportérů odmítli odpovídat, aby měl Billings dost času na přípravu k odletu. Když odjížděli od provizorní soudní budovy, Billings oslovil Dillona: Já a Carolyn bychom vás rádi pozvali na večeři; jsem vaším velkým dlužníkem, ale bohužel musím na letadlo. Zvládnete to tu nějak?*

„Ale ano, zvládneme.*

„Tak prima. Vysadím vás před domem a Carolyn mě může vzít rovnou na letiště. Zavazadla mám v kufru.*

„Vy už máte v kufru i zavazadla?* užasla Molly.

„Musíte postupovat na základě toho, čemu věříte,* prohlásil Billings. Pohlédl svýma pronikavýma očima na Dillona. „Mou e-mailovou adresu máte, že?“

„Ano, pane, mám.*

„Když budete ode mě něco potřebovat, zavolejte. Letěl jste málem přes půl zeměkoule, abyste mi pomohl; já udělám to samé pro vás. Kdykoli budete potřebovat, prostě se ozvěte.*

„Dobrá,* řekl Dillon a konečně se mu tělem rozlil pocit úlevy. „Díky.* „Dáte mi vědět, až propukne ten průser ve Washingtonu?*

„Jaký ,průser* propukne?* zeptala se Molly.

„Předseda chystá podklady k dalšímu útoku.*

„Jakému?*

„Článek jedna, oddíl osm.*

„Proboha, už ne!* zasténala Molly a zavřela oči.

„Tohle už bude jiná věta.*

Molly oči zase otevřela a ve tváři měla zmatený výraz. „A kdy mi o tom povíš?* zeptala se Dillona.

„Dneska večer; v letadle.*

„V jakém letadle?*

„V letadle do D.C.* Sáhl do kapsy a vytáhl dvě letenky.


□

Dan Hughes A JEHO ČETA SEAL stáli před budovou známou jako jatka, nejnovější v celé zemi, budovou plnou místností, chodeb a všelijakého zařízení a figurín, určených k tomu, aby si příslušníci SEAL vyzkoušeli dovednost vypálit s chirurgickou přesností a v jediném okamžiku do cíle zblízka pět kulek. Četa byla oblečena do černých výsadkářských uniforem, na hlavě černé přilby a na očích brýle s obyčejnými skly. Každý z vojáků měl zbraň podle vlastního výběru, většinou MP5-SD3, nehlučnou verzi nejobávanější útočné pušky, kterou používaly právě jednotky SEAL. Někteří, třeba Hughes, příležitostně používali krátkou zbraň, také určenou pro speciální síly. Teď přišla řada na Hughese.

Počkal, až se na zdi rozsvítí zelené světlo; okamžitě se protlačil dveřmi a přikrčil se. Dveře se za ním zavřely. Místnost nebyla úplně temná; bylo tu jen tolik světla, že ve vedlejší místnosti rozeznal figurínu s maskou. Z kouta vyšlehl záblesk. Hughes namířil tím směrem zbraň; pak koutkem pravého oka zachytil jakýsi pohyb a zbraň prudce stočil tam. Spatřil postavu s lyžařskou kuklou, držící před sebou ženu jako štít a blížící se k němu. Vypálil dvakrát rychle za sebou; dvě kulky zasáhly figurínu do hlavy a figurína okamžitě klesla - mrtvá. Kulky se zabořily do stěny vyztužené gumou, řetězy a dřevěnými deskami, aby střely neprošly ven.

Tiše, zvolna se plížil vchodem a halou doleva. Nad hlavou mu začaly vystupovat kadeřavé obláčky kouře; sehnul se ještě víc a napínal zrak, aby mu neušla přítomnost teroristů nebo rukojmího. Tým, který budovu provozoval, si vedl velkolepě; rozmístění prostor uvnitř měnil podle Hughesových instrukcí každé čtyři hodiny a četě SEAL se tak dvakrát denně naskýtal jiný pohled. Hughes byl s prvním průchodem spokojen, ale velmi brzy vyšly najevo některé slabiny čety, zvláště když při vniknutí dovnitř byla tma.

Postupoval dál halou a pozorně sledoval další dvoje dveře, jedny nalevo, druhé napravo. Náhle se vztyčila jakási postava přímo za ním a cosi ječela cizím jazykem. Hughes se vrhl na zem, překulil se a vyskočil, zbraň nam ířenou tam, kam byl předtím otočen zády; byli tam dva teroristé a ozýval se odtamtud zvuk běžících kroků. Střelil obě postavy dvakrát do prsou a plížil se ke dveřím nalevo; vystrčil hlavu, zase ji stáhl a pak rychle vešel do ještě temnější místnosti. Uprostřed leželo na podlaze cosi bílého; začalo se to pomalu pohybovat směrem k němu. Bylo příliš tma, než aby s jistotou poznal, co to je, ale před vniknutím se rozhodl, že si brýle pro noční vidění nevezme, protože tam, kde je kolem příliš mnoho záblesků výstřelů, ztrácejí brýle účinnost; čím hustší je palba, tím jsou méně platné. Kdyby se opravdu rychle a prudce, rozjasnilo, s takovými brýlemi by byl naopak jako slepý.

Bílý předmět se k němu neustále přibližoval. Vtom se zleva ozvala palba z automatické zbraně. Prudce se otočil, vypálil na střelce v koutě, pak se zase otočil zpátky a vystřelil na tu bílou věc. Náhle se rozezněla siréna, rozsvítily se žárovky a v každé místnosti a v každé chodbě začala blikat červená světla. Z reproduktorů zazněl hlas. „Palbu stav! Palbu stav!” Hughes zajistil zbraň, posunul si brýle na čelo a zamířil ke dveřím. Ohlédl se přes rameno a na podlaze viděl figurínu se světlými vlasy. Její bílý oděv měl v zádech díru po kulce. Moc dobře jsi to provedl, Hughesi, řekl si v duchu. Rychle otevřel ocelové dveře a vyšel ven do slunečního svěda. „Co se hergot -,” vyrazil ze sebe zlostně.

„Promiňte, pane,” řekl Michaels; za ním stál nadporučík Sawyer. „Tohle právě přišlo; říkal jsem si, že to určitě budete chtít vidět.” Podal Hughesovi obálku.

Hughes ji otevřel a vytáhl fotografii dvacet krát třicet centimetrů. „To je ta, co komandér Louwsmová říkala, že pošle?” zeptal se a papír otočil snímkem nahoru.

„Ano, pane.”

Hughes se na snímek pozorně zadíval. „Co to je?”

„Ten ostrov,” odpověděl Sawyer. „Někdo vynáší z jedné z těch chatrčí nějaký velký balík, vypadá to jako koberec nebo něco takového. Těžko říct.”

„A co s tím?*

„Komandér Louwsmová si myslí, že to je paní Heidelová; že vynášejí ven její mrtvolu. Fotografie s Danem Heidelem - s vnitřkem jakési budovy - odpovídá fotografii té budovy. Myslíme si, že se jedná o stejnou stavbu. CIA souhlasí.* „Takže ji zabil?* zeptal se Hughes.

„Možná. Nemůžeme to tvrdit s jistotou, ale asi ano.*

„Proč by to dělali? Jaký by měli motiv? Ztratili by tak přece to, čím na nás můžou tlačit!*

„Možná, že už dostali, co chtěli; své kumpány mají zpátky, a stejně neměli v úmyslu ji pustit. Takže se jí zbavili. A zmizí někam do jiné džungle.*

„Takže přesun.* Hughes se znovu pozorně zadíval na fotografii. „Co nějaké příznaky, že se hnou? Třeba čluny nebo něco jiného?*

„Nic. Ani žádné vysílání.*

Hughes byl zmaten; nedávalo mu to žádný smysl. Věnoval spoustu času na to, že se snažil porozumět úchylnému a zlotřilému jednání teroristů všude na světě, tomu, čím se při svém rozhodování řídí; ale tohle mu do ničeho z toho nezapadalo. „Jestli je mrtvá a jestli oni tam pořád ještě jsou, tak je to jejich konec. A já se o to osobně postarám.* Cítil, jak v něm narůstá vztek; nic nenáviděl tolik, jako když někdo zabije neozbrojeného Američana proto, aby tak prosazoval nějaký svůj požadavek. „Ale jestli není mrtvá, musíme něco podniknout, a hned. Už se něco ví?*

„Zatím nic,* odpověděl váhavě Michaels.

Hughes pohlédl na oblohu a zpátky na budovu jatek. „Připravte to znova, projdu si to zde ještě jednou. Ti chlapi mě fakt už začínají srát.*

□

Billings vstoupil do ZPRAVODAJSKÉ centrály na Constitution, jako kdyby odtud vůbec nikdy neodešel. Velitel jeho štábu komandér Curtis, jenž zastupoval kapitána Blacka, při Billingsově příchodu zařval: „Pozor!* Všichni vyskočili na nohy a postavili se do pozoru. „Pohov!* zaburácel Billings a přehodil svou koženou leteckou bundu přes opěradlo židle. Rozhlédl se kolem; byla tu většina jeho starého štábu. Admirál Blazer četl v rohu jakousi depeši; přikročil k Billingsovi a pozdravil ho.

„No tak, Rayi, vítej zpátky!* pronesl radostně a potřásl mu rukou. „Ani nevíš, jak rád tě zase vidím! To teď můžu zas domů; už jsem tam měl být.*

Billings mu zasalutoval, třebaže nebyl pod širým nebem a na hlavě neměl čepici. „Střídám vás ve službě, pane,* pronesl předpisově.

Blazer pozdrav opětoval. „Předávám velení. Loď je tvoje se vším všudy, Rayi. Opravdu nevím, co bych řekl. Tvůj štáb tě jistě zasvětí do situace. Ti darebáci jsou na ostrově západně od Bunayi, pořád na dostřel od Molucké úžiny. O manželce prezidenta té důlní společnosti nejsou dosud žádné zprávy. Od té

doby, co z Honolulu propustili ty zločince, čekáme, že se někde objeví. Zatím ale nic. Beth ti ukáže nejnovější snímek.”

„Vsadím se, že se vůbec neobjeví,” odtušil Billings. „Ten chlap hraje vabank. Vsadím se, že ji už zabil.”

„No, teď je všechno na tobě,” řekl Blazer. „A já, když dovolíš, půjdu do tvé kajuty, vyklidím ji a sednu na zásobovací letadlo. Přiletí tak za půldruhé hodiny, jestli se nepletu.”

Jo, tak nějak. A díky za pomoc; a taky za podporu.”

„Rádo se stalo.” Při těch slovech se Blazer otočil a vyšel těžkými ocelovými dveřmi ven.

„Vítejte zpátky, pane admirále,” řekl operační důstojník.

„Beth, vás taky rád zase vidím. Je to tak, jak admirál o těch lidech říkal?”

„Ano, pane. A víme o trochu víc než jen to. Provedli jsme nějaký průzkum. Žádné střely země-vzduch ani země-země, a na tom ostrově není víc než třicet lidí.”

„No, tak to je úplně jiná situace, ne?”

„Ano, pane, je. Pravděpodobně tam mají něco jako tajný úkryt; možná tam vyslýchají, možná je to zpravodajské centrum, to s jistotou nevíme. Určitě to ale není opevněný ostrov, jako byla Bunaya.”

„Myslíte, že tam pořád ještě jsou?”

„Před čtyřmi hodinami byli,” odpověděla Beth s pohledem na hodiny na stěně.

„A nějaké známky, že se chystají k přesunu?”

„Ne, pane.”

„Nebo toho, že vědí, že po nich pátráme?”

„Ne, pane; používáme jen infračervená čidla a elektronické obranné systémy. Výhradně pasivní prostředky. Nezachytili by nic, i kdyby to zkoušeli.”

Billings usilovně přemýšlel. Teď, když byl zpátky, měl v úmyslu udělat spoustu věcí. „Takže žádné mimořádné lety. Chci je překvapit.”

„Překvapit?” položila Beth otázku, na kterou všichni v místnosti chtěli slyšet odpověď.

„Z dobrého zdroje mám zprávu, že od Kongresu dostaneme oprávnění ještě jednou si to s panem Washingtonem rozdat.”

„Další povolení k odvetným opatřením?”

„Něco jiného. Možná ani ne za den.”

Jak to víte?”

„To Jim Dillon; pamatujete se na něj?”

„Jistě; na někoho takového se nezapomíná. Bystrý člověk.”

Je pořád ve styku přes elektronickou poštu s předsedou Sněmovny. Nalezl v ústavě další položku; ta by dokonce mohla popohnat přelíčení s prezidentem. To má začít za pár dní.”

„A mimochodem, admirále, gratuluju, že jste vyvázl z té pasti na medvědy.”

„Dostal mě z ní Dillon.”

„To jc jedině správné, protože on vás do ní taky dostal.”

Admirál zavrtěl hlavou. „Vlezl jsem do ní sám. Víte - v životě jsem se už se-t kal se spoustou bystrých mladých lidí… pilotů, důstojníků námořního letectva i těch, co nepatří k námořnímu letectvu, zpravodajských důstojníků. A taky se spoustou odvážných lidí, ale sotva s někým tak… chytrým, jako je náš přítel pan Dillon. Je tak chytrý, až mu to může být na škodu. Nachází únikové cesty a příležitosti tam, kde druzí narážejí jen na pevné zdi. Vnímá významy a odstíny lam, kde my ostatní slyšíme jen slova. To je div ne magická vlastnost. Je ohromující. Takových jako on bych chtěl mít mezi svými lidmi aspoň deset.”

Beth se zarazila.

„Tím jsem nemyslel místo vás,” uklidňoval ji spěšně Billings. „Myslel jsem navíc k vám. Je to prostě někdo, koho má člověk rád u sebe. Určitě by z něj byl třeba dobrý pilot.”

„Chytří lidé se někdy nechají svou chytrostí unést,” podotkla Beth.

„To vím, a znepokojuje mě to. Vrací se do Washingtonu, aby pomáhal při obžalobě prezidenta, a pokusí se taky dostat předsedu k tomu, aby znovu předvedl to své kouzlo s ústavou. Možná, že si teď ukousl až moc velké sousto.”

„Admirále - ještě něco.”

„No, co?”

„Admirál Blazer odmítl žádost SEAL o letecké snímkování z F-14; prý je to moc riskantní.”

A

„Oni ale opravdu potřebují snímky pobřeží z malého úhlu.”

Billings se posadil do admirálského křesla; chtěl si žádost promyslet. Nakonec řekl: „Minule se to moc nepovedlo.”

„Ne, pane, ale žádné známky, že by tam byly nějaké rakety země-vzduch, jsme neobjevili.”

Billings už neváhal. „Tak to letadlo pošleme.”

□

DlLLON NA PŘEDSEDU Sněmovny, svého bývalého šéfa, jen ohromeně zíral; nebylo to sice dlouho, co se vrátil zpátky do Washingtonu, rozhodl se však, že za Stanbridgem nepůjde hned, aby si snad nemyslel, že dolézá. Své bývalé místo také nechtěl zpátky; zalíbila se mu volnost, kterou okusil na Havaji, ale i riziko a vše ostatní, co mu přinesla jeho účast na zastupování admirála Billingse. Dosud ho naplňovalo vzrušení z vítězství, ale naprosto nečekal, že předseda bude souhlasit s tím, že bude jmenován hlavním advokátem v přelíčení s prezidentem Spojených států.

„Jste jistě náramně pyšný, že jste admirála Billingse vysekal.”

„Byl to jedině správný výsledek,” odtušil Dillon.

„A teď abyste pomohl ještě při přelíčení s Manchesterem; začíná pozítří,” pokračoval Stanbridge.

„Ano, pane.”

„Mluvil jste o tom s Pendletonem?”

„Ano; sešel jsem se s ním.”

„Zaměstnal vás?”

„No, nabídl mi to.”

„A přijal jste?”

„Ne, pane.”

„Tak jak teď na tom jste?”

„Na mizině.”

„Jak chcete držet byt v Georgetownu a to vaše BMW?”

„No - nájem jsem zaplatil kreditkou a BMW je teď podle všeho rozebrané na tisíc kousků.”

„Na jakých tisíc kousků?”

„Grazio vám neřekl, že mi ho ukradli?”

„Aha… ano; zapomněl jsem. Hm… to je zlé. Bylo to pěkné auto.”

Jo, to bylo. Nejhorší je, že bylo na leasing; i když pojišťovna zaplatí, budu lehčí o takové tři tácy.”

„Díky za ten e-mail,” změnil předseda téma hovoru.

„Ano, pane. Lisa mi telefonovala a důkladně se vyptala na tu mou rešerši. Zprávy jsou toho určitě plné, všichni pracují do noci, výbor pro jednací řád svolává mimořádnou schůzi; přímo se v tom vyžívá. Co by si bez nás počali, že?” poznamenal Dillon s úsměvem.

Je to dneska večer.”

„Dokážete to prosadit?”

„Aby ne! Jestli nám to někdo nepodrazí, mělo by všechno dopadnout dobře. Hlavní je odhlasovat to tak, aby se tisk nedozvěděl, že víme, kde ti chlapi jsou.”

„A hlasy máte?” otázal se Dillon, opíraje se o knihovnu.

„Uvidíme.”

„V Senátě?”


Jo.-

„Dnes večer?”

„Tak,” odpověděl Stanbridge a spěšně pročítal dva telefonické vzkazy, ležící před ním na stole. „Dnes večer to máme.”

„No, klíčová otázka je, co udělá prezident.”

„O tom nemám tušení, ale ať udělá, co chce, prohrát nemůžu.”

„Myslíte, že to bude zase vetovat?”

„Možná. Ale neřekl bych, že tentokrát s vetováním přijde rovnou; nechá tu věc běžet plných deset dní, aby vychladla. Když do deseti dní nepodepíše, stane se to automaticky zákonem, toho si je vědom. Spíš doufá, že ti mizerové někam vyklouznou a my nebudeme vědět kam. A ještě mají Heidelovu manželku,

a jestli se o něco pokusíme, pravděpodobně ji zabijou. Je to trochu zamotané, jako obvykle. Já si prostě myslím, že Manchester nemá odvahu po nich jít.”

Dillon se odlepil od knihovny a zamířil ke dveřím. „No, však uvidíme.”

„Jo, určitě,” prohlásil předseda. „S tím týmem, co pracuje na obžalobě, to jde dobře?”

„Ano; ale nezapomeňte na jedno.”

„Na co?”

„Když střílíte na krále, nesmíte ho minout.”

„Ta kulka jste vy,” odrazil ho Stanbridge.

„A jde jistě o princip, že? Žádná politika?”

Předseda se ušklíbl. „Všechno je politika, Jime; to snad víte.” Zadíval se mu přitom do očí.

„Proto jsem taky odsud odešel, proto tohle dělám bezplatně, a proto jsem se nenechal zaměstnat Pendletonem.”

„Můžete být během dvou hodin v konferenční místnosti? Musím se rozhodnout, jestli tohle dám prezidentovi k podpisu.”

Dillon na Stanbridge udiveně pohlédl. „Proč byste mu to nedal?”

„Tentokrát nemám dvě třetiny na přehlasování veta.”

„To by ovšem mohlo celou věc zabít,” prohlásil Dillon znepokojeně. Uvažoval o tom, co všechno musí ještě udělat, i o tom, jak moc se mu nechce jít na nějakou schůzi pracovní skupiny. ,Jo, přijdu tam,” prohlásil nakonec.

□

Admirál Billings měl u sebe Beth Louwsmovou a vedoucího šifrantů. Byli hrdí na to, na co už přišli.

„Co to kčertu hlásí?” zeptal se Billings a třel si obličej; už mu na něm začínaly rašit vousy.

„Nevíme, pane; pracuje na tom operační centrum lokálního rádiového průzkumu i Národní úřad pro dekódování zpráv. Každý hlasový kód a vzorec se dá rozluštit, pane,” odpověděl vedoucí šifrant. „Tedy - když máte dost vzorků; nevím, jestli k tomu stačí šest slov.”

Billings o tom uvažoval a očima bezcílně bloudil po místnosti. „Když nevíme, co říkají, nemůžeme tvrdit, že to jsou oni.”

„Kdo jiný by používal zakódované vysílání UHF tady, kde je vlastně pusto a prázdno?” namítla Beth.

„To nevím, ale my přece právě tak nevíme, že to jsou oni. A i ta vaše fotografie ,paní Heidelové* - taky nevíme, jestli má s Heidelovými vůbec co dělat; nebo snad ano?”

„Musí mít,” prohlásila Beth, přesvědčena, že se nemýlí.

„Tak to dokažte,” opáčil Billings. „Protože když to nedokážeme, nikoho nepřimějeme k tomu, aby nám dal oprávnění k nějaké akci proti nim. Zakódo-váné vysílání nám nic neřekne, akorát to, že je zakódované. Můžou to být klidně obchodníci s drogami.”

„V té oblasti jsme nikdy žádný obchod s drogami nezaznamenali, admirále. A nikdy se taky ještě nestalo, že by obchodníci s drogami používali tyhle vysílačky.”

„To vím, Beth,” prohlásil popuzeně Billings. ,Já vám jen říkám, že na ty chlapy nás nikdo nepustí, když nebudeme mít důkaz*

„Brzy by měly dojít další družicové snímky, pane,” odpověděla Beth.

„To by mohlo k něčemu být. Když vás ještě něco napadne, podumejte o tom; nechci, aby ti lumpové unikli.”

„Pane, zrovna mě něco napadlo.”

„Co?«

Beth se obrátila na vedoucího šifřanta s otázkou: „Když budeme mít analogový signál, můžete ho porovnat s tímhle digitalizovaným vysíláním?”

„Ano, paní.”

„Pane admirále, ta videokazeta!” oslovila Beth opět admirála hlasem plným vzrušení. „Tam, jak předčítají ty požadavky! Víte…,” dodala naléhavě, „jak měli kapitána Bonhama.”

Billings netušil, kam Beth míří. „Tu jsem viděl; a viděl ji kdekdo. Tak co s ní?”

„Jeho hlas je na té pásce!”

„Nějak se mi to nezdá,” prohlásil Billings pochybovačně.

„Můžeme si jeho hlas z té kazety vytáhnout, zhotovit zvukový otisk a ten porovnat s hlasem z toho rádiového vysílání.”

„To dokážete?” optal se Billings vedoucího šifřanta.

„Ano, pane; dokonce můžeme ten hlasový záznam rozmnožit a poslat operačnímu centru lokálního rádiového průzkumu a Národnímu úřadu pro dekódování zpráv; tam můžou náš závěr ověřit.”

„Tak to hned udělejte!”

[image: ]

DILLON SE dostavil NA SCHŮZKU pracovní skupiny; seděl u stolu, u něhož sedával už tolikrát s týmiž lidmi. Vyprávěli tytéž vtipy, měli na sobě totéž oblečení a chovali se stejně, jako když byl jedním z nich. Nyní na ně však hleděl jinak, s mírným pocitem nadřazenosti a se stejným pocitem nostalgie, protože mu chyběl pocit vzájemného kamarádství.

Vešel předseda a místnost ztichla. „Už jste se stačili přivítat s naším marnotratným synem?” řekl a pokynul směrem, kde seděl Dillon.

Všichni se zasmáli. Pak předseda přešel k záležitosti, kvůli které se sešli, a nasadil věcný tón. „Tak, Liso, Rhondo, na co jste přišly?” Obě si vyměnily pohledy; žádná nechtěla začít. Nakonec si uvědomily, že předseda upírá zrak na Rhondu v očekávání, že diskusi začne ona.

„No, pane, odpověď zní v zásadě tak, že se dá argumentovat oběma způsoby,” pronesla.

„Copak to tak není vzdychy}* prohlásil předseda a zvedl oči v sloup. Jaká je ta pravd odpověď?”

„Vy se chcete vyhnout tomu, abyste ten návrh musel dát prezidentovi podepsat, je to tak?” zeptala se Rhonda.

„Když to stihneme do dnešního večera, jak si taky myslím, že se stane, potřebuju vědět, jestli se bude muset prezidentovi poslat. Minule ho vetoval. Počet hlasů, které mám, ukazují, že na přehlasování veta už potřebné dvě třetiny nejsou. To, jak věc vyšla posledně, se plno lidem nelíbilo a na tohle nepůjdou, zvlášť když si myslí, že tahleta záležitost je ještě víc dvojznačná než povolení k odvetným opatřením. Takže potřebuju jasnou informaci. No?”

„Když to nechcete prezidentovi předložit, pak je tu jistá pádná formulace, která vám dovolí tu záležitost přednést a nehnout přitom brvou. Na nic lepšího nemůžeme přijít.”

„A - ten druhý způsob je snad jasný, ne?”

„Ano, ale je tu značné riziko.”

„Tak mi povězte, na co jste přišly,” vyzval je předseda a posadil se na své místo v čele dlouhého stolu.

„Myslíme si, že je to totéž co vyhlášení války,” začala Rhonda.

„Souhlasím; stejná věta, stejné pravomoci. Umožňují vyhlásit válku. A kam se s tím dostaneme?”

„Na rozcestí. Pokaždé, když naše země vyhlásila válku, schvaloval to prezident; nezáleží na tom, jestli se tomu říká návrh zákona, nebo společné usnesení obou komor. Prezident to pokaždé podepsal a schválil; což souhlasí, protože v článku jedna, oddíl sedm, odstavec tři se praví, že každé nařízení, usnesení nebo rozhodnutí, které vyžaduje souhlas Senátu a Sněmovny reprezentantů, je předloženo prezidentovi a jím schváleno, než nabude platnosti.”

„Tohle přece zní jako odpověď, ne?” zeptal se předseda rozladěně.

„Ne,” ozvala se Lisa. „Můžete dosáhnout tvůrčího -”

„Já bych ale neřekla, že můžeme,” opáčila Rhonda. Já myslím, že ten odstavec opravdu

Předseda zvedl ruku. „Počkejte, poslechnu si, co chce Lisa říct.”

„Tak…,” začala a urovnala si brýle, „našly jsme něco, co by se mohlo na podporu naší věci hodit; když byl prezident Bush stíhán za Pouštní bouři…?” Předseda gestem naznačil, že si vzpomíná, a Lisa pokračovala: „Soudce, který sepsal odůvodnění rozsudku,” rychle přejela očima své poznámky, „soudce Harold Green - ve svém odůvodnění v případu Deílums versus Bush prohlásil, že jestliže odstavec o vyhlášení války má mít svůj normální význam, odebírá pravomoc vyhlásit válku všem složkám vlády kromě Kongresu*… To jasně znamená, že prezident v tom žádnou roli nehraje.”

Předseda se zamyslel. „Co ještě?” zeptal se.

„No, když se vrátíme k těm, co sepsali ústavu, zvlášť k Madisonovi, tak ten používá ještě silnější formulaci. V souboru esejů nazvaných Federalista, kam pod pseudonymem ,Helvidius* přispěl asi třiceti příspěvky, prohlásil, že prostá, přijatá a základní doktrína ústavy zní, že pravomoc k vyhlášení války je plně a výhradně svěřena zákonodárné moci a výkonná moc nemá v žádném případě právo rozhodovat v otázce, zda je či není důvod k vyhlášení války.*”

Tváře přítomných kolem stolu prozrazovaly překvapení a údiv.

„No teda!” prohlásil předseda, nyní zjevně potěšen. „To je dobré!”

„A je toho víc,” pokračovala Lisa rozdychtěně. „Předseda Nejvyššího soudu Marshall v odůvodnění rozsudku v případu označeném Talbot versus Seeman napsal, že jelikož dle ústavy Spojených států je veškerá pravomoc k vyhlášení války svěřena Kongresu, k výrokům tohoto orgánu je třeba se vždy odvolat jako k vodítku při šetření, zda se jednalo o válku.* “

„Madison a Marshall?” zasmál se předseda. „Žádnou lepší autoritu si už ani nemůžeme přát!”

„A co Jefferson?” zeptala se Lisa.

„Taky? Řekl ten něco?” otázal se předseda.

„Poslechněte si tohle,” odpověděla Lisa a znovu začala předčítat ze svých poznámek. Jefferson v roce 1805 řekl, že ,pouze Kongresu je dle ústavy svěřena pravomoc změnit situaci z mírové ve válečnou/ Takže na tomto základě si myslíme, že můžeme argumentovat tak, že tuhle věc prezidentovi předkládat nemusíme.”

„Tohle mě přesvědčuje,” prohlásil předseda.

Rhonda však přesvědčena nebyla. „Já si nejsem tak jistá, pane předsedo. Považuju to za nebezpečný tah. O devatenáct let později tentýž James Madison vyhlášení války v roce 1812 podepsal Buď si to, co napsal, špatně vykládáme, anebo on změnil názor. A on ústavu sepisoval! Já si myslím, pane předsedo, že článek jedna, oddíl sedm vyžaduje, aby společné usnesení nebo společná akce byly předloženy prezidentovi ke schválení. Myslím, že je to nutné. A zákonné právo na to, aby každé jednotlivé vyhlášení války bylo předloženo prezidentovi ke schválení, je velice silné; mohli bychom se znemožnit.”

„Další hledisko zákona, o kterém by se dalo donekonečna argumentovat,” prohlásil předseda s povzdechem. „Pane Dillone? Sedíte tu a nic neříkáte. Tohle byl váš nápad; tak co vy na to?”

Dillon se opřel o stůl. „Já si myslím, že tohle bude míněno jako výlučná pravomoc Kongresu; ale formulace oddílu sedm argumentaci hrozně ztěžuje. Jestli nemáte dvě třetiny, mohla by se z toho stát zablokovaná záležitost.” Rozvažoval všechna pro i proti, upíraje přitom zrak na stůl před sebou; ostatním připadalo, že rozvažuje celou věčnost. Nakonec rozhodným tónem prohlásil: „Předložte mu to.”

„Ale když to bude vetovat, nedokážeme ho přehlasovat!” namítl předseda.

„Ústavní obžaloba už začíná; když tohle bude vetovat, je vyřízený. Když nepodepíše, po deseti dnech se z toho automaticky stává zákon. V roce 1890 Benjamin Harrison odmítl podepsat usnesení, kterému se říkalo omezené vyhlášení války; po deseti dnech se stalo zákonem bez jeho schválení.” Dillon teď měl ve tváři výraz, který v ní ostatní už jednou viděli; má něco v záloze. „Ale tahle ústavní obžaloba do deseti dní skončí. Odhlasujte to a předejte mu to k podpisu. Než uplyne těch deset dní, mám pro něj nachystáno něco jiného.”

„A nechtěl byste se nám s tím laskavě svěřit?” zeptal se předseda uštěpačně.

„Nerad bych; nechci, aby tušil, že se něco chystá,” opáčil Dillon.

Předseda pozorně zkoumal jeho obličej. „Pravděpodobně jsme na samé hranici, kdy ještě máme podporu veřejnosti,” prohlásil. „Když se teď pokusíme sehrát tu věc s předložením k podpisu, mohlo by to celé vybouchnout…” Uvažoval, co všechno má na vybranou. „Doufám, že víte, co děláte.”

„To já taky,” odpověděl Dillon.

□

Prezident Manchester večeřel; jedl pomalu. Jeho žena Katherine, sedící vedle něj, jako obvykle mlčela a tvářila se vyrovnaně.

U stolu seděli ještě ministr spravedlnosti Greg McCormick a Arlan Van den Bosch. Manchester se na okamžik zadíval na manželku a pak oslovil McCor-micka: „Tak, pane ministře - ta věc s předpisy o zajetí: není to něco, co tu už bylo?*

Tohoto rozhovoru se ministr spravedlnosti obával. „V podstatě ano; je to něco, co tu už bylo, pane prezidente. Právní oddělení Bílého domu i moje vlastní se tím zabývají už od chvíle, kdy to bylo poprvé oznámeno. Nevíme o nic víc než tehdy. Je to další dvojznačná věta v ústavě a pozadí i celá její historie jsou hodně podobné tomu, co jsme viděli u toho povolení k odvetným opatřením, jen ta věta se využívala ještě méně často. Skutečně už není jasné, co ty ,předpisy* znamenají; pravděpodobně zajímání kořisti nebo zajatců, a mají vztah k povolení k odvetným opatřením.*

Manchester se zadíval na Van den Bosche. „Rozumíte tomu, Arlane?*

Van den Bosch nepřítomně pokývl.

„Za tím bude zase náš přítel Dillon,* poznamenal Manchester.

„Možná si ale vzpomínáte, že své místo u předsedy pustil,* připomněl mu ministr spravedlnosti.

„To klidně mohl, ale vsadím se, že za tím vězí.*

„Myslíte, že to místo pustil jen jako zástěrku?*

„To nevím,* odtušil Van den Bosch roztrpčeně. Od té doby, co navštívil předsedu Sněmovny a mamě se pokoušel zvrátit záležitost s povolením k odvetným opatřením, byl naložený ještě víc nepřátelsky. Snažil se najít nějaký kompromis, a neuspěl. Také v rozhovoru s prezidentem naléhal, aby prezident nechal na tiskové konferenci zaznít otázku ohledně toho, zda je pacifista, a toto nařčení jednoduše popřel, čímž by se ústavní obžalobě vyhnul. Sledoval, jak prezidentovy preference klesají ke dnu jako olovo. Celý svět politiky, který si Van den Bosch vybudoval, se mu rozpadal před očima. V téhle chvíli každý další ústavní výrok, použitý proti Manchesterovi, výrok, kterému nerozuměl a který nedokázal odvrátit, bylo to poslední, co si mohl přát. Hovořil tedy dál: „Ústavní záležitosti bohužel nejsou moje parketa, pane prezidente. Ale Dillona bych nevylučoval, zvlášť po tom, co pro Billingse dosáhl osvobozujícího rozsudku.*

Manchester hodil na stůl ubrousek. „Nechtěl byste mi vysvětlit, jak se tohle mohlo stát? Jak to, že my nedokážeme dosáhnout toho, aby odsoudili nějakého všivého admirála, který neuposlechl přímého rozkazu prezidenta Spojených států?*

„To vysvětlit nedokážu,* zamumlal Van den Bosch. Já to na starosti neměl.*

„Ale abych svolal vojenský soud, jste mi řekl vy\ Že prý to bude vynikající! Pak jste říkal, že bychom to měli předat federálnímu soudu, když vás napadlo, že u vojenských soudů stejně nakonec zasedají jiní admirálové, A před federální soud jste ho měl dostat vy\ Měl jste se postarat, aby ho odsoudili! Co se to tu ksakru děje? To mám kolem sebe samé neschopné lidi? Pořád prohrávám! Ať udělám, co chci, spadne mi to zpátky na hlavu! Já se přece chovám správně!“ prohlásil prezident a hlas se mu třásl rozčilením. „Řídím se zákony, držím se zpátky, na násilí neodpovídám násilím, všecko, co dělám, americkému lidu taky vysvětluju, a akorát jen prohrávám! A teď přijde Stanbridge s dalším výmyslem, chce mě donutit jednat tak, jak chce on, a za to, že s jeho postupem nesouhlasím, mě ještě čeká ústavní obžaloba!*

Ostatní tři u stolu jen upírali oči do talířů.

„To nikdo z vás ani nic neřekne?* zeptal se Manchester udiveně.

„Já řeknu,* ozval se Van den Bosch tónem, jaký od něj ostatní ještě neslyšeli. „Tak teda ano. Upřímně řečeno, pane, už mě nebaví odpovídat na otázky, na které vy odpovídat odmítáte. Už mám dost toho, abych vás kryl a snažil se, abyste vypadal lepší, než jak si zasloužíte.* Manchester na něj nevěřícně zíral. Van den Bosch pokračoval: „Všechno tohle - všechno\ - je kvůli tomu, že odmítáte vypořádat se s piráty, kteří napadli Američany a jejich majetek. Kdybyste byl přikázal provést odvetný útok, měl byste takovou podporu a preference jako ještě nikdy. Hospodářství jede jak namazané, všechno se daří. Měl jste reagovat, pane prezidente. Měl jste udělat víc, než jste udělal. Ale zdá se, že máte někde nějaké slepé místo nebo… vadu charakteru, když jde o použití vojenské síly. Já to nechápu. Jste silná osobnost, ale přitom jako kdybyste byl ochoten udělat cokoli, jen ne použít vojenskou sílu. A veřejnost to pozná! Proto vám klesly preference - kvůli tomuhle, a kvůli tomu vašemu mstivému obvinění admirála Billingse, které jste osobné nařídil. Říkal jsem vám, čeho tím dosáhnete… v nejkpsím případe: že stvoříte mučedníka; a v tom nejhorším hrdinu, a přesně to se vám podařilo.* Vedoucí kanceláře už chtěl s kritikou a odsudky přestat, ale nemohl. „Pokud jde o ty předpisy o zajetí, být vámi, nepodnikal bych nic. Ať si ten svůj zákoneček odhlasujou, a vy ho vetujte. Mám dobré informace, že na přehlasování tentokrát nemají potřebnou dvoutřetinovou většinu. A pokud jde o tu ústavní obžalobu, tak tu můžete zarazit rovnou ted, stačí jediný telefonát. Zavolejte Bobu Tredwellovi do Washington Postu a řekněte mu, že nejste pacifista. Někomu to řeknete!“ žadonil Van den Bosch. „Hergot, řekněte to aspoň mněl Protože jestli nejste, proč ksakru, jak rád říkáte, zahazujete svůj prezidentský úřad?* Vyčerpaně se opřel. „Opravdu, pane, už toho mám dost. Musím přemýšlet o tom, jestli tu vůbec mám být; nejsem si jistý, že táhneme za jeden provaz.*

Ve tváři Katherine bylo patrno znepokojení; pohlédla na manžela, který se díval, jak Van den Bosch odstrčil židli a vstává.

„Sedněte si!* pronesl ostře Manchester. „Vaši rezignaci nepřijímám.* Otočil se k McCormickovi, ministru spravedlnosti a jednomu ze svých nejbližších přátel. „Gregu, doufám, že ty ,předpisy o zajeď jsou tvoje parketa. Jak to vidíš?* McCormick řídil jeho prezidentskou kampaň a už od počátku Manchesterovy éry pracoval v Connecticutu.

McCormick polkl a uvažoval, co by asi tak mohl říct, aby Van den Bosche neshodil nebo aby Van den Boschova výhrůžka rezignací nevypadala nevýznamně. „Jak jsem říkal, ta formulace je bohužel stejně dvojznačná jako to povolení k odvetným opatřením - a kdoví, jestli ne ještě víc.”

„Můžou ty předpisy o zajetí odhlasovat?”

„Určitě.”

„A co to bude znamenat?”

„Těžko říct; o výklad se už strašně dlouho nikdo nepokusil. V zásadě je to otevřená otázka, pane prezidente. Řeknou, že to znamená to, co budou oni sami chtít, aby to znamenalo; a pokud se nebudou očividně mýlit, budeme muset přesvědčit veřejnost a pak ještě nějaký soud, že pravdu máme my.”

Manchester se schoulil v židli. „Tak co mám teda dělat… nechat je odhlasovat si něco dalšího, po čem budu vypadat jako pitomec? Vetovat to? Nebo nedělat nic?” řekl pichlavě. „Co navrhuješ?”

„No, já nevím, pane prezidente,” odvětil ministr spravedlnosti. „Tak trochu to záleží na tom, co s tím chcete dělat vy.”

„Co mi to tu vykládáš? Tak jak to mám zarazit? Připadám si, jako když hraju s předsedou šachy a on má dvakrát tolik figurek co já.” Odstrčil židli a stoupl si za manželku. „Minule jsme podali tu žalobu; moc prima nápad - a další prohra. A doporučila ji Molly Vaughanová - která teď zjevně stojí na druhé straně.” Manchester se začal rozohňovat. „Takže jsme šli do sporu. Soud prý dá zápověď, aby to zarazil hned v zárodku. A nic takového neudělá; jde to až před Nej vyšší soud, a Nej vyšší soud řekne ,Kdepak, nemůžem sloužit, k události už došlo*, a přitom se zdůvodněním čekal právě on. Jak se tohle může stát?” Odmlčel se. „Pustil jsem se do Arlana, ale teď se musím pustit do tebe -”

„Pane prezidente -,” přerušil ho McCormick.

Prezident zvedl ruku. Ještě jsem nedomluvil!” zarazil ho přísně. „Potom válečné námořnictvo podnikne v přímém rozporu s mým zákazem útok. Ten admirál jde před soud a vyvázne. Chcete mi tohle vysvětlit, pane ministře spravedlnosti?”

„No, pane, asi skočili na ten Dillonův argument, že to povolení bylo vlastně rozkaz.”

„Takže - vyvázl, a teď je na cestě do Indonésie!”

„Ano, pane, je.”

„A jeden z vašich lidí mu pomáhal vyváznout!” řekl prezident obviňujícím tónem Van den Boschovi.

„Já jsem ji vlastně vyzval, aby odešla, pane prezidente. Dal jsem jí hodně jasně na srozuměnou, že nemáme zájem, aby u nás setrvávala, že nebude pracovat na ničem důležitém a že jí nedůvěřujeme. Tak odešla. Přesně tohle jste chtěl, abych -”

„To vím, že ano,” odsekl hněvivě prezident. „Ale jak zarazím tohle?” zeptal se, ale nebylo jasné, kterého z nich. „Jak se zase dostaneme k tomu, abychom karty rozdávali a jen nekoukali, co kdo vyloží?”

„No, jeden ze způsobů by byl, kdybyste dělal svou práci, pane prezidente.” McCormick vstal. „Možná, že je čas, abyste se zachoval jako vrchní velitel.

Možná, že je čas, abyste lidem řekl, že nejste pacifista, místo abyste si hrál se slovíčky. Je čas, abyste se postavil k situaci čelem a dělal svou práci.*

Prezident se na svého přítele zadíval přivřenýma očima „Et tu, Brute?* pronesl tiše.

Já nejsem žádný Brutus,* opáčil zlostně McCormick. „A vy nejste žádný Julius Caesar!*

Manchester s politováním pohlédl na Van den Bosche i ministra spravedlnosti. „Vy to nechápete; chcete vědět, proč tohle dělám? Myslíte, že necítím ten tlak tam zvenčí na to, abych se vyslovil nějak jasně a jednoznačně? Ale ano, cítím ho a rozumím mu. Já vím, že lidi teď skoro o ničem jiném nemluví; o tomhle a o tom našem dalším dobrodružství v Pacifiku, které je pro spoustu z nich s tímhle spojené. Vy víte, co jsem ohledně toho únosu podnikl… že jsem uvedl do pohotovosti četu SEAL. Vypadá to tak, že paní Heidelovou zabili, ale není to jisté. Viděli jste ty snímky. Ale my budeme v přípravách pokračovat, jako kdyby byla naživu. Ještě jsem se nerozhodl, jestli mám přikročit k akci na záchranu rukojmího -*

„Proč by ne?“

„Protože to až moc často končí tak, že je jen víc mrtvých, a nikdo se přitom stejně nezachrání. Ještě jsme ty únosce nenechali vyložit karty! Co chtěli, to dostali. Od té doby o sobě nedali vědět, takže možná hledají nějaký způsob, jak ji pustit tak, aby co nejvíc omezili možnost, že je chytíme. Nechám je, ať to dotáhnou do konce; kdybychom teď něco podnikli, mohli bychom zavinit přesně to, čemu chceme zabránit.*

Van den Bosch zvedl obočí. „Vy chcete říct, že jste ochoten vyslat jednotku SEAL?*

„Řekl jsem, že jsem ochoten vyslat lidi, aby rukojmího osvobodili. Přesně tak, jako jsem povolil podobný pokus s Pacific Flyerem.*

„Pak ale oznamte veřejnosti, co -*

„Nechci vyložit všechny karty; chci, aby si ten pan Washington lámal hlavu nad tím, co dělám.*

„Něco byste říct mohl,* pronesl chraptivě ministr spravedlnosti.

„Vždyť se vám to snažím vysvětlit! Důvod, proč jsem se až dosud nevyslovil jasně, je, že chci, abychom my i celá země provedli přesně to, co provést chceme.*

Van den Bosch a ministr spravedlnosti si vyměnili nechápavé pohledy. Nakonec promluvil McCormick. „Tak to mi teda není jasné,*

„Však bude.*

„Chci to vědět teď. Nemůžu dál zastávat svůj úřad, když nebudu vědět, co chystáte.*

Manchester si založil ruce na prsou. „Očekávám tvou rezignaci do zítřka do rána.*

McCormick zavrtěl hlavou. „Tak dlouho čekat ani nebudete muset, pane prezidente. Hned teď ji doma sepíšu. Dostanete ji faxem dneska večer? Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř strčil hlavu jeden z úředníků Bílého domu.

„Promiňte, pane prezidente, ale přišla depeše z Indonésie.” Prezident pohlédl na ostatní tři a pak zpátky na úředníka.

„Máte ji tu?”

„Ano, pane.”

„Dejte to sem.” Podal obálku Van den Boschovi; ten ji otevřel a přečetl si obsah. Netvářil se přitom nijak nadšeně. „Je to od našeho velvyslance v Indonésii, z Jakarty. Dostali dopis”- pohlédl na hodinky a přepočítal čas odeslání depeše na místní, -„před hodinou. Je od George Washingtona; má nové požadavky,” oznámil. „V té depeši se píše: ,Děkuji za propuštění mých lidí. Budou se hodit. Děkuji. Trvám na splnění dřívějších požadavků, předaných prostřednictvím kapitána Claye Bonhama. Spojené státy a všichni jejich podnikatelé i misionáři musí z Indonésie odejít a válečné námořnictvo Spojených států musí neprodleně opustit oceány v té oblasti a deset let zůstat mimo. Jestli s tím nevyslovíte na veřejnosti souhlas, bude paní Heidelová zabita a její mrtvolu pošleme do Bílého domu. Doslechli jsme se o útoku na admirála Billingse i o smrti kapitána Claye Bonhama. Velmi tragické. Vyřiďte mé pozdravy jejich rodinám, než je budu moct předat osobně. Máte na to pět dní, Podepsán George Washington.* Tak, to je všecko.”

Manchester vyčkával. „Možná, že tě v úřadě budu potřebovat, Gregu.”

Ministr spravedlnosti zavrtěl hlavou. Jste na to sám,” pronesl a vyšel ven.

□

KOMANDÉR Mike CASKEY zatáhl podvozek F-14; stíhačka stoupala pryč od Constitution. „Podvozek nahoru, Messere, srovnávám ve sto padesáti metrech.” Caskey vzlétal z letadlové lodi rád; v podmínkách pravidel letu za viditelnosti se letouny stočily od katapultu a pak srovnaly let ve sto padesáti metrech nad vodou a v té výšce setrvaly, až byly jedenáct kilometrů od lodi. Držely se tak stranou od letounů, kroužících stále níž nad lodí a čekajících ve formaci na přistání; s přesností hodinového stroje dosedaly na palubu v intervalech třiceti až čtyřiceti vteřin. Caskey nastavil radarový výškoměr na sto padesát metrů, aby nechtěně nesletěl do vody. Pohlédl na bílé čepice ostrých vln oceánu dole a pod kyslíkovou maskou se usmál. Mikrofonem v masce oslovil Messera Schmidta, svého důstojníka radarového průzkumu.

„Pamatujete, jak jsme nad těmihle ostrovy prolétávali minule?”

„Jistě, pane.”

„Nakonec jsme skončili dole tam v tom modrém oceánu. V noci. A banda lumpů v cigaretových člunech si řekla, že si pro nás dojede a popovídá si s námi. A nebýt Opilce Drivera, bylo po nás.”

„Ano, pane; takže doporučuju držet se při fotografování od toho ostrova dál.”

„Přesně tak si to představuju,” odtušil Caskey; sledoval, jak ukazatel vzdálenosti cvakl, když se od lodi vzdálili na jedenáct kilometrů. Prudce zatáhl za řídicí páku; za křídly tomcatu se zkondenzovala pára z vlhkého vzduchu, jak letoun stoupal při třech G přes hranici tří set metrů.

„Nezapomeňte na zákaz vysílání,” pronesl Caskey. „Budou po nás pátrat.”

„Jistě, pane, vím,” odpověděl otráveně Messer. Zákaz vysílání, žádný elektronický přenos dat nebo zpráv, v závislosti na stupni zákazu. Dnes F-14 nevysílala vůbec; žádný radar, žádná identifikace vlastní/cizí - žádné rádio, žádné navigační pomůcky. Jediný povolený přístroj byl radarový výškoměr, a to ještě jen při vzletu a přistávání. Pro navigaci k ostrovu měli použít nově instalovaný družicový navigační systém GPS, provést jeden přelet, pořídit snímky ostrova, aby letecký pěší výsadek měl radost, a vrátit se na loď.

V tisíci metrech, mnohem níž, než byla jejich normální letová výška, Caskey let srovnal; neměli zájem, aby je objevily nějaké cizí radary.

„Jak daleko je to k tomu ostrovu?” zeptal se Caskey.

Messer pohlédl na indikátor GPS. „Sto třicet kilometrů.”

„Měla by to být brnkačka,” prohlásil Caskey.

Jo, měla,” odtušil Messer.

„Vypnout mikrák, Messere.” Caskey vypnul mikrofon v masce, takže už neslyšeli dech toho druhého. Caskey teď pociťoval stejné napětí jako Messer. Pokaždé, když podnikali něco, co nějak souviselo s tímhle Georgem Washingtonem, to moc dobře nevycházelo. Poprvé Caskey prolétl nadzvukovou rychlostí nad Pacific Flyeretn, když jej tehdy objevili. Pělmá rázová vlna, aby únosci poznali, že americké námořnictvo o nich ví. A jako děkovný dopis jim z lodi poslali ručně odpálenou raketu země-vzduch; naštěstí jí došlo palivo dřív než stíhačce a F-14 vyvázla bez úhony. Podruhé už takové štěstí neměli. Při průzkumném letu nad Bunayou sice unikli elektronicky naváděné raketě země-vzduch, ale zato dostali zezadu zásah raketou naváděnou infračervenými čidly. Spadli do oceánu, a dát si na Constitution hamburgera mohli jen díky přesné palbě velitele eskadry F/A-18. Caskeyho tenhle pocit nejistoty už zlobil.

Chvíli letěli, aniž pronesli slovo. Pak Messer zavolal: „Třicet kilometrů!”

Caskey stočil nos tomcatu dolů a sestoupil do tří set metrů. Od břehů ostrova byli teď vzdáleni osm kilometrů; při jejich výšce to znamenalo velmi malý úhel snímkování, ale tak to jednotka SEAL chce. Byl rád, že jsou od ostrova osm kilometrů; měl téměř jistotu, že je nikdo neviděl ani nezaměřil.

„Vyšlém ty snímky na loď?” otázal se Messer.

„Zákaz vysílání, Messere.”

„Rozumím. Pardon. Přibližujeme se na kurs bodu jedna.”

Caskey pátral zrakem po obzoru, zda nespatří něco neobvyklého. Nespatřil nic. Bez radaru si připadal jako slepý, ale s tím, co přece jen viděl, byl spokojen. „Máte připravené snímkovací zařízení?”

„Jo,” odpověděl Messer.

Caskey zapnul svůj displej, aby dostal obraz od televizní kamery. Na černobílé obrazovce se ostrov jasně vyjímal. Je to tam pěkně hustě zarostlé,” prohlásil.

„Jo, to je fakt. Zapínám kamery.”

Caskey cítil, jak mu celé tělo ztuhlo napětím; teď fotografují ostrov, jedno z předsunutých stanovišť George Washingtona. S ječícími motory se přehnali kolem ostrova, ale dost daleko, aby se zvuk motorů jejich stíhačky dal považovat za zvuk vysoko letícího tryskového letounu. Kamery automaticky pořídily sérii digitálních snímků; Schmidt současně nahrával televizní záběry od sním-kovacího zařízení.

„Konec přeletu,” oznámil.

„Rozumím,” odpověděl Caskey; ostře stočil stíhačku na levé křídlo, aby si udržel vzdálenost od ostrova a přitom zůstal ve třech stech metrech. Třicet kilometrů od ostrova prudce vystoupal do pěti tisíc metrů a ukázal směrem k letadlové lodi. „Kam se teď máme vypravit?”

Messer se zadíval na podložku, ležící mu na kolenou, kam si během předle-tové instruktáže zapsal informace o přeletu k další akci. „Jedna dva nula při čtyřicet-pět.”

„Koho máme za cíl?”

„S-3.”

„Nojo. Moc vzrušující. Zabíračka. Na to stačíme levou rukou,” utrousil pohrdlivě Caskey.

„Hele, aspoň jsme zůstali ve vzduchu.”

„Nojo, dobrá. Dejte mi souřadnice.”

„Nula sedm pět.”

Caskey prudce zvedl nos tomcatu, otočil jej na záda a provedl ostrý obrat doleva.

□

DlLLON OTEVŘEL DVEŘE svého bytu v Georgetownu; po jeho dlouhé nepřítomnosti byl vzduch uvnitř zatuchlý. Molly stála vedle něj, mnohem blíž, než by stála ještě před měsícem. Dillon pocítil nával adrenalinu, jak se mu stávalo vždycky, když se s ní neviděl déle než půl hodiny. Zamilovával se do ní čím dál víc a poprvé v životě si nekladl žádné zábrany; byl to osvobozující pocit. Už se nebál, že řekne nebo udělá něco, co by ji zapudilo; za poslední dva týdny se mezi nimi vytvořil vztah založený na pocitu sounáležitosti jednoho vůči druhému. Takhle sbližuje chudoba.

V mnohém se dosud rozcházeli, ale cítili menší potřebu hovořit o tom, co je rozděluje, a nacházeli víc příležitostí, jak posilovat to, co mají společného. I o to se stará pocit sounáležitosti. Dillon pomohl Molly z kabátu, nahnul se a políbil ji vzadu na krk, zakrytý rolákovým límcem svetru. Ovanulo ho její teplo a vůně. Molly zaklonila hlavu a jednou paží ho objala. Chvilku tak stáli, pak se otočila a Dillon ji vzal do náruče; lehce ji políbil na čelo a pak na rty. Molly mu polibek vrátila.

Vřele se na ni usmál. Objímal ji rukama v pase a tiskl k sobě. Jsi úžasná… chci se tě na něco zeptat,” řekl.

„Na co?”

„Vezmeš si mě?”

Zírala na něj a nevěděla, co říct. Byl to jeden z těch velkých životních okamžiků, o nichž panuje obecné mínění, že na ně člověk myslí od chvíle, kdy dospěje. „Cože?”

„Chci, aby sis mě vzala*

„Zrovna jsme se vrátili do Washingtonu; byli jsme na Havaji a ani jeden nemáme práci. Tohle slovo jsi ještě nikdy nepoužil.“

Já vím, měl bych na to jít romanticky - prsten, pokleknutí, kdovíco ještě, ale prostě jsem ti musel říct, na co myslím. Musím ti říct, co k tobě cítím. Chci si tě vzít.”

Molly přešla ke gauči a posadila se.

Dillon si sedl vede ní a do Mollyiných úvah pronikala jeho slova. „Snad jsem tě nešokoval? Abys mi tu tak ještě dostala srdeční záchvat!”

Jak bych mohla dostat srdeční záchvat? Vlastně… mohla. Mluvíš vážné?“

„Naprosto.”

„Takhle to ale nemá vypadat. Měli bychom si o tom aspoň popovídat, nebo tak.”

„To vím. Pokazil jsem to. Tak co - vezmeš?”

Připomněla si léta, kdy chodili na právnickou fakultu; dva roky, kdy ji zcela ignoroval, jeden rok, kdy se nesměle pokoušel o navázání vztahu, čtyři roky po fakultě, kdy ji opět ignoroval, i jejich obnovený, avšak opatmický a neohrabaně nesmělý vztah během posledních několika týdnů ve Washingtonu a na Havaji. „Ne,” odpověděla.

„Cože?”

„Řekla jsem ,ne‘.“

Dillon si ji pozorně prohlížel. Nikdy ho ani nenapadlo, že až poprvé požádá nějakou ženu o ruku, odpověď bude ,ne‘. Nikdy. „Ne? Prostě jen takhle?”

„Ne, ne takhle. Teí ne. Nejsem na to připravená, Jime. Teprve jsme spolu začali chodit. Jednou možná; ale teď ještě ne.” Pohlédla mu do očí. „Musím si být naprosto jistá. Rozvod nepřipadá v úvahu. Do manželství chci jít s vědomím, že to bude jen jednou. Je to těžké břímě. Někde hluboko v mysli pořád sedí otázka, co to bude, co mi tě vezme. Práce? Jiná žena? Kariéra, něco někde, kam zatím nedokážu dohlédnout? Nevím. Potřebuju víc času.”

„Takže neříkáš ne jednou provždy. Říkáš ne pro tuhle chvíli.”

„Ano, správně.”

„Dobrá, to mi stačí. Budeme spolu chodit dál?”

„Ovšem.*

„Co chceš jíst?*

„Takže to je všecko… konec diskuse?* zeptala se Molly.

„O čem ještě chceš mluvit?*

„Asi už o ničem. Jsi prostě úžasný. Je to takové… co chceš koupit za jídlo? Chceš do kina? Chceš si mě vzít? Chceš koukat na nějaký zápas? Mluvíš o tom jen tak jakoby mimochodem.*

„Pro mě to není žádné ,mimochodem*. Proč tohle říkáš? Nosím to v sobě už kolik dní. Už to prostě muselo ven.*

Jsi takový splašenec.*

„Máš pravdu. Tak co chceš jíst?*

„Ale… ani nevím. Co tvoje nová práce?*

Dillon strčil ruce do kapes džin. Jaká nová práce?*

„S Davidem Pendletonem, tím vybraným popravčím.*

„Hele, nezačínej,* řekl Dillon a namířil na ni prst „Začnu, kdy budu chtít.*

Já pro něj nepracuju.*

„A pro koho teda?* zeptala se cestou do kuchyně; Dillon ji následoval.

„Pro nikoho.*

„To pořád nebereš žádný plat?*

„Ne.*

„A jak platíš za tenhle nóbl byt?*

„Zaplatil jsem kreditkou, než jsem odjel. Ještě měsíc, a jsem na mizině.* „No, aspoň nemusíš splácet auto.*

„To musím.*

Jak to?*

„To auto našli.*

„Prima.*

„Žádné prima. Mám to spočítané.*

„No, ty jsi teda formát. Pochybuju, že by mi tě otec schválil.*

Dillon na to neřekl nic. Začal vytahovat z příborníku talíře a kladl je na malý stolek.

„Kde mám ten svůj hrníček se slunečnicí?* zeptala se Molly a bloudila zrakem po poličkách.

Dillonovi se rozšířily oči. „Ehmmm…,* udělal nerozhodně; věděl ale, že jí to bude muset říct. „Není tu.“

„Rozbil sé?*

„Ne.*

„No tak mě nenechávej hádat,* řekla Molly zmateně.

Jaks tu byla minule; když jsme se pohádali.*

Jo, a co?*

„Tenkrát jsi z něj pila*

„Takže…?*

„No, měl jsem na tebe zlost.*

Molly si náhle uvědomila souvislosti. „Tys ho vyhodil do smetí?*

„Byl jsem z toho dost vedle,* přiznal Dillon zahanbeně.

„A to si říkáš vyzrálý člověk?*

„Ani ne; chtěl jsem sehnat nový, ale zapomněl jsem.*

„Takže se o tobě dovídám novou zajímavůstku: když má zlost, hází hrníčky - do smetí.*

„Hm - tak jo. Podívej, mám tu něco na hamburgera,* řekl Dillon a prohlížel skříňku. „Nějaké makarony a sýr… tu instantní polévku, co se nasype do hrnku s horkou vodou…*

„Tohle já nejím. Nech to být; asi půjdu domů. Ty máš ještě nějakou práci, ne?* „Jo.“

„Pro toho chlápka, co tě nezaměstnává, pana Pendletona, je to tak?*

„Molly, místo abych zůstal v ráji s tebou, vrátil jsem se sem. Z toho důvodu, že podle mého názoru by Manchester už neměl být prezidentem. A zvlášť ne teď, když nechce popřít, že je pacifista. Jestli se každá země, která nám dokáže uškodit, rozhodne vyzkoušet, jestli je pacifista, nebo ne, mohl by z toho koukat pěkný malér. Podle mě by v úřadě neměl být; buď ať podá demisi, nebo ať ho odsoudí.*

„Ty ho neznáš tak jako já,“ odtušila Molly a vrhla na Dillona pohled prozrazující, jak ji mrzí, že tomu tak je.

„Asi ne. Ale nechápu, proč by to mělo mít co dělat právě s tímhle. Já ho vidím tak jako každý jiný občan. Nevím, co se mu odehrává v hlavě, musím se řídit tím, co říká. A to, co zatím řekl, moc jistoty nedává.*

„Jen ho nepodceňuj.*

„Neboj, však já ho nepodceňuju.*

[image: ]

STANBRIDGE ZVEDL RUKU, aby si zjednal ticho. „Prosím -/ oslovil poslance, shromážděné ve Sněmovně. „Vyslechněte mě. Já vím, že tohle jsme dělali nedávno, že jsem vás tu minulý měsíc až moc často držel celé hodiny. Ale Kongres taky až moc často musel řešit věci mimo svou normální sféru působnosti. Teď, po tom fiasku v Honolulu, když propustili ty, o kterých jsme si mysleli, že nesou odpovědnost, taky víme, že teroristi jsou zase na svobodě. Pořád ještě tam jsou, připravení řádit dál. A vlastně už řádí. Zajali prezidenta americké důlní společnosti, která legálně a na základě smlouvy s indonéskou vládou podniká v Irian Jaye. Řídil největší zlatý důl na světě, a to ve prospěch Indonésie i Spojených států, a oni ho popravili. Zajali i jeho manželku. Požadovali propuštění svých lidí, držených v Honolulu, a soudce je osvobodil. Ti lidé jsou teď zpátky v Indonésii, ale paní Heidelová nikde. A pokud je nám známo, je možné, že zabili i ji. Jisté je, že se neukázala.

Teď bych rád těm z vás, kteří mají krátkou paměť, krátce zopakoval, jaká je situace. Toto shromáždění vydalo po dohodě se Senátem povolení k odvetným opatřením, které bylo doručeno bitevnímu uskupení lodi Constitution. Admirál Ray Billings uznal jeho ústavní platnost i svou povinnost zachovávat, střežit a bránit ústavu Spojených států. Na základě stejné přísahy, kterou jsme složili vy i já. Admirál Billings uskutečnil na ty piráty odvetný útok. Vyčistil jejich hnízdo na tom ostrově za cenu příliš mnoha životů amerických vojáků i životů Indonésanů; ostatní zajal. Ale protože jsme neprokázali, že se někdo z nich zúčastnil přepadení Pacific Flyeru, museli být propuštěni/

Předseda se odmlčel a Sněmovnou proběhla vlna tichého hovoru. „Prezident měl tu smělost, že povolení k odvetným opatřením napadl na základě ústavy; napadení ovšem před Nejvyšším soudem neobstálo, a ačkoli věc ještě leží u okresního soudu District of Columbia, je to zmatečný případ.

Ale takzvaný pan George Washington, člověk, který si usmyslel, že bude Spojené státy provokovat, je dosud na svobodě. Možná, že má ve své moci paní Heidelovou, možná však, že vůbec ne. A já chci říct, tady a teď, že Spojené státy nepoleví, dokud nebude nalezen a postaven před soud nebo zabit. A abych se vyjádřil jasně - nedoporučuju, abychom se zachovali jako parta policajtů… vypravili se tam, seznámili ho s jeho právy a nasadili mu pouta. Jestli ho dokážeme zajmout, dopravit do Spojených států a postavit před soud za vraždu, dobrá. Když ale ne, když se postaví na odpor, ať už mu nějak dáme, nebo nedáme na srozuměnou, že si pro něj jdeme, vůbec nebudu smutný, když ho přitom zabijeme.* Polovina Sněmovny tleskala, ostatní seděli v zarytém mlčení.

„Dnes večer vám ale nechci předložit další žádost, abyste schválili povolení k odvetným opatřením; jakkoli si myslím, že by bylo jedině správné udělat právě to, nebo dokonce dovolit admirálu Billingsovi dokončit práci, kterou začal podle předchozího povolení, Kongres má tentokrát jiný patřičný nástroj. Jak už jsem mnohým z vás řekl, jsem tu proto, abych žádal vydání Předpisů o zajetí na zemi i na vodě podle ústavy, článek jedna, oddíl osm. Všichni jste dostali kopie těch předpisů, o kterých si osobně myslím, že jsou náležité. Ty předpisy nejsou obecné předpisy o zajetí, nýbrž budou specifické pro tuto záležitost. My sice specifické předpisy obvykle neodhlasováváme, ale v téhle jedinečné situaci, kdy byli zabiti Američané, kdy došlo k odplatě a kdy byli zabiti další Američané, je to zvlášť na místě. Náš prezident nadále nepodniká nic, snad kromě nátlaku na státního návladního v Honolulu, aby propustil lidi, kteří zavraždili námořníky na Pacific Flyeru.*

Stanbridge pozorně sledoval moře tváří před sebou, v obličeji výraz hněvu nad tím, co právě vylíčil. „Prezidentovi to pořád nedochází,* pronesl pomalu a zdůrazňoval každé slovo. „Co prezidenta konečně donutí, aby se postavil za práva amerických občanů?* položil řečnickou otázku. Pak předpisy přečetl pro zápis; jeho návrh byl okamžitě podpořen.

Debata pak pokračovala celou noc a každou minutu jednání přenášela televize C-SPAN živě. Velký počet lidí zůstal vzhůru a přenos sledoval. Za poslední měsíc se C-SPAN stala nejsledovanější stanicí v zemi. V lidech se náhle probudil zájem o to, co Kongres dělá, protože Kongres nyní jednal, místo aby se všelijak dohadoval o rozpočtu.

Přesvědčit Senát, že musí návrh projednat stejně rychle jako Sněmovna, dalo Petemu Petersonovi víc práce. Džentlmenská pravidla, dohodnutá předtím, než debata začala, se nedodržovala snadno. A Peterson dal jasně najevo, že budou hlasovat ještě téže noci. Mnozí senátoři procházeli chodbami se staženým obočím. Povolení k odvetným opatřením, předpisy o zajetí a ústavní obžaloba prezidenta - to vše na ně bylo moc. Strkali krky do oprátky a byli si toho vědomi. Takhle vystaveni tlaku se necítili už celé roky; měli v oblibě debaty trvající šest měsíců; měli v oblibě výbory, které se měsíce i léta dohadovaly o formulacích, a vyhovovalo jim hlasování, v němž se nemuseli moc exponovat. Peterson jim všem hodně komplikoval život.

□

DiLLON STRČIL DO dveří v zadní chodbě Kapitolu a otevřel je; všiml si přitom papíru, připevněného na nich. Sem neměl tisk přístup; kdosi na papír napsal velkými černými písmeny VÁLEČNÝ SÁL! Místo tečky ve vykřičníku byl namalován radostně se tvářící obličej. Dillon za sebou zavřel a zíral do sálu, v němž panovala horečná činnost. Přitočil se k němu Grazio.

„Režijní pracoviště už jede,” prohlásil potěšeně. „Takovouhle techniku jsem jaktěživ neviděl. Slyšel jsem o ní, ale vláda je obyčejně sto let za opicema.”

„Ten chlap je obdivuhodný,” utrousil Dillon; myslel tím Pendletona, sedícího v rohu a sledujícího videozáznam na monitoru počítače; díval se přes rameno jednoho z advokátů ze své firmy. Pendleton si vložil do úst bílou mentolovou žvýkačku. „Podívej na pana Kliďase; cpe si do pusy žvýkačku, jako kdyby koukal na nějaký film,” dodal.

„Třeba je to něco proti překyselení žaludku; možná, že na něj konečně padá stres.”

„To nikdy,” opáčil Dillon. „Co ti přidělil za práci?”

„Většinou jen takový přisluhování, jsem holka pro všechno, dělám všecko, co se může nějak hodit.”

Dillon odložil kufřík. „Aspoň mám slušné místo,” poznamenal s pohledem na mahagonový stůl se svým jménem.

„Slušný stůl? Člověče, ty jsi jeden z vyvolených, jeden ze dvou hlavních žalobců toho případu!”

V sále bylo patnáct advokátů; všichni seděli u stolů, obráceni k monitorům počítačů. Někteří se dívali na záznamy prezidentových projevů, jiní pročítali staré zprávy z novin s citacemi prezidentových výroků, další zase telefonovali s lidmi, obstarávajícími fondy, s lobbisty i s dalšími, kteří by mohli poskytnout „stříbrnou kulku”, informaci, která by prokázala, že Manchester je pacifista. Zatím se neukázalo nic; neukázalo se však ani nic, co by potvrzovalo, že pacifista není.

Pendletonovy instrukce byly jasné. Přesvědčil předsedu Sněmovny, že mají právo prezidenta úředně předvolat k přelíčení. Argument o dělbě moci se na ústavní obžalobu prezidenta nevztahoval; v průběhu přelíčení má moc nad prezidentem Senát. Může ho sesadit z úřadu. Pendleton tvrdil, že když Senát může prezidenta sesadit, může ho i úředně obeslat. Zatím se o to nikdo nepokusil, ani tak nerozhodl. Pendleton se to také nechystal udělat, dokud nebude jasné, že budou muset, a až bude také jasné, že se prezident nedostaví a nebude se hájit, přesně tak, jak to učinili Johnson a Clinton. Ale Pendleton byl přesvědčen, že Manchester se dostaví, ať už dobrovolně, nebo na základě úřední obsílky.

Všechno se soustředilo na křížový výslech prezidenta. Pendleton se na něj připravoval celou dobu od chvíle, kdy byl ustanoven hlavním žalobcem; věděl, že stojí před vrcholem své kariéry, a tuhle možnost si náležitě vychutnával. Pokaždé, když přišel na nějakou otázku, kterou na prezidenta při křížovém výslechu vypálí, okamžitě si ji zapisoval, odkaz si zaznamenal do notesu a videoklip nebo dokument si uložil na kompaktní disk. Ted’ si všiml Dillona a přistoupil k němu.

„Jak se máte, pane Dillone?” oslovil ho a pozorně si prohlížel jeho obličej, aby zjistil, jak se opravdu má.

„Moc dobře, děkuju,” odpověděl Dillon.

„Jak pokračujete s přípravou?”

„Jde to fajn, ale myslím, že tady není zrovna nejlepší místo, kde bych ji dokončil. Je tu úplný blázinec. Jo, a děkuju, že jste mi nechal to svědectví.”

„Není zač; a máte pravdu, je tu blázinec,” souhlasil Pendleton. „Ale mně někdy připadá, že mi to lip myslí, když mám kolem sebe rušno. Vy se zařiďte, jak vám to bude vyhovovat. Máte svůj počítač - můžete si ho vzít domů, můžete jít do své staré kanceláře nebo pracovat tady. Je to na vás. Kdybyste chtěl ticho a klid a záruku, že vás nikdo nebude rušit, můžu pro vás obstarat třeba konferenční místnost u mě ve firmě. Pořád ještě máte za sebou policisty?”

,Jak jste se o tomhle dozvěděl?”

„Slyšel jsem to.”

„Policie v Honolulu to předala policii v D.C. Nevědí přesně, jestli kolem toho mají něco dělat, nebo ne. Nemyslím, že hrozí nějaké opravdové nebezpečí.”

Pendleton se rozhlédl kolem. „Nikdy protivníka nepodceňujte.”

„Nepodceňuju, to mi můžete věřit.”

„Takže jak se zařídíte?”

„Ještě nevím. Asi budu chvíli pracovat tady a pak si najdu nějaké klidnější místo, třeba v kongresové knihovně.”

„Prima nápad,” prohlásil Pendleton.

Dillonovi přišlo, že Pendleton vypadá poněkud nezdravě; asi se ozývá jeho věk - víc, než jak si Dillon vybavoval z dřívějška. „A jak pokračuje vaše příprava?” zeptal se.

„Míří přesně na cíl,” odpověděl Pendleton. Jsem hotový skoro ze dvou třetin a do začátku přelíčení máme ještě dva dny. Neměly by být žádné problémy. Jen bych rád trochu lepší důkazy. Ten chlap je hladký jako úhoř, nenechává za sebou žádné stopy, ale od takového protřelého harcovníka se nedá nic jiného čekat… podívejte, Janet bude možná potřebovat pomoc při prohlídce některých projevů z předvolební kampaně. Sice jsme je všechny prošli, ale ještě se na ně naposled podíváme. Má toho nad hlavu. Franku, mohl byste jí píchnout?”

„Jistě,” odpověděl Grazio. Janet seděla v rohu a na podlaze vedle ní s.tály sloupce videokazet.

„Potřebuju, abyste taky zkontroloval, jak to vypadá se všemi úředními obsíl-kami; a rád bych, kdybyste pověsil na stěnu seznam svědků, které chceme předvolat, a jestli byli všichni vyrozuměni. A to samé, i pokud jde o prezidenta.”

„Úřední obsílku pro prezidenta?” zeptal se překvapeně Grazio.

„Ano.”

„A to můžeme?”

„Když byl obžalován Clinton, všichni říkali, že ne. Já myslím, že se mýlili.”

„To mu ovšem určitě neujde.”

„Necháme si to v záloze. Nejdřív ho pozvu; dám mu šanci říct ,neť.“

„Tak to nachystejte a nechte si to pro sebe.”

„Jistě.”

Všichni zde pracovali usilovně a práce přinášela výsledky. Pendleton vedl své lidi k tomu, aby pracovali jako tým; každý znal úsek, který mu byl přidělen. Pendleton si šel sednout k panelu s monitory a pustil si pásku s jedním z Manchesterových projevů; nechal ji běžet zrychleně, takže zvuk zněl jako kví-kavé skřehotání a obraz vypadal jako starý němý film se splašenými gesty. Pendleton tím však jen šetřil čas, věděl, že dokáže poslouchat a přizpůsobit se mnohem rychleji, než jak Manchester své projevy přednáší. Bude-li pásky sledovat dvojnásobně zrychlené, dokáže tak zhlédnout dvojnásobnou metráž kazet. Zajímal ho hlavně obsah.

Grazio seděl na rohu Dillonova stolu a Pendletona pozoroval. „Myslíš, že ví, kdo tu s námi vůbec všechno je?”

„O tom pochybuju,” odpověděl Dillon. „Je úžasný. Nechápu, jak to dokáže.”

„Jdou takové řeči, že se na něm projevuje přetažení.”

„Jak?”

„Včera se na dvě hodiny vytratil.”

„No a?”

„Prý k doktorovi; stres nebo něco takového.”

„A to říká kdo?”

„Lidi.”

„Třeba ho to tady už nudilo a šel dělat něco podnětnějšího.”

„Narazils na něj někdy v San Diegu?”

„Jen jsem slyšel, co se vyprávělo o jeho schopnostech.”

„A co to bylo?”

Dillon se opřel a založil si ruce za hlavou. „Považují ho tam za nejlepšího advokáta.”

„No, a dál?”

„A dál - nevím. Prostě se jen dozvíš, co tam je za lidi. Donese se k tobě jejich pověst, a ty máš dojem, že je znáš dávno předtím, než se s nimi setkáš. Já jsem se s ním vlastně setkal až tady, když ho předseda najal, aby vedl proces s prezidentem.”

„To je tak dobrý, jo?”

„No, když uvěříš tomu, jakou má pověst…”

„A co? Jakou pověst?” vyhrkl dychtivě Grazio.

Dillon se narovnal a rozhlédl se, zda někdo neposlouchá. „Tak si jednu takovou pověst poslechni.”

„No, a o čem?”

„Po San Diegu kolují zvěsti o tom, co dokáže při křížovém výslechu - že při něm každého složí a všecko z něj dostane. Jestli někomu něco nepřeju, tak to, aby padl Davidu Pendletonovi do rukou při křížovém výslechu.”

Dillon pohlédl na Pendletona koutkem oka. Jednou, to ještě byl ve své firmě mladším partnerem, se ho na jedné poradě - to už mu ty jeho drtivé křížové výslechy přinesly jistou pověst - vedoucí firmy přede všemi zeptal, jestli se při křížovém výslechu dá zblbnout a zmást každý. Pendleton se zarazí, pak ale řekne:,Samozřejmě/ A vedoucí mu povídá; ,Vstaňte!4 Pendleton vstane. ,Tak, a teď nám předveďte, jak byste vyslýchal matku Terezu. No?‘

Ostatní se usmívají a čekají. Pendleton výzvu přijal. Vstal, chvíli přemýšlel a pak začal: ,Tak, slečno, nebo paní… odpusťte - Matko Terezo, je pravda, že jste se nikdy nepozvedla z chudoby? Vy vlastně vůbec nejste ,matka* v pravém slova smyslu, je to tak?

Takže je pravda, že jste padesát let neměla žádné placené zaměstnání?* Vžíval se do toho; kouká na vedoucího, jako kdyby ten byl Matka Tereza, a pak pokračuje: ,Vás nikdo nikdy nenajal k ničemu, za co by vám platil, pravda?*

Pendleton se odmlčí, udělá pár kroků stranou a zírá na pomyslnou Matku Terezu na svědecké lavici.

,Vy jste neabsolvovala žádnou univerzitu, že?‘ Teď začíná mluvit důrazněji. Je pravda, Matko Terezo, že jste se celým životem oddala náboženské organizaci, která všechno zapovídá a žije ve víře, že většina lidí na zemi přijde do pekla? Organizaci, která nedovoluje ženám být v řídicích funkcích? Organizaci, která stála v čele křížových výprav na Blízký Východ, aby si podmanila domorodé obyvatelstvo? Organizaci, která věří, že muž-vůdce je v záležitostech toho, co se zapovídá, neomylný?* Teď už jsou z něj všichni úplně vedle, jen zírají, a Pendleton se chystá k poslední smrtelné ráně. ,Považujete vy sama sebe za neomylnou, Matko Terezo? Jste přesvědčena, že vaše dnešní svědectví je neomylné?* A pak přijde poslední otázka: ,Matko Terezo, je pravda, že váš obličej se zázračně objevil na jedné skořicové žemli v Tennessee?* Pendleton si sedne a ostatní hulákají nadšením, jásají a vstoje mu tleskají!”

Dillon se při vzpomínce na ten příběh rozesmál. „Tuhle příhodu slyším každý rok pokaždé od někoho dalšího. V San Diegu je z ní úplná legenda, ale ono se to doopravdy stalo!” Chvíli Pendletona pozoroval. „Jednou se ho na to zeptám.” Náhle se ke Graziovi otočil. „Měli bychom se postarat, aby se o tomhle příběhu doslechl prezident.”

Grazio se usmál, svezl se z Dillonova stolu a zamířil ke dveřím. „Já mu o něm řeknu!”

□

KOMANDÉR Beth Louwsmová vešla do admirálovy kajuty a v ruce nesla depeši; vyrušila ho při obědě. „Admirále, prošlo to,” oznámila. „Dívala jsem se na CNN; dnes ráno washingtonského času to odhlasovala Sněmovna i Senát. S touhle depeší sem šel kurýr, ale vzala jsem si ji od něj,” řekla a podala ji admirálovi.

Billings si ji přečetl. „Dobrá, ale pořád ještě nemůžeme nic podniknout, že?”

„Nemůžeme, dokud to prezident buď nepodepíše, nebo to nebude vetovat.”

„No, a co myslíte vy?”

„Nevím, pane, je to celé pěkně zamotané. Přelíčení s prezidentem začne ve středu; Stanbridge začíná tlačit.”

„Že by se to odvážil zase vetovat, zrovna když ho čeká ústavní obžaloba?”

„Přidá jen další důkaz.”

Billings chvíli uvažoval jako každý jiný, kdo chtěl proniknout do myšlenek toho člověka. Člověka, který se proti Billingsovi osobně zaměřil. Odstrčil talíř. „Vy víte, co udělá, že, Beth?” zeptal se.

„Ne, pane.”

„Posaďte se,” vyzval ji Billings a ukázal na židli. Dnes obědval sám, což činil jen zřídka.

„Neudělá nic; před přelíčením nemůže podniknout nic, a přelíčení skončí do deseti dní. Víte, co to znamená?” pokračoval.

„Co?”

„Ten George Washington bude dávno pryč. Jestli paní Heidelovou zabili, jak se obáváte, tak se jí nějak zbaví a šup - budou v trapu.”

Beth zkřivila tvář. „A do té doby jim už taky dojde, že jsme poblíž, nebo se jen tak rozhodnou přejít na nějaký jiný ostrov. Třeba ho pak už vůbec nenajdeme.” Beth se nad admirálovou předpovědí zamyslela. „Myslíte, že prezident je doopravdy pacifista?”

„Nevím, Beth; prostě jen před veřejností nezaujme žádné stanovisko. Kromě toho, že oznámil Heidelův únos, neuspořádal od té doby jedinou tiskovou konferenci… žádnou od té, kde na něj někdo vykřikl otázku, jestli je pacifista. Tenkrát neodpověděl, a neodpověděl dosud. Nevím, co se mu honí hlavou. Ale o jednom vám povím - měl jsem s ním co do činění.” Billingsův obličej náhle zbrunátněl. jde po mně všemi prostředky; poštval na mě státního návladního, dostal mě před vojenský soud za to, že jsem se řídil povolením k odvetným opatřením, které Kongres udělil v souladu s ústavou, a snažil se dostat mě do vězení. A to jsem se s tím parchantem nikdy ani neviděl…”

„Pořád ještě je vrchním velitelem.”

„Zatím,” opáčil Billings.

„Neunáhlete se nějak,” varovala ho Beth.

„Nedělejte si starosti, komandére Louwsmová, odteďka bude všecko jako podle pravítka. Jestli nepodepíše předpisy o zajetí, moc toho stejně nenadělá; o tom jsem se už poučil. Ačkoli

Beth náhle vstala. „Omluvte mě, admirále, musím se na něco podívat.” „Tým SEAL.”

„Ano, pane; chtějí spoustu informací, pracujeme na nich celý den.” „Předejte jim všechno, co máme, nic si nenechávejte pro sebe. Chci, aby se tam vydali a z těch chlapů vymlátili duši.”

„To mají nepochybně v úmyslu, pane admirále.”

„Vynikající. Ať jsou připravení vyrazit. Nezáleží to sice na mně, ale na prezidentovi, jenomže stát se může všecko. Nemusíme mít ani nějak moc času.” Pohlédl na mapu. „Už jsme na místě, odkud stačí vypravit Mirage, ale já půjdu blíž, chci, aby byly u cíle v několika hodinách, až přijde pokyn.”

„Rozkaz, pane!”

„Ještě něco, Beth.”

„Ano, pane?”

„Přišla elektronická pošta od Dillona.”

„A co píše?”

„Je to trochu tajuplné; prý ,čtvrtek v noci£.“

„A co tím myslí?”

„To nevím.”

„Co v ten čtvrtek?”

„Já myslím, že útok.”

„Jak to může vědět?”

„Nemám tušení.”

„A co my s tím?”

„Asi bychom měli těm ze SEAL říct, aby se na středu připmvili na setkání.” Beth na něj nevěřícně zírala. „Vážně, pane?”

„Vážně.”

„Tak já připravím depeši.”

□

Zasedací síň Senátu byla upravena tak, aby se v ní mohlo konat přelíčení. David Pendleton, jako vždy kladoucí důraz i na ty nejmenší podrobnosti, dal Petemu Petersonovi ručně nakreslené schéma rozmístění všeho, co k přelíčení potřeboval. Ve městě to vřelo, zvláštní vydání novin připomínala ostatní významné ústavní obžaloby, k nimž už došlo - obžaloby dvou prezidentů a jednoho soudce Nejvyššího soudu.

Spolupracovníci a asistenti senátorů shromažďovali kdejaké materiály týkající se předpisů a pravidel, a doslova šrotili, aby se z nich stali odborníci. Den předtím do Senátu zašel předseda Nejvyššího soudu, aby se přesvědčil, že je všechno v pořádku.

Dillon vstal v půl páté; spát šel v půl druhé. Studoval svůj obličej v zrcadle v koupelně a snažil se, aby se mu při holení netřásly ruce. Za minulý týden ztratil pět kilo, polovinu z toho za posledních osmačtyřicet hodin; žaludek jako kdyby se mu proměnil v pec, žár v něm strávil v několika vteřinách všechno, co do něj přišlo. Přiblížil obličej těsně k zrcadlu a zkoumal, jestli nemá zarudlé oči; už se mu v nich začínaly jevit známky vypětí. Holicí strojek mu upadl do vody, na jejímž povrchu plavala pěna; vydechl, zlostně zavrčel a zaskřípěl zuby. Proč ty strojky nedělají spořádnou rukojetí? Vylovil jej, osušil rukojeť ručníkem a začal se holit. Cítil, jak žiletka tahá za vousy. Bude potřebovat novou; přitom si však uvědomoval, že novou žiletkou se může jen tím spíš pořezat. Provádět křížový výslech svědka před kamerami, přenášejícími jeho obraz do celého světa, a mít přitom pod uchem přilepený kousek savého papíru bylo to poslední, co mohl potřebovat. V duchu se začal zaobírat svědkem, kterého předvolal, i všemi dokumenty, které budou součástí přelíčení. Jime, tohle nesmíš v žádném případě zvrtat, říkal si.
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FRONTA LIDÍ, TOUŽÍCÍCH dostat se do zasedací síně Senátu, aby byli přítomni prvnímu dni přelíčení, se kroutila chodbou, dolů po schodech a ven ze dveří Kapitolu až téměř k budově Nejvyššího soudu. Polovinu míst měl rezervovánu tisk. Lidé ve frontě, široká veřejnost, tu stáli a čekali, až se dostanou na zbývající místa na galerii.

Dillon vstoupil dolním vchodem, používaným senátory, a šel ke stolu advokátů. Takhle přímo na půdě Senátu byl poprvé; několikrát ji viděl shora, ale dole nebyl ještě nikdy. Sál se mu zdál menší, než jak jej měl v paměti.

Posadil se vedle Pendletona, probírajícího se poznámkami. Pendleton zvedl zrak od papírů. „Tak, připraven?” zeptal se.

„Ano, pane.”

Pendleton se na něj znovu pozorně zadíval; zaujaly ho Dillonovy oči. „Doufám, že mě neohodíte, nebo něco podobného.”

„Kdepak, pane Pendletone. Žaludek se mi nezvedne.”

Pendleton si upravil manžety. Dillon na něm poznal, že i on je připraven. Přelíčení mělo začít až za devadesát minut a síň byla zatím prázdná, ale Pendleton byl připraven. „Mimochodem, Dillone, na tom vojenském soudu jste to sválel nádherně,” pronesl.

Správně, pomyslel si Dillon; jako kdyby tam byl sám Pendleton. „Díky,” řekl. „Měl jste tam být.”

Pendleton se usmál. „Zvlášť se mi líbila ta závěrečná řeč.”

Dillon se cítil polichocen. „Vy jste se na přelíčení díval v televizi? Jak jste to mohl slyšet?”

„Četl jsem zápis.”

Dillon nedokázal skrýt své překvapení. „Vy jste čed celý zápis toho přelíčení?” „Samozřejmě; někdo by mohl přijít s něčím, co by se na ně odvolávalo.” „Vy mě ohromujete.”

Pendleton na to neřekl nic.

Dillona Pendleton opravdu ohromil; byl to ten nejdůkladnější advokát, s jakým se až dosud setkal. Předvídal každý zvrat v jednání a podnikal kroky, kterými by svému klientovi usnadnil situaci, kdyby k nějakým zvratům došlo. Někdy nedošlo k žádným a jeho příprava tak přišla vniveč, ale jen zřídkakdy se stalo něco, na co Pendleton nebyl připraven.

„Četl jste dneska ráno noviny?” zeptal se Pendleton.

„Jo,” odpověděl Dillon. „To, jak se veřejnost začíná na tohle přelíčení dívat, se mi nelíbí.”

„No, to se tak trochu dalo čekat. Když dojde na samotné přelíčení, lidi obvykle obrátí a je jim obžalovaného líto. Mně jen dělá starosti, aby senátoři nedali na to, že ohledně toho, jestli by prezident měl být odsouzený, je veřejné mínění rozdělené, asi tak, že když Billings dostal osvobozující rozsudek, prezident by ho měl dostat taky. Ať to všechno spláchne voda a žije se dál.”

Dillon mlčel.

Do síně se začali trousit první novináři.

Pendleton položil před Dillona malou složku. „Tady, přečtěte si to!”

„Co to je?”

„Text obžaloby.”

Dillon nalistoval první stránku. Obžaloba byla sepsána souvisle, slovo od slova. „Tohle budete číst?”

„Ne, mám to naučené; budu jen trochu improvizovat. Záleží na tom, co udělá soudce, jaká bude atmosféra, na spoustě věcí.” Dillon četl dál. Dveře za nimi se otevřely a Dillon musel odolávat podvědomému nutkání otočit se a na příchozího se podívat. Takhle hlučně může vstoupit jen jediný člověk - stejně, jako vstupuje do každé místnosti, do každé soudní síně, na každý večírek, a dělá to tak denně - Roosevelt Potts.

Potts prošel dlouhým krokem uličkou mezi sedadly ke stolu určenému pro prezidentova obhájce, bez zjevné námahy zvedl své dvě těžké brašny nad stůl, spustil je asi pět centimetrů nad desku a nechal spadnout. Mosazné nožky ostře třeskly. „Dobré jitro, pánové,” pronesl svým sytým hlasem, zvyklým promlouvat na veřejnosti. „Doufám, že jste dnes ráno čilí jako rybičky. Co jste dělal v noci, Davide?” zeptal se. Nikdy předtím se s Pendletonem nesetkal.

Pendletona tím popudil. „Dobré jitro, pane. Já jsem David Pendleton,” řekl.

„Já vím, kdo jste,” odtušil Potts. „A vy určitě víte, kdo jsem já. Roosevelt Potts, obhájce neprávem obviněných.”

„To se teprve uvidí, jak nespravedlivé to obvinění je,” odrazil ho Pendleton. „Naneštěstí pro vás to nezáleží jen na vašem názoru.”

„Pěkně řečeno,” řekl Potts se smíchem. „A naštěstí pro ostatní to nezáleží ani jen na vašem názoru.” Přivřel oči. „Vzal jste si na mušku jednoho z nejlepších lidí v dějinách americké politiky, pane Pendletone, a udělal jste velkou chybu. Navrhuju vám, doporučte předsedovi, aby se neprodleně hlasovalo pro stažení bodů obžaloby, dřív, než se ztrapníte a nebudete vědět, jak z toho ven.”

Pcndleton si Pottse měřil a odhadoval jeho možnosti. „Podumám o tom,* řekl. Okamžik mlčel, jako kdyby o Pottsově návrhu skutečně uvažoval, „No, už vím co; nechám na předsedovi, aby si sám rozhodl, jak moc těžké bude dostat se z toho ven,* pronesl s náznakem sarkasmu.

„To bylo moc dobré, Davide ,* řekl Potts.

Pendleton ukázal na Dillona. „Tohle je pan Dillon, bude pracovat se mnou.* „Aha - to vy jste vysekal admirála Billingse z obvinění, že neuposlechl prezidentova rozkazu a že zabil ubohého misionáře.*

„Ano, pane, to já. Ale jak víte, o neuposlechnutí prezidentova rozkazu se nedá mluvit - admirál se prostě řídil rozkazem Kongresu, který došel až po prezidentově rozkazu, a všechno proběhlo podle standardních vojenských postupů.* „To ano,* odtušil Potts; otevřel jednu z brašen, vytáhl dva tlusté svazky a hodil je na stůl. „Celý ten zápis jsem četl. Vynikající nápad, přijít s tím argumentem. Kdo vás na něj přivedl?*

Dillon se urazil. „Moje společnice Molly Vaughanová, a já jsem s ním vystou—

pil-“…..

„Vaše společnice? Vy jste si se slečnou Vaughanovou otevřeli advokátní firmu?*

„Ne, jen jsme spolu pracovali.*

„Takže ona vlastně není váš společník?*

„Není, ale tak nějak se dá asi popsat, jak jsme pracovali.*

„Vy tím chcete říct, že to byl ve skutečnosti její nápad, a vy jste ho použil; je to tak správně?*

„Je,“ odpověděl Dillon. „V podstatě to byl její nápad.*

„A teď jste použil slova ,v podstatě* proto, abyste si uchoval jistý nárok na autorství toho skvělého nápadu, je to tak?*

„No, doufám, že něčím jsem taky přispěl.*

„Ale samotný nápad přišel od slečny Vaughanové, pravda?*

„To jsem u křížového výslechu?*

„Ovšem. Vadí vám to?*


„Ne.*

„Myslím, že ano, jinak byste se tak neptal.*

„Ještě něco?* zeptal se Dillon popuzeně.

„Asi si spolu ještě popovídáme o spoustě věcí, teď ale ne.* Pak se Potts otočil k Pendletonovi. „Bude tu taky předseda, aby ta obvinění stáhl?* zeptal se. „Bude tu prezident, aby je vyvrátil?*

Potts se široce usmál a rozepínal si svůj bachratý dvouřadový kabát. „To se ví, že sem přijde; pokaždé, když to bude nutné, na to se můžete spolehnout.* Advokáti, jejich asistenti a všichni, kdo se měli přelíčení účastnit, se teď soustředili na to, co zanedlouho začne. Síň se zaplňovala tlumeným, vzrušeným hovorem lidí rozmlouvajících mezi sebou a snažících se ovládnout svou radost

nad tím, že se jim podařilo dostat se sem a přelíčení vidět. Dillon i Pendleton, zabraní do příprav, nevěnovali davu pozornost.

Přesně v osm třicet se otevřely dveře; senátoři zaujali svá místa a všechna sedadla byla nyní obsazena. Ať už vůči tomuto přelíčení chovali jakékoli pocity, žádný z nich nechtěl o tuhle událost přijít. Viceprezident, člověk, který se za pár dní může stát prezidentem, usedl na své obvyklé místo předsedajícího Senátu; vůdce většiny předsedal do té doby, než přišel čas, aby se soudce ujal přelíčení. V devět hodin, jak bylo stanoveno, všichni přítomní vstali a vešel soudce Ross, předseda Nejvyššího soudu Spojených států, jmenovaný prezidentem; prošel síní a posadil se. Přivedl s sebou úředníka Nejvyššího soudu Comptona, který promluví první. „… Dnešnímu jednání předsedá Ctihodný soudce pan Ross, předseda Nejvyššího soudu Spojených států; zahajuji přelíčení. Můžete se posadit.”

Všichni v síni se okamžitě posadili; zraky všech spočívaly na soudci Rossovi, který si zběžně prohlížel body obžaloby ležící před ním. „Přečtěte pořad jednání, pane Comptone,” vyzval úředníka.

Compton opět vstal. „Na základě bodů ústavní obžaloby, odhlasovaných Sněmovnou reprezentantů Spojených států ve složení dle článku jedna, oddíl dva ústavy Spojených států, se zahajuje řízení ve věci ústavní obžaloby prezidenta Edwarda Manchestera. Předsedá Ctihodný soudce Ross.”

„Děkuji.” Ross si upravil brýle a pohlédl na Pottse a Pendletona. „Pánové, přelíčení teď začalo. Než bude prezident Manchester předveden před soud a předtím, než vyslechneme jeho svědectví, musíme vyřídit několik předběžných záležitostí. Vaše kanceláře dostaly seznam položek, které chci projednat; je to tak?”

„Ano, pane,” odpověděli oba advokáti současně.

„Z přelíčení nemáme radost; body obžaloby však prošly Sněmovnou a přelíčení tedy musí proběhnout.

Pročetl jsem si zápisy z předchozích řízení ve věci ústavních obžalob, která se konala v této síni; předpokládám, že vy jste udělali totéž. Rád bych tu konstatoval několik věcí; pokud budete proti nim mít námitky, můžeme je tu prohovořit, pokud ne, nevidím žádný problém.” Otevřel malý zápisník, kam si už předem zapsal pár poznámek.

„Za prvé - při tomhle přelíčení jsem jako předsedající; nehlasuji. Nezjišťuji fakta a nedělám rozhodující závěry. Funguji tu jako předseda při trestním řízení. K otázkám, kladeným svědkům, se budu vyslovovat co nejrychleji a podle svého nejlepšího uvážení. Jak je vám ovšem známo, rozhodnutí v tomto případu vysloví Senát. Proti každému mému rozhodnutí, které tu učiním, je možné se odvolat k Senátu jako celku. Od této chvíle budu jednat v souladu s federálními předpisy o svědeckém řízení. Pokud budete mít proti něčemu z toho námitky, můžete se odvolat k Senátu jako celku. Senát se skládá i z mnoha těch, kdo nejsou právníci, a ohledně těch, kdo právníci jsou -domnívám se, že od doby, kdy mnozí z nich šetřili nějaký případ, už uplynul nějaký čas. Proto bych rád, kdyby se ve věci svědectví podřídili mému úsudku, i když samozřejmě nemusí. Z toho důvodu taky nečekám, že se k Senátu jako celku budete odvolávat v mnoha případech, pokud vůbec v nějakých. Právo na to ovšem máte. Je vám v tomto bodě jasno?”

„Ano, pane předsedající,” odpověděli oba advokáti.

„Dobře; dál - pokud jde o procedurální otázky… dostali jste kopii materiálu s popisem postupu, který před tímto přelíčením sestavil Senát; ten čeká, že budete jednat podle něj. V podstatě bude přelíčení probíhat ode dneška od devíti hodin do pěti každý den, až do uzavření případu.

Pane Pendletone, protože vás Sněmovna vybrala jako žalobce - ačkoli váš úřední titul je hlavní advokát - budu vás oslovovat jako žalobce nebo hlavního advokáta, podle okolností, jestli s tím souhlasíte.” Pendleton přikývl. „Kolik času odhadujete, že budete potřebovat?”

„Odhaduju tři dny, pane předsedající.”

Ross se zatvářil překvapeně. ,Jen tři?”

„Ano, pane; nechci to protahovat.”

„To mě těší, a země to zajisté ocení taky. Pane Pottsi?”

„Pane předsedající, prezident Spojených států tomu zde bude věnovat jen tolik času, kolik je zapotřebí, aby soud seznámil se svým postojem, který je ovšem tak jako tak už soudu znám. Nedovedu si představit, že by žalobce měl na svědectví zapotřebí tři dny. Upřímně řečeno, čekal jsem od něj prohlášení, že po přehodnocení svědectví obžaloby vůbec nebude soudu žádný případ předkládat…” Mezi senátory se v odpověď na Pottsovu poznámku ozval du-mený pohrdlivý smích.

„Pane Pottsi,” řekl Ross, „zdá se, že si neuvědomujete vážnost této záležitosti. Byl bych rád, kdybyste se laskavě zdržel vtipkování jako způsobu, jak Senát ovlivnit.”

„Prosím o prominutí, pane předsedající. O nic takového jsem se nepokoušel. Jen jsem se vyjádřil k odhadu, který pan Pendleton uvedl. Myslím, že tenhle případ se vyřídí za dva dny. Pokud ne, překvapí mě to. V každém případě, abych na vaše otázky odpověděl přímo, očekával bych, že pokud se bude něco projednávat, nemělo by to trvat déle než dvě nebo tři hodiny.”

„Budu se snažit, abychom se drželi v rámci vašich odhadů, pánové.”

Soudce Ross zvedl ze stolu složku a rozevřel ji. „Tak, a teď tedy projednáme návrhy.”

Roosevelt Potts vstal. „Byla předložena celá řada návrhů; domnívám se, že především z mé strany.”

„Ano, toho jsem si všiml, pane Pottsi. Předem bych rád připomněl, že přinejmenším polovina z nich se týká dokumentů. Oba jste od protistrany dostali navržené písemné důkazy, a mám tu i písemné námitky proti nim. Taky mám návrhy, týkající se některých z oněch písemných důkazů a prohlašující je za škodlivé, a uvádějící ještě další důvody. Chci vás upozornit, že se k žádným z písemných důkazů ani k důkazním návrhům nebudu vyslovovat předem, protože nevím, jak se bude situace vyvíjet. Myslím, že mám dobrou představu o tom, co je relevantní, ale můžu se mýlit. Takže se těmi písemnými důkazy budeme zabývat tak, jak budou přicházet na pořad. Porota je zkušená a nedá se přespříliš ovlivnit naším názorem na přípustnost důkazů, takže jsem přesvědčený, že je můžeme projednávat jednotlivě tak, jak budou předkládány. Jestli však budete mít proti některému z nich námitku, prosím, abyste si ji zapamatovali, když bude vznesena poprvé, abychom se jí pak mohli zabývat.

Pane Pottsi, vy jste předložil návrh, aby toto přelíčení jakožto ústavní obžaloba prezidenta bylo odvoláno, protože body obžaloby jsou právně nenáležité; rozumím tomu tak, že podle vašeho názoru jsou body obžaloby, založené na pacifismu, už samy o sobě protiústavní, a tudíž by se žádné přelíčení konat nemělo. Je to v souhrnu tak?”

Potts vystoupil za pult mezi oběma stoly advokátů. „V podstatě ano, ale třeba mi bude dovoleno vyslovit se k tomu šířeji.”

„Ano, ale buďte stručný. Váš návrh jsem četl; je příliš dlouhý.”

Potts se krátce usmál, ale bez humoru. „Omlouvám se za délku svého návrhu, ale význam tohoto případu si to zaslouží.” Nahlédl do zápisníku, kde měl jen jednu stránku poznámek; tenhle argument probíral v mysli i se svými společníky tak dlouho, že jej mohl přednést zpaměti, ale nechtěl nic vynechat. „Pane předsedající, ústavní obžaloba je v životě veřejně činné osoby tou nejdrastičtější událostí. Je to útok na její profesionalitu i charakter. Je zakotvena už déle než dvě stě let a proti prezidentovi se použila jen dvakrát. V dějinách této země byli obžalováni jen dva prezidenti. Je nám dobře známo, jak byl obžalován prezident Johnson; byl to pokus Kongresu zastrašit ho, nic víc. Kongresu se nelíbilo, jak prezident pracuje, žádal, aby veškerá uvolnění pracovníků kabinetu schvaloval Kongres. Prezident se odmítl podřídit, a Kongres ho obžaloval.

Ten proces, právě tak jako tenhle, byl politický, byl to pokus odstranit prezidenta z cesty, protože se postavil proti Kongresu. K tomu ústavní obžaloba neslouží,” pronesl Potts pomalu.

„Druhá obžaloba prezidenta je jiná, ale taky k něčemu napomohla. Fakta z přelíčení s prezidentem Clintonem nelze s nynější záležitostí ani zdaleka srovnávat. Ale všichni si pamatujeme, jak lidé říkali - někteří to dokonce hlasitě vykřikovali - že jakkoli bylo jeho jednání zavrženíhodné, nedosahovalo takového stupně, aby se stalo proviněním, za které je třeba ho soudit. Jinými slovy, ty žaloby neměly být vůbec vzneseny. Ti lidé bohužel nedokázali záležitost dostat před Senát, takže na přelíčení došlo. Doufám, že jsme se z toho poučili. To, jestli je něco ústavně žalovatelné, by měl Senát mít možnost rozhodnout už v samém zárodku. Pokud není, jsou fakta bezpředmětná a přelíčení se lze vyhnout. A právě o tohle žádám, pane. Důvody pro ústavní obžalobu uvádí ústava; jsou jasně vymezené, žádné ,etceterať, žádné ,případně cokoli dalšího*.

Jediné, co po těchto jasně vymezených a nečetných důvodech pro ústavní obžalobu následuje, je tečka. Znaménko, vyjadřující úplnost, konečnost. Zde nejde

0    úplatkářsví ani o zradu. Takže zbývají důvody dva: závažné trestné činy a přestupky. Jediné, z čeho je možné prezidenta obžalovat. Můžu položit řečnickou otázku, pane předsedající - z jakého těžkého zločinu je prezident obžalován? Můžu se zeptat, jakého přestupku se dopustil? Žádného. Prezident nespáchal žádný zločin. Neexistuje tu žádný přestupek nebo těžký zločin, kterému by prezident musel s nějakými obavami čelit. Můj návrh je námitka proti právní dostatečnosti důkazů. I kdyby to, co říká žalobce pan Pendleton, bylo pravda - že prezident je pacifista - není to porušení zákona, kvůli kterému je možné proti němu vznést ústavní obžalobu. Ukažte mi, kde ústava předepisuje politické přesvědčení, jaké musí prezident mít, aby mohl vykonávat svůj úřad! Ukažte mi, kde ústava říká, že političtí,jestřábi* jsou v pořádku a ,holubice* že jsou něčím zavrženíhodným! Ukažte mně i americkému lidu, kde se v ústavě říká, že když už si zvolil za prezidenta někoho, kdo se zdráhá vyslat za hranice vojáky, aby bojovali ve válkách někoho jiného, že právě k takovému zavržení ústava ten lid nutí! Nenutí, pane předsedající. Kdyby se Mahátma Gándhí narodil jako občan Spojených států, měl by stejné právo zastávat prezidentský úřad, jako je má třeba tady pan Pendleton. Jeho argumentem prolíná představa, kterou jsme četli

1    v tisku - že kdyby prezident vedl svou kampaň s tím, že je pacifista, mohlo být všechno jinak. To je vyloučeno! Přiznání k pacifismu není meritorní otázka; je jí to, zda někdo zastává určitý názor. Je snad mírotvorce automaticky vyloučen z možnosti stát se prezidentem?

Je možné, že naše země dovoluje, aby ji vedl jen ten, kdo je přítelem válek? Nebo snad ti z nás, kdo jsou založeni duchovně, nemohou prezidentský úřad zastávat?** Potts ustoupil o krok a zadíval se na Rosse. „Pokud je žaloba, vznesená panem Pendletonem, oprávněná… kdyby se na zem vrátil sám Ježíš Kristus a kdyby s jeho návratem mělo být nastoleno království nebeské, byl by snad proto Ježíš vyloučen z řad těch, kdo se mohou ucházet o prezidentský úřad? Blahoslavení mírotvorci, neboť jim bude patřit ústavní obžaloba? Praví se ,udeří-li tě někdo v jednu tvář, obrať se a nastav mu i druhou* -pokud ovšem žiješ ve Spojených státech a vztahuje se na tebe ústava pana Pendletona, pak vezmi hůl a udeř toho druhého přes hlavu!**

Potts se zhluboka nadechl. „Myslím, že tak tomu není. O úřad prezidenta naší země se pacifista ucházet může. Založili ji lidé, kteří utekli za náboženskou svobodou, a to i mennonité a kvakeři, muži a ženy, kteří věřili, že je bible vyzývá, aby nebojovali proti zlu zbraněmi. Věřili v to, co je učil jejich Pán a Spasitel. ,Slyšeli jste, že máte milovat své sousedy a nenávidět své nepřátele. Já vám však pravím: milujte nepřátele své.* Všichni dobře známe slova Kázání na hoře. Mnozí se pokoušejí jeho zjevné závěry obejít a o pacifismu, který je v něm obsažen, se hodně napsalo i řeklo. Ale nikdy jsem neslyšel, a nikdo mě dostatečně nepřesvědčil, že člověk nemůže s čistým svědomím chovat pacifistické názory, vycházející z Nového zákona, a to v pevné víře, že je poslušen Boha, který sepsal Desatero.”

Nyní mlčeli i senátoři, kteří se předtím pochechtávali; Potts ztišil hlas a zabodl pohled do soudce Rosse. „Výrok soudu, a pak i Senátu, pokud se bude ten řídit doporučením soudu, nemůže znít tak, že pacifista do naší země nepatří; ústava uvádí, že jediné podmínky pro kandidaturu na prezidenta jsou, aby dotyčný byl starší než pětatřicet let a aby získal občanství Spojených států zrozením; v ústavě se neříká, že mu musí být pětatřicet, že musí získat občanství Spojených států zrozením, a k tomu musí být ochoten vést válku. Připisovat ústavě takový požadavek znamená násilné narušení její struktury. Jestli chce Sněmovna mít v ústavě větu, zakazující, aby se o prezidentský úřad ucházel pacifista, pak tedy navrhněte dodatek!” Potts přitom mával rukama a téměř křičel. „Neházejte takové obvinění na úřadujícího prezidenta a nežalujte ho jen proto, aby on nemohl v klidu pracovat a vy abyste dosáhli nějakého politického cíle. Projednávání téhle záležitosti je třeba zamítnout bez soudu; musí se v ní rozhodnout na základě principu, ústavního práva a ve smyslu toho, co je správné. To, jestli je prezident pacifista, se brzy ukáže. Ale je třeba dát jasně na srozuměnou, zde a jednou provždy, že v naší zemi mají místo politici, kteří cestu, jak dosáhnout politického cíle, nevidí v zabíjení jiných lidských bytostí!” Teď se Pottsův hlas dunivě rozléhal síní. „Na základě toho, co jsem už řekl, tímto navrhuju, abyste vy - tento soud i Sanát - ústavní obžalobu prezidenta Edwarda Manchestera neprodlené zamítli. Děkuju za vaši laskavou pozornost, pane předsedající, a děkuju i každému senátorovi za to, že můj návrh vyslechl. A ještě jedna věc,” dodal a dotkl se prstem rtů. „Jestliže soud nebude ochoten návrh přijmout, pak bych chtěl, aby o záležitosti neprodleně hlasoval. Může pacifista být prezidentem? Pokud ano, pak není třeba žádná svědectví vyslechnout.” Potts se vrátil ke svému stolu a posadil se.

Přítomní, na které Pottsova řeč hluboce zapůsobila, začali tleskat. Předsedající soudu okamžitě udeřil kladívkem a požádal o ticho. Tleskání ustalo; předsedající přehlédl přítomné a pak oslovil Pendletona. „Odpovíte, pane Pendletone?”

Pendleton už stál za pultem, jako obvykle bez psaných poznámek, obrácen tváří k Rossovi. Pohlédl na Dillona; ten se pokoušel polknout, ale nemohl; měl strach, že jestli Pottsův návrh uspěje, přelíčení skončí. On i Sněmovna stáli na pokraji pohromy.

„Dobrý den, pane předsedající, dámy a pánové,” začal Pendleton. „Nejprve mi dovolte, abych panu Pottsovi blahopřál k jeho výmluvné obraně pacifismu. Možná jste si všimli, že pan Potts ani jednou nepopřel tvrzení bodů ústavní obžaloby, totiž že prezident je pacifista. Abychom byli spravedliví, svůj návrh přednesl jako námitku proti právní dostatečnosti důkazů a jeho argument se týkal pouze toho, že tvrzení jsou právně nedostatečná. Jestliže však je pan Potts ochoten prohlásit, že prezident je de facto pacifista, pak Senát může hlasovat,

a o legálnosti obžaloby z pacifismu je možné rozhodnout hned zde. Teď panu Pottsovi nabízím možnost toto prohlášení učinit.”

Potts nebyl na tohle připraven; obrátil se k předsedovi soudu. „Tahle nabídka mě poněkud zaráží, Ctihodnosti. Pan Pendleton si možná není vědom právní podstaty nedostatečnosti důkazů, anebo jistá fakta připouští jen proto, aby vyzkoušel legálnost tvrzení. Není to faktické přiznání, ani implicitní přiznání. Nejsem oprávněn podobný návrh přijmout, protože jej zde slyším poprvé, a proto jej odmítám.” Potts domluvil a sedl si.

„Záležitost, kterou zde projednáváme, je, zda prezident, který není za žádných okolností ochoten plnit podstatný díl povinností, vyplývajících z jeho postavení, je člověkem vhodným pro svůj úřad, a pokud není, jestli ho lze ústavní obžalobou sesadit.

Slyšeli jsme tu odvolávky na charakter Gándhího a samotného Ježíše Krista i obecně pojednanou otázku, zda mírumilovní jedinci jsou nevhodní k tomu, aby byli prezidenty naší země.

Pan Potts nemluví k věci; směšuje mandatorní vlastnosti, nutné pro zvolení do prezidentské funkce, s požadavky na samotnou práci prezidenta. Samozřejmě, že se můženie shodnout v tom, že od úřadujícího prezidenta požadujeme, nejen aby byl starší pětatřiceti let a byl občanem Spojených států; zajisté od něj také očekáváme, že bude vykonávat práci prezidenta, jmenovat kabinet, podepisovat návrhy zákonů, bránit zemi před napadením. Ústava Spojených států stanoví jisté požadavky na vykonávání prezidentského úřadu. Prezident jmenuje některé úředníky; ustanovuje soudce; uzavírá smlouvy, podepisuje zákony, dělá celou řadu věcí. Při nastolení do úřadu skládá přísahu. Zastává pan Potts názor, že se člověk může ujmout prezidentského úřadu a přitom nedělat některé z těch věcí proto, že jsou proti jeho zásadám? Může prezident mít svůj titul, brát státní peníze, a přitom neplnit povinnosti, dané mu ústavou? Myslím, že ne. Kdyby prezident nastoupil do úřadu a pak chodil každý den na pláž a odmítal konat svou práci, pak by měl být obžalován. A nebylo by to za žádný těžký zločin ani za žádný přestupek.

Jednou ze základních činností prezidenta je jeho činnost jakožto vrchního velitele ozbrojených sil. V ústavě se jasně říká - článek dva, oddíl dva - že prezident je vrchním velitelem ozbrojených sil. Může prezident, který dokonce ani nevéří v použití ozbrojených sil, být jejich velitelem? Mohl by Gándhí sloužit jako generál v námořní pěchotě? Samozřejmě, že ne. To je směšná představa. Mohl by Gándhí být vrchním velitelem, nadřízeným nějakého generála? Nadřízeným každého generála pozemního vojska, letectva a námořní pěchoty a každého admirála válečného námořnictva? Absolutně ne. Jeho povaze by se to příčilo do té míry, že by nebyl ochoten vojsko vůbec mít.

Lid Spojených států dává své hlasy poslancům a senátorům a ti pak zase hlasují pro rozpočet na obranu, který tvoří přibližně pětadvacet procent celého rozpočtu Spojených států. Pro tohle lid prostřednictvím Kongresu hlasoval

a hlasuje znovu a znovu - aby se mohl bránit. O tom, co Spojeným státům hrozí, si můžete myslet, co chcete, ale ať jim hrozí cokoli, lid opětovně hlasuje pro to, aby měl armádu, která by jej před hrozbou bránila.”

Po chvilce Pendleton pokračoval: „Během posledních deseti let se hodně mluvilo o konci studené války. Bývalý Sovětský svaz se rozpadl a Rusko má teď méně obyvatel než Indonésie, kde nynější problémy vlastně vznikly. Přesto jsou v Rusku ještě tisíce jaderných hlavic, které jsou, nebo můžou být, namířené na Spojené státy.

Je prezident Manchester připravený udržet jaderný deštník tam, kam patří? A je tam ten deštník teď? Existuje jediný člověk, který má pravomoc zahájit jaderný útok nebo se proti němu bránit - prezident Manchester. Je připravený to učinit? Je možné, aby prezident, zvolený touto zemí a pověřený jednat jako vrchní velitel, nebyl ochoten tak jednat? Jestliže prezident složil zbraně, nemůže národ dělat nic jiného než čekat až do příštích voleb?

Jen těžko si lze představit vážnější porušení povinnosti bránit občany Spojených států - snad kromě zrady - než to, že prezidentem a vrchním velitelem ozbrojených sil se stane pacifista, který tuto skutečnost o sobě zatají.

Pokud jde o legálnost bodů ústavní obžaloby, pan Potts náležitě uvedl jejich měřítka - závažný trestný čin a přestupek. Je tudíž na tomto shromáždění, aby rozhodlo, co je závažný trestný čin - co znamená zanedbávání úřadu a porušení prezidentských povinností,” prohlásil Pendleton důrazně.

„Takže - co je závažným trestným činem nebo přestupkem? Vzpomeňme vynikajícího výzkumu, provedeného právním výborem Sněmovny, když se uvažovalo o ústavní obžalobě Richarda Nixona; citujeme ho v našich dokladech…”

„Soud ho zná,” přerušil ho Ross.

„Dobrá, ano; jak si soud zajisté vzpomene, prvotní projednávanou záležitostí bylo, zda zločiny, závažné, žalovatelné zločiny, jsou měřítky pro vznesení ústavní obžaloby. Závěr byl jasný. Takto žalovatelné nejsou pouze závažné trestné činy, nýbrž žalovatelné je i porušení povinnosti, vyplývající z úřadu, porušení nedefinované, a proto o něm musí rozhodnout Senát.” Pendleton zvolnil tempo řeči a natočil se k Pottsovi. „Memorandum, kde se tohle říká, pomáhali sepisovat Hillary Rodham Clintonová a Bernard Nussbaum.”

Z řad diváků zazněl tichý smích.

„Sněmovna s touto interpretací během přelíčení s prezidentem Clintonem jasně souhlasila. Rozhodne Senát. Návrh obhajoby je třeba zamítnout a prezident by měl být souzen zde, nyní, dnes, aby své stanovisko vysvětlil. Kdoví, třeba nás překvapí a řekne, že není pacifista. Jestli to udělá, můžeme se ho zeptat, proč zemi do téhle situace dostal a proč to neřekl předtím, než byly sepsány body obžaloby - tehdy, když se ho na to poprvé zeptal předseda Sněmovny. Důkazy však prokážou, že prezident Manchester je ve skutečnosti

pacifista a není ochoten použít vojenské síly. Ať už se nám jako člověk líbí, nebo ne, nemůže zastávat prezidentský úřad a musí být sesazen.

Kdyby to, že je pacifista, o sobě vyzradil v době, kdy se o úřad ucházel, je nanejvýš pochybné, že by byl vůbec kdy zvolen, a lidé by měli šanci podobné volbě zabránit. Když však, jak se stalo teď, dá onen člověk své přesvědčení před veřejností najevo až poté, co složil přísahu, nastoupil do úřadu a země je vystavena přímému útoku, pak jediná možnost, jak takového člověka odstranit, je ústavní obžaloba. Tento nástroj dává Senátu do rukou ústava. A měl bych Senátu připomenout, že prezident přísahu složil před vámi, pane předsedo Nejvyššího soudu, v den své inaugurace - před Bohem a před celým světem zvedl pravou ruku a přísahal, že bude věrně vykonávat svůj úřad, zachovávat, střežit a bránit ústavu Spojených států. Tím, že prezident tuto přísahu složil, sám sebe podřídil ústavě. A ústava žádá, aby prezident jednal jako vrchní velitel ozbrojených sil.**

Pendleton se vrátil ke své židli, tiše ji odsunul, posadil se, založil ruce na prsou a opřel se lokty o stůl.

Soudce Ross pohlédl přes horní okraj brýlí na oba advokáty. Ještě něco, pane Pottsi?”

„Ne, pane,” odpověděl Potts, aniž vstal.

„Dobře,” pronesl Ross; narovnal si brýle a začal pomalu hovořit. Jak všichni víme, k této otázce neexistuje žádný autoritativní odkaz. Ústava v té formě, jak je sepsána, nechává na Senátu, aby určil, co přesně jsou závažné trestné činy nebo přestupky, které opravňují k ústavní obžalobě. Navíc mi není známo nic, co by mě jakožto předsedajícího soudu opravňovalo k tomu, abych ,zamítl* obvinění, přednesená Sněmovnou. Takové oprávnění by mi dávalo pravomoc nad Sněmovnou, a já bych jí tak odebral samotné oprávnění k ústavní obžalobě. Takový postup by však byl protiústavní. Senát může hlasovat proti odsouzení a odvolat se přitom na řadu důvodů nebo jejich kombinaci. Může být toho názoru, že je v pořádku, je-li prezident pacifista, a žalobu zamítnout, jak žádá pan Potts.”

Ross se odmlčel a přejel zrakem senátory. „Návrhu na zamítnutí obžaloby se nevyhovuje. Není v rámci mé působnosti, abych se a priori vyslovil tak, že obvinění je jakožto záležitost zákona nedostatečné, když tu není pro takový výrok žádná autorita. Mám za to, že předmětné tvrzení před soudem je natolik důležité, že Senát může rozhodnout, zda představuje závažný trestný čin nebo přestupek.”

Mezi přítomnými to zašumělo. Předseda soudu hněvivě udeřil kladívkem. „Musím důrazně požádat o klid! Podruhé to říkat nebudu.” Přítomní ztichli.

„Pane Pottsi, váš druhý návrh je pokusem upřít panu Pendletonovi možnost předvolat prezidenta jako svědka v řízení proti sobě samému.”

„Ano, pane,” odpověděl Potts; nepřítomně si zapínal sako a popotáhl si manžety, takže vykukovaly z rukávů. „Připadá mi naprosto nepřípadné, aby se pan

Pendleton pokoušel zastrašovat prezidenta tím, že ho předvolá jako svědka v případu ústavní obžaloby, aby vypovídal proti sobě samému. Velice se to podobá obvinění z trestného činu, ve kterém se od obžalovaného žádá, aby svědčil sám proti sobě.**

Pendleton pomalu vstal a otočil se tváří k soudci Rossovi. „Ano, pane Pendletone?**

„Děkuju, pane předsedající. Existuje spousta autoritativních důkazů, a sice v samotné ústavě, že zde nejde o obvinění z trestného činu. Ačkoli předmětem ústavní obžaloby je ,závažný trestný čin nebo přestupek*, sama ústava říká, že jediným trestem tu je sesazení z funkce. To ovšem už podle definice není trestním opatřením za spáchání zločinu, a zde tudíž nejde o trestný čin. Možná můžu už tak trochu předjímat druhý návrh pana Pottse - uvedu* že je nenáležité vůbec se odvolávat na pátý dodatek o svědectví proti sobě samému.**

Potts Pendletona přerušil. „Zásadou pátého dodatku nikdy nebylo to, jestli záležitost, ve které se svědectví vyžaduje, je záležitostí trestní odpovědnosti, nebo ne. Základní vůdčí zásadou je, že privilegia pátého dodatku se lze dovolávat, svědčí-li se v občanskoprávním sporu, ne pouze při trestním řízení. Otázkou je, jestli je možné svědectví použít proti dané osobě. Pátého dodatku se lidé dovolávají, i když svědčí při vyšetřování před Kongresem. Nejedná se o trestní řízení, ale takové svědectví by přesto mohlo být proti dané osobě použito. Pokud se nejedná o vzdání se trestního stíhání - jako že tak tomu v tomto případě není - nemůžete nikoho nutit, aby někde svědčil způsobem, umožňujícím, aby toto svědectví mohlo být proti němu později použito.** Pendleton pomalu zavrtěl hlavou. „To, co pan Potts říká, je pravda. Jedno vsdkneřekl, a sice - obvinění z jakého trestného činu podle něj pravděpodobně připadá v úvahu.**

Předseda soudu pohlédl na Pottse. „Nu, pane Pottsi? Můžete nám naznačit, jak vysoká je pravděpodobnost trestního stíhání?**

„Protože prezident není na svědecké lavici a protože není jisté, jestli bude svědčit, není v této chvíli náležité uvádět, jaká obvinění z trestného činu by se mohla nebo nemusela očekávat. Osobně jsem při zastupování nejednoho klienta zjistil, že na začátku přelíčení, při kterém se vyžaduje klientovo svědectví, nemusíte ještě mít úplnou představu o tom, co všechno to přelíčení přinese. Proto bych chtěl požádat, pane předsedající, abyste výrok o tom, jestli se svědek pátého dodatku bude moct dovolávat, pozdržel do té doby, než bude svědectví vyžádáno…**

„Ve svém návrhu jste ale žádal, aby váš klient, prezident Spojených států, vůbec nebyl k podání svědectví vyzván.**

„Ne, Ctihodnosti; v návrhu se žádá, aby nemusel vystupovat jako svědek při přímém výslechu panem Pendletonem. Chce mít možnost svědčit sám ve věci

svého vlastního případu. To, jestli se využije pátého dodatku, nebo ne, je úplně jiná záležitost.”

„Pane Pendletone?” zeptal se Ross v očekávání Pendletonových posledních připomínek.

„Pane předsedající, možnost předvolat svědka, který by svědčil sám proti sobě, je při občanskoprávním řízení v celém systému federálního soudnictví tím zásadním.” Pendleton se odmlčel a přenesl pohled z předsedajícího na Roosevelta Pottse. „Tento případ se pravděpodobně rozhodne na základě toho, co řekne prezident. Jestli se sem dostaví a před celým světem prohlásí, že není pacifista, já první sklapnu zápisník a vrátím se domů. Od chvíle, kdy byly předloženy body obžaloby, měl řadu příležitostí tak učinit. Neudělal to. Zeptejme se prezidenta, jestli je, nebo není pacifista; chci to udělat brzy, a sice před tímto soudem. Mělo by mi to být umožněno.”

Ross rychle odpověděl: „Prezident může být panem Pendletonem předvolán při řízení jako svědek. Jestliže se rozhodne využít pátého dodatku, teprve potom uvážíme, zda vyhovět, a pokud ano, také to, zda z obžaloby vyplyne pravděpodobnost, že bude tohoto privilegia využito. A teď - váš další návrh, pane Pottsi…” Soudce nahlédl do seznamu položek, které se měly toto dopoledne projednávat. „Další návrh je nepředvolávat jako svědky jisté prezidentovy příbuzné, je to tak?”

„Ano, pane předsedající; v životě jsem už viděl spoustu přelíčení, Ctihodnosti, ale snad ještě nikdy to, aby byla jako svědek předvolána matka obžalovaného, v podstatě proto, aby vypovídala o jeho charakteru a prokázala, že je to špatný člověk. Paní Manchesterová je postarší dáma, která žije sama v Harrisonburgu ve Virginii. Je to laskavá a oddaná členka mennonitské církve; ji nesoudíme. Není ústavně obžalovaná. Povolat ji jako svědka by byl prostě jen prostředek, jak prezidenta rozrušit a rozhněvat; a vůči ní by to bylo bezohledné.”

Ross se otočil k Pendletonovi a poněkud zamračeně se zeptal: „Pane Pendletone, nemyslíte, že předvolávat prezidentovu matku je už trochu moc?”

„Není, pane předsedající,” opáčil rychle Pendleton. „Nejenže to není ,už trochu moc‘, naopak, pro náš případ to má zásadní důležitost. Všechno se musí prokazovat nepřímými důkazy, protože prezident není nakloněn tomu, aby k němu sám vypovídal. A opět, jestli nám prezident před tímto soudem sdělí, jak se k případu staví, všechno se může zkrátit. Do té doby se ale musíme poohlížet jinde. Po jeho matce budeme chtít, aby dosvědčila, že ho vychovávala jako mennonitu. Víru mennonitů všichni dobře známe, a ona bude tou nejvhodnější osobou, která nám poví, kdo mennonité jsou; nic víc.”

„A nejsou jiní svědci, kteří by mohli udělat totéž?”

„Zcela určitě nejsou žádní jiní svědci, kteří ho vychovávali,” odtušil Pendleton.

„Nedá se říct, že by pro ni byla účast při přelíčení namáhavá?” zeptal se Ross Pottse.

Potts se zatvářil nešťastně. „Není vůbec slabá, její zdraví by ale přece jen mohlo být lepší/

„No, řečeno je to pěkně zaobaleně a neurčitě. Návrh se zamítá… A teď, jak vidím, vaše zbývající návrhy jsou důkazní, je to tak?“ tázal se dál Ross.

„Je, pane předsedající/ odpověděl Potts.

„Tak, jak jsem řekl, ty zatím odložím/ Ross posbíral několik papírů ze stolu, vložil je do desek a desky odsunul stranou.

Jste připraven, pane Pendletone?*

„Ano, pane předsedající/

[image: ]

Hughes si podrobně prohlížel nově zbudovanou osadu a porovnával ji se snímkem, který mu poslala Beth Louwsmová; maketa byla dokonalá. Dřevo dokonce přitmavili, aby odpovídalo překližce a bambusu, z nichž byly postaveny chatrče George Washingtona. Hughes zvažoval různé možné přístupové stezky, ze kterých by mohl osadu napadnout; první pokus „nasucho” se uskuteční dnes v noci.

Hughes se vrátil do operační místnosti, kde si ostatní příslušníci SEAL prohlíželi kopie družicového snímku. Pokračovali v přípravě se směsí napětí a netrpělivosti. Ozvalo se ostré zaklepání na dveře, až sebou Hughes leknutím trhl. Ostatní také zvedli hlavy; věděli, že nadporučík Sawyer by neklepal. Hughes otevřel; za dveřmi stál úpravně vyhlížející civilista. Vešel dovnitř a řekl: „Hledám poručíka Hughese.”

„To jsem já.”

Já jsem Chris McGowan z FBI.”

„Ano, řekli nám, že přijdete.”

„Omlouvám se; měl jsem přijet už včera, ale byl jsem v terénu.”

„Nic se neděje. Ještě jsme nevyrazili, ale odjezd se blíží. Řekli vám, co a jak?” „Ne. Jen že se mám hlásit.”

Hughes se usmál. „Vy podle všeho budete bývalý SEAL.”

„Poručík v záloze Chris McGowan, příslušník jednotky SEAL válečného námořnictva.”

Hughes svraštil čelo. „Z východního pobřeží?”

Jo,” odpověděl McGowan. „Celou dobu v Little Creeku.”

Jak jste na tom se střelbou?”

„Rád bych si vypálil pár stovek nábojů, než vyrazíme.”

„Klidně. Mluvíte indonésky?”

„Indonésky?” zeptal se McGowan a se zájmem se na Hughese zadíval. „Ne; to jdeme tam?”

„Pamatujete se na to vysazení před měsícem ?”

„Jistě; kdo by si ho nepamatoval?”

„Tak tam budou ti sami hoši. Jdem tam zase. Ale na jiný ostrov.”

„Vy si ze mě děláte prděl!”

„Žádnou prděl si z vás nedělám. Jenom teď to tam vypadá na hlavní stan. Obrana nic moc, aspoň pokud můžeme soudit. O počtech zprávu nemáme, moc jich tam ale nebude; tak ke třiceti.”

„Pořád ještě ji drží jako rukojmí?”

„To nevíme. Těžko říct. Ten George Washington zrovna předložil nové požadavky, takže se zdá, že tam paní Heidelová ještě je. Jenže máme družicový snímek, a na něm to zase vypadá, jako když ji vynášejí ven. Snažíme se zjistit něco víc.”

„Doufám, že je ještě naživu. Takže já vám budu ušlapávat pěšinku?”

„Přesně tak. Až tam vletíme a ty chlapy lapnem, budeme potřebovat, abyste to všecko zlegalizoval.”

„Od koho dostaneme pověření?” zeptal se McGowan.

„Nemám tušení,” odpověděl Hughes. „Prý se o to někdo postará a nebudou kolem toho žádné nejasnosti.”

„Máte tu palici, hoši?” zeptal se McGowan.

„Čtyřkilovou.”

„Prima. Co plán proniknutí?”

„S tím vás seznámím,” řekl Hughes a ukázal na mapu na velkém stole uprostřed místnosti.

□

Pendleton NEJPRVE Přednesl svou zahajovací řeč, výmluvnou, precizní a krátkou; potřeboval na ni jen polovinu z přidělené hodiny. Slíbil senátorům důkazy, že Manchester je pacifista, a opakoval, že mít pacifistu za prezidenta je zcela neslučitelné s vládou takovou, jak ji popisuje ústava.

Pottsovo stanovisko obhajoby bylo stejně výmluvné; zdůraznil, že většina důkazů je už známa ze slyšení právního výboru Sněmovny a že jich na odsouzení není dost. A kromě toho, jak řekl, „ve vládním systému naší země by mělo být místo pro tak mírumilovného člověka, jako je nynější prezident”. Něco takového by naopak mělo být požadavkem.

„Zavolejte svého prvního svědka,” vyzval Ross Pendletona.

Soudní úředník zvedl pravou ruku a otočil se tváří ke svědkovi. „Přísaháte slavnostně, že budete mluvit pravdu a nic než pravdu, a k tomu vám dopomáhej Bůh?”

„Přísahám.”

„Prosím, posaďte se. Uveďte své celé jméno.”

Svědek si sedl, zjevně nesvůj z toho, jak ho škrtila kravata. Jeremy Jones.”

Pendleton si stoupl za pult, v ruce světelné pero, před sebou poznámky k výslechu. „Dobrý den, pane Jonesi,* začal mírně; pak s ním pomalu prošel údaje o jeho nynějším zaměstnání jakožto kontrolora kvality masa v severní Indiáne, zaměstnání, které Jones zastával už dvacet let. Byl to nenápadný člověk klidného chování, trochu oplácaný, a vypadal usedle. Tvářil se zaraženě.

„Vy a nynější prezident Manchester jste’ během studia v Goshen College bydleli spolu, je to tak?*

„Ano, pane. První dva roky.*

„A po celou tu dobu jste byli přátelé, ano?*

„Docela dost, ano, pane.*

„A jistě jste si navzájem sdělovali úvahy o budoucnosti, o škole a podobně?* „Podle všeho ano.*

Pendleton přejel světelným perem přes čárový kód ve svém zápisníku a na televizních obrazovkách v síni a v rohu obrazu, vysílaného C-SPAN2 do celého světa, se objevila kniha se seznamem předmětů, přednášených v Goshen College v době, kdy byl Manchester v prvním ročníku.

„Tohle je kopie seznamu předmětů, které se přednášely během prvních dvou let, ano?*

„Jo. Už je to dávno.*

Pendleton přejel perem po dalším kódu a na obrazovky se okamžitě promítla stránka knihy. „Na straně sto šedesát čtyři této knihy je zapsána přednáška o etice vedení války; vidíte ji?*

„Ano, vidím.*

„Rozeznáte profesorovo jméno? Je to profesor Čase?*

„Ano.*

„Vy jste přednášky profesora Čase navštěvoval, je to tak?*

„Ano, navštěvoval.*

„A když jste byl ve druhém ročníku, prezident Manchester na ně chodil společně s vámi?*

„Ano; Eddy a já… promiňte, prezident Manchester a já jsme ty přednášky navštěvovali.*

„Vy jste mu říkal ,Eddy*?“ zeptal se Pendleton, jako kdyby ho to trochu překvapovalo.

Jo, až do promoce jsme mu tak říkali; pak už obvykle Ede a později Edwarde.* „Byli jste přátelé, že?“

„Ano.*

„A přednáška, o které se tu zvlášť zmiňuju, byla o vedení války, a sice z paci-fistického hlediska, s tím, že válka je špatná, je to tak?*

„Ano, myslím, že tak to je; ale jestli můžu…*

„Budete mít příležitost, pane svědku,* uťal mu řeč Pendleton. Přešel na další stránku a zvýraznil další předmět. „Taky jste navštěvoval přednášky na téma ,Válčení a bible*, ano?*

„Ano.*

„A Manchester je navštěvoval spolu s vámi, že?*

„Ano, navštěvoval.*

„Pane svědku, dá se přímo a jednoznačně říct, že mennonité jsou pacifisté?* Všechny zraky teď spočívaly na Jeremym Jonesovi; ten zaváhal, než odpověděl. Je to vůdčí zásada mennonitské víry.*

„Vy sám jste pořád mennonita?*

„Ano, jsem.*

„A rozumíte učení své víry?*

„Ano, rozumím.*

„Vyjadřuju se přesně, když řeknu, že všichni mennonité, kteří se drží učení své církve, jsou pacifisté?*

Jeremy ho odrazil otázkou: „Dá se oprávněně tvrdit, že žádný katolík neprak-tikuje kontrolu početí?*

Přítomní jeho výsměch s povděkem sdíleli.

„Pane svědku, moje otázka se netýkala praxe, nýbrž učení. Všichni mennonité, kteří dodržují učení své církve, jsou pacifisté. Je to pravda?*

„Ano, myslím, že tak to je.“

„A během doby, kdy jste vy a prezident Manchester studovali v Goshen College, na mennonitské univerzitě, se on v praxi řídil mennonitským učením, ano?*

„Ano.*

„A pacifista byl už na univerzitě, že?*

Jones zaváhal. „O tomhle jsme vlastně ani moc nemluvili.*

„Nepozoroval jste žádné známky toho, že se nedrží učení mennonitské církve, na jejíž škole studoval, učení, ve kterém vyrůstal?*

„Ne.*

Pendleton se otočil k Pottsovi. „Svědek je váš.*

Potts vstal a urovnával si sako. „Pane Jonesi,* začal, „kdy jste prezidenta Manchestera viděl naposledy?*

„To nevím jistě.*

„Vzpomínáte si, kdy jste s ním naposled mluvil?*

„Na škole.*

„To bylo před pětatřiceti lety, že?*

„Ano, asi tak.*

„A není vám známo, jak se smýšlení prezidenta Manchestera od té doby vyvíjelo?*

„Není, kromě toho, co jsem se dočítal v novinách.*

„Pokud tedy jde o vaši osobní vědomost,* Potts zvýšil hlas, „pokud jde o přínos vašeho svědectví před tímto soudem, pak o prezidentově postoji vůči pacifismu nemůžete vlastně říct nic víc než to, co pro vás možná vyplynulo v době, kdy jste byli na univerzitě, je to tak?*

„Ano, je.”

Potts vzdychl „Z vašich odpovědí na otázky pana Pendletona jsem vyrozuměl, že prezident Manchester vám nikdy neřekl, že je pacifista; ani na univerzitě, ani nikdy od té doby, pravda?”

„To je pravda. Takhle nikdy nemluvil”

„Takže o smýšlení prezidenta Manchestera v současné době vám není nic známo - o jeho smýšlení jakožto prezidenta ohledně vedení války nebo použití ozbrojených sil, je to tak?”

„Ano, pane, je to tak.”

„Prosím, ještě několik dalších otázek, pane svědku. Kdy jste byl poprvé kontaktován ohledně možnosti, že byste svědčil proti prezidentovi?”

„Už nevím - před nějakým časem.”

„A lidé, kteří vás kontaktovali, nějak prokázali svou totožnost?”

„Vlastně ne; byla to skupina mladíků, měli na sobě obleky a kravaty, a přišli do kanceláře firmy, kde pracuju.”

„A udělali s vámi nějaký pohovor?”

„Ano.”

„Co jste jim řekl?”

„Že nemám tušení, jestli je prezident pacifista, nebo ne.”

„Spokojili se s tím?”

„Ne.”

„Tak jak to bylo dál?”

„Chtěli, abych doma našel seznamy přednášek, poznámky, fotografie, cokoli, co mám z dob studií a co by implikovalo nějaký vztah k prezidentovi.”

„Použili slovo implikovalo’?”

„Ano; vlastně mi ani nebylo jasné, co znamená,” přiznal Jones.

„A co jste jim tedy nakonec řekl?”

„Akorát, že jsme na univerzitě chodili na běžné přednášky, že pokud si vzpomínám, o pacifismu jsem s ním nemluvil, a docela určitě jsem s ním nemluvil od dob studií.”

„Přesto vás ale úředně obeslali a vy jste se musel táhnout přes půl Ameriky až sem, je to tak?”

„No, jsem tu.”

„Děkuji,” řekl Potts a posadil se.

„Váš další svědek, pane Pendletone?”

Pendleton se obrátil k Dillonovi. „Tak, teď vy.”

Dillon vstal „Pane předsedající, chtěli bychom předvolat paní Manchesterovou.”

Prezidentova matka kráčela uličkou mezi sedadly. Byla to dosud hezká žena, přestože se jí blížila osmdesátka; šla lehce a vznešeně a vypadala silná, bez oné ochablosti, kterou lze u žen jejího věku už pozorovat Vlasy měla ostříhané nakrátko a dobře udržované. Byla si dobře vědoma toho, jak její osobnost působí, přesto však z ní vyzařovala jakási pokora. Přistoupila ke svědecké lavici, složila přísahu a posadila se. Dillon se snažil ovládnout hlas, chvějící se vědomím, že vystupuje v jednom z největších přelíčení v dějinách. „Dobrý den, paní Manchesterová!”

„Dobrý den, pane Dillone,” odpověděla beze známek nejistoty.

„Vy znáte moje jméno…,” řekl Dillon, aby prolomil ledy.

„Vaše jméno zná celá země, pane Dillone. Vy jste dosáhl osvobozujícího rozsudku pro admirála Billingse, který neuposlechl přímého rozkazu prezidenta.”

Při těchto slovech, jež mírná prezidentova matka vmetla Dillonovi do tváře jako oštěp, přítomní zalapali po dechu.

Dillon na ni zíral, nevěda, jestli to má přejít; pohlédl na Pendletona, ten se však tvářil nezúčastněně. Otočil se tedy zpátky k paní Manchesterové. „Chcete naznačit, že vysocí důstojníci, soudící admirála Billingse, došli k chybnému závěru?”

„Ano,” odpověděla tiše.

„Paní Manchesterová, vy už dlouho žijete v Harrisonburgu ve Virginii, je to tak?” pokračoval Dillon.

„Ano.”

Je pravda, že patříte k harrisonburské mennonitské komunitě?”

„Ano, já i můj manžel, než zemřel.”

„A v té mennonitské komunitě jste vychovávali i svého syna Edwarda Manchestera, nyní prezidenta Spojených států, ano?”

„Ano.”

„Vy jste žena s velmi pronikavým úsudkem; rozumíte, o co v tomto přelíčení jde, že?”

„Ano, rozumím.”

„Sněmovna odhlasovala body obžaloby, podle kterých je váš syn pacifista, a pokud je, má být sesazen z úřadu. Rozumíte obžalobě?”

„Rozumím jí tak, že Sněmovna napadá někoho pro jeho víru.”

„Paní Manchesterová, váš syn není obviňován z toho, že je mennonita, nýbrž z toho, že je pacifista. Rozumíte, jaký je v tom rozdíl?”

„Ano.”

„A uvědomujete si taky to, že přelíčení se bude konat, ať už jeho pacifismus vychází z toho, že je mennonita, buddhista nebo třeba vyznává to samé, co Mohammed Ali? Tomuhle rozumíte?”

„Ne.”

Potts vstal. „Vznáším námitku, pane předsedající. To, jestli svědkyně rozumí obžalobě, je irelevantní. Pan Dillon by snad mohl přejít k té části svých poznámek, kde má otázky, které vyjeví fakta, vztahující se k případu.”

„Vyhovuje se,” řekl Ross. „Pane Dillone, pokračujte, prosím.”

Dillon si odkašlal a hovořil dál: „Paní Manchesterová, po celou dobu, kdy jste vychovávala svého syna Edwarda Manchestera, jste vy i vaše rodina byli členy mennonitské církve?”

„Myslela jsem, že jste se právě vyjádřil v tom smyslu, že to, ve které církvi jsme byli, je irelevantní.”

Je to irelevantní pro odůvodnění samotné kauzy, nikoli však pro prokázání viny.”

„Námitka; implicitní,” řekl Potts.

„Vyhovuje se.”

„V době, kdy jste vychovávala svého syna, Edwarda Manchestera, jste vy a vaše rodina byli členy mennonitské církve v Harrisonburgu, je to tak?”

„Ano.”

„A v té době jste si taky byla vědoma, že mennonitská církev má jako doktrínu, neboli vůdčí zásadu to, že člověk by se neměl účastnit války, ano?”

„Ano.”

„A tu doktrínu jste přijala?”

„Svědkyně tu nestojí před soudem,” ohradil se Potts a vstal. Jakou relevanci tu má to, v co ona osobně věří? Tenhle postup výslechu svědkyně nehorázně zasahuje do jejího soukromí, pane předsedající. To na tuhle lavici přitáhneme každého, kdo má to či ono náboženské přesvědčení, a podrobíme ho křížovému výslechu?”

„Zamítá se. Postup výslechu je naprosto zřejmý, pane Pottsi, a pan Dillon se snaží určit, z čeho může přesvědčení prezidenta Manchestera vycházet. Kauza se může cele zakládat na okolnostech, a v tom případě by tyto otázky byly relevantní. Prosím, pokračujte, pane Dillone.”

„Děkuju, pane předsedající. Paní Manchesterová, vy jste syna vychovávala tak, aby z něho byl pacifista, ano?”

„Co myslíte pod pojmem pacifista?”

„Vy nevíte, co znamená slovo ,pacifista‘?“

„Tomu slovu rozumím svým vlastním způsobem, a chci mít jistotu, že ho vy a já chápeme stejně. Kdo je pacifista podle vás?”

„Ten, kdo je proti vedení války a proti boji ve válce, bez ohledu na okolnosti. Používejme tuhle definici; souhlasíte se mnou?”

„Ano.”

Je to přijatelná definice?”

„Myslím, že je.”

„Dobrá; když nynější prezident vyrůstal ve vaší domácnosti v Harrisonburgu, jste se ho snažila vychovávat jako pacifistu, je to tak?”

„Ne.”

Dillon doširoka rozevřel oči; do mysli mu jako bouře vpadly všechny poučky o křížovém výslechu svědka a varovaly ho, než položí další otázku. Neptej se na nic, na co sám nemáš odpověď. Nezahrávej si s mnohovýznamovými slovíčky a vyhýbavými kličkami. Nehádej se se svědkem, který se ti zdá nakloněn. Vyžaduj jen odpovědi „ano”. Neklaď otázky, které svědkovi umožňují vysvětlování nebo rozvádění. Než se ptal dál, na okamžik zaváhal.

„Při jeho výchově jste doufala, že přijme učení mennonitské církve a v dospělosti se stane pacifistou; je to tak?” zeptal se a poslední slova pronesl s ostrým důrazem.

„Pane Dillone, cílem mé výchovy bylo, aby z něho vyrostl dobrý křesťan, kterému záleží na ostatních; který miluje své bližní i své nepřátele, jak nás učí náš Spasitel. Chtěla jsem vychovat někoho, kdo soucítí s bídou chudých, bojuje za utiskované a pošlapávané, kdo se neplahočí za modlami slávy a bohatství. A taky jsem chtěla, aby byl někým, kdo nebude bojovat ve válce, protože si myslím, že válka je špatná. Jestli tohle zapadá do vaší definice pacifisty, pak budiž.”

„Paní Manchesterová, tohle byla velmi výmluvná odpověď…”

Potts vstal a přerušil ho. „Pane předsedající, nepotřebujeme poslouchat názory pana Dillona na svědkovy odpovědi. Potřebujeme otázky, na které svědkyně může odpovědět.”

„Vyhovuje se,” řekl Ross; oba advokáti ho však popudili.

„Paní Manchesterová, poslouchejte, prosím, pozorně další otázku. Netázal jsem se, jestli jste ho vychovávala k tomu, aby soucítil s chudými. Samozřejmě předpokládám, že jste to dělala. Otázka zněla, jestli jste ho vedla k tomu, aby byl pacifista; na ni jste mi předtím odpověděla, že ne. Takže na to navazuji a ptám se: doufala jste, že až dospěje, bude z něho pacifista?”

„V to bych doufala u všech lidí.”

„Doufala jste v to i v případě vašeho syna?”

„Ano.”

„A dělala jste kroky k tomu, aby se tak stalo, že?”

„Vychovávala jsem ho, jak jsem nejlépe dovedla.”

„Vychovávala jste ho v pacifistickém duchu?”


„Ne«”

„V kostele, do kterého jste chodila, se taková doktrína vyhlašovala, ne? A na univerzitě, kterou navštěvoval, se v jejím duchu taky vyučovalo, že?”

„To nevím.”

„Když váš syn odešel po absolvování univerzity z domova, vy jste nepochybně chovala důvěru, že je pacifista, ano?”

„To nevím; nemluvili jsme o tom od té doby, co vyšel střední školu.”

„Paní Manchesterová,” Dillon se snažil, aby jeho hlas zněl méně důrazně, „teď víte, že skutečnost je taková, že dnes je váš syn pacifista, pravda?”

„To nevím.”

„Ale nemáte důvod věřit, že není?”

„Nerozumím, co tím myslíte.”

„Námitka,” ozval se Potts a vstal. „Otázka nabádá ke spekulaci.”

„Zamítá se.”

„Váš syn Edward Manchester, prezident Spojených států, vám nikdy v životě neřekl, že není pacifista? Je to skutečně prostá otázka, paní Manchesterová: řekl vám někdy, že je pro to, aby se vedly války, že použije ozbrojené síly, když pro to bude mít důvod? Řekl vám tohle někdy?”

„Tolika slovy ne.”

„Takže žádnými slovy?“

„Takovýhle rozhovor jsme spolu nikdy nevedli, a tak neměl, proč by něco takovéhleho říkal.”

„Prezident, váš syn, vám nikdy neřekl, že použije vojenskou sílu, je to tak?”

„Pokud si vzpomínám, tak ne, ale na tohle téma nikdy nepřišla řeč.”

„A od té doby, kdy vznikla tato očekávaná obvinění, jste s ním mluvila, ano?”

„Vy myslíte vůbec někdy?”

„Ano; od té doby, co byl obviněn z toho, že je pacifista, pokud si přejete tomu tak říkat, jste spolu mluvili, že?”

„Jistě; je to přece můj syn.”

„Ovšem; ale poté, co byla vznesena ústavní obžaloba, jste spolu mluvili, ano?”

„Ano,” odpověděla paní Manchesterová zmateně; netušila, kam tím Dillon míří.

„A od té doby, co byl obžalován, a po tu dobu, co jsme čekali na začátek tohoto přelíčení, vám prezident ani jednou neřekl, že není pacifista.” Posluchači nevydali ani hlásku. „Je to tak, paní Manchesterová?”

„Nepřišla na to řeč.”

Dillon se vrátil ke svému stolu. „Další otázky nemám.”

Potts pomalu vstal a přistoupil k pultu. „Paní Manchesterová, já jsem Roosevelt Potts.”

,Já vím,” řekla paní Manchesterová a usmála se.

„Mluvili jsme spolu někdy?”

„Ne.”

„Hovořila jste někdy s někým, kdo zastupuje Kongres, Sněmovnu, s panem Pendletonem nebo s panem Dillonem?”

„Ano.”

„Byli to pánové v oblecích a s kravatami a přišli za vámi neohlášeni?”

„Ano.”

„A řekla jste jim v podstatě totéž, co jste tu dnes řekla nám?”

„Ano.”

„Paní Manchesterová, shrneme-li si vaši svědeckou výpověď, vyplývá z ní, že v této době vám není známo nic o prezidentově smýšlení, pokud jde o jeho ochotu použít či nepoužít armádu, pravda?”

Paní Manchesterová se cítila povzbuzena, zůstala však opatrná. „Ano, je to tak, pane Pottsi. Když syn vyrůstal, patřili jsme k mennonitské církvi, a ta je proti válce. Ale řadu let jsme o tom nemluvili a skutečně vám nemůžu říct, jak dnes smýšlí.”

„Paní Manchesterová, už předtím jste řekla, že jste chtěla vychovat syna, který citlivě vnímá potřeby druhých - chudých a ušlapávaných. Podařilo se vám to?”

„Námitka; jakou to má relevanci?” zeptal se Dillon.

„Pane předsedající, na to mě přivedly jeho otázky. Já jen věc vyjasňuji.”

„Zamítá se.”

„Nu, myslím, že ano, pane Pottsi; myslím, že můj syn dbá potřeb druhých a je to jeden z nejlaskavějších a nejcitlivějších lidí, které znám. A myslím, že jeho skutky jakožto prezidenta to potvrzují.”

„Děkuju, paní Manchesterová; nemám další otázky.”

„Pane Dillone?”

„Už nic.”

„Paní Manchesterová,” obrátil se k ní soudce, „to je všechno. Děkuji vám za svědectví i za to, že jste se sem obtěžovala až z Harrisonburgu.” Pohlédl na hodinky a dodal: Je čas udělat přestávku na oběd. Vraťte se, prosím, ve dvě třicet… Je váš další svědek připraven, pane Pendletone?”

„Ano, pane předsedající,” odpověděl Pendleton a rychle vstal.

„Dobrá.” Ross ostře udeřil kladívkem na dřevěnou destičku na stole.

□

KOMANDÉR Beth LOUWSMOVÁ se nahnula přes námořníka, obsluhujícího počítačový panel; na dvou monitorech, které měl před sebou, porovnával dva hlasové záznamy.

„Dokážete je identifikovat?”

Námořník posunul oba záznamy dopředu a pak zpátky, až se zcela překryly. „Každý hlas má své jedinečné charakteristiky, paní. I když se ho pokoušíte změnit, máte to jak otisky prstů.” Pohlédl na oba záznamy a pak na Beth. „Je to on.”

Beth se dívala na grafická zobrazení a cítila, jak ji zalévá vzrušené napětí. Jste si jistý?”

Jsem; na tom ostrově je George Washington.”

„Vytiskněte to.”
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MOLLY SE PRÁVĚ CHYSTALA sejít z chodníku a vydat se ke schodům, vedoucím ke vchodu činžáku, kde bydlel Dillon, když ho spatřila, jak jde směrem k ní. Noční vzduch byl chladný; strčila ruce do kapes a čekala na něj. Neviděl ji a málem do ní vrazil. „Á… to jsi ty,“ utrousil; Molly na něm i ve tmě poznala, že se kaboní.

„Ahoj! Nevypadáš zrovna moc šťastně,* řekla.

Otočil se ke schodům a beze slova vykročil nahoru, Molly vedle něho. „Taky tě ráda vidím; doufám, žes měl pěkný den.*

Dillon se zastavil. „Promiň… omlouvám se,“ řekl. „Jen jsem… jsem myšlenkami někde úplně jinde.* Ukázal za sebe. „Vidíš ty policajty?*

Molly přikývla.

„Všude za mnou chodí. Hlídají i dům.*

„Je snad lepší, když tě hlídají, ne? Nikdy nevíš, kdy se tě Washington pokusí dostat.*

Dillon se nad nezamýšlenou ironií jejích slov usmál. Do haly vešli spolu. „Napadlo mě, že asi zajdeš domů na večeři,* pokračovala Molly. Jo, na misku cereálií nebo něco takového.*

„Tady ve Washingtonu něco takového těžko v restauracích seženeš; nic podobného nevedou.*

„K neuvěření,* pronesla Molly. „Hele… já za tebou jdu, jako kdybys mě pozval dál; můžu?*

„Jistěže,* odpověděl Dillon. „Pak musím zpátky do toho našeho bitevního štábu. Mám tak hodinu. Jen jsem potřeboval vypadnout.*

„To mi ani nemusíš povídat.*

Dillon zasunul klíč do zámku a otočil jím. Vešli dovnitř a Dillon zavřel. Téměř okamžitě nato kdosi zaklepal. Oba se vylekaně otočili; Dillon zase otevřel. „Hele, Grazio!*

„No, no, Dillone… copak se děje?*

„Tak pojď dál!”

„Pardon,” řekl Grazio, když spatřil Molly. „Nechtěl jsem rušit.”

„Ne, to je v pořádku,’“ ujistil ho Dillon.

Grazio přistoupil k Dillonovu záznamníku a stiskl tlačítko pro přehrávání vzkazů; jeho vzkaz následoval po dvou telefonátech od kohosi jiného. „Poslechni,” říkal Grazio, „teď zrovna volal ten Francouz z velvyslanectví, povídal, že neví, jak se s tebou spojit. Prý s tebou musí mluvit, hned. Nemám tušení o čem, ale tomu žabožroutovi zavolej, jo?”

„O jakém žabožroutovi to mluvíš?”

„No vždyť víš, ten chlap z velvyslanectví!”

„A co chtěl?”

„Nevím; přece ti to povídám! A pořád to nevím. Ale volal mi, a že prý je to otázka života a smrti, že se s tebou hned musí spojit.”

Dillon vzdychl. „Zavolám mu zítra… ale tohle vypadá nějak vážně… potřeboval jsem jen vypadnout od toho přelíčení.”

„Nezdá se, že je ti zrovna nějak moc do tance,” ťala po něm Molly.

„Dívala ses dneska?” zeptal se Dillon otráveně.

„Celý svět se díval!”

„A vidělas, jak jsem se zesměšnil; ještě nikdy jsem neměl tak trapný pocit,” stěžoval si Dillon. „Taková velká šance… mít u křížového výslechu prezidentovu matku - a ona mě úplně roznesla.”

„No, snadno se nedala,” souhlasila Molly. „Vyslýchat příjemnou starou dámu není jen tak - a zvlášť, když je to prezidentova matka.”

„V tom to není,” odtušil Dillon.

„A v čem?” zeptala se Molly.

„Když jsem ten křížový výslech skončil, sedl jsem si ke stolu; předseda soudu řekl, že je čas na oběd a všichni vstali, že půjdou ven. Já tam sedím a cítím se blbě. Strkal jsem do kufříku zápisník; podívám se na Pendletona, jestli mě aspoň trochu polituje, a potichu mu říkám:,Úplně mě odrovnala/ Pendleton na mě koukne - žádný úsměv nebo tak, a povídá: ,A proč myslíte, že jsem vás k tomu pustil*?”

„Co tím myslel?” uvažovala Molly.

„Trochu jsem zatlačil na předsedu Sněmovny, abych mohl být druhým hlavním žalobcem; Pendleton byl proti tomu, a pak najednou změnil názor. Teď teda vím proč.”

„To říkáš vážně?” zeptala se Molly. „Myslíš, že to by udělal?”

,Je vypočítavý, Molly. Všechno, co udělá nebo řekne, je vypočítané na výhru. Tak já pracovat nemůžu; ale ona byla mým velkým svědkem, jediná šance, jak se nějak zaskvít. Všecko ostatní, co na tom případu dělám, jsou hlášení a pořádání věcných důkazů. Ukážu se v televizi při takové velké příležitosti, a srovná mě stoletá ženská.”

„Není stoletá,” upozornila ho Molly.

Dillon nechal její poznámku bez odpovědi, ponořen do vlastních úvah. „Hele, tak zavolej tomu žabožroutovi,* vmísil se do hovoru Grazio. „Povídal hned, a já bych řekl, že to myslel vážně.*

„Nojo, proč ne?“ Dillon šel k telefonu, zvedl sluchátko a vytočil číslo. Nechal telefon několikrát zazvonit, dost dlouho, aby poznal, že tam nikdo není, a dost dlouho, aby se stačil ozvat záznamník. Užuž dával sluchátko pryč od ucha že zavěsí, když se ozval hlas. Přitiskl sluchátko zpátky k uchu.

„DeSalle, jste to vy?*

„Ano; jak jste se dozvěděl, že máte volat?*

„Grazio mě zastihl.*

„Odkud voláte?*

„Od sebe, z domova.*

„Jaké tam máte číslo?*

Dillon mu je nadiktoval.

„Fajn. Za deset minut se ozvu,* řekl DeSalle a zavěsil.

Dillon položil sluchátko. „Prý zavolá za deset minut.*

Molly mu podala pivo, které mu nalila do sklenice. „Tumáš.*

Usmál se na ni. „Díky,*

„Tak, a teď mi pověz, co si o tom všem myslíš,*

Dillon se otočil a zadíval se na Grazia, pohrávajícího si se stereosoupravou. „Hej, Franku!*

Grazio vstal a otočil se. Jo, copak?*

„Díky, žes mi o tom žabožroutovi řekl.*

„To je dobrý,* řekl Grazio; při pohledu na Dillonův obličej se zarazil. „Co…?“ „Můžu být nezdvořilý?*

„Klidně, to já jsem pořád.*

„Chci teď být s Molly sám.*

Grazio se nepohnul. „Hergot, kdo by nechtěl?*

„Chci si s ní promluvit - o samotě.*

„Nic lehčího. Vypadnu. Uvidíme se zítra; kdybys něco potřeboval, budu sedět tam v síni.*

„Díky, máš to u mě, Franku. Ozvu se ti.“

„Nashle,* řekl Grazio, když zavíral dveře.

Dillon pomalu upíjel pivo; obešel gauč, sklenici postavil na kávový stolek a posadil se.

Molly usedla vedle něj. „Tak co se děje?* zeptala se a položila mu ruku na paži. „Už jsem ti říkal - připadám si jako pitomec.*

„To vím, ale to není všecko.*

„Tak ti nevím… připadá mi, že mě Pendleton dostal na udici. Celé to bylo nastrojené, aby ten křížový výslech prezidentovy matky nemusel dělat. Potřeboval někoho, kdo si naběhne na kudlu. Kvůli ničemu jinému tu nejsem.*

Molly se ho pokusila uchlácholit. „Lidi dělají různé věci ze spousty důvodů. Plno advokátů by dalo duši za to, aby teď byli ve tvé kůži. To, cos ses od ní potřeboval dozvědět, jsi z ní přece dostal.”

„Jak jsem se tu vůbec ocitl?” uvažoval nahlas Dillon. „Jak to, že jsem skončil křížovým výslechem misionářovy manželky u soudu s Billingsem a pak dělám křížový výslech nějaké ženské, která se pokouší obhajovat svůj křesťanský pacifismus? Jak jsem se vůbec ocitl na téhle straně? Připadám si jako zrádce.”

„Zrádce čeho?”

„Nevím. Já si myslím, že v téhle věci stojím na správné straně. Říkám si, že prezident by prezidentem dál být neměl, a chudáka jeho mámu přitom vyslýchám jako nějakého zločince. Připadám si, jako kdybych vyslýchal Matku Terezu.” Vrhl pohled na Molly. „Byla ona pacifistka?”

„To nevím,” odpověděla. „A paní Carsonovou jsi nevyslýchal ty; vyslýchala jsem ji já.”

„Chápeš to dobře, jen mi to všechno připadá prapodivné.”

„Tvoje instinkty tě šlechtí, jenže jsi udělal stejnou chybu jako já; upínáme se na vládu v naději, že bude konat dobro… že bude dobrá. Jenže není. Jsou to taky jen lidi. Lidi mají různé smíšené pohnutky, a jak se do nich připlete politika, zastíní spoustu dobrého, co by se dalo vykonat. Většina lidí vstupuje do politiky kvůli svým vlastním zájmům. Já jen vím, že v ní nemůžu a nechci být.”

„Já taky ne,” přitakal Dillon s ironickým pousmáním. „Ale teď tu sedím a pořád ještě v ní jsem.”

„Jenom než skončí to přelíčení.”

„A co potom?”

„To nevím - cokoli budeš chtít.”

„Chci spát,” prohlásil Dillon a zavřel oči.

„Kdepak,” opáčila Molly a vstala. „Musíš zpátky do práce. Zítra je velký den.”

„Vadí ti, že jdu po Manchesterovi?”

„Pořád jen uhýbá, až to člověka štve. Na tu otázku bude muset odpovědět.”

„Však odpoví; hned zítra,” řekl Dillon.

Telefon zazvonil a Dillon na něj překvapeně pohlédl; na DeSalla úplně zapomněl. Zvedl sluchátko.

„Haló!”

„To je Jim Dillon?”

„Ano.”

„Tady DeSalle.”

„Co se děje?”

„Můžeme mluvit?” zeptal se DeSalle tlumeným hlasem.

Jistě.”

„Mám jistou informaci a myslím, že byste ji měl slyšet.”

„Dobrá, tak mluvte.”

Jde o manželku prezidenta té důlní společnosti.”

„A co s ní?*

„Může být už pozdě.*

„Cože?* vyrazil ze sebe Dillon.

„Francouzská výzvědná služba mi tu a tam něco řekne. Někdy to neslyším, jindy zase ano. U tohohle mě napadlo, že byste to rád věděl.*

„Proč právě já?*

„Protože vy jste zrovna teď u toho soudu. Pan Pendleton by se to měl dozvědět taky. Možná, že ona už… Zavraždili ji.“

Dillon ztuhl. „Jak tohle víte?*

„Ví se to už několik dní. Moji francouzští přátelé ze zpravodajské služby mají moc dobré přátele u americké zpravodajské služby. Mají družicový snímek, jak únosci vynášejí její mrtvolu z chatrče, kde oba rukojmí drželi.*

„Kdy se to stalo?*

„Odhadují tak před dvaasedmdesáti hodinami.*

Dillon musel přemáhat náhlý prudký nával nevolnosti, který se ho začal zmocňovat. Snažil se potlačit představu hezké ženy v bílé noční košili, obraz, který se mu nyní v duchu vybavoval a který viděl na fotografii. Bránil se vůbec i pomyšlení na dobu, kterou s těmi vrahy strávila. Prošla peklem. Raději ani nemyslel na to, co s ní asi udělali, než ji zabili.

„A je to jisté?* zeptal se.

„Ne, jisté ne; ale jsou o tom víceméně přesvědčení. Hlásili to prezidentovi do Francie, a to nedělají, pokud si nejsou jistí.*

„Díky za zavolání. Jsem vaším dlužníkem.*

„Mně nedlužíte nic,* pronesl DeSalle tiše. „Ale něco možná dlužíte jí… Už musím jít. Prosím, pozdravujte ode mě Molly.*

DeSalle zavěsil. Dillon také položil telefon a zíral do prázdna.

„Kvůli čemu volal?* zeptala se Molly, která polovinu rozhovoru slyšela a viděla výraz v Dillonově tváři.

„Francouzská zpravodajská služba skoro s jistotou ví, že paní Heidelovou zavraždili - přesně tak jako každého Američana, na kterého narazí.*

Molly zavřela oči a dlouho seděla bez hnutí; pak přistoupila k Dillonovi a položila mu ruce kolem krku. Dillon tiše promluvil: „Přesně tomuhle jsme chtěli zabránit; proto jsem se snažil, aby Kongres odhlasoval předpisy o zajetí co nejdřív. Ale prezident by je nepodepsai Než se tam vůbec dostaneme, budou ti chlapi dávno pryč. Zajímalo by mě, jestli o tomhle ví Billings.*

„Dělej dál, co jen můžeš. Musíme něco podniknout; je třeba je zastavit. Všecko nejde uhlídat.*

„Nejmocnější země světa, v historii světa, a nedokáže se s těmi vrahy vypořádat!* Ještě není konec,* pronesla Molly.

„Díky, žes přišla.*

„Ráda. A už bys měl jít.*

„Nejdřív musím udělat ještě něco.” Dillon vytáhl laptof), odpojil telefon a zasunul zástrčku modemu.

□

Hughes počkal, až nastane nejtemnější noční hodina. Vydal povel a osm členů jeho čety se dalo do pohybu; simulovalo průzkumnou a hlídkovou jednotku, kterou poskytne poručík Armstrong jako kruhovou podporu pro útok. Rychle, ale opatrně postupovali směrem k osadě koridorem, který si zjistili a ověřili pomocí družicového navigačního systému. Dostali se do výchozího bodu a tam se zastavili; pozorně sledovali okolní terén, jasně viditelný v jejich infřadalekohledech. Vyslali Hughesovi signál. Hughes a osm dalších z jeho čety procházeli koridorem, který průzkumná jednotka předtím vyčistila a vyklidila. Dorazili k hlídkám, přitisknutým k zemi, se zbraněmi v pohotovosti. Pátrali po nějakých známkách života, pak postupovali přímo do osady; rozdělili se a tiše zamířili ke třem budovám, Hughes s McGowanem a další dvojicí směrem k hlavní budově, zbývající dvě dvojice ke druhým dvěma. McGowan nesl na zádech palici a v rukou brokovnici. Před prahem dal Hughes McGowanovi znamení; ten okamžitě uchopil palici a roztříštil dveře. Vběhl dovnitř a přitom indonésky křičel: „Vzdejte se! Americké námořnictvo! Vzdejte se!” Vřítili se dovnitř, rozptýlili se do vějíře; měli tak pod kontrolou celou místnost.

Hughes sklonil zbraň. Přemístili se doprostřed osady a zbytek jednotky SEAL se shromáždil kolem něho. „Nějaké problémy?”

Jen jedna věc, pane,” ozval se jeden z nižších poddůstojníků.

Jaká?”

„Pane, jak vnikáte do té první budovy, tadyhle McGowan indonésky křičí, aby se vzdali. My na ty chlapy v těch druhých budovách nekřičíme nic. Jak poznají, co se děje?”

„Až tam vnikneme, vy počkáte pár vteřin a pak taky vpadnete dovnitř. Jestli v té naší budově dojde k přestřelce, můžete počítat s tím, že u vás taky. Když ne, pokuste se je dostat ve spánku.”

„Pane, a co když spát nebudou - co když na nás budou čekat?”

Hughes na něj upřel oči. „Tak jim to řekněte anglicky. Však ono jim to pěkně rychle dojde. Jinak - běžná pravidla střetu. Jen přitom pořádně myslete.”

„Rozkaz, pane!” řekl námořník; teď měl už větší pocit jistoty než před pár vteřinami.

Jak vám šla ta indonéská hatmatilka?” zeptal se Hughes McGowana.

„Ale, celkem jo. Jenže co když mi nebudou rozumět?”

Hughes na okamžik zaváhal. „Ten chlap, co vás to učil, přece povídal, že vám to jde dobře, ne?”

„Ano.”

„Tak to mi stačí. Stejně si myslím, že se ti prevíti nevzdají. Jsou v tom už moc hluboko.”

„Musí dostat skutečnou šanci, aby se vzdali,” prohlásil McGowan.

Hughes se ironicky usmál. „Ale jo, bude to vypadat hodně skutečně; to osobně zaručuju.”

□

DlLLON ŠMÁTRAL PO BUDÍKU, aby zarazil zvonění; po probuzení vůbec netoužil. Zvonění znělo jinak, naléhavěji, a přesto jaksi odlišně. Konečně se mu podařilo otevřít jedno oko; uvědomil si, že to zvoní telefon. Zvedl jej. „Haló?” „To je Jim?”

Jo.”

„Tady předseda Sněmovny.”

Dillon zašilhal na hodiny; byly tři v noci. Pokusil se soustředit myšlenky. „Ano, pane?” řekl; chtěl se posadit, ale nohy se mu zapletly do přikrývky. „Mám špatné zprávy.”

„Cože?” Dillon stále ještě zápasil s přikrývkou.

„Před pár minutami volali z nemocnice; vlastně volala Barbara Pendletonová…” „Proč pro všechno na světě by zrovna ona…”

„David dostal někdy v jednu srdeční záchvat; a…”

„Jaký David?” Dillon teď seděl na kraji postele; z přikrývky se už vysvobodil. Rozsvítil lampičku na nočním stolku a v jejím světle zamžoural.

„David Pendleton, Jime. Barbara je přece jeho žena! Notak, probuďte se už konečně!”

„Nojo… nikdy jsem se s ní ne-… Je to zlé?”

„Ano, moc zlé. Bohužel to šlo rychle.”

„Šlo rychle… On umřel?” Dillon prudce vstal.

„Prý asi před hodinou.”

„Tomu nevěřím!”

„Je to pravda…”

„Panebože,” vydechl Dillon a klesl zpátky na postel. „To snad… A co ode mě potřebujete?”

„Zítra má svědčit prezident; vlastně už dneska. Budete muset zařídit, aby soudce Ross přelíčení odročil, dokud neseženeme někoho místo Davida. Tohle nemůžete dělat sám, nemáte ty zkušenosti.”

„S tím můžu jen souhlasit. Koho máte na mysli?”

„Možná některého člena Sněmovny. Podívá se na to.”

„Hned ráno půjdu a promluvím s Pottsem a Rossem. Myslím, že žádné potíže nebudou.” Vzpomínal, v jak dobré formě se Pendleton zdál být; teprve nedávno mu bylo šedesát. Žádná nadváha, nekuřák. Jak se to stalo?”

„Prostě se to stalo; žádné rodinné dispozice, žádné obvyklé příznaky, skutečně, úplně bez příčiny. Vy byste asi řekl, že v poslední době byl vystavený velkému stresu, ale ve stresu on žil pořád. Tak opravdu nevím.”

„Kdy je pohřeb?”

„To taky nevím. Jak budu znát víc podrobností, řeknu vám. Promluvíme si zítra, až budeme znát nové datum stání.”

„Tak dobrá.”

„Takže si později ještě promluvíme.”

„Tak dobrá,” opakoval Dillon a zavěsil. Chvíli jen tak ležel na posteli, pak vstal a šel do kuchyně. Připravil si konvici silné kávy, stál a díval se, jak odkapává do skleněné nádoby; nevěděl, na co myslet dřív - na přelíčení, nebo na Pendletona a jeho smrt. Náhle si uvědomil, že káva je už několik minut hotová, a nalil si šálek. Pohlédl na hodinky a pak otevřel dveře, aby se podíval, jestli už přinesli noviny. Ještě ne. Zavalil ho pocit osamělosti; vzal do ruky přenosný telefon.

Molly zvedla sluchátko na třetí zazvonění. „Ano?”

„To jsem já.”

„Co se stalo?” zeptala se ospale. „Takhle uprostřed noci

„Pendleton je mrtvý.”

„Co?!”

„Pendleton umřel. Srdeční záchvat.”

„Kdy?” Molly už byla zcela probuzená.

„Před hodinou. Právě mi volal předseda.”

„A co bude teď?”

„Nevím; budu žádat o odročení procesu, než Sněmovna dostane někoho místo Pendletona. Ale co když to Ross odmítne?”

„Když zemřel hlavní žalobce? To mi nepřipadá pravděpodobné.”

Já vím. Jsem z toho úplně vedle, nevím kudy kam.”

Molly si všimla tónu jeho hlasu. „Nechceš, abych k tobě zašla?”

„Jo, to teda chci; musím pryč tak v šest.”

„To nic. Hned tam jsem.”

„Tak díky.”
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NEŽ SOUDCE ROSS svolal dopolední stání, všichni už o Pendletonově smrti věděli. Někdo to chápal jako znamení - to má za to, že jde po prezidentovi a jeho matce; jiné zajímalo, kolik měl Pendleton cholesterolu, jak cvičil, jak často jedl červené maso, jak to bylo se srdečními chorobami v jeho rodině.

Soudce Ross přeběhl zrakem síň a pak pohlédl nahoru na galerii. Podíval se na Dillona, sedícího osamoceně u stolu obžaloby, a na Pottse, sedícího opřeného v židli u stolu naproti. Vrátil se pohledem k Dillonovi. „S lítostí jsem vyslechl zprávu o smrti pana Pendletona,” řekl. Jménem soudu, a jsem si jistý, že i jménem celé Ameriky, vyslovuji svou nejhlubší soustrast.”

Dillon vstal; cítil se utěšen víc, než očekával. „Děkuju, pane. Je to skutečně nenadálá a nečekaná ztráta. Je to velká tragédie pro jeho rodinu a skutečně i pro nás pro všechny.”

„Ano,” řekl Ross zachmuřeně. „Všichni s vámi cítíme. Přelíčení však musí pokračovat. Můžete zavolat svého dalšího svědka.”

Dillonovi se málem zastavilo srdce; otevřel ústa a chystal se promluvit, ale nevydal ze sebe ani hlásku. I na Pottsově tváři byly znát obavy. „Pane,” pronesl Dillon tiše, „dalším svědkem je prezident, a toho měl vyslýchat pan Pendleton.”

„Prezident souhlasil s tím, že se dnes dopoledne dostaví, a já očekávám, že tu bude. Můžete pokračovat.”

„Pane,” řekl Dillon a snažil se, aby nepropadl panice, nyní, kdy ho sleduje celý svět. „Já nejsem připravený prezidenta vyslýchat. Vůbec jsem se nezúčastnil ani přípravy výslechu.”

„Pane Dillone,” pronesl Ross tichým hlasem, „kdyby Senát chtěl ustanovit víc hlavních žalobců, bezpochyby to mohl udělat. Rozhodl se ustanovit jen dva, pana Pendletona a vás. Náležitý žalobce tu tedy je a já nevidím jinou možnost než pokračovat.”

„Pane předsedající, žádám o odročení, abych se aspoň mohl podívat do materiálů, které si pan Pendleton připravil Jestli má přelíčení k něčemu být, budu potřebovat nějaký čas na přípravu.* Dillon hovořil s obočím staženým, napůl užasle, napůl prosebně. „Prosím.*

„Pane Pottsi, je prezident tady?*

Potts pomalu vstal. „Pane, upřímně řečeno, prezident a já jsme předpokládali, že vzhledem k tomu, že pan Pendleton zesnul - nechť odpočívá v pokoji -prezident dnes vypovídat nebude. Místo toho si smluvil řadu důležitých schůzek. Bohužel tu není.* Pohlédl na Dillona. „Nicméně, jestli si soud přeje v přelíčení pokračovat, prezident by jistě mohl svůj program změnit.*

Ross se zamračil. „Vzhledem k okolnostem si myslím, že odročení o jeden den průběh stání nijak vážně nenaruší. Takže přelíčení se odročuje na zítřek na devět hodin. V tu dobu se prezident dostaví, aby podal svědectví.* Znovu oslovil Dillona. Jeden den. To je všechno, pane Dillone. Ne abyste zítra přišel s žádostí o víc času. Nebude vám vyhověno.* Udeřil kladívkem a zvedl se.

Dillon stál jako omráčený. Několik senátorů k němu cestou ven potichu zamumlalo cosi povzbudivého, většina však došla k názoru, že hovořit s tou či onou stranou by nebyl dobrý nápad, protože by se to mohlo brát jako podjatost nebo nedostatek objektivity - jako kdyby ústavní obžaloba prezidenta, člena druhé politické strany, byla někdy něčím, co nezavání podjatostí. Ať tak či onak, s Dillonem promluvilo jen málo z nich, a Dillon si tak připadal ještě osamělejší než dosud. A teď je žakbcem, ne pouze někým až na druhém místě. Pohlédl na Pendletonovo místo u stolu, jestli tam nebude nástin výslechu nebo něco, co by mu nějak pomohlo na výslech prezidenta se připravit. Věděl, že nástin je v notesu, viděl jej. Jak Pendletona znal, bude úplný a v konečné formě.

Podíval se do brašny pod stolem; byly na ní Pendletonovy iniciály, uvnitř však nebylo nic. S tím Dillon počítal, Pendleton měl včera v noci, když se připravoval na prezidentův výslech, své poznámky určitě s sebou; kde ale jsou?

Sotva konečně vyšel ze síně, okamžitě se kolem něho nahrnuli novináři a reportéři. „Ujmete se toho výslechu? Jste nervózní? Jaký je to pocit, stát proti prezidentovi takhle sám? Budete zítra na Manchestera připravený?*

Dillon se usmál, zamával rukou a šel dál; odebral se do „válečného sálu*a zavřel dveře. Prošel prázdnou kanceláří a postranními dveřmi vstoupil do konferenční místnosti. Sedělo tu šest advokátů - dva najatí z právního výboru a čtyři z Pendletonovy advokátní firmy. Všichni na něj upírali oči.

Dillon je všechny znal, ale nijak dobře. „To s Davidem je mi líto,* řekl. Přítomní souhlasně zamumlali. „Byl to prima advokát!* Nové souhlasné zamumlání. „Docela se bojím,* přiznal Dillon; posadil se na čalouněnou dřevěnou židli. „Zítra mám vyslýchat prezidenta Spojených států při ničem menším než při jeho ústavní obžalobě, a nejsem připravený. Mám na to čtyřiadvacet hodin. Pomůžete mi?“

„Samozřejmě,* prohlásili jednohlasně.

„Víte někdo, kde je Davidův zápisník s poznámkami k výslechu?”

„Tadyhle,” ozval se Mark Sutter, starší společník Pendletonovy advokátní firmy, který skupinu vedl, a zvedl jej do výše. Sutter, člověk mezi čtyřicítkou a padesátkou, byl zkušený advokát, skromný, avšak s pronikavým a bystrým úsudkem. Při přípravě prokazoval nesmírně cenné služby, protože nedbal na to, jaké se kdo těší vážnosti, ale pouze na to, aby se udělala práce. Když bylo třeba udělat kávu, udělal ji. „Včera v noci jsem s ním pracoval, a to už mu začaly bolesti v prsou; rozhodl se, že půjde domů. Myslel si, že je to jen špatné trávení.”

Dillon vstal a sáhl po zápisníku. „Nechal ho tu, nebo je tohle kopie? Není někde nějaká novější verze?”

„Ne, tohle je ono. Vůbec to nechtěl brát odtud ven.”

„Sláva,” zajásal Dillon. „S tímhle chtěl dneska jít k soudu?”

„Jo,” odpověděl Sutter.

jsou tam všechny čárové kódy a písemné důkazy?”

„Jo.”

„Potřebuju se dostat ke všem písemným důkazům, které chtěl uložit do počítače

„Tadyhle to je,” řekl Sutter a ukázal na jeden ze stolních počítačů. „Uložili jsme to včera v noci; chtěl si všechny ty důkazy po pořádku přezkoušet, zkontrolovat rychlost načítání, videoklipy, všecko.”

„Co když budu potřebovat provést nějaké změny?”

„To můžeme, ale běží nám čas. Jestli budete chtít přidat nějaký důkaz, který je už v počítači uložený, to půjde bez problému. Problém by mohl nastat, kdybyste chtěl přidat něco, o čem ještě nevíme; muselo by se to naskenovat -”

„Ne, s ničím takovým nepočítám; jen jsem chtěl získat trochu představu, co by se ještě dalo udělat a jak na tom jsem s časem.”

„Nic moc.”

„No tak jo. Měl bych se pustit do toho nástinu.” Usedl před monitor počítače, v němž byly uloženy písemné důkazy a videozáznamy; Pendletonův zápisník položil před sebe a otevřel jej. Přečetl si první stranu. Začal se cítit lépe; zde na papíře byla ukázka Pendletonova myšlení. Stručné a jasné. Žádné zbytečné slovo, žádné otázky, jen krátká konstatování toho, jaké svědectví chce z Manchestera dostat: „Vychován jako mennonita. Chodil na Goshen College. Jako dítě oddán pacifismu.” Dillon si tak mohl sestavit každou otázku, kterou potřeboval, i to, jak nejlépe vytěžit informaci, uvedenou v seznamu. Mohl tak pracovat přesně a pružně.

Jeho obavy teď začínalo přemáhat vzrušení. Pohlédl na prostředek stolu. „Mohl by někdo laskavě sklidit tyhlety žemle? Chutnají jak papír a už jsme si jich užili ažaž; dejte sem nějaké poctivé americké koblihy. A opravdickou kávu, žádnou instantní - a někdo hned teď objednejte oběd, večeři a rovnou taky zítřejší snídani. Ať nepromamíme ani minutu.” Hovořil téměř s úsměvem. „Každý z vás si teď představte, že jste Edward Manchester, a pokuste se přijít na něco, co byste na jeho místě řekli, samozřejmě s ohledem na to, co si myslíte, že by doopravdy řekl on. Tenhleten nástin si projdu šestkrát, jednotlivě s každým z vás; každý budete hrát Manchestera. Využijeme veškerou techniku, všechny otázky a všechna možná hlediska; o půlnoci se pak posadíme a shrneme si, co jsme se dozvěděli. No, a pak bych mohl začít s přípravou na zítřek ráno.” Všiml si jejich ohromených tváří a usmál se na ně šířeji. „Podívejte, všichni čekají, že padneme na hubu; přesněji řečeno já. Nikomu neřekneme ani slovo; prostě tam půjdu a dám se do toho. Spoustu neúspěchů zaviní strach, a ten si my nepřipustíme. Rozumíme si?”

„Naprosto,” odpověděli.

„Kde je Grazio? Ten bude taky hrát prezidenta. Jakožto politika…” Dillon se zadíval do Pendletonových poznámek a zarazil se.

„Co je?” zeptal se Sutter.

Dillon si jeho otázky nevšímal; obrátil pozornost na Grazia, který právě vcházel. „Franku!” řekl. „Pojď sem, Franku!”

„O co jde?”

Dillon ukázal na stůl. „Tamhle.” Ostatní pak vyzval: „Tak se do toho dáme; ať neztrácíme čas.” Pochopili.

Grazio se nahnul nad stůl. „No tak, co je?”

Dillon ztěžka usedl. „Myslím, že to mám.”

„Co máš?”

„Ten křížový výslech. Na Manchestera nemůžu jít s hromadou otázek; před těmi on uhne. Musím mít v rukávu něco jiného.”

Jo, to chápu. Tak při čem ti teda můžu být platný?”

„Potřebuju, abys pro mě něco udělal.”

„Aco?”

„Nikomu ani slovo. Musíš být hodně výmluvný a přesvědčivý a taky diskrétní - to ty ovšem obvykle nebýváš, ale nikomu jinému nemůžu důvěřovat.”

„No tak co teda?” zeptal se Grazio; začal se ho zmocňovat nepokoj.

„Potřebuju, abys zaletěl do Houstonu.”

□

C-17, LETOUN VOJENSKÉHO LETECTVA, mírným klesáním sestupoval nad jižním Pacifikem do výšky pro vysazení. C-17, nejnovější nákladní letoun, postavený pro vojenské letectvo, se stal tažným koněm; plnil úlohu, pro kterou byl také zkonstruován. Ukázalo se, že je spolehlivý a rychlý a že je v něm dost místa, aby sloužil při akcích, které Hughes vyžadoval. Celá jeho četa s výstrojí a čtyři Zodiaky, nyní naskládané po dvou na sobě, se měly uprostřed nesmírného prostoru vysadit, aby se na místě, určeném družicovým navigačním systémem, setkaly se dvěma čluny Mirage.

Tým Jedna čety SEAL poručíka Hughese nasedl do C-17 na San Clemente; letoun odstartoval přesně podle plánu. Dlouhý let nad oceánem uplynul bez zvláštních událostí a doplňování paliva ve vzduchu proběhlo hladce.

Hluk uvnitř letadla byl natolik silný, že pokoušet se o nějaký hovor nestálo ani za námahu. Vojáci seděli tiše, několik jich četlo, pár spalo.

Když se přiblížili k místu seskoku, Hughes je vzbudil. Vysazovač ukázal, že zbývá ještě pět minut; všichni se zvedli a začali jeden druhému kontrolovat výstroj. Ačkoli se nacházeli uprostřed Tichého oceánu a mimo dohled z pevniny, nemohli potřebovat, aby se osmnáct padáků snášelo tak dlouho, že by je někdo zpozoroval z nějakého letounu nebo člunu; museli se dostat co nejrychleji na vodu, nasednout do Zodiaků a setkat se s oběma Miragi z Thajska. Když přišel povel připravit se k seskoku, Hughes byl právě v pilotní kabině.

Jedna minuta!” zakřičel vysazovač.

Vojáci se seřadili tak, jak budou seskakovat, Hughes a McGowan vpředu; náčelník Smith byl vzadu, podporučík Michaels uprostřed.

Hughes si upravil brýle a pevně utáhl řemínek přilby pod bradou. Tak, a jde se na to, pomyslel si.

„Vpřed!” vykřikl vysazovač, když zhaslo červené světlo a rozsvítilo se zelené. Zkontroloval plošinu a pohlédl na oceán dole. Nikde nic. Uvolnil nákladní padáky dvou vaků s palivem; každý měl obsah dva tisíce litrů. Tah vzduchu vytrhl padáky z letadla, oba se okamžitě rozevřely a vlekly palety s vaky po válečcích ven.

Poručík Butch Winter ve velitelském Miragi sledoval, jak se vaky snášejí do oceánu; spustil motor a zamířil k nim.

Nahoře ve výšce patnácti set metrů opsal C-17 okruh, aby se do stejné oblasti mohli vysadit vojáci a Zodiaky. Mirage se zastavily příděmi proti větru, aby se pilot mohl orientovat, kterým směrem fouká nad hladinou.

Vysazovač dal Hughesovi vztyčeným palcem znamení a ten uvolnil padáky „kachen” - Zodiaků. Všechny čtyři čluny s trhnutím vylétly z letadla do temnějící modré oblohy a z nulové rychlosti téměř okamžitě dosáhly rychlosti přes tři sta padesát kilometrů za hodinu.

Hughes s McGowanem klopýtavě přešli zpátky k plošině, tam se zastavili a přidržovali se ocelových tyčí, upevněných ve stěně. Hughes se přesvědčil, že Zodiaky jsou venku, a dal znamení. Vrhli se dolů z plošiny a Hughes se začal okamžitě rozhlížet po padajících Zodiacích. Dva vojáci následovali Hughese a McGowana hned, jakmile měli dostatečný rozestup, a další dva udělali totéž. Za necelou minutu se celá četa snášela dolů na svých čtverhranných řiditelných padácích MT1X, jejichž stříbřitě šedá barva je ve tmě dělala téměř neviditelnými.

Hughes se podíval na výškoměr, jak jsou vysoko. Všechno šlo podle plánu; klesali rychle, ale stále ještě byli dost vysoko nad Zodiaky. Asi v šesti stech metrech si Hughes natáhl ploutve a uvolnil popruh na prsou; sledoval, jak Zodiaky dopadly s plácnutím na hladinu a jak se oba padáky zplihle skládají přes ně na vodu. Jakmile povolil tah na šňůrách, explodovaly přídržné šrouby a čluny se odpoutaly. Zodiaky Hughesovi posloužily jako dobré orientační body, aby získal představu o tom, jak je vysoko. Když se přibližoval k hladině, sáhl nad sebe a sestup zpomalil. Sledoval své nohy, a jakmile se dotkly vody, přehmátl a uvolnil padák. Když se mu nohy ponořily, rozepnul nožní popruhy a mohl volně plavat. Padák stáhl pod hladinu; McGowan se k němu připojil, po něm i ostatní, a plavali ke člunům. Za necelých deset minut byly čluny volné a pohupovaly se nahoru a dolů na dmoucích se vlnách temnějícího oceánu. Ti, kdo měli na starosti řízení, už spustili motory, nechali je běžet na volnoběh a pomáhali ostatním vlézt do člunů.

Slunce už kleslo za obzor a v jeho světle se odrážely chmáry na západní obloze. Šestnáct příslušníků SEAL se rozsadilo po čtyřech v každém ze Zodiaků; hleděli na rozlehlou hladinu a čekali na Mirage. Už je viděli - nejnovější, nejhrozivější speciální plavidla, jaká kdy byla zkonstruována; rozeznávali i kulomety a granátomety na každém z nich. Ještě že tyhle věcičky nejdou po nás,” pronesl Hughes k McGowanovi.

McGowan souhlasně pokývl, pohled upřený na Mirage. Ještě jsem žádný neviděl,“ řekl. Pozorně si prohlížel černé maskovací skvrny nepravidelného tvaru; díky nim bylo blížící se čluny sotva vidět. Když čluny dorazily k Zodiakům, poručík Winter zvedl ruku na pozdrav. „Vy jste nějaká zbloudilá parta?”

Hughes se zasmál. „Co takhle vzít nás na nejbližší Wasp?a

„No tak jdem,” řekl Winter.

„Dejte sem olověné cihly, potopíme padáky.”

Jo. A hned jak si doplníme palivo z těch vaků, mizíme.”

□

DlLLON SEDĚL U STOLU advokátů sám. Dal si záležet na tom, aby z něj sklidil všechno, co mohlo někomu připomínat Davida Pendletona. Chtěl, aby ho dnes podceňovali, aby byl každý přesvědčen, že neuspěje. Měl na sobě nenápadný šedý oblek a na nohou mokasíny, aby vypadal mladě a prostomyslně. Stůl byl nyní prázdný, až na zavřený černý kroužkový zápisník a složku z tlustého nahnědlého papíru; ta obsahovala dva písemné důkazy, o kterých Pendleton vůbec nevěděl. Poslední otázky při křížovém výslechu měly být nejúčinnější. Stříbrná kulka. A ta kulka byla ve složce.

„Všichni povstaňte,” zvolal soudní úředník, když do síně vstoupil předseda Nejvyššího soudu Ross a kráčel ke svému vyvýšenému křeslu. „Můžete se posadit. Přelíčení pokračuje.”

Přítomní usedli. Ross přehlédl síň a pak se obrátil k Pottsovi a Dillonovi. Jste připraveni, pánové?”

„Ano, pane,” odpověděl Dillon a vstal.

Je prezident připravený usednout na svědeckou lavici?” zeptal se Ross Pottse.

„Ano, pane,” řekl Potts; už předem si vychutnával bitvu, která nastane.

„Zavolejte svého dalšího svědka, pane Dillone!”

„Pane, předvoláváme pana Edwarda Manchestera, prezidenta Spojených států.”

Dveře se prudce rozevřely, vešel Manchester a vznešeně kráčel po koberci uličkou mezi sedadly k lavici svědků. Působil ohromujícím dojmem - typ člověka, při jehož vstupu umlká hovor. Byl na to zvyklý, současně si však byl vědom, že je to síla, kterou může použít.

Dillon položil zápisník na pult, rozevřel jej a čekal, až se mu srdce, bušící jako zdivočelá pumpa, uklidní. Pohlédl na první stránku poznámek. Poněkud ji oproti Pendletonově verzi změnil a po sedmi opakováních ji nyní znal dopodrobna. Byl vyčerpán, věděl však, že má dost energie, aby tenhle den vydržel. Také věděl, že jestli výslech prezidenta bude trvat déle než den, prohraje.

Prezident složil přísahu, usedl a řekl své jméno. Dostavili se všichni senátoři i senátorky, dokonce i dva, kteří byli nemocní. Molly seděla po boku Grazia na galerii a vedle nich byla dvě volná sedadla; ta zůstanou prozatím prázdná. Lidé stojící ve frontě na místo na galerii už věděli, že se dovnitř pravděpodobně nedostanou, vydrželi však v naději, že někdo z těch uvnitř umře. Mnozí poslouchali přenosná rádia.

„Dobrý den, pane prezidente; doufám, že se máte dobře,” začal Dillon.

„Zdá se,” odpověděl Manchester lehkým tónem. Měl na sobě oblek barvy námořnické modři, sako se zapínáním na tři knoflíky a jemnou bílou bavlněnou košili, jež výrazně kontrastovala s modře károvanou červenou kravatou. Vyzařovala z něho síla a sebedůvěra.

„Pane prezidente, jistě jste slyšel, co říkali svědci před vámi, je to tak?”

„Něco z toho jsem zachytil,” odpověděl prezident neurčitě.

„Vy jste to nesledoval celé?”

„Ne; mám prezidentské povinnosti, pane Dillone. Jsem sice ochoten se sem dostavit, svědčit a odpovídat na vaše otázky, ale nejsem ochoten dopustit, aby mě zrovna tohle odvádělo od záležitostí Spojených států. Váš výslech mé matky jsem ale poslouchal.”

Ouvej, pomyslel si Dillon. „Chápu,” řekl.

Potts vstal. „Pane předsedající, pro Senát opravdu není relevantní, jestli pan Dillon ,chápe* cokoli z toho, co prezident míní říct. Prosím soud, aby pana Dillona poučil, že si má své komentáře nechat pro sebe.”

„To je velmi případná námitka, pane Pottsi,” odpověděl Ross. „Než jste s ní ale vyrukoval, měl jste možná počkat, až se pan Dillon odchýlí od pravidel trochu víc. Námitka se zamítá.”

Dillon se rozhodl zaútočit přímo. „Vy jste pacifista, je to tak?”

Manchester zvedl v údivu obočí, překvapen náhlostí a přímostí otázky. „Záleží na tom, co tím slovem myslíte.”

„Snad byste to mohl říct vy.”

Potts začal vstávat, Dillon ho však zarazil zvednutím dlaně. „Nechte mě pokračovat.” Soustředil se na první bod svého nástinu a vzal do ruky světelné pero, napojené na počítač. Do mysli se mu náhle vpálil obraz tohoto okamžiku - prezident Spojených států, sedící na nově zhotovené svědecké lavici v zasedací síni Senátu, síň zaplněná stovkou senátorů, galerie přetékající lidmi od tisku a dalšími chytráky, kterým se sem podařilo probít. Přímým přenosem se tihle všichni dostanou do celého světa; Dillonův počítač se všemi uloženými důkazy i obrazovými záznamy je napojen na týž kanál a jemu jen stačí přejet světelným perem po čárovém kódu, aby se všechno zobrazilo.

„Byl jste vychován jako mennonita?a pokračoval.

„Býval jsem mennonitou.”

„Takže jdeme na to,a řekl Dillon a přejel perem přes čárový kód pod prvním bodem nástinu. Na monitoru počítače vedle pultu se ukázal obraz Manchesterova křestního listu. Ukázal se také na monitoru před předsedou soudu, na televizní obrazovce s úhlopříčkou devadesát centimetrů za Manchesterem, na obrazovce s úhlopříčkou dvaatřicet centimetrů na Pottsově stole, na stejně velké obrazovce na Dillonově stole a nalevo od svědecké lavice, aby na ni dobře viděl svědek, na všech monitorech nově instalovaných po celé síni; televizní kanál C-SPAN2 obraz přenášel do celého světa, do pěti set milionů televizorů.

„Ukážu vám důkaz označený číslem jedna; poznáváte ho?”

„Námitka,” ozval se Potts.

„Prošli jste tyto důkazy s panem Pottsem?” zeptal se Ross Dillona.

„Ano, pane, pravost všech písemných důkazů, které tu použiju, je ověřena. Námitka pana Pottse se zřejmě týká relevantnosti důkazu.”

„Pane předsedající, tenhle dokument je naprosto irelevantní; pan Dillon má ale pravdu v tom, že pravost důkazů jsme ověřili.”

„Námitka se zamítá. Pokračujte, prosím.”

„Byl jste tedy vychován jako mennonita, je to tak?”

„Ano.”

„A mennonité jsou pacifisté.”

„Takhle bych to neformuloval

Dillon přejel perem po kódu ke druhé otázce, a v milionech televizorů naskočil obraz počítačem naskenovaného dokumentu. „Pane prezidente Manchestere, tohle je text vyznání víry mennonitské církve. Poznáváte ten dokument?”

„Jen neurčitě.”

Dillon přejel perem po dalším kódu a ukázal se článek dvacet dva. „Mír, spravedlnost a neodporování násilí.” „Aniž je třeba číst odstavec celý - dá se říct, že vyjadřuje učení mennonitské církve, a sice, že ta je proti válce?”

Manchester si odstavec přečetl. „Ano,” odpověděl.

„Vy jste chodil na mennonitskou univerzitu, že ano?”

„Ano, chodil.”

Dillon opět přejel po dalším kódu; ukázalo se Manchesterovo vysvědčení z Goshen College. „Tohle je vaše vysvědčení z Goshen College, je to tak?”

Manchester si je prohlédl. „Vypadá to, že ano.”

„Pane Manchestere, zdá se, že si při pohledu na tyto dokumenty nejste jistý - prohlédl jste si je, než začalo přelíčení?”

„Některé ano.”

„Jste si vědom, že váš obhájce je všechny dostal a potvrdil jejich pravost?”

„Námitka,” řekl Potts. „Tohle by byla soukromá komunikace mezi advokátem a klientem.”

„Otázku beru zpět,” řekl Dillon. „Toto vysvědčení ukazuje, že jste navštěvoval přinejmenším čtyři přednášky v oboru národní bezpečnost, vedení války a zahraniční vztahy, ano?”

Je to tam.”

„Ale je to pravda, ne? Chodil jste na ty přednášky, že?”

„Patrně ano.”

„Po absolvování Goshen College jste podléhal povinnosti nastoupit vojenskou službu?”

Manchester se ironicky usmál. „Podléhaljsem povinnosti nastoupit vojenskou službu, protože jsem byl živý, mužského pohlaví a měl na to věk.”

Lidé v síni se začali pochechtávat.

„Povolávací rozkaz jste ale nedostal?”

„Nebyl jsem odveden.”

„Nedostal jste povolávací rozkaz, je to tak?”

„Co rozumíte pod slovy povolávací rozkaz?”

„Nikdy jste nebyl federální vládou vyrozuměn, že jste povoláván na vojnu?”

„Tak to bude.”

„Ale na vstupní zdravotní prohlídce u soukromého lékaře jste byl?”

„Prosím?”

„Usilovně jste se snažil, aby vás prohlédl lékař, takový, který provádí vstupní zdravotní prohlídky branců, ano?”

„Nevzpomínám si -”

Dillon přejel perem přes další kód. Objevil se dopis doktora Benjamina Wilkinse z Harrisonburgu ve státě Virginia, adresovaný odvodní komisi. „Poznáváte tenhle dopis?”

Manchester se zadíval na obrazovku. „To už je dávno, co jsem tohle viděl…”

Je to dopis, který váš lékař napsal odvodní komisi v Harrisonburgu ve Virginii, je to tak?”

„Zdá se, že ano.”

„Vy o tom pochybujete?”

„Ne.”

„V tomto dopise lékař, který v Harrisonburgu prováděl vstupní prohlídky, odvodní komisi sděluje, že nemůžete být odveden ze zdravotních důvodů; vidíte větu, která je zvýrazněna?*

„Ano.*

„Praví se v ní, že vaše zařazení, pokud byste byl povolán k odvodu, by bylo ,neschopen řadové služby*. Vidíte to tam?*

„Ano.*

„Proč ten dopis napsal?*

„Cože?*

„Proč pro vás doktor Wilkins ten dopis napsal?*

„Protože jsem byl uznán neschopným ze zdravotních důvodů.*

„A povolán jste nebyl?*

„No, byl jsem uznán služby neschopným ze zdravotních důvodů.*

„Proč vám ale tolik záleželo na tom, abyste měl jistotu, že jste neschopen ze zdravotních důvodů, když vám nikdy nepřišel povolávací rozkaz?*

„Nevím, jen mi to připadalo prozíravé.*

„Není pravda to, pane prezidente, že kdybyste byl odveden, musel byste prohlásit, že jste odpíračem z důvodů svědomí? Že jste proti válce?*

„Musel?*

„Ano; na základě svého přesvědčení takového, jaké bylo v době, kdy jste promoval na Goshen College. Kdybyste byl odveden, musel byste se domáhat statutu odpírače z důvodů svědomí. Je to tak?*

„Nechápu, co tím myslíte.*

„Co z toho je nejasné?*

„Námitka; implicitní,* řekl Potts.

„Vyhovuje se.*

„Řeknu to jinak,* pokračoval Dillon. „Kdybyste byl po absolvování univerzity odveden bez zproštění na základě lékařského vyšetření, dožadoval byste se statutu odpírače z důvodů svědomí, je to tak?*

„To nevím. Nedošlo k tomu.*

Dillon se usmál. „Není pravda, pane prezidente, že jste už na Goshen College měl politické ambice?*

„Co tím myslíte?*

Dillon si povzdechl. „Už na univerzitě jste uvažoval o politické kariéře, ano?* „Byla to jedna z mnoha možností, které se přede mnou otvíraly.*

„Byl jste předsedou studentské rady?*

„Ano.*

„Po čtyři roky, co jste byl na univerzitě, jste působil jako zástupce studentů, je to tak?*

„Ano.*

„Byl jste šéfredaktorem studentského časopisu?*

„Ano.*

„A už během studií jste uvažoval o tom, že se někdy v budoucnu budete ucházet o nějaký veřejný úřad?*

Jistě jsem o tom uvažoval, tak jako spousta jiných. Člověk zvažuje celou řadu možností.*

Jedním z vašich hrdinných vzorů byl prezident John F. Kennedy, že?“ „Hrdinný vzor je poněkud silné, ale vážil jsem si ho.*

„Nenapsal jste závěrečnou práci z dějin, nazvanou ,Americký hrdina*, pojednávající o Johnu F. Kennedym?*

„Opravdu si nevzpomínám.*

Dillon přejel perem přes další dokument a na obrazovce se objevila titulní stránka oné práce. „Teď si vzpomínáte?*

„Ano.*

„Uvažoval jste, aspoň do určité míry, o politické kariéře, už když jste byl na univerzitě?*

„Předpokládám, že ano.*

Dillon znovu promítl na obrazovku Wilkinsův dopis; ten vystřídal práci o Kennedym,

„Pane prezidente, důvodem, proč jste doktora Wilkinse přiměl, aby tenhle dopis napsal, totiž že jste ze zdravotních důvodů neschopen vojenské služby, bylo, že jste se chtěl vyhnout tomu, abyste se musel prohlásit za odpírače z důvodů svědomí, protože by to mohlo ohrozit vaši budoucí politickou kariéru, je to tak?*

Síň byla plna napjatého očekávání; všichni čekali na Manchesterovu odpověď. „Nechtěl jsem být odveden; spousta lidí mé generace nechtěla být odvedená. Nesouhlasil jsem s válkou.*

„Tohle je ono?*

„Tohle je co?“

„Celá odpověď na tu otázku.*

„Zřejmě ano.*

„Odpověď neobsahovala nic, co by naznačovalo, že jste se snažil vyhnout tomu, abyste se musel prohlásit za odpírače z důvodů svědomí, slyšel jsem dobře?*

„Řekl jsem to, co jsem řekl.*

Dillon si pozorně prohlížel Manchesterův obličej. „Takže vy jste nikdy nesloužil v armádě?*

„Ne.*

„Máte dvě dospělé děti, že?“

„Ano.*

„A žádné z nich nikdy nesloužilo v armádě?*

„Ne.“…..

„Ani žádný z vašich rodičů?*

„Ne.*

„Takže vlastně v celé historii vaší rodiny nikdo v americké armádě nesloužil, je to tak?”

„Nevím.”

„Pane prezidente, můžete si na tomhle místě vzpomenout na některého člena své rodiny ze strany obou rodičů, o kom víte, nebo se domníváte, že někdy sloužil v armádě?”

„O nikom takovém nevím.”

„A je tomu tak proto, že jsou to mennonité?”

„To nevím.”

„V sedmdesátých letech jste na Harvardu studoval zahraniční vztahy a tehdy jste si předplácel hodně časopisů, ano?”

„Pravděpodobně ano,” odpověděl Manchester a upíral oči na Pottse. „Odebíral jste i Sojoumers, že?”

„Sojoumers?*

„Ano; je to tak?”

„Nevím určitě.”

„Tu publikaci znáte?”

„Název mi zní povědomě.”

„Prohlašujete, že časopis nazvaný Sojoumers neznáte?”

„Prostě to nevím určitě.”

Dillon přejel perem po dalším kódu a na obrazovce se objevil formulář pro předplatitele. „Poznáváte tenhle dokument?”

„Vypadá to jako formulář pro předplatné časopisu.”

„Ano, je to takový formulář, a je to vaše objednávka Sojoumers. Poznáváte ji?” „Neřekl bych.”

„Poznáváte svůj podpis?” zeptal se Dillon a posunul myš po pódiu tak, že šipka zvýraznila Manchesterův podpis.

„Vypadá to jako můj podpis.”

Dillon přejel po dalším kódu.

Na všech obrazovkách se objevila obálka časopisu Sojoumers. „Teď ten časopis poznáváte?”

„Neřekl bych.”

Dillon opět přejel perem přes další kód; ukázala se stránka s obsahem téhož časopisu. „Přečtete obsah, pane prezidente?”

„Ano.”

„Vidíte titulky článků?”

„Ano.”

„Jak se jmenuje první?”

„Je válka vůbec ospravedlnitelná?*”

„Vzpomínáte si, že byste ten článek četl?”

„Ne.”

Dillon přejel přes následující kód a na dělené obrazovce se ukázalo jiné číslo Sojoumers, obálka i obsah současně. „Poznáváte tohle číslo Sojoumersí*

„Ne, nepoznávám.”

„Je to číslo, které vyšlo v době, kdy jste měl ten časopis předplacený. Už si vzpomínáte?”

„Ne.”

„Vidíte článek číslo tři v obsahu?”

„Vidím.”

„Přečetl byste jeho název těm v Senátě, kdo na něj nevidí?”

„,Existují nějací američtí politikové, kteří jsou proti válce?*” četl Manchester ztišujícím se hlasem.

„Mohl byste to přečíst znovu? Nejsem si jistý, že vás všichni slyšeli.”

Potts vstal. „Pane předsedající, tohle je zastrašování svědka!”

„Zamítá se.”

„,Existují nějací američtí politikové, kteří jsou proti válce?*” opakoval Manchester.

„Vzpomínáte si, že byste ten článek četl?”

„Ne, nevzpomínám.”

„Vidíte, kdo je autorem toho článku?”

„To jméno vidím.”

„Pan Joseph… jak zní jeho příjmení?”

„Koch.”

„Vyslovuje se tak, že se vzdáleně podobá slovu ,kachna*?”

„Ano.”

„Jak to víte?”

Manchester zaváhal. „Znal jsem lidi s takovýmhle jménem.”

„Vy tedy znáte taky pana Kocha, autora toho článku, je to tak?”

„Tohohle pana Kocha?”

„Ano.”

„Asi ne.”

~ „Co se tam píše o tom, odkud je?”

„Píše se tam, že je profesorem v mennonitském semináři v Harrisonburgu.” „Pořád ještě popíráte, že ho znáte?”

„Nevzpomínám si, že bych se s ním setkal.”

„Přesto - je z města, ve kterém jste vyrůstal, a taky jste věděl, jak se vyslovuje jeho jméno.”

„V Harrisonburgu je řada Kochů. S tímhle jsem se setkat mohl. Nevzpomínám si ale.”

„Hovořil jste s ním někdy o tom, jestli jsou nějací američtí politici, kteří jsou proti válce?”

„Na nic takového si nevzpomínám.”

„Navštívil jste někdy mennonitský seminář v Harrisonburgu?”

„Určitě jsem tam byl, ale na žádné přednášky jsem nechodil.*

„Stále ještě popíráte, že profesora Kocha znáte?*

„Nevzpomínám si, že bych se s ním znal.*

Potts vstal. „Není čas udělat přestávku, pane předsedající?*

Soudce Ross souhlasil. „Vyhlašuju patnáctiminutovou přestávku. Sejdeme se zase v deset čtyřicet pět.*

Dillon si vzal zápisník, vrátil se ke stolu, tam jej otevřel a dál studoval poznámky.

Uličkou k němu přišel Sutter. „Nepotřebujete něco?*

,Jen trochu vody.*

„Přinesu ji; ještě něca jiného?*

„Ne. Jak to vidíte?* zeptal se s obavami Dillon.

Jde to báječně; nic lepšího jsem ještě nezažil. Kdyby tak u toho mohl být Pendleton!*

„To si říkám taky, to mi věřte.*

„Vedete si nádherně. Jen tak dál. Zacházejte s ním jako se svědkem, ne jako s prezidentem.*

„Takový je taky plán,* odtušil Dillon a opět se věnoval svému zápisníku.

□

Nadporučík Lawson, bývalý SEAL a nyní zpravodajský důstojník, dokončil hlášení s instrukcemi o tom, jak proběhne útok. Zkoumali, kde jsou nějaké díry, zádrhele, cokoli, co by se mohlo pokazit. „Až vyčistíte koridor, my vyčistíme osadu,* řekl Hughes Armstrongovi.

Armstrong přikývl na souhlas. „Osada je vaše.*

„A co když to tím neskončí?* zeptal se Hughes. „Vrátíme se zpátky k vám jakožto veliteli operace?*

„Tak, správně,* odpověděl Armstrong. Je to jasné?* otočil se k Butchi Winterovi.

Jasné; co přijde z ostrova, patří mně,* odpověděl Winter.

Armstrong zastrčil propisovací tužku do kapsy. „Proslýchá se, že máme být připravení vyrazit okamžitě po vydání rozkazu. Všichni si navlíknou plnou polní a bez ní se nehnou, ani když půjdou na hajzl.*

Jo, jasně,* prohlásil Winter cestou ven.
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Pokračujte, PANE DlLLONE,” zahájil soudce Ross další část přelíčení. „Krátce po tom, co vás doktor Wilkins vytáhl z povinnosti nastoupit vojenskou službu, jste se přestěhoval do Connecticutu, je to tak?a „S formulací, že mě vytáhl z povinnosti nastoupit vojenskou službu, nesouhlasím; jinak - ano, do Connecticutu jsem se odstěhoval.”

„Proč?”



„Za prací.”

„Byla to práce u velké firmy pro styk s veřejností?”

„Ano.”

„Vlastnil tu firmu člověk jménem Larry Wood?”

„Ano.”

„A byl pan Wood členem mennonitské církve v New Havenu ve státě Connecticut?”

„To nevím.”

„Popíráte, že pan Wood byl mennonita?”

„Neřekl bych, že zrovna tohle jsem věděl.”

Dillon přejel perem přes čárový kód a na obrazovce se ukázal seznam členů mennonitské církve v New Havenu; Woodovo jméno bylo zvýrazněno. „Tohle je seznam členů newhavenské mennonitské církve v roce, kdy jste se tam přistěhoval. Poznáváte ten seznam?”

»Ne.“

„Vidíte tam jméno pana Wooda?”

„Ano.”

„Popíráte, že byl mennonita?”

„Prostě jsem to nevěděl. Nepopírám to.”

Jedním z důvodů, proč jste jako čerstvý absolvent Goshen College dostal práci v Connecticutu, byly vaše konexe s mennonity, je to tak?”

„Ničeho takového si nejsem vědom.”

„Není pravda, že jste se účastnil protiválečného hnutí?”

„Sympatizoval jsem s ním.”

Dillon pustil na obrazovku videoklip s rozvášněným davem, pochodujícím středem New Havenu. Byly to amatérské záběry a obraz byl zrnitý; Dillon jej nechal běžet. Lidé v čele průvodu mávali zlostně pěstmi, mnozí nesli transparenty s nápisy AMERIČANÉ PROTI VÁLCE, STUDENTI PRO DEMOKRATICKOU SPOLEČNOST a NECHCEME A NEPŮJDEME! Dillon stiskl tlačítko a obraz se zastavil; pak pohnul myší a šipka ukázala na člověka v čele skupiny. „Nejste to vy, pane?”

Všichni v síni, i Manchester, se nahnuli k nejbližšímu monitoru, aby lépe viděli. „Nevím jistě.”

„Na té demonstraci jste ale byl?”

„Opravdu si nevzpomínám.”

„Pane prezidente, vy jste se zúčastnil několika protiválečných demonstrací v New Havenu, ne?”

„Ano.”

„A v New Havenu jste byl považován za vůdce hnutí proti válce, je to tak?”

„Snad.”

„Tenhle pochod jste vlastně zorganizoval vy, že?”

„Jaké to má datum?”

„Prvního září 1968,” odpověděl okamžitě Dillon.

„Pravděpodobně ano.”

„A důvod, proč jste nesouhlasil s válkou ve Vietnamu, byl ten, že jste se stavěl proti všem válkám?”

„Myslím, že přesně takhle to není.”

Jedním z důvodů vašeho nesouhlasu s válkou ve Vietnamu bylo, že jste se stavěl proti všem válkám; takhle je to přesně?”

„Vietnam byla velice složitá záležitost. Takhle škatulkovat něčí opozici je těžké.”

Dillon viděl, že tohle půjde opravdu ztuha. Zkusil tedy začít z jiného soudku. „Zastával jste někdy funkci, při které jste byl součástí federálního vedení, týkajícího se nějak zahraničních vztahů nebo armády?”

„Až jako prezident.”

„Zastával jste funkce ve státním shromáždění a státním senátu a nakonec jste se stal guvernérem Connecticutu, je to tak?”

„Ano, je.”

„A jako guvernér Connecticutu jste působil po dvě období?”

„Ano.”

„A ve svých projevech, přednesených v Connecticutu před státním shromážděním a státním senátem, i jako guvernér, jste ani jednou neřekl, že použijete vojenskou sílu, ano?”

„Samozřejmě, že ne,” odpověděl Manchester. „To k těm funkcím nepatří.”

Dillon stiskl zuby. „Nikdy jste neřekl, že kdyby se vyskytla taková situace, kdy by bylo možné použít vojenskou sílu, že byste byl ochoten ji použít?”

„Taková otázka nikdy nevyvstala. Určitě jsem ale dal najevo, že bych nasadil Národní gardu.”

„Řekl jste, že by še tak stalo jen v případě nějaké pohromy nebo při záplavách; řekl jste to?”

„Na to si nevzpomínám.”

Dillon opět přejel perem kód a ukázal se videoklip, na němž byl mnohem mladší Manchester v době, kdy kandidoval na guvernéra Connecticutu. „Když budu zvolen guvernérem, budu se lidu Connecticutu, tohoto velkolepého státu, všemožně zastávat a dbát na to, aby federální vláda patřičně plnila svou úlohu a ulevila občanům při pohromách, ale jako guvernér učiním také všechny potřebné kroky, včetně nasazení Národní gardy, při záplavách a likvidaci škod v případě pohrom…” Zde se film zastavil.

„Tohle jste řekl, ne?”

Jistě, však jste to viděli,” odtušil Manchester.

„Ve skutečnosti jste Národní gardu ani jednou nenasadil, je to tak?”

Manchester se zamyslel. „Opravdu si nevzpomínám.”

„Určitě jste nikdy nepřipustil její bojové nasazení mimo Connecticut, a to ani při tehdejším společném cvičení s armádou Spojených států, že?”

„Ne.”

„Ministru obrany jste napsal dopis, ve kterém jste se stavěl proti tomu, aby se Národní garda účastnila výcviku mimo území státu Connecticut?”

„Ano, napsal.”

Dillon rychle přejel perem přes další kód a na obrazovkách se ukázal dopis guvernéra státu Connecticut ministru obrany. „Vzpomínáte si na tenhle dopis, důkaz číslo osmnáct?”

Manchester si dopis přečetl. „Ano.”

„V tomhle dopise jste protestoval proti tomu, že ministr obrany přidělil Národní gardu státu Connecticut k jednotkám armády Spojených států, které šly do Panamy. Nechtěl jste, aby Národní garda státu Connecticut plnila čtrnáctidenní aktivní službu v Panamě společně s armádou Spojených států, že?”

„To je pravda.”

„Nechtěl jste, aby cvičila s armádou?”

„To nepopírám, ale hlavním důvodem bylo, že jsem nechtěl, aby její příslušníci museli pryč od rodin.”

Dillon se na Manchestera upřeně zadíval. „Pane prezidente, vzpomínáte si na slova přísahy při nástupu do úřadu?”

„Ano.”

„Vzpomínáte si, k čemu jste se přísahou zavázal?”

„K mnoha věcem; kterou máte na mysli?”

„Tu, která se týká ústavy. Vzpomínáte si, co jste říkal?”

„Prezident se přísahou zavazuje, že bude zachovávat, střežit a bránit ústavu Spojených států,” odpověděl Manchester.

„Součástí té přísahy je, že budete ústavu zachovávat, střežit a bránit, ano?”

„Tak jsem to právě řekl.”

„Ústava říká, že prezident je vrchním velitelem ozbrojených sil Spojených států.”

Dillon opět přejel perem přes kód; ukázala se kopie rukopisného originálu ústavy. Část s prezidentskou přísahou byla zvýrazněna žlutě. Manchester si ji pozorně pročetl a odpověděl: „Ano.”

„Pane prezidente, jistě se mnou budete souhlasit v tom, že součástí práce prezidenta Spojených států je jednat jako vrchní velitel jejich ozbrojených sil.”

„To záleží na tom, co myslíte slovem jednať.”

„Dovolte tedy, abych otázku přeformuloval,” řekl Dillon omluvně. „Souhlasíte se mnou v tom, že prezident je vrchním velitelem ozbrojených sil?”

„Ano.”

„Takže se s vaším dovolením vrátíme k tomu, proč jste nesouhlasil s mou poslední otázkou; bylo to proto, že jsem použil slovo ,jednať?“

„Ano.”

„Chcete na tomto místě prohlásit, že se od prezidenta nežádá, aby jako vrchní velitel jednal, že stačí, aby jím jen byP“

„Pane Dillone, neřekl jsem, že prezident nesmí jednat jako vrchní velitel; řekl jsem jen, že záleží na tom, co vy myslíte pod pojmem jednať. Jestli tím myslíte to, že se od prezidenta žádá, aby při každé možné příležitosti posílal někam vojsko, pak bych s tím samozřejmě nesouhlasil.”

„Ale jistě budete přinejmenším souhlasit s tím, že prezident může vyslat vojsko, aby bránilo Spojené státy před napadením.”

„To prezident může i nemusí.”

„V Goshen College jste navštěvoval přednášky o pacifismu, pravda?”

„Navštěvoval jsem řadu přednášek. Jejich obsahem určitě bylo, že mír je žádoucím cílem.”

Dillon prezidenta pozoroval a čekal, až domluví. „To je vaše celá odpověď?”

„Ano.”

„Popíráte, že na Goshen College se vyučuje pacifismu?”

,Já jsem řekl, že přednášky, na které jsem v Goshen College chodil, se vyslovovaly ve prospěch udržení míru.”

,Jakými prostředky, pane?”

„Všemi, které jsou nutné k dosažení míru.”

„Včetně obranné války?”

„Podle mého názoru obranná válka vede opět k válce, ne k míru*”

Z galerie i ze Senátu se ozval tichý smích.

„Budete se mnou jistě taky souhlasit, že by se patřilo, aby kandidát na prezidentský úřad, který je de facto pacifista, s touto skutečností seznámil veřejnost.”

„To by mohl, ale taky nemusel.”

„Jak to myslíte?”

„No - mohl bych například předvídat situaci, kdy prezident chová v srdci představu, že nikdy nepoužije jaderné zbraně; ale přiznat to, když se o úřad uchází, nebo ho dokonce už vykonává, by z něj udělalo naprosto zbytečného člověka. Úplně by tím ztratil na významu účinek odstrašující síly stávajících jaderných zbraní. Kdyby prezident takové přiznání učinil, tu odstrašující sílu by úplně eliminoval, a to i kdyby skutečně neměl v úmyslu ji použít. Myslím, že by bylo… nepatřičné vůbec se na tohle prezidenta ptát.”

„Vy zastáváte názor, pane prezidente, že byste nikdy nepoužil jaderné zbraně, bez ohledu na okolnosti? I kdyby byly Spojené státy napadeny jako první?”

Manchester se ironicky usmál. „Před okamžikem jsem přece řekl, že to je nepatřičná otázka, pane Dillone. Trochu mě překvapuje, že první otázka, kterou mi hned nato položíte, je právě ta, kterou jsem označil za nepatřičnou.”

„Patřičná, nebo nepatřičná, odpovězte na ni,” pronesl Dillon až příliš drsně.

Potts prudce a hlučně vstal a zvedl ruku, aby na sebe soudce Rosse upozornil.

„Pane Dillone, nepřeju si, aby svědek na tu otázku odpovídal,” řekl Ross. „Ať už to je porušení pravidel svědečného řízení, nebo ne, žádost o odpověď zamítnu, a ani Senát o ní nebude hlasovat. Tohle řízení se nezabývá použitím jaderných zbraní, nýbrž použitím jakéhokoli druhu zbraní. Prosím, pokračujte.”

„Ano, pane,” řekl Dillon; poznal, že tady dostal ťafku. „Pane prezidente, když budou Spojené státy napadeny, kdo by nás měl bránit?”

„A co myslíte tím ,měl‘?”

„Čí úkol to je?”

„Bylo by to úkolem ozbrojených sil.”

. „A kdo je pověřený řízením ozbrojených sil?”

„Samozřejmě je tu odpovídající struktura ministerstva obrany. Prezident je vrchním velitelem, a vrchní velitel se pochopitelně zodpovídá lidu Spojených států.”

Dillon se mírně naklonil dopředu. „Ale kdyby se mělo použít při obraně země vojsko, ten, kdo by o jeho nasazení musel rozhodnout, by byl prezident, ne?”

„Kromě případů bezprostřední sebeobrany myslím, že to tak je.”

„Jste ochoten to udělat?” zeptal se Dillon ztišeným hlasem.

Všichni čekali, co prezident odpoví.

„To by záleželo na okolnostech.”

„Ale existují okolnosti, za kterých byste vojsko použil, je to tak?”

Prezident se v židli zavrtěl, přesto však ho otázka nezaskočila. „Bohužel, moje odpověď je stejná jako odpověď ohledně jaderných zbraní.” Okamžik jako kdyby váhal a pak se zeptal: „Je vám znám postup při přelíčení před Nejvyšším soudem?”

„Ano,” odpověděl Dillon. „Ale jakou to má souvislost s tímhle?”

Potts se začal zvedat, zarazil se však, protože si nebyl jist, kam prezident míří.

Prezident a Dillon jako kdyby jeli po jedné koleji; jako kdyby zde spolu vedli soukromý rozhovor a ostatní naslouchali. „Vaše otázka ohledně jaderných zbraní byla hypotetická. Kdyby se stalo to či to, byl bych ochoten použít jaderné zbraně? U Nejvyššího soudu Spojených států už dlouho panuje taková tradice, že nevynáší výroky, založené na hypotetických situacích. O každém případu se rozhoduje na základě faktů. Bohužel, o čemkoli, co v budoucnu udělám, se bude rozhodovat na základě mně předložených faktů.”

Dillon na prezidenta zíral s pootevřenými ústy. „Vy mi odmítáte odpovědět na otázku, jestli byste použil ozbrojené síly Spojených států na obranu proti nevyprovokovanému napadení?”

„Tohle jsem neřekl, pane Dillone. Musíte mě pozorně poslouchat. Vy jste člověk, který žije ze slov, tak, prosím, věnujte pozornost slovům, která říkám. A já jsem říkal, že nejsem ochoten odpovídat na hypotetické otázky. Takže se mě klidně ptejte na to, proč jsem jako reakci na určité situace, ve kterých jsem se jako prezident ocitl, udělal to a to, ale nebudu odpovídat, stejně jako jsem neodpověděl v případě nukleárních zbraní, na to, co bych snad v budoucnu udělal na základě hypotetické situace. Nezastávám názor, že ti, kdo vůči nám chovají zlé úmysly, by měli vědět, jak na ně odpovíme.”

„Pane prezidente, myslíte, že ti, kdo vůči nám chovají zlé úmysly, nějak moc pochybují o tom, že když nás napadnou, my odpovíme vojenskou silou?”

„Bohužel nevím, o čem mluvíte nebo jaké napadení máte na mysli.”

„Věříte v koncepci odstrašující síly?”

„V jakém smyslu?”

„Že už sama existence schopnosti bránit se odrazuje druhé od toho, aby vás napadli; s tímhle jste srozuměn, že?”

Jistě, jsem.”

„Takže s takovým pojetím souhlasíte?”

„Ano, souhlasím.”

„Tudíž souhlasíte i s tím, že by Spojené státy měly mít vojenské síly?”

„Ano.”

Mručení a tichý hovor v soudní síni zesílily.

„Ale stejně jako v případě jaderných zbraní, i zde odmítáte říct, jestli ty síly jsou jen na dívání, nebo jestli by se mohly skutečně použít; takhle zní vaše svědecká výpověď?”

„Tak bych to neformuloval; a je to vaše připomínka, ne to, co jsem řekl já. Na otázku jsem už odpověděl.”

„Pane prezidente, kdybyste byl soukromý občan a svou bezpečnost svěřil policii svého města, nemyslíte, že byste měl vědět, jestli ta je, nebo není připravena použít v případě nutnosti síly, aby vás ochránila?”

„Obávám se, že vám nerozumím.”

„No, tak vezmeme třeba britského premiéra; nemyslíte, že by ho zajímalo, jestli ten bobík, co stojí přede dveřmi v Downing Street, má vůbec chuť použít sílu, aby ho chránil?”

„To nevím; snad abyste se zeptal přímo premiéra.”

Dillon se usmál, vzal světelné pero a přejel přes čárový kód. „Dovolte mi, abych ukázal projev, který jste přednesl během své prezidentské kampaně, kampaně na úřad, který teď zastáváte, pane prezidente. Přednesl jste ho v New Yorku osmnáctého září před Společností pro zahraniční vztahy. Vzpomínáte si na ten projev?”

„Pamatuju se, že jsem ten projev přednesl.”

„Před sebou máte stranu pět jeho zápisu. Zvýraznil jsem část uprostřed, a na tu se vás chci zeptat. Prosím, přečtěte si ji.”

Všichni četli spolu s prezidentem.

„Naší zemi už dlouho náleží vůdčí postavení ve světě díky její vojenské síle; ale nesmíme zapomínat, že představujeme také největší ekonomiku na světě. Na ostatní svět můžeme nejvíc působit prostřednictvím míru, diplomacie a obchodu. Chci nahradit diplomacii dělových člunů diplomacií prostřednictvím obchodu.”

„Vzpomínáte si, že jste tohle řekl, pane prezidente?”

„Ano.”

„A myslel jste to vážně, že?”

„Ano.”

„Ve skutečnosti to znamená, že byste rád odstranil armádu a nahradil ji výlučně obchodem, ano?”

„Ne. Znamená to to, co se tam píše.”

„Stavíte se k minulosti Spojených států kriticky za to, že jsme se pokoušeli ovlivňovat jiné země přítomností vojska, je to tak?”

„Musel byste se vyjádřit přesněji; jsou jisté věci, které bych kritizoval, jiné zase ne.”

„Co třeba Vietnam?”

Prezident se zhluboka nadechl. „Myslím, že naše účast ve Vietnamu byla neblahá záležitost.”

„Od samého počátku?”

„Od samého počátku. Stačilo se jen podívat na historii účasti Francie v jihovýchodní Asii, aby nás varovala před tím, do čeho můžeme zabřednout. Byl to špatný nápad, a ošklivě skončil.”

„Co Korea?”

„Nevím, co bych udělal v případě Koreje.”

„A druhá světová válka, pane prezidente?” dotíral dál Dillon. „Měly Spojené státy vyslat vojsko, aby pomohlo v bojích v Evropě? Měli jsme odpovědět protiútokem, když nás Japonci napadli?”

,Já si myslím, že sankce, které Spojené státy na Japonsko uvalily, vedly k tomu, že se Japonsko ocitlo v tak neudržitelné situaci, že nevidělo jinou alternativu. Já bych v té věci jednal úplně jinak.”

„A co Německo? Německo vyhlásilo Spojeným státům válku, aniž jsme ho napadli. Říkáte, že Spojené státy neměly proti Německu bojovat?”

„Německo Spojené státy nenapadlo.”

„Ale vyhlásilo jim válku, pane prezidente. Měly Spojené státy bojovat?”

Já si myslím, že se tomu dalo předejít. Existují diplomatické a jiné kroky, které se daly udělat mnohem dřív, než se udělaly, a které možná mohly válce v Evropě vůbec zabránit.”

„Tohle chápu. Netážu se vás, jestli by historie mohla být jiná. Otázka zní, že když byla Spojeným státům vyhlášena válka, zda tady, na svědecké lavici, pod přísahou a před Senátem, chcete prohlásit, že Spojené státy neměly proti Německu ve druhé světové válce bojovat.”

„Na svědecké lavici prohlašuju, že Spojené státy proti Německu bojovat neměly a že se tomu dalo zabránit.”

„Ale když Německo vyhlásilo válku, měli jsme na to odpovědět?”

„To není záležitost odpovědi. Německo Spojené státy nenapadlo. To my jsme poslali vojsko do Afriky a do Evropy, aby napadlo Německo.”

Dillon už byl zoufalý. „Dovolte, abych vám ukázal jiný projev, pane prezidente.”

Na obrazovkách se opět ukázal prezident na pódiu. „Tohle je z vašeho projevu dvanáctého října před Americkou asociací výrobců. Vzpomínáte si na ten projev?”

„Vzpomínám.”

Přítomní sledovali Manchestera na monitorech. „,Myslím, že nastal čas, aby Amerika přestala používat k získávání přátel armádu a začala používat vzájemně výhodný obchod…* Je tohle přesná citace z vašeho projevu?”

„Ano, je.”

„Takže zastáváte názor, že barvy americké vlajky nemá po světě šířit armáda.”

„Nemyslím si, že je to účinný nástroj, jak svět seznamovat s tím, co mu chci sdělit - a to, co mu chci sdělit, je poselství prosazující mír a obchod.”

„Pane prezidente, existuje ještě celá řada projevů a dokumentů, které zde s vámi můžu probrat. Přečetl jsem si všechno, co jste kdy jako politik pronesl Potts vstal. „Nepotřebujeme slyšet, co všechno pan Dillon udělal,” prohlásil. „Jestli má nějakou otázku, žádám, aby ji položil.”

„Zamítá se, pane Pottsi. Myslím, že se dostáváme k jádru věci.”

Dillon teď hovořil zvýšeným hlasem. „Vy jste nikdy nepoužil americkou armádu způsobem, který od ní vyžadoval, aby bojovala proti nějaké jiné vojenské síle, je to tak?”

„Myslím, že ano.”

Dillon nabýval dojmu, že se konečně dostává dopředu. „A měl jste hodně příležitostí k tomu, abyste vojsko použil, že?*

„Člověk může vyhledávat boj v mnoha případech.*

„Takže připouštíte, že byly doby, kdy jste měl příležitost použít ozbrojené síly Spojených států k obraně nebo ochraně zájmů, které byly ohroženy?* „Nevím, jestli bych to řekl takhle, ale myslím, že vím, kam míříte, a odpověď je, že takové příležitosti byly. A armádu jsem nepoužil.*

„Pane prezidente, událostí, která nynější situaci vyvolala - prapříčinou všeho, i toho, proč tu jsme, bylo přepadení lodi Pacific Flyer piráty v Jávském moři. Pamatujete se na tu událost?*

„Samozřejmě.*

„Byli napadeni a zavražděni američtí občané?*

„Ano.*

„A vy jste ohledně toho nic neudělal, je to tak?*

„Udělal jsem toho spoustu.*

„Americké ozbrojené síly jste vůbec nepoužil, že?*

„Ano, použil.*

Z řad senátorů i lidí na galerii bylo slyšet šepot. Dillon zvedl ruku, jako kdyby ho někdo udeřil do tváře. „Vy jste použil vojenskou sílu Spojených států?* „Ano.*

Dillon na prezidenta zíral; rychle a mělce dýchal. „Vysvětlil byste, prosím, senátorům i ostatním, jakým způsobem jste vojenskou sílu použil k zastavení toho útoku?*

Manchester vzal do ruky džbánek s vodou, stojící vedle něj na svědecké lavici. „Můžu si nalít skleničku vody?*

„Prosím, jen si poslužte,* řekl Dillon a vyčkával.

Manchester si pevnou rukou pomalu naléval; džbánek postavil zpátky a trochu upil. Naprosto se ovládal. Pak promluvil tichým hlasem, takže ostatní, i tak napjatě poslouchající, teď poslouchali ještě napjatěji. „Když to přepadení začalo, měli jsme asi osm set kilometrů od toho místa své bitevní uskupení. Nařídil jsem mu, aby změnilo směr na západ a plulo k místu, kde k přepadení došlo.* Dillon se málem rozesmál. „A to je taky všecko, co jste udělal, pane prezidente,* pronesl tiše. „Poslal jste tam loď, je to tak?*

„Vůbec ne; jakmile se dostala na vzdálenost potřebnou pro vysazení, přikázal jsem, aby výsadek SEAL - to jsou speciální útvary, které všichni dobře znáte - zajatce, držené na lodi Pacific Flyer, osvobodil. A přesně to výsadek udělal. Celá jednotka SEAL byla na Pacific Flyeru za několik hodin od chvíle, kdy o té události přišla zpráva.*

„A vy jste v té době nařídil, aby jednotka SEAL ty teroristy napadla?*

„Ano,* odtušil prezident téměř přezíravě.

Dillon zůstal nejprve jako omráčený; pak si připomněl rozhovor s Jodym Armstrongem. „Pane prezidente, je pravda, že rozkaz, vydaný jednotce SEAL z lodi Wasp, zněl, že jednotka nemá utrpět při akci žádné ztráty?”

„Myslím, že tohle jsem neřekl.”

„Skutečné znění bylo, že nemají být,žádné ztráty*. Je to pravda?”

„Myslím, že jsme si vyjasnili, že jsme nechtěli, aby došlo k nějakým ztrátám.”

„Vy jste poslal jednotku SEAL na plavidlo plné ozbrojených mužů a vydal jí přitom příkaz zachránit šestadvacet rukojmích tak, aby ani jedna strana neutrpěla žádné ztráty?”

„Ano.”

Dillon musel násilím zahánět z tváře úsměv. „Vydávat takové nerealistické rozkazy není lehké, že, pane prezidente?”

„Nevím, jestli vám dobře rozumím.”

„No, něco takového je hodně nerealistické, ne?”

„Nemyslím.”

„Vy jste si myslel, že jednotka SEAL, která má výcvik pro činnost komanda, půjde na palubu lodi, vzaté jako rukojmí, a za bílého dne osvobodí šestadvacet Američanů, aniž způsobí nebo utrpí nějaké ztráty?”

„To jsem očekával.”

Dillon si pozorně prohlížel prezidentův obličej. „A vy jste si myslel, že tohle dokážou?”

Jistě; je to velice talentovaná skupina mužů.”

„Takže sílu jednotky SEAL jste nepoužil způsobem, který by měl nějaký význam? Očekával jste, že sílu nepoužijí vůbec, je to tak?”

„Takové bylo moje očekávání,” odpověděl Manchester.

„Jak už jsem řekl, pane prezidente, ve všech materiálech, které jsem prostudoval a ze kterých tu mnohé mám s sebou a které vám můžu ukázat a jeden po druhém předvést, jsem nenašel jediný případ, kdy byste vůbec někdy řekl, že byste v případě nutnosti někam vyslal vojsko. Můžete mi ukázat nějaké takové prohlášení vy?”

„Nevím; nepamatuju si všecko, co jsem kdy na politickém kolbišti řekl.”

„To chápu,” odtušil Dillon. „A ani bych po vás nechtěl, abyste si to všechno pamatoval. Moje otázka zní: můžete si takhle rovnou vzpomenout na jakékoli prohlášení, učiněné na veřejnosti, které je nějak zaznamenáno, že byste použil vojsko, kdyby si to okolnosti vyžadovaly?”

„Nevzpomínám si, že bych taková slova řekl; ale nemůže se po mně chtít, abych si pamatoval všechny svoje projevy.”

„Dobrá, zeptejme se tedy přímo,” řekl Dillon a polkl. Jste ochoten použít americké vojsko za jakýchkoli okolností?”

„Už jsem řekl, pane Dillone, že na hypotetické otázky neodpovídám.”

„Tahle odpověď je neupřímná.”

Potts vstal a vznesl námitku. „Žalobcovu charakteristiku prezidentových odpovědí nepotřebujeme

„Vyhovuje se,“ řekl Ross. „Pane Dillone, prosím, zdržte se vlastní interpretace svědkovy odpovědi.*

„Omlouvám se, pane předsedající,* řekl Dillon. Pak se obrátil zpět k prezidentovi. „Vaše přesvědčení je, že některé věci jsou správné, nebo špatné, je to tak?* „Samozřejmě.*

„A jako politik jste přesvědčený o tom, že jisté věci jsou tedy správné, nebo špatné, a že by se měly dělat jinak z principu - a jiné ne?“

„Ovšem.*

„Souhlasil byste například s tím, že by podle obecné představy mohlo být správné pomáhat chudým?*

„Ano.*

„Nechtěl byste mi například tvrdit, že to, zda pomáhat chudým je dobré, nebo špatné, by záleželo na okolnostech, že ne?*

„Na okolnostech by mohlo docela dobře záležet to, jestli určitá ,pomoc* je skutečně ,pomocť.“

„Tomu rozumím. Ale vzato z hlediska principu - můžete říct, že některé věci jsou správné, a jiné ne.“

„Obecně vzato asi ano.*

„A k tomu slouží kampaň, že, pane prezidente? Že lidem povíte, jaké jsou vaše zásady, myšlenky a cíle, aby lid Spojených států mohl podle toho hlasovat. Protože je pochopitelné, že když kandidujete na prezidenta, nestojíte ještě před rozhodnutími, která budete muset učinit. Musíte ovšem lidem naznačit, jaká rozhodnutí učiníte až v budoucnu; souhlasíte?*

„Ano, s tím souhlasím.*

„Takže proč nám nemůžete povědět, taky z hlediska principu, jestli jste ochoten použít obranné prostředky, které máte pod svým velením?*

„Na tohle jsem už odpověděl.*

„Použil byste mírový sbor?*

„Nerozumím vám.*

„Mírový sbor spadá pod vaše velení; je to součást vlády Spojených států. Jste ochoten ho nasadit, nebo to taky ,záleží na okolnostech*?*

„Nemyslím, že někdo očekává naše záměry ohledně mírového sboru dřív, než si pro něj stanoví prvotní plány. Obrana je něco jiného.*

„To uznávám, že je něco jiného. Dovolte, abych se zeptal znovu - použil byste americkou armádu za nějakých okolností… jakýchkoli, které si dovedete představit?*

„Myslím, že to by se mohlo stát, ano.*

Dillon zdvihl obočí. „Kdy třeba?*

„Nu, při evakuaci lidí v případě katastrof, jako na Filipínách; jako mírové síly na různých místech - při něčem takovém.*

„A v době, kdy by bylo nutné bojovat?”

„To by záleželo na okolnostech.”

„Vy odmítáte odpovědět americkému lidu na prostou otázku, jestli jste pacifista, že?”

Celá země čekala s napětím na prezidentovu odpověď. Ten pohlédl na Dillona a napřímil se v židli. „Pane Dillone, jsem člověk, který nemá rád válku. Možná ji dokonce nenávidí. Doufám, že vy cítíte stejně. Ale musím na vaši otázku odpovědět přímo. Už kolem toho chodíme až moc dlouho.”

Dillon pevně sevřel okraje pultu.

„Nejsem pacifista,” začal Manchester rovnou. „Nikdy jsem neřekl, že jsem. Tohle všechno začalo proto, že se váš šéf, předseda Sněmovny reprezentantů, rozhodl rozvířit záležitost, která nikdy vůbec neexistovala. Pacifismus jsem nepopřel, protože jsem v mládí skutečné věřil v nenásilnost. Samozřejmě jsem slyšel a četl o Gándhím. Ale v poslední době jsem pochopil nenásilí Martina Luthera Kinga mladšího a hnutí za občanská práva. Čím jsem byl starší, tím víc jsem si uvědomoval - na státnické úrovni, v zahraničních vztazích - že takový přístup pravděpodobně nemůže uspět. To už jsem opustil mennonitskou církev a jejím učením o tom, že se nemáme protivit násilí, jsem se už neřídil. Ptal jste se mě, jestli jsem složil prezidentskou přísahu, a já odpověděl, že ano. Mennonita by takovou přísahu nikdy nesložil. Učinil by místopřísežné prohlášení; článek dvacet mennonitského vyznání mennonity vyzývá, aby se přísah vyvarovali. Tohle jste vlastně při svém smyslu pro detaily měl vědět,” pronesl Manchester s nepatrným pousmáním. „Ale to nic. Myslím, že nastal čas, abychom si, jakožto země, na tohle téma pohovořili; proto jsem byl ochoten tímhle vším tady projít.”

Dillona zaléval pot. „Tak proč tedy -”

Manchester ho zvednutím ruky zarazil. „Protože naší zemi uniká, odkud vychází oprdvnént použít sílu. Mít moc - to znamená náležité použití síly. Síla, jejíž použití nelze ospravedlnit, je násilím.” Manchester pohlédl na senátory. „Musíme uvážit, jestli použití síly je vůbec možné někdy ospravedlnit. Jsem přesvědčen, že spousta lidí se v duchu ptala, jestli někdy sílu použiji. To je dobrá otázka pro každého. Co kdyby tu místo mě seděl Martin Luther King mladší? Co kdyby ten do prezidentského úřadu vnesl taktiku Studentského koordinačního výboru nenásilného odporu? Řekli bychom mu, že není vhodný člověk?” Manchester počkal, až ta myšlenka pronikne přítomným do povědomí. „Upřímně řečeno, pane Dillone, nebýt doktora Martina Luthera Kinga a jeho nenásilí, možná jsme ještě dneska byli zemí, kde existuje segregace. Mohl by takový přístup fungovat na mezinárodním poli? Asi ne. Ale já si v prvé řadě myslím, že doktor Martin Luther King i další jako on by neměli být automaticky vylučováni z toho, že by někdy zastávali prezidentský úřad.”

Dillon byl na rozpacích; jeho myšlenky pádily jako splašené.

Manchester čekal na další otázku; pak pokračoval: „Znáte dobře Miche-langela?”

„Toho umělce?” zeptal se Dillon, nevěda, co jiného by řekl.

„Ano; možná víte, že jedno z jeho prvních děl byl Herkules. Bohužel se ztratilo. Ale v jeho době o tom díle hodně lidí psalo; líčili Herkulovu nesmírnou sílu a moc. My si jen můžeme představovat, jak byl mocný. Pomyslete například jen na postavu zpodobňující sílu v Michelangelově Mojžíšovi. Ale ti, kdo se o Herkulovi zmiňují, hovoří o tom, jakou tvář mu dal Michelangelo; na rozdíl od řeckých Herkulových soch má Michelangelův Herkules tvář ušlechtilou a laskavou. A takhle já vidím Ameriku, pane Dillone: nejmocnější zemi v dějinách lidstva, se svaly právě tak silnými, jaké měl Herkules. Ale když nebudeme mít i tvář Michelangelova Herkula, budeme ostatním nahánět jedině strach.

Spojené státy si musí uchovat právě takovouhle vyváženost. Musíme mít nejenom takovou sílu, abychom odolali těm, kdo nám chtějí ublížit, ale i moudrost, abychom věděli, jak sílu moudře používat. Musíme taky bránit použití síly tam, kde pro to není ospravedlnění.

Řekl jsem si, že nastal čas vhodný k tomu, abychom se zamysleli nad tím, jakou tvář naše země má. Když naše činy povede pomstychtivost nebo snaha po odvetě, když vybočí z rámce, který nám odkazují naše dějiny, budeme jen dalším nacionalistickým strašákem. A v případě, o který teď jde, jsem zkoumal řadu možných způsobů, jak krizi vyřešit; jenže Kongres nemínil čekat.”

Celý svět sledující televizi i všichni v soudní síni, a zvláště Jim Dillon, nyní hleděli na prezidenta Manchestera. Dillon si uvědomil, že tohle všechno si Manchester od samého začátku naplánoval. Byla to jeho jediná možnost jako prezidenta hovořit o něčem, co je pro něj důležité, a to hovořit způsobem, který by jinak nebyl možný. Dillon nevěděl kudy kam. Vzadu seděl předseda Sněmovny s očima upřenýma na něj, a stejně bezradný. Dillon neměl jinou možnost, než požádat o stažení obžaloby. Připadal si vyšachovaný a jako hlupák. Přál si, aby tu byl Pendleton. Pohlédl na soudce Rosse, čekajícího, že bude pokračovat. Cosi uvnitř něho křičelo, že je konec - je čas požádat soudce Rosse, aby žalobu stáhl a Manchestera propustil. Ale jiný hlas mu radil, aby udělal - co? Jeho zrak padl na Molly a Grazia na galerii. Při pohledu na dvě prázdná sedadla vedle Grazia si okamžitě uvědomil, co musí udělat.

„Takže, pane prezidente, připouštíte, že jsou situace, kdy by vojenské síly mělo být použito?”

„Ano.*

„Jako třeba teď?”

„To není nutné; ještě máme jiné možnosti,” odpověděl Manchester.

Dillon si všiml Manchesterova spokojeného a hlavně sebejistého výrazu. Vrhl také pohled na Pottse; ten zase jen stěží potlačoval úšklebek. Dillon zuřil, ale věděl, že to na sobě nesmí nechat znát.

„Pane Dillone?” ozval se úsečně soudce Ross. „Skončil jste?”

„Ne, pane,* odpověděl Dillon okamžitě. Ještě ne.“ Tak teď, pomyslel si. Rychle přešel ke svému stolu, na němž ležela nahnědlá složka; otevřel ji, krátce do ní nahlédl, aby se přesvědčil, že v ní obě ty věci jsou, a vrátil se s ní zpátky k pultu.

„Pane prezidente,* začal, „jistě je vám známo, že nedávno byli z Irian Jayi v Indonésii uneseni pan Heidel, prezident společnosti South Sea Mining Company, a jeho manželka. Unesli je titíž lidé, kteří přepadli lod Pacific Flyer.* „Že je unesli, to mi je známo. A taky to, že kdosi, kdo prohlašuje, že je táž osoba, která přepadla Pacific Flyer, se k únosu hlásí; on a jeho skupina.*

„A je vám taky známo, že pana Heidela ta osoba chladnokrevně zavraždila?* „Ano.*

„Viděl jste fotografii, na které je Heidel - s dírami po kulkách v prsou?* „Ano.*

„A byl to americký občan, právoplatně podnikající na půdě Indonésie jako ředitel americké firmy?*

„Ano.*

„Ti lidé drželi pana a paní Heidelovy jako rukojmí, aby vás donutili propustit teroristy, které Spojené státy obvinily z útoku na Pacific Flyer a kteří byli souzeni v Honolulu; je to tak?*

„Ano; bylo to vydírání, nátlak.*

„Pane prezidente, ti teroristé, postavení před federální soud za pirátství a vraždu, byli po únosu a po vyslovení té výhrůžkypropušténi, že?“

„Byli propuštěni proto, že důkazy pro jejich stíhání byly nedostatečné.*

„Ale propuštěni po tom únosu, že?“

„Časově po něm, to ano. Nemyslím, že jde o příčinnou souvislost, kterou byste tomu rád připsal.*

„To chápu,* odpověděl Dillon. „Poté, co byli ti teroristé propuštěni, jste čekal, že paní Heidelová bude volná, je to tak?*

„Ano; to jsem čekal.*

„A je vám známo, že kvůli tomu únosu Kongres odhlasoval společné usnesení, nazvané Předpisy o zajetí na zemi i na vodě, a to podle článku jedna, oddílu osm ústavy?*

„Ano; je to stejný odstavec, ve kterém se hovoří taky o takzvaném povolení k odvetným opatřením, které teď leží u soudu, kde se má rozhodnout, jestli je v souladu s ústavou.*

„Vy jste s tou věcí šel před Nejvyšší soud, a ten nebyl ochoten útoku válečného námořnictva zabránit, ano?*

Manchester poposedl v židli a v očích mu zaplál hněv. „Ne, nebyl neochoten; nemohl. Přelíčení ve věci povolení k odvetným opatřením pokračovalo až do doby, kdy už k útoku došlo. Když měl soud možnost zabývat se skutkovou podstatou, prohlásil případ za zmatečný. Vám to snad nemusím připomínat, pane Dillone; byl jste u toho.*

„To je pravda,” odpověděl Dillon. „Ale, pane prezidente, jestli se podaří zjistit místo pobytu útočníků”- vyměnil si s prezidentem pohled, protože oba věděli, že to místo je nejen známo, ale i zaměřeno, -„pak by válečné námořnictvo nebo námořní pěchota mohly jednat podle předpisů o zajetí na zemi i na vodě, vydaných Kongresem, a ty piráty napadnout nebo je zajmout, ne?”

„To je věc, o které se Kongres domnívá, že k ní bude námořnictvo zplnomocněno.”

„Vy s tím nesouhlasíte?”

„V tomto případě možná ne. Myslím, že věta o předpisech o zajetí na zemi i na vodě je jasnější než povolení k odvetným opatřením.”

„Pane prezidente, vy jste ten návrh zákona nepodepsal, že?”

„Ne.”

„Takže se můžeme právem domnívat, že ho máte v úmyslu vetovat, tak, jako jste to udělal s povolením k odvetným opatřením.”

„Zatím nevím, jak se záležitost nakonec vyvine.”

„Pane prezidente, ten návrh zákona se odhlasoval rychle, na celonočním společném zasedání obou komor Kongresu, ale vy jste dodneška s tou věcí neudělal nic, je to tak?”

„Nepodepsal jsem to.”

Dillon vytáhl ze složky úředně vyhlížející dokument. „Požádal jsem soudního úředníka, aby mi obstaral originál předpisů o zajetí na zemi i na vodě, odhlasovaných Sněmovnou a Senátem a čekajících na váš podpis. Rád bych, aby byl označen pořadovým číslem, pane předsedající.”

„Bude označen jako písemný důkaz číslo sto dvacet sedm,” řekl soudce. „Pane Pottsi, nějaké námitky?”

„Nechápu, jakou relevanci tady má návrh zákona, odhlasovaný Kongresem.”

„Nu, to se zřejmě brzy dozvíme,” odpověděl Ross. „Pokračujte, pane Dillone!”

Dillon podal originál dokumentu prezidentovi. „Tohle je originál, že?”

„Předpokládám, že když to říkáte, je to pravda.”

Jediné, co schází, aby mohl nabýt účinnosti a aby se vojsko mohlo za těmi piráty vypravit, je váš podpis, je to tak?”

„Asi tak,” řekl prezident; náhle začal být nesvůj.

„Pane prezidente, je mi o vás známo”- Dillon sáhl pro cosi do vnitřní kapsy saka - „je mi o vás známo, že návrhy zákonů rád podepisujete plnicím perem. Včera jsem zašel do obchodu a koupil to nejdražší plnicí pero, jaké jsem tam mohl sehnat; Mont Blanc.” Vytáhl je z kapsy. „Můžu přistoupit ke svědkovi?”

„Můžete,” řekl Ross. Dillon sňal z pera krytku a podal je prezidentovi.

Manchester si je neobratně vzal a prohlížel si dokument, který držel v ruce. „Máte nějakou otázku?” zeptal se, uhýbaje před tím, co se rozumělo samo sebou.

„Rád ji položím. Podepíšete, nebo ne? Teď hned? Říkáte, že nejste pacifista; dokažte to.”

Prezident seděl jako omráčený; Potts nenacházel slov. Záležitost se vyhrotila. „Tohle jsem už dostal; ještě jsem se nerozhodl, jestli je náležité, abych to podepsal.”

„Odmítáte?’ zeptal se Dillon.

„Není vhodné, abych o tom uvažoval zde během přelíčení, pane Dillone.”

Dillon se vrátil k pultu, znovu otevřel složku a vyňal z ní zbývající dokument. Chvíli na prezidenta beze slova hleděl - tak dlouho, až z toho senátoři i diváci začali být nesví.

Potts se konečně sebral a vstal. „Čekáme na nějakou otázku?”

„Ne,” řekl Dillon. Jednoduše dávám prezidentovi možnost změnit odpověď.”

Soudce Ross hleděl mlčky na Pottse a na Dillona. Prezident seděl bez hnutí; v ruce stále držel zbrusu nové plnicí pero od Dillona.

„Podepíšete, nebo ne?” zeptal se Dillon.

„Na to jsem právě odpověděl.”

„Chcete svou odpověď změnit?” otázal se Dillon okamžitě.

„Ne,” řekl Manchester.

„Rád bych znovu přistoupil ke svědkovi, pane předsedající.”

„Prosím.”

Dillon podal kopii druhého předmětu ze složky Pottsovi, pak přikročil ke svědecké lavici a předmět podal Manchesterovi. Potts spěšně oslovil soudce: „Byl bych raději, aby se tohle ani Senátu, ani na monitorech teď neukazovalo!”

Ross si předmět pozorně prohlížel. „Zamítá se. Pokračujte.”

Dillon se vrátil k pultu. Dal znamení Graziovi, ten rychle opustil své místo a spěchal ven z galerie. Dillon předmět - fotografii - vložil do malého zpětného projektoru a stiskl tlačítko. Na televizních obrazovkách v celé síni naskočil obraz fotografie. „Pane prezidente, máte před sebou družicový snímek; poznáváte ho?”

Jak to myslíte - jestli ho poznávám?” zeptal se Manchester.

„Už jste ho někdy viděl?”

Manchester si pokusil přehodit nohu přes nohu, ale uvědomil si, že to nepůjde; ohrádka kolem lavice svědků byla příliš malá. Zarazil se, až se přítomní začali v duchu ptát, co to tam dělá. „Ano, viděl.”

Dillon teď měl ve tváři napjatě vyčkávavý výraz; svou další otázku vyslovil hlasitěji, než se mu zamlouvalo, ale nedokázal zachovat klid. „Není tohle družicový snímek s paní Heidelovou na jednom ostrově v Indonésii?”

„Tak sice znělo ujištění o autentičnosti, ale nemyslím, že bylo prokázáno.”

„Tenhle snímek, pane prezidente, může zachycovat, jak ji do čehosi zabalenou vynášejí ven. Mrtvou. Je to tak?” Lidé na galerii zalapali po dechu.

„Může to tak být,” pronesl Manchester pomalu a téměř omluvně. „Nejsme si tím jisti.”

„Ti vrazi, pane prezidente, podle všeho zabili paní Heidelovou, stejně jako zabili i jejího manžela. Není to pravda, pane prezidente?”

„Nemůžu říct, že jsme si naprosto jisti

„Tvrdíte, že nebyla zavražděna?”

Manchester se na Dillona nejistě zadíval. „Nejsem si jistý, že o tom zde můžu mluvit; informace o tom jsou tajné „Pane prezidente, vy nejste ochoten lidem sdělit, že byla zavražděna, a chcete o tom mlčet jen proto, že informace, které ohledně toho máte, prohlašujete za tajné?”

„Říkal jsem, že si nejsem jistý

„Dobře… takže jestli ji nezavraždili, čeká zoufale na pomoc, že? Ti, kdo vám tuhle fotografii ukázali, měli za to, že je na ní někdo, kdo paní Heidelovou nese zabalenou do koberce nebo plachty, je to tak?”

„V zásadě ano.”

„A vy nejste ochoten podepsat dokument, který by americkým ozbrojeným silám dovoloval vypravit se za lidmi, kteří tohle udělali?”

Manchester neodpověděl.

Jste ochoten bránit občany Spojených států a povolat k odpovědnosti ty, kdo toto spáchali - a podepsat předpisy o zajetí na zemi i na vodě? Ano, nebo ne}u

Manchester se nepochybně cítil zatlačen do kouta, ale v očích mu přesto nebyla vidět panika. „Budu se muset poradit s -”

Dveře na galerii se otevřely; vracel se Grazio a s ním dvě děti, chlapec a děvče. Byly pěkně oblečeny - chlapec v saku a s kravatou, děvče v šatech. Všichni tři se posadili na místa vedle Molly.

Dillon pohlédl na Manchestera. „Je jasné, že to podepsat nechcete, pane prezidente; z různých důvodů. Možná, že si tedy vyšetříte minutku a vysvětlíte Richardovi a Rebecce Heidelovým, starým čtrnáct a dvanáct let, proč nechcete podniknout kroky k záchraně jejich matky nebo k odplatě za její smrt. Přišli sem až z Houstonu, aby si vaše vysvětlení poslechli.”

Manchester se zhrozil. Obě děti na něj shlížely z galerie; celé řízení viděly v televizi v čekárně. Tvářily se vyrovnaně a klidně, ale pozorně Manchestera sledovaly.

„Podepište to!” vykřikl na něj Dillon; překvapil tím sebe i všechny ostatní.

„Může to být protiústavní.”

„Takpřikažte námořnictvu jít! Jste vrchní velitel - tak vydejte rozkaz!”

Manchester váhal, urovnával si kravatu a přejížděl si jazykem rty. Nebyl zvyklý, aby ho někdo někam vmanévrovával. V nitru prožíval boj; díval se na družicový snímek, v prstech převracel plnicí pero. Listinu položil před sebe, jeho ruka spočívala na lince pro podpis. Náhle ruku zvedl, hrot pera přiložil na linku a rychle se podepsal. Vzhlédl a v jeho tváři se spolu svářily triumf i kapitulace. „Podepsal jsem, pane Dillone.”

„A vaše vůle je taková, že vojsko může podniknout akci proti pachatelům, ano?” zeptal se Dillon, aby vyloučil jakýkoli omyl nebo nejednoznačnost.

Manchester přikývl na souhlas. „Ano, je. Přišel čas. Už nadělali dost škody.” Senát vybuchl nadšením.

Dillon zhluboka nabral dech a oslovil soudce Rosse. „Pane předsedající, na základě prezidentova prohlášení by Sněmovna reprezentantů ráda požádala o přerušení jednání, aby se poradila o stažení obžaloby.”

„Dobře, pane Dillone, přelíčení se přerušuje.”

Dillon přistoupil ke svědecké lavici, vzal podepsaný návrh zákona a přešel ke svému stolu. Posadil se a začal si cosi zapisovat do notesu. Zamával na Grazia; ten seběhl z galerie a zamířil dolů do soudní síně. Celý zadýchaný připěchal k Dillonovi.

„Je Billings připravený?” zeptal se Dillon.

„V elektronické poště, kterou přišla ta fotografie, se píše, že můžou vyrazit do pěti minut.”

„Tak mu tohle pošlete.”

„Kolik hodin je teď v Indonésii?” zeptal se Grazio.

„Půlnoc.”

[image: ]

BILLINGS VĚDĚL, ŽE TO Dillon zvládne; nevěděl jenom jak. Doufal, že to bude dnes v noci, protože kdyby ne, George Washington by mohl zase pláchnout. Měl takový neurčitý pocit; možná, že je už pryč, ale protože uskupení mělo dobré zpravodajské poznatky i snímky, věřil, že nic nepromeš-kalo. Přikázal Wasp, aby se k ostrůvku přiblížila na sto kilometrů, dost blízko, aby se k němu jednotka SEAL a její Mirage dostaly za hodinu.

Poručík Dan Hughes jednotku zkontroloval; vojáci stáli v člunu vedle svých sedadel, připraveni rychlým, zdrcujícím výpadem vyrazit po širém oceánu za svým cílem. Většina z nich se rozhodla stát; po stranách i za zády měli čalouněné stěny a přidržovali se přivařených ocelových opěrek pro ruce. Indikátor družicového navigačního systému tiše, zeleně žhnul; udával jejich polohu s přesností deseti metrů.

Hughes stál v napjatém očekávání vedle kormidelníka; výsledek prezidentova výslechu viděli živě v televizi. Všichni. Oči měli doslova přilepené na obrazovku, a když prezident předpisy o zajetí na zemi i na vodě podepsal, rozlehl se jásot a Hughesovi lidé se rovnou rozběhli ke svým zbraním a k oběma člunům.

Ty byly připraveny; pohupovaly se na vodě vedle Wasp, motory běžely na volnoběh a v jejich zvuku zněla bojechtivost. Tmavá maskovací barva dělala obličeje vojáků téměř nerozeznatelnými od maskovacích uniforem do džungle. Hughes znovu pohlédl na ciferník hodinek; čekali na potvrzení, že pode-psané předpisy skutečně došly, spolu s potvrzujícím rozkazem od vrchního velitele pro oblast Tichomoří, a pak už můžou vyrazit. Hughese se už z čekání začínala zmocňovat narůstající netrpělivost. Do východu slunce zbývalo pět hodin. Chtěl celou věc vyřídit ve třech hodinách. Byl by raději vyrazil za svítání, ale čekat nemohli. A jestli mají vyrazit v noci, rád by udeřil, dokud ještě je nejhlubší tma, kdy nepřítel bude jejich útok nejméně očekávat. Upřímně doufal, že ti lidé nemohou sledovat přenosy ze Senátu.

Z krytu hangáru na palubě Wasp náhle vykoukla hlava Tylera Lawsona. Hughes ho na vzdálenost patnácti metrů viděl jasně; věděl, po čem se dívá. Když to bude vztyčený palec, je akce povolena; když to bude „šmik” - hrana ruky přejede po hrdle - akce se ruší. Lawson se usmíval; Hughes viděl, jak před sebe napřáhl ruku otevřenou dlaní napřed, pak ji bleskově sevřel v pěst, zatočil paží jako vrtulí a jeho palec se s trhnutím vztyčil v nadšeném gestu.

Armstrong se otočil k poručíku Winterovi a úsečně pokývl. Řidič vedle Wintera pustil motory naplno; rychle se stočili na kurs, přesně udaný navigačním počítačem, přebírajícím údaje od družicového systému. Kormidelník ve druhém Miragi s Hughesovou četou na palubě vyrazil také.

Čluny před sebou okamžik hrnuly vodu, hned nato ale nabraly plnou rychlost a jen klouzaly po povrchu oceánu; tah silných motorů je hnal vpřed strašidelnou rychlostí. Šedesát kilometrů; osmdesát. Řidič ovládal motory tak, aby nevrazil příliš rychle do některé vzdouvající se vlny nebo aby z ní nevyletěl.

Noc byla jasná, povrch oceánu hladký, vlny vysoké půldruhého metru. Dokonalé podmínky pro rychlou plavbu k ostrovu. Devadesát kilometrů.

Čluny teď začaly při každé vlně prudce narážet na vodu, ale ani v nejmenším nezpomalily. Vojáci stáli nezúčastněně, nevšímali si okolí a přidržovali se ocelových tyčí. Několik z nich si sedlo na hydraulicky odpružená sedadla, která pohlcovala nárazy, způsobené údery o vodu. Tmavomodře maskované čluny byly na povrchu vody neviditelné; poziční světla nesvítila, slaboučce zelené, •tlumeně žhnoucí osvětlení přístrojové desky mohl vidět jen ten, kdo byl přímo před ní. Vojáci splývali s tmou a bělmo jejich očí bylo lze rozpoznat pouze ze vzdálenosti několika desítek centimetrů. Jejich zrak přivykl noční temnotě; oba střelci měli infřadalekohledy. Střelec na levoboku obsluhoval kulomety, které by dokázaly podobný člun rozstřílet vedví, střelec na pravoboku obsluhoval granátomety. Oba pátrali po všem podezřelém, co by se snad k člunu blížilo, zvlášť po cigaretových člunech.

Mirage se s dunivým bušením hnaly černou tmou k ostrovu. Nikde žádné jiné lodě, žádná letadla. Měsíc zaclonila temná vrstva mraků na východě. Butch Winter zvedl ruku. Pět minut. Armstrong sledoval indikátor GPS a pátral po známkách nějaké tmavé skvrny na obzoru; tak se ostrovy v noci jeví. Radar by je upozornil dřív, ale Armstrong jej nařídil vypnout pro případ, že by Washington a jeho lidé měli čidla a zjistili radarovou frekvenci. Potřebují naprosté překvapení. Pohlédl na své lidi; nikdo nemluvil, ostatně v dunivých úderech o vodu a při hrdelním hučení motorů, pracujících na plný výkon, by hovor ani nebyl možný. Nebylo však nutné něco říkat; všichni svůj úkol znali, vše v duchu nacvičovali snad tisíckrát a věděli přesně, jaký je plán. Věděli také, že dojde k překvapením, ale věřili, že jsou připraveni.

Armstrong spatřil linii stromů, clonící hvězdy nízko nad obzorem; Butch Winter ji uviděl ve stejném* okamžiku. Ukázal tím směrem. Kormidelník v Miragi vpředu zpomalil. Samé stromy. Na předem určeném místě kormidel-nik vypnul motor, Mirage ještě kus volně splývaly a potom se zastavily; nyní byly dva tisíce metrů od ostrova. Vojáci se okamžitě dali do pohybu a stáhli na vodu Zodiaky G470. Jeden voják stál na přídi Mirage, pozoroval ostrov infra-dalekohledem a pátral po hlídkách. Posádka člunu propátrávala břeh infračervenými průhledovými dispeji a termovizí. Čisto. Vojáci neslyšně nasedli do gumových člunů, nastartovali malé závěsné motory a rychle zamířili ke břehu. Hughesova četa padesát metrů za nimi dělala totéž a následovala je.

Z mraků se vyloupla měsíční čtvrt; vrhala jen tolik světla, že se sotva dal rozeznat bílý pruh vody při břehu a malá zátoka. Stromy rostly až k vodě. Cítili zápach nízkého přílivu; ne pach moře, nýbrž pach umírání pobřežní vegetace a mořských živočichů tam, kde se oceán dotýkal země. Za nízkého přílivu jít do akce nechtěli, ale tento útok se řídil časovým plánem z Washingtonu, nikoli časem přílivů. Jakmile se George Washington a jeho lidé dozvědí, že družicový snímek ostrova, ukazující to, co se považovalo za paní Heidelovou odnášenou v jakémsi vaku, obletěl během prezidentovy svědecké výpovědi celý svět, prchnou z ostrova, jako kdyby na něm hořelo. Tu možnost jim Američané nechtěli poskytnout.

Tisíc metrů od břehu první dva Zodiaky zpomalily a čtyři vojáci se spustili přes jejich boky do vody; tvořili předsunuté dvojice, složené z pozorovatele a ostřelovače. Opatrně a vytrvale plavali pryč od ostatních Zodiaků, čekajících kus od břehu. Po hladině běžely ostré vlny, avšak bez bílých čepiček. Plavalo se v nich hůř, ale plavat se dalo. Tam, kde oceán dorážel na písek, viděli bílou čáru. U pláže se vynořili z vody a zůstali nehybně ležet. Masky si stáhli z obličejů na krk a nasadili si jednooké infradalekohledy. Když se přesvědčili, že na břehu nikdo není, odplazili se do džungle. Oba ostřelovači rozepnuli zipy vodotěsných obalů, ve kterých měli pušky M-14 s termovizními zaměřovači. Zkontrolovali svou polohu pomocí GPS, v místě, kde začínal koridor, zabodli do písku kolíky a zamířili přímo do džungle směrem k osadě, vzdálené asi kilometr. Pozorně sledovali okolí; hrdelní mikrofony je rádiem se zakódovanou frekvencí UHF spojovaly se všemi ostatními vojáky. Každému, kdo by poslouchal, by slova zněla jako krátké mlaskavé zvuky; nikdy netrvaly tak dlouho, aby se dalo zjistit, odkud vycházejí.

Pomalu postupovali džunglí a pátrali všemi směry po lidech, nástrahách nebo jakýchkoli známkách života. Šli přímo, vedeni šipkou indikátoru GPS. Když dorazili na předem určené místo, zaujali stanoviště střelce a hlídky a znovu propátrávali džungli kolem. Nikde nic.

„ TJ na místi\ kolem cisto. “

Jody Armstrong hlášení přijal a ihned přikázal svým Zodiakům, aby zamířily ke břehu. Nechaly se unášet vlnami a přistály mezi oběma kolíky, jež tu zanechali čtyři plavci. Vojáci vyskákali ze Zodiaků, zbraně připraveny, rozvinuli se po celé pláži a zaklekli. Dva měli infradalekohledy. Když byli všichni na břehu, zatáhli Zodiaky do džungle. Armstrong dal znamení, vojáci se rozdělili do dvou zástupů a postupovali koridorem, jejž předtím hlídky zkontrolovaly, přesně tudy, kudy před nimi prošly obě dvojice; se zbraněmi namířenými do stran pozorně pátrali po všem, co mohlo představovat ohrožení.

Když se připojili k oběma hlídkám, přistál u břehu Dan Hughes se svým týmem; zde na ně čekali dva vojáci. Sotva se čluny dotkly písku, vojáci vyskákali ven a čluny vtáhli do džungle, pak se rozvinuli do obranné formace podobné té, jakou zaujal Armstrong, a čekali na znamení; když přišlo, Hughes dal povel a četa se vydala koridorem v džungli, jímž krátce předtím prošel Armstrongův tým.

Jody Armstrong se ohlásil čekajícím hlídkám. Paže jednoho z jejích členů náhle vylétla nahoru. Armstrong zamířil infradalekohled směrem k osadě a spatřil to co hlídka. Dvě stě metrů od nich procházeli džunglí dva muži s kalašnikovy a mířili přímo k nim. Každý voják, i ti, kteří patřili k Hughesově četě, slyšeli Armstrongův krátký povel růstat na místechVojáci se přikrčili tam, kde právě byli, a pátrali po dalších teroristech. Oba ostřelovači pomalu zvedli své M-14 a sledovali cíle skrz termovizní zaměřovače. Viděli je zřetelně; tělesné teplo způsobilo, že postavy v zaměřovačích zeleně světélkovaly.

Oba si vyměnili stručné povely.

„ Volný výstřel vlevo. “

„ Volný výstřel vpravo. “

„Tři, dva,jedna.”

Ostřelovači stiskli spouště a jejich M-14 s dlouhými tlumiči sebou škubly; stále sledovali své cíle v zaměřovačích a viděli, jak hrudi teroristů jakoby zeleně explodovaly tam, kde je kulky zasáhly. Muži klesli na zem a zůstali nehybně ležet. Obě dvojice pak postupovaly dál a pátraly po dalších teroristech. Došly k místu, kde leželi zastřelení muži. „DvaMTý pronesl velitel; dva mrtví teroristé.

Armstrong přepnul dvakrát mikrofon a pak dal vizuální signál k přesunu obranné linie k novým postavením hlídek. Jednotka postupovala dál džunglí, vojáci se drželi jeden od druhého na dohled a rozvinuli se do širšího vějíře tak, že vytvořili velký půlkruh obchvacující osadu.

Hughes a jeho lidé postupovali za nimi. Vojáci i přes svůj výcvik pociťovali lechtání v žaludku. Pouze dva z celé skupiny na někoho už někdy vystřelili. Počet vojáků SEAL i ostatních příslušníků válečného námořnictva, kteří byli někdy v boji, nebyl velký a dál se snižoval. Poslední, komu byla u válečného námořnictva udělena Čestná medaile, odešel do výslužby v roce 1992.

Hughesova skupina v džungli tiše kráčela koridorem, jejž připravila Armstrongova četa. Armstrong se zastavil u ostřelovačů a dvou MT. Pak Hughes i Armstrong poklekli, Hughes pohlédl na svůj GPS a na hodinky a ukázal dopředu mezi obě hlídky, stojící vedle. Armstrong zkontroloval postavení své čety, která měla chránit a podporovat Hughese a jeho lidi, až půjdou do boje zblízka v osadě.

Hughesovi lidé opatrně, tiše a rychle vnikli do osady. McGowan byl hned za Hughesem; na zádech mu visely brokovnice a palice. Hughes se necítil právě volně; nevěděl, do čeho jdou. Má to být osada asi s dvaceti nepřáteli a bez rukojmích, ale už dávno se přesvědčil, že věci se nikdy nevyvíjejí tak, jak člověk čeká, třebaže teď mají nejčerstvější zpravodajské informace - družicové snímky, infračervené snímky, elektronické spojení… všecko.

Jedinou nevýhodou bylo, že akci musí provést v souladu s nově vydanými předpisy o zajetí na zemi i na vodě, které Kongres odhlasoval a prezident jen před několika hodinami podepsal. Jejich akce se nyní řídila zákonem - zajmout nebo zabít vrahy Američanů z Pacific Flyeru a vrahy Dana Heidela a podle všeho i jeho manželky. Jestli bude možné dostat je do Spojených států, dobrá; když se postaví na odpor, rozsudek bude prostě jenom vykonán rychleji. Hughes neměl v úmyslu někoho poučovat o jeho ústavních právech; to je McGowanova práce. On jen doufal, že ten si ji nebere přespříliš k srdci.

Předpisy byly dost neurčité, takže když tu narazí na odpor, mají právo použít k jeho potlačení jakékoli nutné prostředky a sílu; včetně „smrtelných*. Policejní termín. Hughes měl slovo smrtelný i slovo síla rád. Jeho muži prošli obrannou linií Armstrongových lidí; odtud už budou do osady postupovat na vlastní pěst, a tam je čeká boj zblízka. Naslouchali zvukům noční džungle. Žádné další nepřátelské hlídky tu už nebyly. To jim připadalo divné - dva strážní, a spolu. Mít tým je dobré, ale mít jen jeden tým dobré není. Musí tu být další. Také to ovšem mohlo znamenat, že je ještě nic nevarovalo.

Všichni na celém světě vědí, že předpisy o zajetí na zemi i na vodě byly odhlasovány; jak to, že sem se o tom ještě nic nedoneslo? Mají přece rádia. Podle všeho si myslí, že námořnictvo nedokáže jednat takhle rychle. Zřejmě počítají s několika dny.

Hughes zvedl ruku; byli nedaleko okraje džungle, volného prostranství, kde začínala osada. Rozeznal tři temné chatrče, přesně takové, jaké byly na San Clemente. Nejednou nacvičovali přiblížení dokonce právě z této strany. Četa se okamžitě rozdělila do tří skupin; ta jeho zamířila přímo k prostřední a největší chatrči, ostatní dvě k těm menším. Vojáci se krčili v tlumeném měsíčním světle a znovu a znovu oblast propátrávali termovizními zaměřovači a infradalekohledy. Nikde nic. Chatrče vydávaly dost tepla; uvnitř budou lidé, Hughes však nedokázal říct kolik. Četa se v naprosté tichosti plížila tmou. Armstrongovi lidé za nimi se přiblížili na vzdálenost sta metrů a dál postupovali džunglí a pátrali po hlídkách. Nebyly tu žádné.



Hughes se otočil k McGowanovi; ten mu dal znamení. K chatrčím to měli dvacet metrů; postupovali dál, až se dostali těsně k nim. Před hlavní chatrčí byly dva schůdky a zápraží, dveře ostatních dvou vedly přímo na hliněné prostranství. Hughes ustoupil dozadu a McGowan si stoupl před schůdky; brokovnici zastrčil do pouzdra na zádech a vytáhl palici. Náčelník Smith stál přímo za ním, útočnou pušku připravenu, na očích inffadalekohled. Hughes viděl, že i ostatní týmy jsou nachystány vrazit dovnitř. Prudce položil ruku na McGowanovo rameno. McGowan se vyřítil po schůdcích, nato mávl palicí a roztříštil dveře na straně s panty. Dveře se skácely dovnitř a dopadly na podlahu. „Vzdejte se! Americké námořnictvo!” řval McGowan indonésky znovu a znovu. Klekl na podlahu; Smith mu mířil puškou přes rameno, ostatní vojáci následovali Hughese dovnitř, střídavě se rozbíhali do stran a krčili se, zbraně v pohotovosti. V okamžiku, kdy McGowan vyrazil dveře, na kavalci přímo naproti nim se prudce posadil muž; sáhl za sebe pro kalašnikova, jediným plavným pohybem jej popadl, převalil se z kavalce a samopal namířil na McGowana. Smith stiskl spoušť a krátká dávka z jeho M4 přibila muže ke stěně.

Rozpoutala se pekelná vřava; z kavalců seskákalo několik mužů a sahalo po zbraních. Do zuřivého práskání výstřelů se náhle zařízl vyděšený ženský hlas: „Ne! Nestřílejte!”

Palba pokračovala dál. Hughes se přemístil nalevo od Smithe a přikrčen zamířil tam, odkud hlas zazněl. Za sebou slyšel McGowana, jak neustále indonésky vykřikuje: „Vzdejte se! Americké námořnictvo!”

Kolem ucha mu zasvištěla kulka. Otočil se směrem, odkud přiletěla, právě včas, aby zahlédl automatickou útočnou pušku, namířenou na něj. Padl na zem a zapnul laserový zaměřovač pistole, používané speciálními jednotkami. Přikrčil se a vrhl se doleva, zvedl pistoli a zamířil. „Ne!” vykřikl ženský hlas. Za ženou práskl další výstřel. Napravo Hughes viděl, jak vojáci střílejí na ostatní v chatrči snad jen z jednoho metru. Byla to divoká bitka, všude samý kouř a rámus.

V záblescích z hlavní Hughes spatřil člověka, tisknoucího se do vzdáleného rohu místnosti, před sebou Connii Heidelovou jako štít. Levicí ji svíral pod pažemi a kolem hrudi, v pravici držel kalašnikova. Kolem nich zuřil boj. Hughes se soustředil na muže v koutě; uvědomil si, že muž něco křičí, ale anglicky to nebylo. „Pusť ji!” zařval Hughes; pak vykřikl na ženu: „Nehýbejte se! Stůjte klidně!”

Muž znovu zvedl kalašnikova a vystřelil na vojáky; ještě ho nezpozorovali. Hughes už nesměl otálet; zvedl pistoli. Connie Heidelová muže téměř celého zakrývala. Hughes zamířil červený bod na jeho čelo a rychle stiskl spoušť. Kulka roztříštila mužovu tvář a mrštila jím dozadu. Connie se vyprostila a klesla na podlahu.

Hughes se otočil; všude kolem leželi mrtví. Kromě vojáků už stříleli jen dva, a ty rychle umlčela soustředěná palba. Jejich těla sebou trhala, jak je kulky rvaly. Pak se rozhostilo ticho. „Čisto? oznámil Hughes vysílačkou. „Družstva dvža tři, ohlaste ser pokračoval a začal prohlížet mrtvé; na každého přitom mířil pistolí.

„Dvojka čisto.”

„Trojka čisto.”

„Nijací ranénír zeptal se. Nikdo se neozval. „Zkontrolujte MTvenku,* přikázal. „Náčelníku Smithi, vy zkontrolujte všechny, co leží; jestli najdete nikoho živého,

feknéte to McGowanovi; vyslechne ho. “

Přešel do rohu místnosti, kde Connie dosud ležela na zemi; klekl si vedle ní a dotkl se jejího ramene. „Nestalo se vám nic?a

Connie se posadila. „Ne. A kdo jste vy?”

„Jednotka SEAL amerického námořnictva, paní.“

„Dík, že jste přišli; zachránili jste mi život.”

„Mysleli jsme, že už jste mrtvá. Můžete vstát?”

„Můžu.”

„Půjdeme odtud,” vyzval ji Hughes. Odvedl ji pryč z jatek v místnosti ven na čerstvý vzduch. Opírala se mu o paži a na schůdcích trochu zavrávorala.

Ostatní vojáci se shromáždili kolem něj, zbraně stále v pohotovosti. McGowan se s brokovnicí v ruce postavil nalevo, Michaels stál tváří k hlavní chatrči a dával pozor, jestli se někde něco nepohne.

„V naší boudě je osm nebo deset mrtvých.”

„Čtyři,” řekl Michaels.

„Čtyři,” řekl Robertson, poddůstojník pověřený vedením útoku na nejmenší chatrč.

„Celkem šestnáct; to nemůžou být všichni,” uvažoval nahlas Hughes. Pohlédl na Connii. „Dostali jsme družicový snímek a mysleli jsme, že na něm jsou tihle lidi, jak vynášejí vaši mrtvolu v nějaké plachtě nebo síti.”

„Nikam jsem nesměla chodit. Když jsem se vůbec dostala z té boudy ven, přenášeli mě vždycky zabalenou do té věci. Bylo to hrozné.”

„Ubližovali vám?” zeptal se Hughes a poprvé se na ni pozorně zadíval; její špinavou noční košili ozařoval slabý svit měsíce.

„Ne,” odpověděla a roztřásla se. „Ani ne. Hodně mi vyhrožovali a několikrát mě uhodili.”

K Hughesovi přistoupil Armstrong. „Hm… takže se nechtěli vzdát.”

„Ne,” odpověděl Hughes. „Bylo jich asi šestnáct.”

Vyměnili si pohledy; oba mysleli na totéž. Armstrong to vyslovil nahlas. „Kde jsou ostatní?”

„Kdopak ví,” odtušil Hughes. „Žádná půda, žádný sklep, tunel ani nějaké jiné dveře. V hlavní chatrči osm lidí; a dvacet postelí.”

Armstrong pohlédl na Connii. „To jsem rád, že jste naživu; už jsme o tom pochybovali.”

„Už jsem slyšela.”

„Já jsem Jody Armstrong.”

„Connie Heidelová.”

„A co - dobré?”

„Ano.”

„Bylo jich tu víc?”

„Odešli asi hodinu předtím, než jste přišli.”

„Kurva,” zaklel Hughes. „Kam mohli jít?”

Connie už nevydržela stát; všimla si schůdků před chatrčí, přešla k nim a posadila se.

Hughes teď viděl špínu, ulpělou na jejích nohou. „Vy nevíte, kam vypadli?* „Nevím; jen to, že ten hlavní z nich před hodinou se svými lidmi odešel.* „A co je tohle za lidi, když nejsou jeho?*

Jsou jeho, ale ne ti, které měl kolem sebe. Řekla bych, že tamti jsou něco jako jakási elita. Všichni se stejně oblékají. Do černého. S těmihle tady se bavili, ale bylo to nějaké jiné. Ti, co jsou s tím hlavním, se dají rozpoznat.* „Kdyby se z ostrova během poslední hodiny někam vzdálili, zpozorovali bychom je,* poznamenal Armstrong.

„Tak kde teda ksakru jsou?* zlobil se Hughes. „Opravdu nemáte tušení?* zeptal se Connie.

„Ne.“

„Kolik jich bylo v té elitní skupině?*

„Nevím; nikdy jsem je neviděla pohromadě. Řekla bych takových třicet.* „Měli bychom se dát do hledání,* prohlásil Armstrong. „Budou ještě někde na ostrově.*

Connie se dotkla Hughesovy paže. „Díky, že jste pro mě přišli; už jsem to skoro -* Trhavě vzdychla. „Děti jsou v pořádku?* zeptala se; neměla přitom daleko k slzám.

„Vede se jim prima,* odpověděl Armstrong. „Před dvěma hodinami jsem je viděl v televizi.*

„Co dělaly v televizi?*

„To je dlouhé vyprávění. Večer, až budeme na lodi, vám to povíme. Nejdřív musíme najít ty ostatní, nebo bychom se taky nemuseli vůbec vrátit.*

Armstrong se rozhodoval, co dál; Hughes vedle něj se zeptal: „Kolik je hodin?*

„Nula čtyři nula nula.*

„Už asi padá rosa,* řekl Hughes a vytáhl infračervenou baterku; nasadil si infradalekohled a ve světle baterky zkoumal džungli.

„Co děláte?* zeptal se Armstrong.

„Dívám se, kde není rosa.*

Hughes se zarazil a pomalu vykročil k džungli; Armstrong ho následoval. „Tudy,* řekl Hughes. Vrstva rosy byla rovnoměrná, až na jedno místo za budovami. Potom, co rosa začala usedat na listí na zemi, šli touto stezkou lidé a jejich nohy vrstvu rosy narušily, takže Hughes stezku rozeznal. Doufal, že se nemýlí. „Tady to je.“ Zastavil se na okraji mýtiny a oslovil Armstronga. „Pošleme dva lidi s Connií ke člunům, ostatní půjdou s námi.*

Přispěchal k němu radista. „Pane, volá poručík Winter z Mirage. Prý zachycují fůru zakódovaného vysílání UHF.“

„Kde?*

„Na západě.*

„Kde je náš spojař?”

Jde k vám, pane. Zachycuje to samé.”

Hughes pohlédl na Armstronga. „Chystají se zmizet. Mají nějaký způsob, jak se z ostrova dostat, jinak by s tím vysíláním takhle nikdy neriskovali, kdyby nechtěli do pár minut vypadnout.”

Za jednou z chatrčí se vynořil šifřant. „Máme je, pane,” oslovil Hughese. „To vysílání pasuje. Porovnali jsme naše souřadnice se souřadnicemi od Privateera na Miragi.” Vyňal mapu ostrova a ukázal jim polohu stop impulsů a místo, kde se křížily. Na západní straně ostrova byl malý záliv; souřadnice se protínaly právě v jeho horní části.

„Doprdele!” zaklel Hughes. „Utíkají! Museli jít touhle cestou, Jody! Povídám, půjdeme tudy, a ať tam pro nás Mirage připlujou.”

Armstrong souhlasil a oslovil radistu; „Řekněte Winterovi, aby pro nás připluli do toho zálivu na západní straně. Pozor na všechno, co půjde ven. Ať pustí radary a cokoli, co budou potřebovat. Náčelníku, vy si vezmete všechny, co nedoprovázejí paní Heidelovou na pobřeží. Musíme sebou hodit. A fofr!”

„Rozkaz, pane!”

Vojáci se co nejrychleji vydali po stezce džunglí. Západní pobřeží bylo jen něco přes dva kilometry odtud. Smysly vojáků lapaly každý zvuk a pach, ale těch, které neznali, tu bylo tolik, že jim smysly příliš nepomáhaly. Kdesi na tomhle ostrově je skupina stejně velká jako jejich, a té by nic neudělalo větší radost, než skupinu SEAL přepadnout ze zálohy. Hughes opatrně postupoval po sotva viditelné stezce, vedoucí k západnímu břehu. Po dvaceti minutách putování, kdy museli napínat všechny smysly a dávat dobrý pozor na okolí, zaslechli příboj od severního břehu. Příboj přišel vhod, všechno ostatní přehlušil; Armstrong a Hughes dali ostatním znamení, aby zůstali stát. Oba ještě se čtyřmi dalšími rychle postupovali ke břehu. Kousek před pláží se začali plížit; pomalu se plazili na nízký val, porostlý tuhou tropickou travou, která na jeho vrcholu ustoupila písku. Když se dostali k horní hraně válu, přitiskli se do trávy, aby se neukázaly jejich obrysy, a snažili se hýbat co nejméně. Armstrong vysunul přes okraj infradalekohled a pomalu se podíval nalevo a pak napravo. Neviděl nic neobvyklého, a to ho naplňovalo vzrůstajícím nepokojem. Stočil dalekohled až úplně doprava; domníval se, že zahlédl nepatrný pohyb, nebyl si však jist. Popolezl o něco výš a pře-smykl se přes hranu na druhou stranu. Teď ležel na rovném písku. Znovu pohlédl doprava; břeh se tam stáčel směrem od nich. V místě, kde se začínal zakři-vovat, se kdosi pohnul. Teď to věděl s jistotou.

Ukázal napravo a čtyři vojáci se odplížili po odvrácené straně válu zpátky. Armstrong a Hughes pak vstali a šli dvě stě metrů doprava; když byli nedaleko oblouku, znovu se připlazili k hraně válu a Hughes vykoukl přes okraj. To, co spatřil v zeleném a černém poli dalekohledu, ho vylekalo. Viděl asi dvacet či třicet mužů, jak po pás ve vodě vytahují z jakési jeskyně tři velké rychlé čluny. Pro čluny to byl dokonalý úkryt; voda sahala až do jeskyně, u vchodu asi tři metry vysoké, vytesané do skály v úbočí kopce. Ty čluny nemohl objevit žádný radar ani infračervená čidla, pokud by se právě nechystaly vyplout.

„Čluny? řekl Armstrong do mikrofonu, aby ho všichni slyšeli. Viděl čtyři muže, stojící na stráži, otočené čelem od vody. „Smithi, vezměte vysílačku a ať Mirage hned připlují sem k tomu zálivu!”

Opět sklouzli z válu zpátky. Armstrong dal znamení, aby se vojáci rozvinuli do rojnice; rychle a neslyšně utvořili kolem malého zálivu půlkruh. Když byli všichni na svých místech, polovina z nich se začala plazit nahoru na val. Hughes, McGowan a tři další se zvedli ze země a přikrčeni postupovali rychle po písku ke skupině, nyní nasedající do člunů. Čtyři strážní dosud stáli na pláži a pozorovali džungli ve směru, kde byli ostatní vojáci, ale ne ve směru, odkud přicházel Hughes.

Armstrong dal signál k vypálení bílé světlice; voják nejdále napravo ji vypustil za zády strážných. Okamžitě se otočili, aby se podívali, odkud se to světlo bere; Hughes i McGowan se k nim dostali už na vzdálenost dvou set metrů. „Vzdejte se! Americké námořnictvo!” zakřičel McGowan indonésky. Obrátili se a přiložili pušky k líci. Dvojice vojáků vedle Hughese a McGowana vystřelila a dva strážní klesli do písku.

Zbývající dva zahájili palbu na Hughese a McGowana, kteří teď leželi na břiše a palbu opětovali. Strážní byli vmžiku zasaženi; padli jako podťatí a přikryla je tma.

Vojáci přestali střílet a rychle zaujali postavení. Teroristé nastupující do člunů teď věděli, že byli objeveni, a začali v horečném spěchu strkat čluny na vodu. Armstrong napínal zrak, zda neuvidí, jestli v jeskyni pod skalním převisem nejsou ještě další čluny nebo lidé. Ti, kdo už byli v člunech, viděli na pláži řadu stínů tam, kde očekávali, že budou jen dva. Začali střílet, zuřivě a nebezpečně. Vojáci se stáhli za val a začali palbu opětovat.

Motory cigaretových člunů se s dunivým řevem rozběhly. Přes záliv létaly kulky a tu a tam i svítící střely, jak muži v člunech pálili na neviditelného nepřítele.

Vojáci na válu pečlivě mířili, aby střelami z pušek zasáhli čluny; zaznívaly jednotlivé rány a muži ve člunech se kryli. Kulky se zvonivě odrážely od krytů motorů a prorážely přední skla. Jeden z člunů se vysokou rychlostí rozehnal k ústí zálivu, druhý začal divoce jezdit uvnitř do kruhu; buď se chystal vyrazit ven, anebo přišel o řízení. Palba zesílila a kulky rvaly listí za zády vojáků. Čtyři muži, ležící nedaleko Hughese, stříleli na zmateně se otáčející člun, vzdálený jen dvě stě metrů.

Granát z jednoho granátometu udeřil do zádi nejbližšího člunu, který právě nabral rychlost. Při výbuchu sebou trhl doleva a plnou rychlostí se hnal ke břehu přímo na Hughese a pak se znovu ostře stočil. Hughes i ostatní tři vojáci kousek od něho utíkali pryč od člunu, který, nakloněn na stranu, se na ně řítil, záď v plamenech. První člun dál uháněl pryč od břehu na volné moře; do jeho trupu bušily kulky. Než se dostal z dostřelu, dosáhl už rychlosti devadesáti, možná sto deseti kilometrů a vyrazil k volnému moři. Třetí dál jezdil v divokých kruzích, pak srovnal směr a následoval první člun. Střely kropily jeho kabinu, pak se však i ten dostal z dostřelu.

Na temném obzoru náhle vyvstala dvojice letouftů Mirage, ženoucí se kolem oblouku pobřeží, a devadesátikilometrovou rychlostí se blížila z otevřeného moře k zálivu. Oba pátraly po cigaretových člunech a jejich trupy narážely s tlumeným duněním na malé vlny. Butch Winter ve velitelském Miragi dva cigaretové čluny, mířící k němu a snažící se prchnout, okamžitě spatřil. Jeden uhnul doleva, druhý doprava. Winter strhl Mirage na pravobok a zamířil k bližšímu člunu, nasměroval příď na něj a mírně zrychlil. Pak pokračoval v ostré obrátce doprava, aby střelci mohli zahájit palbu; oba ji zahájili už z maximální vzdálenosti. Svítící střely z kulometu vypadaly jako rudá voda, vztekle tryskající z požární hadice; první nedolétly na cíl, postupovaly však k němu; v člunu viděli střely také a strhli jej doleva, pryč od vstupu do zálivu. Věděli, že jsou v pasti, doufali však, že se jim podaří Mirage odlákat, aby druhý člun mohl vyrazit na otevřené moře. Mirage se zavěsily na bližší cigaretový člun a vzdálenost mezi nimi se začala zmenšovat. Kulomety teď mohly pálit přesně a účinně. Rudá stopa střel se ztrácela v trupu temného cigaretového člunu jako konec noční duhy. Mirage zpomalil, protože člun, který stíhal, explodoval přímo před ním. Kormidelník prudkým otočením kola strhl Mirage doleva, stočil jej a vyrazil za druhým cigaretovým člunem; druhý Mirage jeho manévry přesně napodoboval.

Stíhaný cigaretový člun byl teď v ústí zálivu a právě se dostával na volné moře. Na hladké vodě, teď v noci klidné, Mirage zrychlily; ve dvou minutách byly také v ústí zálivu a vrhly se do ostřejších vln oceánu. Kormidelníci přidali plyn, Mirage poskakovaly přes hřebeny vln a každých pět vteřin se ocitly ve vzduchu; trupy prudce dopadly zpátky na vodu a motory je jako raketu vrhly dolů z hřebene další vlny. Obsluhy zkušeně ovládaly plyn, aby plavidla dosáhla maximální rychlosti a mohla ji udržovat.

Cigaretový člun italské výroby se na otevřeném moři nemohl těžším Miragům rovnat; doháněly jej a rychle jej dostaly na dostřel svých smrtících zbraní. Kulomety se znovu rozštěkaly; hrůzně krásné svítící střely sáhly po zádi zoufale prchajícího cigaretového člunu. Granátomet na druhém boku úžasnou rychlostí chrlil své střely a člun také zasáhl. Ten se v nejvyšší rychlosti nešikovně stočil; příď zachytila vrchol vlny a záď se převrátila dopředu. Svítící střely záď sledovaly; člun se ve vzduchu dvakrát převrátil, explodoval, roztrhl se na kusy a jeho trosky se snášely do temného oceánu. Proud svítících střel ustal a Mirage se stočily zpátky k zálivu, aby poskytly podporu jednotce SEAL na břehu.

První cigaretový člun, zasažený, když divoce kroužil uvnitř zálivu, náhle srovnal směr a zamířil ke břehu, záď dosud v plamenech. Hughes jej viděl, jak se blíží, a ustupoval zpátky k válu. Motor zaječel v nejvyšších otáčkách a člun vyjel na písek; vyrýval v něm hlubokou brázdu a se skřípěním se zastavil, když jej pohltily plameny. Přes jeho bok vyskočili čtyři černě odění muži a brodili se mělkou vodou na břeh; tam se po dvojicích rozběhli na opačné strany pláže. Dva, utíkající přímo proti Hughesovi a ostatním třem vojákům, je neviděli, třebaže člun za nimi plál jako ohromná pochodeň a osvětloval pláž na stovky metrů daleko. Byli beze zbraní a na nic se neohlížejíce pádili po pláži. Hughes se Smithem, přitisknutí k zemi, čekali, až se oba přiblíží, a v pravý okamžik jim skočili do cesty, popadli je a srazili do písku. Hughes tomu svému vtlačil MP-5 s dumičem do tváře; při zvuku střelby prudce zvedl hlavu. Viděl druhé dva, kteří utíkali opačným směrem, jak ze svých kalašnikovů střílejí po stínech, objevujících se v kmitavých plamenech. Vojáci je však už spatřili a oba prchající téměř současně skosilo krupobití kulek. Síla úderů je vrhla dozadu a srazila na písek, kde zůstali bez hnutí ležet.

Ostatní vojáci opustili kryt za válem, sešli dolů na břeh a zkontrolovali pláž po celé délce; čtyři z nich vlezli do vody a plavali do jeskyně podívat se, jestli v ní nejsou ještě nějaké čluny nebo lidé. Pod stromy těsně u vody stále ještě divoce plál rychlý člun, který si tam prorazil cestu pískem; plameny dál osvětlovaly scénu i dva muže malých postav, ležící obličejem dolů v písku, do něhož je Hughes a Smith tlačili koleny; klečeli jim na zádech a k hlavám jim tiskli pistole. Pak vstali a oba muže zvedli na nohy. Hughes je trhnutím otočil a jednomu z nich vrazil pistoli pod bradu. „Mluvíš anglicky?”

„Ano,” odpověděl muž a hleděl mu zpříma do očí.

Hughes se na něj díval s jistým uznáním. Usmál se. „Ty jsi velitel?”

„Nevím, co vy myslíte. Jsem rybář.”

„Tak k čemu máš třicet lidí, rychlé čluny a pušky?”

„Piráti, oni nám pořád chtějí krást ryby.”

„Odkud máte ty čluny?”

„Koupili jsme.”

„Dobrá.” Hughes pohlédl na druhého, kterého Smith držel pod krkem. „Ty mluvíš anglicky?”

Muž chvatně zavrtěl hlavou.

McGowan namířil na zajatce brokovnici. „Odvedeme je tamhle kus dál a seženeme dohromady ostatní,” navrhl Hughesovi. Cestou po pláži se k nim připojili čtyři vojáci, kteří byli zkontrolovat jeskyni; vyplavali ven a vylezli na břeh. V jeskyni nic nenašli.

Četa, celá a bez zraněných, se shromáždila na kraji pláže; čtyři strážní střežili okolí. Když příď velitelského Mirage dosedla na písek nedaleko hořícího cigaretového člunu, oba teroristé sklopili hlavy. Hughes ukázal Butchovi vztyčený palec.

Přistoupil k němu radista s vysílačkou. „Už sem letí H-46, pane.” Hughes se obrátil k teroristovi, kterého srazil na zem. „Hej! Pojď sem!”

Mužův obličej byl pln zášti a nenávisti. Hughes se mu zadíval do očí. „Proč jste se nevzdali?”

Muž neodpověděl.

„Teď pěkně půjdeš do staré dobré Ameriky, před soud, tam tě usvědčí a popraví. Víš o těch nových federálních zákonech, co za tenhle druh zločinů připouštějí hrdelní trest?”

Muž stále neodpovídal.

McGowan přihlížel a dával pozor, aby Hughes nezašel příliš daleko. Ten si muže prohlížel pozorněji. Tenhle obličej přece zná. Z nějaké kresby. „Nejsi ty náhodou ten George Washington?”

Muž stočil pohled stranou.

Hughes se naklonil, aby si tvář prohlédl podrobně; muž se odvrátil. Hughes vytáhl baterku a světlo namířil na jeho obličej. „Že jsi to ty, ty zatracenej zkurvy-?”

„Vy Američani nikdy nevyhrajete!” vyrazil ze sebe muž. „Takových jako já jsou stovky! Ani nevíte, kdo jsem!” Náhle zkřivil tvář jako v bolesti, sehnul se a osahával koleno, jako kdyby si masíroval ránu. Pak bleskurychle hmátl do nohavice svých pytlovitých černých kalhot a vytáhl nůž, připevněný řemínkem k lýtku. Narovnal se a s nožem v ruce se vrhl na Hughese.

Hughes si jeho rychlého pohybu všiml, ale neuvědomil si, co se děje. Samopal MP-5 držel v pravici. Mužova paže vylétla dopředu; Hughes před sebe napřáhl ruku se zbraní, aby bodnutí odrazil, a jeho mozek pracoval na plné obrátky ve snaze přijít na něco, co by měl udělat. Útočníkovu paži sice zasáhl, odrazit úder se mu však nepodařilo. Čepel nože mu zajela zespodu do předloktí a špička pronikla ven na vnější straně. Hughes vykřikl a zíral na stříbřitou čepel, trčící mu z paže. Zbraň mu vypadla z ruky. McGowan namířil na teroristu brokovnici; stiskl spoušť právě v okamžiku, kdy terorista natahoval ruku po Hughesově samopalu, ležícím na písku. Dávka broků zasáhla muže do obličeje a odhodila ho dozadu jako hadrového panáka.

Druhý terorista se vrhl na Smithe; nebyl ale tak rychlý a Smith viděl, jak se Hughes nechal překvapit. Sotva se ukázala čepel nože, Smith na útočníka bez zaváhání vystřelil. Ten byl na místě mrtev.

Po pláži přiběhl k Hughesovi Armstrong; zastavil se u něj a rozhlížel se, jestli ještě odněkud nehrozí nebezpečí. „Dane! Co se vám stalo?”

Hughes, klečící v písku, jen zavrtěl hlavou. „To nic.”

Vojáci zírali na oba mrtvé, osvětlené poskakujícími plameny hořícího cigaretového člunu pod stromy. Hughes se zašklebil bolestí; byla horší, než si kdy dokázal představit. Pomalu vstal a pohlédl na mrtvého.

„Co se tu dělo?” zeptal se Armstrong.

„Šel po Danově samopalu; musel jsem ho odbouchnout.”

„Krucifix! Teď ho nedokážeme identifikovat. Úplně jste mu ten ksicht roz-mašíroval!” Armstrong vytáhl z kapsy košile složený kus papíru a ve světle baterky si jej prohlížel. Byla na něm skica obličeje George Washingtona, nakreslená podle Bonhamova popisu. Všichni ji dobře znali. Armstrong posvítil na kresbu a pak na mrtvého, jehož podobu zcela zničilo deset devítimilimetrových broků. Pohlédl na vojáky, shromážděné kolem, a znovu se zadíval na mrtvolu.

Je to on,* řekl Hughes; bolest v paži byla tak silná, že ani nedokázal udržet oči otevřené.

„Ne, aby vás napadlo ten nůž vytahovat,* varoval ho Armstrong.

Hughes se snažil dýchat pomalu, ale musel přemáhat mučivou bolest. ,Jo, já vím.*

Pak Armstrong přikázal Smithovi: „Vy teď vyšlete zprávu; ať pro nás přijdou, že jsme připravení k vyzvednutí, a ať s sebou vezmou zdravotníka. Žádní zajatci.*

„Rozumím, pane!* Smith si vzal od druhého poddůstojníka vysílačku.

„ Tabulka jedna, tady tabule čtyři. Připraveni k vyzvednutí Zádní zajatci. Jeden raněný. *
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DILLON seděl v RUŠNÉ restauraci zády ke dveřím a doufal, že ho nikdo nepozná; Molly se cítila natolik anonymní, že si mohla dovolit sedět tváří ke vchodu. Restaurací zněl hovor lidí, vzrušených událostmi dne; nikdo o ničem jiném nemluvil. Na Washington padla noční tma. Ve světle svíčky se Dillonův obličej zdál méně unavený, než ve skutečnosti byl.

„Co myslíš, že teď Manchester udělá?”

„Pravděpodobně nic,” řekla Molly. „Asi sám sebe přesvědčí, že to celé vlastně vyhrál. Ale už na něj přestaň myslet; potřebuješ myslet na sebe. Vychutnávej
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si večeři.

„Však si ji taky vychutnávám. Po několika dnech je to první jídlo, kdy nečekám, že to, co sním, hned zase za hodinu vyhodím.”

Molly přihlížela, jak Dillon dojídá.

„Překvapil tě?” zeptal se Dillon.

„Manchester? Hele, teď jsem ti říkala, že bys měl přestat -”

„Ale stejně - co si myslíš?”

Molly vzdychla a váhavě pokračovala: „Já jsem si nikdy nemyslela, že je pacifista; ale nejde mi na rozum, proč to prostě neřekl.”

„Chtěl si odbýt ten svůj proslov. Přesvědčit ostatní, že země občas musí věnovat nějaký čas na to, aby uvážila, jak ospravedlnit to, co děláme; zvlášť válku.” „S tím ale moc argumentovat nemůže.”

„Možná, že ne. Ale jsou o moc snazší způsoby -”

„Prostě jen řekl svoje.”

„Moc dobře na to ale nešel.”

„Mně to spíš připadalo mistrovské; zvlášť to s tím Michelangelem -” „Mluvil, jako když to má připravené.”

„Byla by za ním stála celá země, kdybys ho nezatlačil do kouta. Ta fotografie, děti, ty předpisy o zajetí - jak jsi na to na všechno přišel?”

„Hned, jak jsem viděl tu fotografii. Napadlo mě, že zrovna tohle bude muset vysvětlit Byl jsem rozhodnutý předložit mu ji, děj se co děj.*

„A pak se ukáže, že mrtvá není… Takže teď máme svou teorii o tom, co udělá Manchester. A co uděláš ty?“

„Co uděláme my“

Molly na něj vrhla pohled, jako kdyby ho jakýmsi způsobem hodnotila.

„Na to, co bych rád, nechci být sám.*

„A co to je - to, na co nechceš být sám?*

„Nemám tušení. Potřebuju pár dní spát

„Měli bychom si otevřít advokátní firmu,* řekla Molly. Naklonila se a oči jí jiskřily. „S admirálem Billingsem se nám tak dařilo… Určitě bychom měli klienty.*

Dillon se na ni zašklebil. „Zvlášť, když budeme dělat zadarmo. Hned první den bychom měli práce nad hlavu.*

„Já jsem ovšem měla na mysli, že bychom si účtovali „Mně se ta práce zadarmo líbila,* prohlásil Dillon a zhluboka se napil vody ze sklenice před sebou. „Dodávala mi pocit nezávislosti.*

„Jime, ty přece můžeš sehnat práci, jakou si vzpomeneš. Kdekoli.*

Já si jen chci udělat pořádek v životě,* opáčil Dillon.

Jak?*

„Tak, že budu muset přijít na něco, jak tě dostat k tomu, abys řekla ,ano‘.* „To by nemuselo být těžké,* odtušila Molly. „Já už jsem s Washingtonem skoncovala. Tohle tedy v cestě stát nebude… Jsem na tebe pyšná; odvedl jsi neuvěřitelný kus práce. Od vojenského soudu k ústavní obžalobě prezidenta -prostě k neuvěření. A zvlášť potom, co umřel Pendleton. Já bych v tom pokračovat nedokázala.*

„Neměl jsem na vybranou.*

„Ale zvládl jsi to. Jsem na tebe pyšná,* opakovala Molly.

„Díky. No, vypadneme odtud. Mám pocit, jako kdybych se nejmíň rok nedostal na vzduch. Neprojdeme se trochu?*

„Jistě. A kam půjdeme?*

„Na hlavní třídu. Mezi Kapitol a Washingtonův památník. Něco jako rozloučení.*

„Rozloučení?*

„Ať už podnikneme cokoli, tady to nebude. Souhlasíš?*

„Souhlasím.*

Dillon vstal a položil na stůl peníze. „Půjdeme se podívat, jaké to je, když dýcháš a do obláčků páry svítí měsíc, a budeme myslet na nějaké místo, kde se dá krásně žít a kde vychováme hromadu dětí.*

„A bude ti to stačit? Uspokojí tě to?“

„Uspokojí.* Podržel Molly kabát. „I to, že budu s teboii.*


P oděkování

CHTĚL bych poděkovat mnoha těm, kdo mi pomohli a dodávali odvahy při psaní této knihy; řada z nich četla rukopis a dostalo se mi od nich dobrých rad. Můj dík patří zvlášť mému otci Jamesu A. Hustonovi, dále Anně Marshall Hustonové, mé manželce Dianně a Donu a Kim Chartrandovým. A opět Robin Ellisové, která obětavě přepisovala několik verzí rukopisu.

Od mnoha lidí se mi dostalo neocenitelné technické pomoci; mezi ně patří G. Mike Johnson z jednotky SEAL válečného námořnictva; Carlos Sandoval z jednotky SEAL válečného námořnictva (v.v.); Ed „Otto* Pernotto z Phalanx Group; a Jason S. Hadges, bývalý poručík válečného námořnictva, sbor JAG. Pomohlo i několik státních zástupců, mezi nimi Robert J. Conrad, asistent státního zástupce z Charlotte v Severní Karolíně; Eric Acker, asistent státního zástupce ze San Diega v Kalifornii, a Joe Valder, asistent státního zástupce ve Washingtonu, D.C., oddělení pro závažnou trestnou činnost.

Děkuji také Krister Holladayové, ředitelce právního oddělení předsedy Sněmovny reprezentantů, která mi umožnila porozumět dění ve Washingtonu a ve Sněmovně; Kevinu Cooperovi z úřadu senátora Glenna, který mi pomohl v oblasti procedurálních pravidel soudního řízení při ústavní obžalobě; a Michaelu Gerhardtovi, profesoru na právnické fakultě William and Mary, jemuž se nikdo nevyrovná ve znalostech dějin a vedení ústavní obžaloby.

Vřelé díky patří mému agentovi Davidu Gemertovi, který pro mě nadále dělá víc, než v co jsem kdy doufal.

Děkuji také svému editorovi Paulu Bresnickovi z vydavatelství William Morrow, jehož vedení a zkušenosti napomohly k tomu, aby tato kniha byla v mnoha ohledech lepší.

A nejvíce ze všeho děkuji Bohu.
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